®

DREMEL /020

N original instructions 9
m Ubersetzung der Originalbedienungsanleitung 16
m Traduction de la notice originale 25
Traduzione delle istruzioni originali 34
m Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing 42
m Overszettelse af betjeningsvejledning 51
m Oversattning av originalinstruktioner 59
m Oversettelse av originalinstruksjonene 67
“ Kéannos alkuperaisista ohjeista 74
B Traduccion de las instrucciones originales 82
Tradugao das instrugdes originais 91
E MeTagpaon Twv TPWTOTUTIWY 0dNYIWY 99
Orijinal yonergelerin gevirisi 108
m Preklad originalnich pokyn(i 116
m Ttumaczenie oryginalnej instrukcji 124
m MpeBop Ha OpUTMHANHUTE MHCTPYKLMM 133
m Az eredeti el6irasok forditasa 142
m Traducere a instructiunilor originale 150
m IMepeBoz OpUTMHANBHBIX MHCTPYKLMI 159
m TynHycka Hyckaynap aysapmacs! 17
Algsete juhiste tdlge 181
Originaliy instrukcijy vertimas 188
m Prevod originalnih navodil 196
m Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums 204
BT} Frijevod originalnih uputa 212
m [MpeBop opuruHanHor ynytcTea 220
m Ynotpebenn cumbonn 229
m Preklad povodnych pokynov 238
m Mepekrnag ronoBHUX IHCTPYKLi 246

256

B
L
;
i

EURU

2610209853 08/2018 www.dremel.com All Rights Reserved

®



®
DREMEL /020 Ce

EU Original declaration of We declare under our sole responsibility that the stated
conformity products comply with all applicable provisions of the
directives and regulations listed below and are in
Small rotary tool conformity with the following standards.
Article number** Technical file at*
Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les
originale produits décrits sont en conformité avec les directives,

réglements normatifs et normes énumérés ci-dessous.
Petits outils rotatifs
Numéro d'article** Dossier technique auprés de:*
EU-Originalkonformitatserklarung ~ Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
genannten Produkte allen einschldgigen Bestimmungen
der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Kleine rotierende Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen
Elektrowerkzeuge libereinstimmen.
Sachnummer** Technische Unterlagen bei:*

@ Originele EU- Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de
conformiteitsverklaring genoemde producten voldoen aan alle desbetreffende

bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende

Klein roterend gereedschap normen.
Productnummer** Technisch dossier bij:*
@ EU-konformitetsforklaring i Vi forklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna
original uppfyller kraven i alla géllande bestdmmelser i de nedan
angivna direktiven och forordningarnas och att de
Miniatyrborrmaskiner stammer dverens med foljande normer.
Produktnummer** Teknisk dokumentation:*
Original EU- Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt
overensstemmelseserklaring eri overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser
i falgende direktiver og forordninger og opfylder falgende
Mindre roterende vaerktoj standarder.
Typenummer** Tekniske bilag ved:*

Original EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er
i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
direktivene og forordningene nedenfor og med falgende

®

Smé roterende verktoy standarder.
Produktnummer** Teknisk dokumentasjon hos:*
® Alkuperainen EU- Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat
i i kaikkia ien direktiivien ja asetusten
asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
Pienten pydrivien tydkalujen standardien vaatimusten mukaisia.
Tuotenumero** Tekniset asiakirjat saatavana:*
® Declaracion de conformidad UE  Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
original que los productos nombrados cumplen con todas las

disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en
Herramientas rotativas pequefias ~ conformidad con las siguientes normas.

Numero de articulo** Documentos técnicos de:*
Declaragao de conformidade CE  Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
original os produtos mencionados cumprem todas as disposicoes

e 0s regulamentos indicados e estdo em conformidade
Ferramentas pequenas rotativas oM as seguintes normas.

Numero do produto** Documentagéo técnica pertencente %
® Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che
originale i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di
Piccoli utensili rotanti seguito, nonché alle seguenti normative.
Codice prodotto** Documentazione tecnica presso:*
@ Eredeti EU konformitasi Egyediili feleldséggel kijelentjik, hogy a megnevezett
nyilatkozat termékek megfelelnek az alabbiakban felsorolasra keriild
irdnyelvek és rendeletek valamennyi idevago eldirasainak
Kis korforgd szerszamok és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Cikkszam** Miiszaki dokumentumok megérzési pontja:*
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Puvodni EU prohlaseni o shodé

Mala rotacni naradi
Objednaci islo**

Prohladujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny
vyrobek spliiuje vSechna pfislu$na ustanoveni

niZze uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nésledujicimi normami.

Technické podklady u*

Orijinal uygunluk AB beyani

Ddner aletin
Uriin kodu**

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin agagidaki
yonetmelik ve direktiflerin gegerli bitiin hikimlerine ve
asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer:*

Oryginalna deklaracja zgodnosci
UE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze
produkty odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej
wyszczegélnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze sg

Matych narzedzi zgodne z nastepujacymi normami.
wysokoobrotowych

Numer katalogowy** Dokumentacja techniczna:*
MoanuHHuK 3asBneHue o Mbl 3asBsieM NOg Hallly eUHONMYHYI0

cooreetcTBumM EC

HeGonblwnm poTopHbIM
MHCTPYMEHTaM
ToBapHiit Homep**

OTBETCTBEHHOCTb, YTO HA3BAHHbIE MPOAYKTHI
COOTBETCTBYIOT BCEM AENCTBYIOLMM NPEANUCAHUAM
HIDKeyKa3aHHbIX AUPEKTVB U PACTIOPSIKEHNIA, a TaKke
HItKeYKa3aHHbIX HOPM.

TexHudeckas OKyMEHTaLMs XpaHuTes y:*

EO TynHycka caitkecTinik
GoifbIHwWa ManiMaemeci

LLlaFbIH aitHanManbl kypan
ApTukyn Hemipi**

Bi3 atanmbil eHiMAep TeMeHAe Tisimaenred

[QVpeKTVBanap MeH HyckamanapablH 6apnbik

KonpaHbiCTafbl TanantapblHa XsHe TSMEHAEI’i

cTaHaapTTapFa Calikec KeneTiHiH Tomblk
inikneH xap MiMbI3

TexHuKanblk hainbiH opHbl*

MepsicHa 3asBa npo
BignosigHicT €C

Hesenukux 06epToBux
iHCTpyMeHTIB
TosapHuit Homep**

Mu3asBnsiemo nia Hay ogHooco6osy
BiANOBIAANLHICTb, L0 Ha3BaHi BUPOGY BiANOBifaKTL
YCIM YUHHIM MONOKEHHSM HULLEO3HAYEHNX AMPEKTMB |
PO3NOPSIKEHb, @ TAKOX HUKYEO3HAYEHUM HOpMAM.
TexHiuHa foKymeHTaLjis 36epiraeTbes y:*

®

Apxikn SiAwon moTétnTag EE

Mikpd TepioTpo@IKd epyaleia
ApiBp6g eupempiou**

AnAwvoupe pe aToKAEIOTIKR pag eublvn, 6T Ta
avagepOpEVa TIPOIGVTa aVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG
SIaTaSEIg TwV M0 KATW aVAQEPOPEVWV 0BNYIWY Kal
Kavoviopwv Kal TautifovTal pe Ta akéAouBa TpoTuTTa.
Texvikd éyypaga atn*

®

Declaratie de conformitate UE
originala

Unelte rotative mici
Numér de identificare**

Declaram pe proprie raspundere cé produsele mentionate
corespund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si
reglementarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in
conformitate cu urmatoarele standarde.

Documentatie tehnicé la*

®

Opurunanna EC peknapaums 3a
ChLOTBETCTBUE

Manku BBLPTALWM Ce
€NIeKTPOMHCTPYMEHTH
Karanoxex Homep**

CnbnHa OTrOBOPHOCT HUE AeKknapupame, ye
NOCOYEHUTE MPOAYKTU OTTOBAPAT HA BCUYKM BaNUAHW
W3NCKBAHWA Ha AUPEKTUBUTE U paaﬂOpe/:l6MTe no-gony u
CbOTBETCTBA Ha CNeAHNTe CTaH4apTu.

TexHuyecka AokymeHTauus npu:*

Pdvodnej EU vyhlasenie o zhode

Malé rotacné naradie
Vecné Gislo**

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, ze uvedeny
vyrobok spifia véetky prisluiné ustanovenia nizsie
uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujicimi normami.

Technické podklady mé spoloénost:*

® @

Originalna EU izjava o sukladnosti

Male rotacijske alate
Kataloski broj**

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni
proizvodi odgovaraju svim relevantnim odredbama
direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se mozZe dobiti kod:*

®

OpuruHanHa EY-usjaea o
ycarnaweHocTu

Bpauna anata
Bpoj npeamera**

Ha concTseHy 0AroBopHOCT n3jaBrbyjeMo fa HaBefeHu
npon3Boau 0AroBapajy CBuM Baxehnm ogpeadama
VCTIOf} HAaBEAieHVX IMPEKTUBA 1 Nponuca U Aa Cy ¥
cknagy ca cnefehum cTangapauma.

TexHuuka JokymeHTauuja kog:*

®

EU-izjava o skladnosti

Mala rotacijska orodja
Stevilka artikla**

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen
izdelek v skladu z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in
uredb ter ustreza naslednjim standardom.

Tehni¢na dokumentacija pri:*

®
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Originaal EL-
vastavusdeklaratsioon

Pddrlevatele vike tooriistadele
Tootenumber**

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted

vastavad jargnevalt loetletud direktiivide ja maaruste
kdikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval*

@

Originalais deklaracija par
athilstibu EK standartiem

Nelieliem darbarikiem ar
rotéjosiem elementiem
Izstradajuma numurs**

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie
izstradajumi atbilst visiem talak minétajas direktivas un
rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném, ka art
sekojoSiem standartiem.

Tehniska dc acija no:*

0

Originali ES atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad isvardyti gaminiai atitinka
vigus privalomus Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty

Gaminio numeris**

T us ir iuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma:*

®

OpuruHanHa EU-u3jaa 3a
cooBpasHocT

Potupaukuot anat
Bpoj Ha apTukn**

Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, ieka OnuiLaHuTe
NPOM3BO/M Ce BO COTNIACHOCT CO CUTE PeneBaHTHI
ofpendu Ha CrieiHuTe perynaTiei U NponucH 1 ce Bo
COFMACHOCT CO CNeJHUTE HOPMM.

TexHuuka JoKyMeHTaLuja kaj:*

7020
**F0137020..

2006/42/EC EN 60745-1:2009 + A11:2010

2014/30/EU EN 60745-2-23:2013

2011/65/EU EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012
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(1) READ THESE INSTRUCTIONS

(2) USE EYE PROTECTION

(3 USE A DUST MASK

(4) DO NOT DISPOSE OF POWER TOOLS INTO HOUSEHOLD WASTE

A WARNING READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference. The term ‘power
tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.
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POWER TOOL USE AND CARE

a.

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories,

or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

a.

b.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

SERVICE

a.

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, SANDING, WIRE
BRUSHING, POLISHING, CARVING OR ABRASIVE CUTTING-OFF
OPERATIONS

a.

This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush,
polisher, carving or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Do not use accessories which are not specifically designed and
recommended by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the grinding accessories must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Grinding accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must be within
the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessory must
properly fit the spindle or collet of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories
must be fully inserted into the collet or chuck. If the mandrel is insufficiently
held and/or the overhang of the wheel is too long, the mounted wheel may
become loose and be ejected at high velocity.

10
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Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and cracks, sanding drum for cracks,
tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool

or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping

small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a ‘live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction
torque of the motor, as it accelerates to full speed, can cause the tool to twist.
Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small
workpiece in one hand and the tool in the other hand while in use. Clamping
a small workpiece allows you to use your hand(s) to control the tool. Round
material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being
cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

. Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete

stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out
of your control.

After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet
nut, chuck or any other adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotating
components will be violently thrown.

Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact
with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into
Yyour body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust
inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, sanding band,

brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in
the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump

toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's movement at

the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

a. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces. The operator can control kickback forces,
if proper precautions are taken.

b. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing
and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
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Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting
edge is exiting from the material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting edge of
the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.
When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten
carbide cutters, always have the work securely clamped. These wheels will
grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback. When a cut-
off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed
cutter or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you
could lose control of the tool.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND ABRASIVE
CUTTING-OFF OPERATIONS

a.

Use only wheel types that are recommended for your power tool and only
for recommended applications. For example: do not grind with the side of a
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them to shatter.

For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel
mandrels with an unrelieved shoulder flange that are of correct size and
length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold the power tool motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel pinching
or snagging.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach
full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring
or objects that can cause kickback.

DO NOT WORK WITH MATERIALS CONTAINING ASBESTOS (asbestos is
considered carcinogenic)

A TAKE PROTECTIVE MEASURES WHEN DURING WORK DUST CAN

DEVELOP THAT IS HARMFUL TO ONE’S HEALTH, COMBUSTIBLE OR

EXPLOSIVE (some dusts are considered carcinogenic); wear a dust mask and
work with dust/ chip extraction when connectable

This product is intended only for grooming the toe-nails of a dog or cat
This product is not intended for use as a dental drill, in human or
veterinary medical applications

Only use sanding discs SD60-PGK and mandrel SC402 with pet grooming
attachment AT01-PGA

Do not use the pet grooming attachment without all components installed
according to operating instructions

Keep away from water

Keep pet hair away from spinning parts
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SPECIFICATIONS

Model number ......... 7020-PGK
Voltage Rating........... 6.0V

Rated Speed............ 7000-18000 /min.
Collet capacity. .......... 3.2 mm

Batteries ............... 4 x AA/1.5V

PET GROOMING KIT ®

A Shaft-lock button M Hinge

B Switch N Sanding disc opening

C Battery adapter O Small knob

D Collet nut P Height adjustment slot

E Collet Q Ramp

F  Nose cap R Mandrel (SC402)

G Shaft S Blue spacer

H  Unlocking button T Spring-loaded sleeve

I Collet wrench U Interface on mandrel

J  Pet grooming attachment V  Sanding disc (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface on sanding disc

K Clear cap Y Battery AA/1.5V (4x)

L Clamp (not included)

ASSEMBLY

ALWAYS TURN OFF THE TOOL BEFORE CHANGING ACCESSORIES, CHANGING
COLLETS, OR SERVICING THE TOOL

BATTERIES &

To insert batteries Y (not included), press unlocking buttons H of battery adapter C
and pull it off the tool.

Place the batteries in adapter C (pay attention to correct polarisation) and slide the
adapter onto the tool until you feel it click into place.

To remove the batteries, press unlocking buttons H and pull off battery adapter C
(take care that the batteries do not fall out).

Always replace all batteries at the same time.

Only use batteries from one brand and with the identical capacity.

Always remove the batteries from the tool when not using it for extended
periods.

Only use battery adapter C with Dremel model 7020-PGK.

Only use AA/1.5V non-rechargeable alkaline batteries with this tool.

Remove exhausted batteries from the tool.

TO MOUNT MANDREL ®

Unscrew and remove the nose cap F from the tool by twisting it counter-clockwise
until it comes off the tool.

To loosen the collet nut, first press shaft-lock button A and rotate the collet nut D by
hand until the lock engages the shaft preventing further rotation.

! Do not engage shaft-lock while the tool is running

With the shaft-lock A engaged, loosen the collet nut D (turn counterclockwise). Use
the wrench | if necessary. The collet nut must be loosely threaded on when inserting
an accessory. Insert mandrel R into collet E.

Make sure the blue spacer S on the mandrel bottoms out on the collet nut (setting
the mandrel to the correct depth).

With the shaft-lock A engaged, tighten the collet nut D securely (turn clockwise) with
wrench |.

NOTE: If the mandrel does not fit into the collet, it is possible that the collet is stuck
within the collet nut. If this happens, remove the collet nut from the tool by continuing
to twist it counterclockwise. If the collet does not separate from the collet nut when
removed from the tool, push the shank of the mandrel R into the hole in the collet nut
D. This should cause the collet E to pop out of the collet nut.

Re-assemble by placing the collet E into shaft G and twisting the collet nut D
clockwise over the collet to tighten it back onto shaft G.
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TO MOUNT SANDING DISC ™

Pull spring-loaded sleeve T DOWN towards tool with one hand and hold.

With the other hand, align interface U on mandrel with interface W on bottom of
sanding disc V.

Place sanding disc on the mandrel to a point just below interface U and twist

90 degrees until the interface W aligns with sleeve T.

Release sleeve T. Sanding disc V should lock in place.

!'Incorrect seating of sanding disc on mandrel may lead to personal injury or
property damage.

To check for proper seating, hold shaft-lock button A and twist the sanding disc V.
The sanding disc V will not be able to rotate on mandrel.

To remove sanding disc, pull spring-loaded sleeve T DOWN towards tool with one
hand, hold sleeve T down while twisting sanding disc V 90 degrees, and remove
sanding disc.

TO ATTACH NAIL GUARD ATTACHMENT ®

! Make sure that the mandrel and the sanding disc are mounted properly before

mounting the attachment.

1. Detach clear cap K from the attachment by running the small knobs O on the

inside of the clear cap up along height adjustment slot P until they reach the

guided opening.

Unlock clamp L.

Open the attachment.

Position the attachment around the threaded nose of the tool and close the

attachment together until clamp L is fully engaged.

5. Turn the whole attachment J clockwise to screw it into place on the threaded
nose (make sure that it is securely tightened so that it will not shift positions
during use).

Re-attach clear cap K (simply perform step 1 in reverse order).

Turn the clear cap so that the small knobs are all the way to the end of slot P (next

to number ‘3’) on the attachment. You will hear the cap click into place when fully

installed.

Do not force the clear cap out of the guides.

HownN

GETTING STARTED

Grooming a pet’s nails for the first time can be a worrisome experience for both the
pet and pet owner.

By starting early and considering grooming to be part of your pet's training, your pet
will grow used to the experience.

First, train your pet to feel comfortable with their paws being touched and handled
before exposing them to the rotary tool. One way to do this is to massage their legs,
paws, and individual toes for a few minutes at least once a day. Afterwards, create a
positive association with this experience by rewarding your pet with its favorite snack.
Next, help your pet grow gradually accustomed to the rotary tool. Let your pet sniff
the tool while it is turned off. Then, while keeping the tool in your hand, let your pet
listen to the sound the tool makes when it is turned on.

Gradually work up to having your pet's toenails touch the rotating sanding disc for less
than a second. Do not grind the nails yet; simply let your pet become familiar with the
tool. Throughout the acclimation process, continue to praise your pet and reward good
behavior with a snack. This process may take a couple of days or weeks.

NAIL ANATOMY ©

Before trimming your pet’s nails, you will need to identify the quick.

lllustration 9 shows the basic anatomy of a pet's toenail. The outer nail is hard and
has no feeling because it has no nerve endings. The core of the nail is the quick. It
is made up of tiny blood vessels and nerve endings and is very sensitive. The quick
is a vein that “feeds” the toenail. Should you cut the quick while trimming a nail, the
nail will start to bleed.

Light-colored nails are often transparent enough to allow you to see the quick’s pink
core. Dark-colored nails may not allow you to see where the quick is located. Pets
may have both light and dark colored nails that allow you to estimate the length of
the quick.

llustration 9 also shows an estimate of the proper angle at which to trim a pet's nails.
A rule of thumb for the proper angle is 45 degrees upwards from the bottom of the paw.
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NAIL GROOMING

! Never hold the tool by the attachment. Holding the tool by the attachment
could cause it to unexpectedly shift, causing loss of control.

Place the pet's paw on the ramp Q so that the nail is close to - but not touching - the
sanding disc V.

Turn the tool on by sliding switch B to ‘LO’ (1) position, which corresponds to
approximately 6500 RPM. Speed setting ‘HI’ can be used too, if this is comfortable
for you and your dog.

Support the toe and nail in one hand while using the rotary tool in the other hand.
This is more comfortable for your pet as it lessens vibration on the paw.

Pushing gently on the bottom of the paw’s pad extends the nail slightly for easier
grooming.

It is important to let the speed of the rotary tool do the work; never apply pressure to
the toenail with the spinning sanding disc. Pressure may cause the nail to grow too
hot, resulting in discomfort for your pet.

The spinning sanding disc should not be kept against the nail longer than three
seconds at a time.

Instead of focusing on completing one nail at a time, it is recommended to briefly trim
each nail on one paw, and then the other, in several passes. This allows time for the
nails to cool. You may repeat this process as needed.

Trim nails so that they almost touch the ground when your pet is walking.

Turn the tool off by sliding switch B to ‘OFF’ (0) position.

SAFETY TIPS

Some pets may become nervous in the presence of the tool so it is best to
secure your pet. The operator will need both hands to groom the nails so it may be
helpful to have another person assist in restraining your pet.

If hair is accidentally caught in the rotary tool, Inmediately turn off the tool
and untangle the hair from the tool. For pets with particularly long hair, use an old
sock to cover the toe, foot, and leg of the pet and isolate the nail. Push the nail out
through a small opening at the tip of the sock to groom the nail.

Keep styptic powder on hand in case of bleeding. Styptic powder is available at most
pet supply stores. Follow the directions on the packaging for proper use instructions.

TO AVOID ACCIDENTS, ALWAYS DISCONNECT THE TOOL AND/OR
CHARGER FROM THE POWER SUPPLY BEFORE CLEANING

The tool can be cleaned most effectively with compressed dry air. Always wear
safety goggles when cleaning tools with compressed air.

Ventilation openings and switch levers must be kept clean and free of foreign matter.

Do not attempt to clean the tool by inserting pointed objects through an opening. Remove
the pet grooming attachment from the tool as needed to clean out any nail dust or debris.
Wash only the attachment with warm water and dry thoroughly with a clean cloth
before reinstalling on tool.

CERTAIN CLEANING AGENTS AND SOLVENTS DAMAGE PLASTIC PARTS.
Some of these are: gasoline, carbon tetrachloride, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents that contain ammonia.

NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE. PREVENTIVE MAINTENANCE
PERFORMED BY UNAUTHORIZED PERSONNEL MAY RESULT IN
INCORRECT CONNECTION OF INTERNAL WIRING AND COMPONENTS WHICH
COULD CAUSE SERIOUS HAZARD.
We recommend that all tool service be performed by a Dremel Service Centre.
This Dremel product is guaranteed in accordance with statutory/country-specific
regulations; damage due to normal wear and tear, overload or improper handling are
excluded from the warranty.
In case of a complaint, send the undismantled tool or charger and proof of purchase
to your dealer.

CONTACT DREMEL
For more information on service and warranty, the Dremel product range, support and
hotline, go to www.dremel.com.
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Warranty instructions for Australia and New Zealand, see page 263.

Sound Pressure Level (standard deviation 3dB) dB(A) <70
Vibration (triax vector sum) m/s? <25
Vibration Uncertainty K m/s? 15

NOTE: The declared vibration total value has been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one tool with another. It may
also be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the
declared total value depending on the ways in which you use the tool.

Make an estimation of the exposure in the actual conditions of use and identify the
safety measures for personal protection accordingly (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

The machine, batteries, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.
Prior to disposal protect battery terminals with heavy tape to prevent short-circuit.

ONLY FOR EC COUNTRIES @

According the European Guideline 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national right, power tools that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an environmentally correct
manner.

@ LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN

(2) TRAGEN SIE AUGENSCHUTZ

@ TRAGEN SIE EINE STAUBMASKE

@ WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL

LESEN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ALLE
A WARNUNG ANWEISUNGEN

Nichtbeachtung der Hinweise und Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brénden
und schweren Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen
fiir die Zukunft auf. Die Bezeichnung Elektrowerkzeug in den Warnhinweisen bezieht
sich sowohl auf Werkzeuge, die mit Netzspannung betrieben werden (Werkzeuge mit
Netzkabel), als auch auf akkubetriebene Werkzeuge (Werkzeuge ohne Netzkabel).

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dédmpfe entziinden
kénnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerat
verlieren.
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ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a. Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c. Setzen Sie das Gerat weder Regen noch Nasse aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d. Verwenden Sie das Netzkabel ausschlieBlich fiir seinen bestimmungs-
gemaBen Zweck. Verwenden Sie das Netzkabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen oder zu ziehen. Ziehen Sie den Netzstecker
nicht am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten und sich bewegenden Geriteteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhbhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e. Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f. Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten Umgebung
nicht vermeiden lasst, verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter.
Die Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerét
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b. Tragen Sie persénliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets einen
Augenschutz. Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c. Beugen Sie unbeabsichtigtem E halten des Geréts vor. Vergewissern
Sie sich, dass der Netzschalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerat
an die Stromquelle oder den Akku anschlieBen, das Gerét in die Hand
nehmen oder transportieren. Wenn Sie beim Tragen des Gerétes den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d. Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schliiissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e. Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keinen Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g. Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen
und sollen, vergewissern Sie sich, dass diese richtig angeschlossen und
verwendet werden. Das Verwenden von Staubauffangeinrichtungen verringert
die Gefdhrdungen durch Staub.

SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON

ELEKTROWERKZEUGEN

a. Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Im dafiir jeweils vorgesehenen Leistungsbereich
arbeiten Sie mit dem passenden Elektrowerkzeug besser und sicherer.

b. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

c. Trennen Sie Elektrowerkzeuge von der Stromversorgung bzw. dem Akku,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln oder die Gerate
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lagern. Diese Vorsichtsmainahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Gerétes.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Gerates
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhriichen Situationen fiihren.

SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON
AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGEN

a.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschlieBlich mit speziell dafiir
vorgesehenen Akkupacks. Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Halten Sie nicht benutzte Akkus von Metallgege den wie Heftkl n,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen Metallteilen fern,
die zu einer Uberbriickung der Pole fiihren kénnen. Das KurzschlieBen der
Akkuklemmen kann zu Verbrennungen und Brénden fiihren.

Bei unsachgeméaRer Handhabung kann es zum Austreten von Fliissigkeiten
aus dem Akku kommen. Vermeiden Sie Hautkontakt. Nach Hautkontakt
griindlich mit Wasser spiilen. Bei Augenkontakt zusétzlich einen Arzt rufen.
Akkufliissigkeit kann zu Reizungen und Verbrennungen fiihren.

REPARATUREN

a.

Lassen Sie das Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerétes gewéhrleistet bleibt.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE FUR DAS SCHLEIFEN,
SANDPAPIERSCHLEIFEN, ARBEITEN MIT DRAHTBURSTEN POLIEREN,
FRASEN UND TRENNSCHLEIFEN

a.

Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleifer, Sandpapierschleifer,
Drahtbiirste, Polierer, Fraser und Trennschleifmaschine verwendet werden.
Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisungen, Abbildungen und Daten, die
Sie mit dem Werkzeug erhalten. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen kénnen einen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde. Die Tatsache, dass sich
ein Zubehor auf lhrem Elektrowerkzeug montieren lasst, garantiert noch keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Schleifzubehdrs muss mindestens der auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Hochstdrehzahl entsprechen. Wenn sich
Schleifzubehdr schneller als zuldssig dreht, kann es beschédigt werden und sich
vom Werkzeug lésen.

AuBendurchmesser und Dicke des Zubehdrs miissen den MaRen lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Zubehdre kénnen nicht
ausreichend kontrolliert werden.

Schleifscheiben, Schleifwalzen und andere Zubehorteile miissen genau auf
die Schleifspindel oder Spannzange des Elektrowerkzeugs passen. Zubehdr,
das nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich
ungleichméRig, vibriert sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

An einem Spanndorn fixierte Zubehorteile wie Schleifscheiben,
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Schleifwalzen und Fraser miissen vollsténdig in die Spannzange bzw. in
das Futter eingefiihrt werden. Wenn der Spanndorn nicht korrekt fixiert ist und/
oder die Schleifscheibe zu weit (ibersteht, kann sich die Schleifscheibe mit hoher
Geschwindigkeit vom Werkzeug l6sen.

Verwenden Sie kein beschéadigtes Zubehor. Kontrollieren Sie Zubehor wie
Schleifscheiben vor jeder Verwendung auf Absplitterungen und Risse,
Schleifwalzen auf Risse, VerschleiR und starke Abnutzung und Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Zubehor herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschadigtes Zubehdr. Wenn Sie das Zubehor kontrolliert und
eingesetzt haben, entfernen Sie und in der Nahe befindliche Personen sich aus
der Ebene des rotierenden Zubehérs und lassen Sie das Werkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschédigtes Zubehdr bricht meist innerhalb
dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fernhiit.
Die Augen miissen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- und Atemschutzmasken miissen
den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochenes
Zubehdr kénnen wegfliegen und Verletzungen auch aulBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten Griffflichen an, wenn

Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung setzen und
g9f. zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Werkzeug beim Einschalten stets fest in der Hand bzw. den
Handen. Die Reaktionskréfte des Motors beim Erreichen der vollen Drehzahl
kénnen einen starken Drehimpuls bewirken.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Mdglichkeit mithilfe von Schraubklemmen.
Halten Sie kleine Werkstiicke niemals in der Hand, wéhrend Sie das
Werkzeug mit der anderen Hand bedienen. Klemmen Sie diese stattdessen
fest, um das Werkzeug mit beiden Hénden kontrollieren zu kénnen. Runde
Materialien wie Rundhdélzer, Rohre oder Schlduche kénnen sich beim Schneiden
drehen, wodurch das Bit sich verhaken oder in Ihre Richtung geschleudert
werden kann.

. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehor vollig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Zubeh6r kann in Kontakt mit

der Ablagefléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

Stellen Sie nach dem Wechseln von Bits und dem Vornehmen von
Einstellungen sicher, dass die Spannmutter, das Futter und alle

anderen Einstellvorrichtungen ordnungsgemaR festgezogen sind. Lose
Einstellvorrichtungen kénnen sich unerwartet bewegen und zum Verlust der
Kontrolle tiber das Werkzeug sowie zum Umherfliegen rotierender Teile mit hoher
Geschwindigkeit fiihren.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es tragen. /hre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Zubehér erfasst
werden, wodurch Sie akut verletzt werden kénnen.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in das Geh&use und eine starke Ansammliung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien. Funken kénnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kiihimittel erfordert. Die
Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kihlmitteln kann zu
elektrischem Schlag fiihren.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE WARNHINWEISE
Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
rotierenden Zubehérteils wie einer Schleifscheibe, Drahtbiirste oder einem
Schleifband. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
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rotierenden Zubehdérs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Zubehdrs beschleunigt.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die
in das Werkstlick eintauchende Kante der Schleifscheibe verfangen, wodurch es zum
Ausbrechen oder Riickschlag der Schleifscheibe kommen kann. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmalnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Korper

und lhre Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
kénnen. Durch geeignete Vorsichtsmal8nahmen kann die Bedienperson die
Reaktionskréfte beherrschen.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Zubehor vom Werkstiick zuriickprallt und
verklemmt. Das rotierende Zubehér neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein gezahntes Sageblatt. Solches Zubehér verursacht haufig
einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

Fiihren Sie das Bit stets in die Richtung in das Material, in die die
Schneidkante aus dem Material austritt (dies ist die Richtung, in die die
Spane fliegen). Wenn das Werkzeug in die falsche Richtung eingefiihrt wird,
springt die Schneidkante des Bits aus dem Werkstiick, sodass das Werkzeug in
diese Einfiihrrichtung gezogen wird.

Bei der Verwendung von Profilraspeln, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeitsfrasern und Wolframkarbidfrasern muss das
Werkstiick stets fest eingespannt sein. Diese Schleifkérper kénnen sich
verhaken, wenn sie leicht schrég in die Nut geraten, und einen Riickschlag
verursachen. Wenn sich Trennscheiben verhaken, brechen diese normalerweise.
Wenn sich Profilraspeln, Hochgeschwindigkeitsfraser oder Wolframkarbidfréser
verhaken, kénnen diese aus der Nut springen und zum Verlust der Kontrolle (iber
das Werkzeug fiihren.

BESONDERE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

a.

Verwenden Sie ausschlieBlich fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassene und fiir
den jeweiligen Anwendungszweck empfohlene Schleifkorper. Schleifen Sie
zum Beispiel nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf die Schleifkérper kann diese zerbrechen.

Verwenden Sie fiir Schleifkappen und Schleifwalzen nur unbeschadigte
Aufspanndorne mit ungekiirztem Kragen von der richtigen GréRe und
Lénge. Dadurch wird die Bruchgefahr reduziert.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe und zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iberméaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung und Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Gefahr eines Riickschlags oder
Schleifkbrperbruchs.

Halten Sie die Hande nicht in einer Linie mit der rotierenden Trennscheibe
oder hinter die rotierende Trennscheibe. Wenn sich die Trennscheibe im
Werkstiick von Ihrer Hand weg bewegt, kann das Elektrowerkzeug im Fall eines
Riickschlags mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zu geschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt oder blockiert oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, da es dabei zu
einem Riickschlag kommen kann. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen bzw. Blockieren.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann

die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Groe
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Solche
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Werkstiicke miissen abgestitzt werden, und zwar sowohl an den Kanten als
auch auf beiden Seiten der Trennlinie.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,T: itten“ in bestehende
Winde oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

h

B

A BEARBEITEN SIE KEIN ASBESTHALTIGES MATERIAL (Asbest gilt als
krebserregend)

TREFFEN SIE SCHUTZVORKEHRUNGEN, WENN BEIM ARBEITEN

GESUNDHEITSSCHADLICHE, BRENNBARE ODER EXPLOSIVE STAUBE
ENTSTEHEN KONNEN (manche Stiube gelten als krebserregend); tragen Sie
eine Staubschutzmaske und verwenden Sie eine Staub-/Spaneabsaugung, falls
anschlieBbar

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR
DAS TRIMMEN VON HAUSTIERKRALLEN

« Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir das Trimmen der Krallen von Hunden
und Katzen bestimmt.

¢ Es ist nicht fiir die Verwendung als human- oder veterindrmedizinischer
Dentalbohrer bestimmt.

*  Verwenden Sie mit dem Krallenschleif-Vorsatzgerédt AT01-PGA ausschlieRlich
die Schleifscheiben SD60-PGK und den Spanndorn SC402.

* Das Krallenschleif-Vorsatzgerat darf nur verwendet werden, wenn alle
Komponenten gemaR der Bedienungsanleitung installiert sind.

¢ Von Wasser fernhalten.

* Tierhaare von rotierenden Teilen fernhalten.

SPEZIFIKATIONEN
Modellnummer........... 7020-PGK
Nennspannung .......... 6,0V
Zulassige Drehzahl . ... ... 7.000-18.000 U/min
Spanndurchmesser . . . . . .. 3,2 mm
Batterien ............... 4 x AA/15V
KRALLENSCHLEIF-SET FUR HAUSTIERE ©®
A Spindelarretierungsknopf M Scharnier
B Schalter N Schleifblatt-Offnung
C Batterieadapter O Kleiner Noppen
D Spannmutter P Flhrung zur Héhenverstellung
E Spannzange Q Rampe
F  Schraubkappe R Spanndorn (SC402)
G Spindel S Blauer Distanzring
H Entriegelungsknopf T Federbelastete Hilse
I Spannzangenschliissel U Schnittstelle am Spanndorn
J  Krallenschleif-Vorsatzgerat V  Schleifblatt (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Schnittstelle am Schleifblatt
K Durchsichtige Kappe Y Batterie AA/1,5V (4%)
L Klemme (nicht enthalten)

MONTAGE

SCHALTEN SIE DAS WERKZEUG IMMER AUS, BEVOR SIE DIE ZUBEHORTEILE
ODER SPANNZANGEN WECHSELN ODER WARTUNGSARBEITEN AM
WERKZEUG DURCHFUHREN

BATTERIEN (5

Zum Einsetzen von Batterien Y (nicht im Lieferumfang enthalten) driicken Sie die
Entriegelungskndpfe H des Batterieadapters C, und ziehen Sie diesen vom Werkzeug
ab.

Setzen Sie die Batterien unter Beachtung der Polaritét in den Adapter C ein, und
schieben Sie den Adapter auf das Werkzeug, bis er spiirbar einrastet.

Zum Entfernen der Batterien driicken Sie die Entriegelungsknopfe H des
Batterieadapters C. Achten Sie dabei darauf, dass die Batterien nicht herausfallen.
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Ersetzen Sie stets alle Batterien gleichzeitig.

Verwenden Sie immer Batterien derselben Marke und mit derselben Kapazitét.
Nehmen Sie die Batterien stets heraus, wenn Sie das Werkzeug liber einen
langeren Zeitraum nicht verwenden.

Verwenden Sie fiir das Dremel-Modell 7020-PGK nur den Batterieadapter C.
Verwenden Sie dieses Werkzeug nur mit nicht wiederaufladbaren 1,5-Volt-AA-
Alkali-Batterien.

Nehmen Sie leere Batterien stets aus dem Werkzeug heraus.

FIXIEREN DES SPANNDORNS ()

Lésen Sie die Schraubkappe F vom Werkzeug, indem Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

Driicken Sie zum Ldsen der Spannmutter zunachst auf den
Spindelarretierungsknopf A, und drehen Sie die Spannmutter D von Hand, bis die
Arretierung einrastet und die Spindel nicht weiter gedreht werden kann.

! Driicken Sie die Spindelarretierung nie bei laufendem Werkzeug.

Losen Sie die Spannmutter D bei eingerasteter Spindelarretierung A, indem Sie
sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. Verwenden Sie ggf. den Spannschliissel. Die
Spannmutter darf nur lose aufgeschraubt sein, wenn Sie ein neues Zubehdrteil
einsetzen. Setzen Sie den Spanndorn R in die Spannzange E ein.

Achten Sie darauf, dass der blaue Distanzring S am Spanndorn in die Spannmutter
hineinragt (Spanndorn auf die korrekte Tiefe einstellen).

Ziehen Sie die Spannmutter D bei eingerasteter Spindelarretierung A mit dem
Spannschliissel | im Uhrzeigersinn fest.

HINWEIS: Wenn der Spanndorn nicht in die Spannzange passt, steckt diese
mdglicherweise in der Spannmutter fest. Entfernen Sie die Spannmutter in diesem
Fall aus dem Werkzeug, indem Sie sie weiter gegen den Uhrzeigersinn drehen. Wenn
sich die Spannzange beim Entfernen aus dem Werkzeug nicht von der Spannmutter
Iést, schieben Sie den Schaft des Spanndorns R in die Offnung der Spannmutter D.
Dadurch sollte die Spannzange E aus der Spannmutter gedriickt werden.

Setzen Sie anschlieRend die Spannzange E in den Schaft G ein, und drehen Sie die
Spannmutter D gegen den Uhrzeigersinn (iber die Spannzange, um diese wieder am
Schaft G zu fixieren.

ANBRINGEN VON SCHLEIFBLATTERN ()

Ziehen Sie die federbelastete Hiilse T mit einer Hand nach UNTEN in Richtung
Werkzeug, und halten Sie sie in Position.

Richten Sie mit der anderen Hand die Schnittstelle U am Spanndorn an der
Schnittstelle W unten an der Schleifscheibe V aus.

Setzen Sie die Schleifscheibe bis kurz hinter der Schnittstelle U auf den Spanndorn auf,
und drehen Sie sie um 90 Grad, bis die Schnittstelle W an der Hiilse T ausgerichtet ist.
Losen Sie die Hiilse T. Die Schleifscheibe V sollte nun einrasten.

! Das falsche Aufsetzen der Schleifscheibe auf den Spanndorn kann zu
Personenschédden und Sachschéden fiihren.

Zur Uberpriifung des Sitzes halten Sie den Spindelarretierungsknopf A gedriickt, und
drehen Sie die Schleifscheibe V. Die Schleifscheibe V darf sich auf dem Spanndorn
nicht drehen.

Zum Entfernen der Schleifscheibe ziehen Sie die federbelastete Hiilse T mit einer
Hand nach UNTEN und halten Sie in Position, wéhrend Sie die Schleifscheibe V um
90 Grad drehen und entfernen.

ANBRINGEN DES KRALLENSCHUTZAUFSATZES (8

! Vergewissern Sie sich, dass der Spanndorn und die Schleifscheibe korrekt

montiert sind, bevor Sie das Vorsatzgerat anbringen.

1. Losen Sie die durchsichtig Kappe K vom Vorsatzgerét, indem Sie die kleinen

Noppen O an der Innenseite der durchsichtigen Kappe entlang der Fihrung zur

Hohenverstellung P bis zur Offnung nach oben schieben.

Losen Sie die Klemme L.

Offnen Sie das Vorsatzgerét.

Setzen Sie das Vorsatzgerat auf das Gewinde vorne am Werkzeug, und

schlielen Sie es, sodass die Klemme L vollstandig einrastet.

5. Drehen Sie das gesamte Vorsatzgerat J im Uhrzeigersinn, um es auf dem
Gewinde zu fixieren. Das Vorsatzgerat muss so fest sitzen, dass es sich wahrend
der Verwendung nicht bewegen kann.

Setzen Sie die durchsichtige Kappe K wieder auf, indem Sie Schritt 1 in umgekehrter

Reihenfolge ausfiihren.

HownN
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Drehen Sie die durchsichtige Kappe so, dass die kleinen Noppen sich am Ende von
Schlitz P (neben Nr. 3) am Vorsatzgerét befinden. Die Kappe rastet hérbar ein.
Die Kappe darf nicht mit Gewalt aus der Filhrungsoffnung gedriickt werden.

ERSTE SCHRITTE

Das erste Trimmen der Krallen eines Haustiers kann fiir das Tier ebenso wie fiir den
Besitzer ein schwieriges Erlebnis sein.

Wenn Sie friih mit dem Trimmen beginnen und den Vorgang mit in die Erziehung
aufnehmen, gewdhnt sich Ihr Haustier jedoch rasch daran.

Gewdhnen Sie |hr Tier als erstes daran, dass Sie seine Pfoten berihren, bevor Sie
das Werkzeug verwenden. Sie kénnen beispielsweise mindestens einmal taglich
seine Beine, Pfoten und die einzelnen Zehen massieren. Verkniipfen Sie diesen
Vorgang mit einem positiven Erlebnis, indem Sie das Tier mit seinem Lieblings-
Leckerli belohnen.

Gewohnen Sie |hr Tier anschlieBend nach und nach an das Schleifwerkzeug. Lassen
Sie es zunachst am ausgeschalteten Werkzeug riechen. Halten Sie das eingeschaltete
Werkzeug danach in der Hand, sodass das Tier das Gerausch héren kann.

Fiihren Sie das Werkzeug nun nach und nach naher an die Pfoten, bis die
Schleifscheibe die Krallen weniger als eine Sekunde lang beriihrt. Schleifen Sie

die Krallen noch nicht, sondern lassen Sie lhr Tier sich einfach an das Werkzeug
gewodhnen. Loben Sie das Tier wéhrend der Eingewdhnung immer wieder, und
belohnen Sie artiges Verhalten mit einem Leckerli. Die Eingewéhnung kann mehrere
Tage oder auch Wochen dauern.

ANATOMIE EINER KRALLE ©

Vor dem Trimmen der Krallen missen Sie wissen, wie weit das sogenannte Leben
reicht.

In Abbildung 9 ist der grundlegende Aufbau von Haustierkrallen dargestellt. Der
aulere Teil der Kralle ist hart und gefiihllos, da er keine Nervenenden enthalt. Der
innere Teil der Kralle wird als Leben bezeichnet. Er besteht aus winzigen Blutgefalten
und Nervenenden und ist sehr empfindlich. Es handelt sich hierbei um eine Vene, die
die Kralle mit Blut versorgt. Wenn Sie beim Trimmen in das Leben schneiden, beginnt
die Kralle zu bluten.

Helle Krallen sind oft so durchsichtig, dass das pinkfarbene Leben sichtbar ist. Bei
dunklen Krallen hingegen ist das Leben meist nicht erkennbar. Wenn Ihr Tier helle
und dunkle Krallen hat, suchen Sie nach durchsichtigen Stellen, um zu schatzen, wie
lang das Leben in den anderen Krallen in etwa ist.

In Abbildung 9 sehen Sie zudem, in welchem Winkel die Krallen von Haustieren
ungefahr getrimmt werden sollten. Als Faustregel gilt ein Winkel von 45 Grad von der
Unterseite der Pfote nach oben.

KRALLENSCHLEIFEN (0

! Halten Sie das Werkzeug nie am Vorsatzgerét fest. Andernfalls kann sich dieses
plétzlich bewegen, sodass Sie die Kontrolle liber das Werkzeug verlieren.

Legen Sie die Pfote auf die Rampe Q, sodass die Kralle nah an der Schleifscheibe V
ist, ohne sie zu beriihren.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Schalter B in die Position ,LO" (1) stellen.
Dies entspricht ca. 6.500 U/min. Wenn es fiir Sie und Ihr Tier angenehm ist, kénnen
Sie auch die Geschwindigkeitsstufe ,HI“ verwenden.

Stiitzen Sie Pfote und Kralle mit einer Hand, und halten Sie den Krallenschleifer in
der anderen. Dies ist nicht nur bequemer fiir Ihr Tier, sondern reduziert auch die auf
die Pfote ausgelibten Vibrationen.

Wenn Sie leicht unten auf den Sohlenballen driicken, treten die Krallen etwas hervor
und lassen sich einfacher trimmen.

Wichtig: Uben Sie mit der rotierenden Schleifscheibe niemals Druck auf die Kralle
aus. Die Rotationsgeschwindigkeit allein reicht aus. Wenn Sie Druck ausiben,
konnen die Nagel heill werden, was fiir das Tier unangenehm ist.

Die rotierende Schleifscheibe sollte nicht Ianger als drei Sekunden am Stiick an der
Pfote bleiben.

Es wird empfohlen, alle Krallen nacheinander kurz zu schleifen und diesen Vorgang
mehrmals zu wiederholen, statt lange an einer Kralle zu verbleiben. So kénnen die
Krallen immer wieder abkihlen. Wiederholen Sie den Vorgang so oft wie nétig.
Kiirzen Sie die Krallen so, dass diese fast den Boden beriihren, wenn |hr Tier lauft.
Zum Ausschalten des Werkzeugs schieben Sie den Schalter B in die Position ,OFF*

0).
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SICHERHEITSHINWEISE

Da manche Tiere nervds werden, wenn sie ein Werkzeug sehen, sollten Sie lhr
Tier gut festhalten. Zum Trimmen der Krallen werden beide Hande benétigt. Daher
sollte idealerweise eine zweite Person das Tier halten.

Wenn Haare in das Schleifwerkzeug gelangen, schalten Sie dieses umgehend
aus und entfernen Sie die Haare. Bei Tieren mit besonders langem Fell ziehen Sie
eine alte Socke (iber Ful und Bein, aus der nur jeweils eine Kralle herausschaut.
Schieben Sie die Kralle dazu durch ein kleines Loch in der Sockenspitze.

Halten Sie blutstillendes Pulver griffbereit, falls es zu Blutungen kommt. Dieses
ist in den meisten Zoohandlungen erhaltlich. Folgen Sie den Anweisungen auf der
Verpackung.

TRENNEN SIE DAS WERKZEUG BZW. LADEGERAT STETS VON DER
STROMVERSORGUNG, BEVOR SIE MIT REINIGUNGSARBEITEN
BEGINNEN. BEI NICHTBEACHTUNG KANN ES ZU UNFALLEN KOMMEN

Die beste Art der Reinigung ist Abspritzen mit Druckluft. Tragen Sie beim Reinigen
von Werkzeugen mit Druckluft stets eine Schutzbrille.

Liiftungsschlitze und Schalthebel miissen stets frei von Schmutz und Fremdkérpern
sein. Fiihren Sie auch beim Reinigen keine spitzen Objekte durch die Offnungen des
Werkzeugs.

Entfernen Sie das Krallenschleif-Vorsatzgerat bei Bedarf vom Werkzeug, um es von
Krallenstaub und anderen Riickstdnden zu reinigen.

Reinigen Sie das Vorsatzgerat mit warmem Wasser, und trocknen Sie es sorgféltig
mit einem sauberen Tuch ab, bevor Sie es wieder am Werkzeug anbringen.

MANCHE REINIGUNGS- UND LOSUNGSMITTEL GREIFEN

KUNSTSTOFFOBERFLACHEN AN. Beispiele fiir solche Mittel: Benzin,
Kohlenstoff-Tetrachlorid, chlorhaltige Reinigungsmittel, Ammoniak und
Haushaltsreiniger mit Ammoniak.

IM INNEREN DES GERATS BEFINDEN SICH KEINE TEILE, DIE VOM

BENUTZER GEWARTET WERDEN KONNEN. UM BESCHADIGUNGEN UND/
ODER RISIKEN VORZUBEUGEN, SOLLTEN WARTUNGS- UND
REPARATURARBEITEN AUSSCHLIESSLICH DURCH AUTORISIERTE PERSONEN
ERFOLGEN.

Wir empfehlen, Wartung und Reparatur von Dremel-Serviceniederlassungen
durchfiihren zu lassen.

Die Garantie fiir dieses Dremel Produkt entspricht den landerspezifischen
Vorschriften. Schaden durch normale Abnutzung und Verschleit sowie Uberlastung
oder unsachgeméaRe Behandlung sind von der Garantie ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug oder Ladegerat zusammen
mit einem entsprechenden Kaufnachweis an Ihren Handler.

DREMEL-KONTAKTINFORMATIONEN
Weitere Informationen (iber Reparaturen, Gewahrleistung, die Dremel-Produkte, den
Kundendienst und die Hotline finden Sie unter www.dremel.com.

Schalldruckpegel (Standardabweichung: 3 dB) dB(A) <70
Vibration (Triax-Vektorsumme) m/s? <2,5
Vibration Unsicherheit K m/s? 156

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde entsprechend einer
Standard-Testmethode gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen
verwendet werden. Er kann auch zur vorldufigen Einschétzung der Exposition genutzt
werden.

In Abhéngigkeit von der Art, in der das Werkzeug verwendet wird, kann die

Schwingungsemission wahrend der eigentlichen Arbeit von dem angegebenen
Gesamtwert abweichen.
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Um die Exposition unter den tatsachlich Anwendungsbedingungen abzuschétzen
und zu bestimmen, welche persénlichen SchutzmaBnahmen erforderlich sind, sollten
zusétzlich zu den Bedienungszeiten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen
das Gerat abgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.

Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehdr und Verpackungen missen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Akkuklemmen vor der Entsorgung zum Schutz vor Kurzschluss mit Gaffer-Tape
schiitzen.

NUR FUR EU-LANDER (4)

Gemal der Europdischen Richtlinie 2012/19/EG (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

(1) LISEZ CES CONSIGNES

(2) UTILISEZ UN EQUIPEMENT DE PROTECTION OCULAIRE

(3 UTILISEZ UN MASQUE A POUSSIERE

(4) NE JETEZ PAS VOTRE APPAREIL ELECTROPORTATIF AVEC LES
ORDURES MENAGERES

A ATTENTION VEUILLEZ LIRE L'ENSEMBLE DES AVERTISSEMENTS DE
SECURITE, AINSI QUE L’ENSEMBLE DES CONSIGNES
Le non-respect de ces avertissements et de ces consignes peut entrainer une
décharge électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles graves. Conservez
ces averti: ts et ces g a des fins de référence future. Le terme

« outil électroportatif » des avertissements se rapporte a votre outil électroportatif
fonctionnant sur secteur (a cordon) ou sur batterie (sans cordon).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a. Faites en sorte que la zone de travail soit propre et bien éclairée. Les
risques d'accident sont plus élevés quand on travaille dans un endroit encombré
ou sombre.

b. Ne faites pas fonctionner des outils électroportatifs dans les atmosphéres
explosives, notamment en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs produisent des étincelles susceptibles
d’enflammer les poussiéres ou fumées.

c. Tenez les enfants et spectateurs a distance pendant le fonctionnement d’'un
outil électroportatif. Toute distraction peut entrainer une perte de contréle de
loutil.

SECURITE ELECTRIQUE

a. La fiche de I'outil électroportatif doit étre appropriée a la prise de courant.
Ne modifiez en aucune circonstance la fiche. N'employez pas d’adaptateur
avec les outils électroportatifs et une fiche reliée a la terre. L'utilisation de
fiches non modifiées et de prises appropriées réduira le risque de décharge
électrique.

b. Evitez tout contact corporel avec des éléments reliés a la terre, tels que
tuyauterie, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs. La mise a la terre du corps
accroit le risque de décharge électrique.

c. Conservez les outils électroportatifs a I’abri de la pluie et de 'humidité.
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La pénétration d’eau dans un outil électroportatif accroit le risque de décharge
électrique.

Veillez a ne pas endommager le cordon d’alimentation. N'utilisez jamais le
cordon d’alimentation pour transporter ou débrancher I'outil électroportatif.
Eloignez le cordon d’alimentation de la chaleur, des huiles, des arétes
vives ou des piéces en mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
accroissent le risque de décharge électrique.

Lors de l'utilisation d’un outil électroportatif a I'extérieur, employez une
rallonge appropriée. Lutilisation d’'un cordon congu pour I'extérieur réduit le
risque de décharge électrique.

Si vous devez utiliser un outil électroportatif dans un endroit humide,
utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur avec mise a la terre.
L'utilisation d'un tel dispositif réduit le risque de choc électrique.

SECURITE PERSONNELLE

a.

Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez un outil électroportatif. Ne vous servez pas de
ce type d’outil lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise d’une drogue
quelconque, de I'alcool ou d’'un médicament.

Un instant d’inattention risque, dans ce cas, d’entrainer des blessures corporelles
graves.

Portez des équipements de protection individuelle. Portez toujours un
équipement de protection oculaire. Les équipements de protection, tels que
masque anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque ou
protection auditive, employés dans les cas appropriés réduiront les blessures
corporelles.

Evitez tout démarrage accidentel. Vérifiez que I'interrupteur est en position
d’arrét avant de raccorder I'outil a une source d’alimentation et/ou un pack
de batteries, de le prendre ou de le porter. Le fait de transporter les outils
électroportatifs en ayant le doigt sur l'interrupteur ou de brancher des outils avec
linterrupteur sur la position Marche constitue une situation propice aux accidents.
Retirez toute clé de réglage avant de mettre I'outil sous tension. Une clé
laissée au contact d’un élément en rotation de l'outil électroportatif peut entrainer
des blessures corporelles.

Ne travaillez pas dans une position risquant d’affecter votre équilibre.
Conservez a tout moment un bon appui et un bon équilibre du corps. Vous
serez ainsi plus en mesure de garder le contréle de l'outil électroportatif dans les
situations imprévues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de vétements amples ni de
bijoux. N’approchez jamais les cheveux, vétements ou gants, de piéces

en mouvement. Des vétements amples, bijoux ou cheveux longs peuvent étre
happés par des pieces en mouvement.

En présence de dispositifs d’aspiration et de collecte des poussiéres,
vérifiez que ceux-ci sont branchés et correctement employés. L'aspiration
peut réduire les risques liés a la poussiere.

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS DE L'UTILISATION DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a.

Ne forcez pas sur I'outil électroportatif. Employez I'outil correspondant

a votre application. L'outil électroportatif approprié accomplira sa tache plus
efficacement et plus sirement s'il est utilisé a la vitesse pour laquelle il a été
congu.

N’utilisez pas I'outil électroportatif si I'interrupteur ne fonctionne pas
correctement. Un outil dont l'interrupteur est défectueux est dangereux et doit
étre réparé.

Débranchez la prise de la source d’alimentation et/ou le pack de batterie
de I'outil électroportatif avant d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoires ou de ranger 'outil. Ces précautions réduisent le risque d’un
démarrage accidentel de l'outil.

Les outils électroportatifs doivent étre rangés hors de portée des enfants
et ne pas étre utilisés par des personnes ne connaissant pas leur
fonctionnement ou les présentes instructions. Entre les mains d'utilisateurs
inexpérimentés, les outils électroportatifs sont dangereux.

Veillez a bien entretenir les outils électroportatifs. Vérifiez la présence d’un
défaut d’alignement ou grippage des piéces mobiles, de piéces cassées
ou de toute autre condition pouvant altérer le fonctionnement des outils
électroportatifs. Faites réparer un outil électroportatif endommagé avant de
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I'utiliser. Nombre d’accidents sont provoqués par des outils électroportatifs mal
entretenus.

f. Les outils de coupe doivent étre affatés et propres. S'ils sont bien entretenus,
les outils avec des arétes de coupe affiitées sont moins susceptibles d’accrocher
et sont plus faciles a contréler.

g. Utilisez I'outil électroportatif, ses accessoires et embouts, etc.
conformément aux présentes instructions, en particulier en tenant compte
des conditions de travail et de la nature du travail a réaliser. L utilisation de
l'outil électroportatif pour d’autres applications que celles prévues présente un
risque.

PRECAUTIONS D’UTILISATION DE L’OUTIL ELECTROPORTATIF A

BATTERIE

a. Utilisez les outils électroportatifs uniquement avec les packs de batterie
spécifiquement indiqués. L'utilisation d'autres types de blocs de batterie peut
entrainer un risque de blessure et d'incendie.

b. Lorsque le pack de batterie n’est pas utilisé, tenez-le a I'écart d’autres
objets métalliques, comme des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou tout autre objet métallique de petite taille
susceptible de faire office de conducteur entre les bornes. Le court-
circuitage des bornes de la batterie risque d’entrainer des brilures ou un
incendie.

c. Dans des conditions d’utilisation abusives, du liquide est susceptible d’étre
éjecté de la batterie. Evitez tout contact avec ce dernier. En cas de contact
accidentel, rincez a grande eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,
demandez une aide médicale supplémentaire. Le liquide éjecté de la batterie
peut entrainer des irritations ou des brilures.

REPARATION

a. Confiez la réparation de votre outil électroportatif a un réparateur qualifié
qui utilise exclusivement des piéces de rechange identiques. Vous garantirez
ainsi la fiabilité de I'outil électroportatif.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS POUR LE MEULAGE,

LE PONCAGE, LE BROSSAGE METALLIQUE, LE POLISSAGE, LA

SCULPTURE ET LA DECOUPE A LA MEULE ABRASIVE

a. Cet outil électroportatif est congu pour étre utilisé en tant que meuleuse,
ponceuse, brosse métallique, polisseuse ou outil de sculpture ou de
découpe. Respectez tous les avertissements, instructions, représentations
et données qui sont fournis avec I'outil électroportatif. En cas de non-
respect de toutes les instructions ci-dessous, une décharge électrique, un
incendie ou des blessures sérieuses peuvent en résulter.

b. Nutilisez pas d’accessoires qui ne sont pas spécialement prévus et
recommandés par le fabricant pour cet outil électroportatif. Le fait de
pouvoir monter des accessoires sur votre outil électroportatif ne garantit pas une
utilisation en toute sécurité.

c. La vitesse de rotation admi des dires de meulage doit étre au
moins égale a la vitesse de rotation maximale de I'outil électroportatif. Les
accessoires de meulage qui tournent a une vitesse de rotation supérieure a celle
qui est admise risquent d’étre détruits.

d. Le diameétre extérieur et la largeur de I'accessoire doivent correspondre aux
spécifications de votre outil électroportatif. Les accessoires de mauvaises
dimensions ne peuvent pas étre contrélés de fagon suffisante.

e. Les meules, les cylindres de pongage ou les autres accessoires doivent
correspondre exactement a la broche de votre outil électroportatif. Les
accessoires qui ne correspondent pas exactement au dispositif de fixation de
l'outil électroportatif tournent de fagon irréguliére, émettent de fortes vibrations et
peuvent entrainer une perte de contréle.

f. Les meules, cylindres de pongage, fraises et autres accessoires fixés sur
mandrins doivent étre entiérement insérés dans la pince ou le mandrin. Si
le mandrin n’est pas suffisamment maintenu et/ou la téte de la meule est trop
longue, cette derniere peut se desserrer et étre éjectée a grande vitesse.

g. Nutilisez pas d’ dires end gés. Avant chaque utilisation,
controlez les accessoires tels que les meules pour détecter des éclats et
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des fissures, les cylindres de pongage pour détecter des fissures, une
certaine usure ou des signes de forte usure, les brosses métalliques pour
détecter des fils détachés ou cassés. Au cas ou l'outil électroportatif

ou I'accessoire tomberait, contrdlez s’il est endommagé ou utilisez un
accessoire intact. Aprés avoir controlé et monté I'accessoire, se tenir a
distance du niveau de I'accessoire en rotation ainsi que les personnes se
trouvant a proximité et laisser tourner I'outil électroportatif a la vitesse
maximale pendant une minute. Dans la plupart des cas, les accessoires
endommagés cassent pendant ce temps d’essai.

Portez des équipements de protection personnels. Selon I'utilisation, portez
une protection compléte pour le visage, une protection oculaire ou des
lunettes de protection. Si nécessaire, portez un masque anti-poussiére,
une protection acoustique, des gants de protection ou un tablier spécial
qui vous protege de petites particules de matériau causées par le meulage.
Protégez vos yeux de corps étrangers projetés dans l'air lors des différentes
utilisations. Le masque anti-poussiére ou le masque respiratoire doit filtrer les
particules générées lors de ['utilisation. Une exposition prolongée a un bruit de
forte intensité peut entrainer une perte d’audition.

Gardez une distance de sécurité suffisante entre votre zone de travail et les
personnes se trouvant a proximité. Toute personne pénétrant dans la zone
de travail doit porter un équipement de protection individuel. Des fragments
de pieces ou d’accessoires cassés peuvent étre projetés et causer des blessures
méme en dehors de la zone directe de travail.

Tenez I'outil par les parties isolées prévues a cet effet lorsque vous
effectuez une opération, ol I'accessoire de coupe risque d’entrer en
contact avec un cable caché. Le contact avec un fil sous tension peut
également mettre sous tension les parties métalliques de l'outil électrique et
provoquer une décharge électrique sur l'opérateur.

Tenez toujours fermement 'outil dans vos mains au démarrage. Le
contrecoup du moteur, lors de son accélération a pleine vitesse, peut entrainer
une torsion de l'outil.

Utilisez des serre-joints pour soutenir la piéce a travailler lorsque cela
s’avere pratique. Ne tenez jamais une piéce a travailler de petite taille d’'une
main et I'outil en marche de I'autre. Le serrage d’une piece a travailler de
petite taille vous permet d’utiliser vos mains pour contréler 'outil. Des matériaux
de section ronde tels que des goujons, des tuyaux ou des tubes ont tendance

a rouler lors de la découpe et peuvent entrainer le blocage ou la projection de
I'embout en votre direction.

. Déposez I'outil électroportatif seulement aprés I’arrét total de I’accessoire.
L’accessoire en rotation peut toucher la surface sur laquelle I'outil est posé, ce
qui risque de vous faire perdre le contréle de l'outil électroportatif.

Aprés avoir changé d’embouts ou effectué des réglages, assurez-vous

que I'écrou de la pince, le mandrin ou tout autre dispositif de réglage est
fermement serré. Des dispositifs de réglages desserrés peuvent glisser de
maniere intempestive, entrainant une perte de contréle et une éjection violente
des composants en rotation desserrés.

Ne laissez pas tourner I'outil électroportatif pendant que vous le portez. En
cas de contact accidentel, I'accessoire en rotation peut happer vos vétements et
vous blesser grievement.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de votre outil électroportatif.
Le ventilateur du moteur risque d’aspirer la poussiére dans le carter et une
accumulation excessive de particules métalliques peut étre source de risque
électrique.

N’utilisez pas I'outil électroportatif lorsqu’il y a des matériaux inflammables
a proximité. Des étincelles risquent d’enflammer ces matériaux.

N’utilisez pas d’accessoires qui nécessitent des liquides de
refroidissement. Lutilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidissement peut
entrainer une décharge électrique.

CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS ASSOCIES

Un contrecoup est une réaction soudaine causée par un accessoire en rotation qui
s'accroche ou qui se bloque, tel qu'une meule, bande de pongage, brosse métallique,
etc. Un coingage ou un blocage entraine un arrét soudain de 'accessoire en

rotation. L'outil électroportatif incontrolé est alors accéléré dans le sens inverse de
I'accessoire.

Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque dans la piéce, le bord de la
meule qui entre dans la piece peut se coincer et faire que la meule se déplace ou
cause un contrecoup. En fonction du sens de rotation de la meule a I'endroit de
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blocage, la meule s'approche ou s’éloigne alors de I'utilisateur. Les meules peuvent
également casser.

Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation ou une utilisation incorrecte de
I'outil électroportatif. | peut étre évité en prenant des mesures de précaution comme
celles décrites ci-dessous.

a. Tenez fermement I'outil électroportatif et adoptez une position permettant
de faire face a des forces de contrecoup. Par des mesures de précaution
appropriées, la personne travaillant avec I'outil peut contréler les forces du
contrecoup.

b. Soyez extrémement vigilant lors du travail de coins, avec des arétes
coupantes, etc. Evitez que les accessoires ne rebondissent contre la piéce
a travailler et ne se coincent. L'accessoire en rotation a tendance a se coincer
aux coins, arétes coupantes ou quand il rebondit. Ceci cause une perte de
contréle ou un contrecoup.

c. Nutilisez pas de lames de scie dentées. De tels accessoires risquent de
produire un contrecoup ou une perte de contréle de l'outil électroportatif.

d. Engagez toujours I'embout dans le matériau dans le méme sens que celui
de la sortie de I'aréte de coupe du matériau (qui est également le sens
d’éjection des copeaux). L'engagement de l'outil dans le mauvais sens entraine
la sortie de I'aréte tranchante de I'embout de la piece a travailler et entraine
loutil dans cette direction.

e. Lors de I'utilisation de limes rotatives, de meules a trongonner, de fraises
haute vitesse ou de fraises au carbure de tungsténe, assurez-vous que
la piéce a travailler est toujours fermement serrée de maniére sire.

Ces meules peuvent accrocher la surface en cas de légere inclinaison dans
I'encoche et entrainer un contrecoup. L'accroche d’un disque a trongonner
entraine généralement sa rupture. L'accroche d'une lime rotative, d’une fraise
haute vitesse ou d’une fraise au carbure de tungstene entraine son éjection de
I'encoche et une perte de contréle potentielle de I'outil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUE AU PONCAGE ET A LA

DECOUPE A L’ABRASIF

a. Pour votre outil électroportatif, n'utilisez que des meules autorisées pour
cet outil, dans les applications recommandées uniquement. Par ex. : ne
poncez jamais avec la surface latérale d’'un disque a trongonner. Les meules
a trongonner sont congues pour enlever de la matiére avec le bord et les forces
latérales appliquées a ces meules peuvent provoquer leur destruction.

b. Pour les meules et les cones abrasifs filetés, utilisez uniquement des
mandrins de meules non endommagés comportant une bride a épaulement
d’une taille et d’'une longueur correcte. Des mandrins adaptés réduisent les
ruptures potentielles.

c. Evitez de coincer le disque a trongonner ou d’appliquer une pression trop
élevée. Ne réalisez pas des coupes trop profondes. Une surcharge du disque
& trongonner en augmente la sollicitation, donc le risque de se coincer ou de se
bloquer, ce qui entrainerait un contrecoup ou la destruction de la meule.

d. Ne placez pas votre main sur la ligne de découpe du disque a trongonner
en rotation. Si vous éloignez de votre main le disque a trongonner qui se trouve
dans la piece a travailler, I'outil électroportatif peut étre projeté directement vers
vous dans le cas d’un contrecoup.

e. Sile disque a trongonner s’accroche ou se coince ou lors d’une
interruption de travail, mettez I'outil électroportatif hors fonctionnement et
immobilisez-le jusqu’a I'arrét total de la meule. Ne tentez jamais de sortir du
tracé le disque a trongonner encore en rotation, sous risque de contrecoup.
Déterminez la cause de I'accrochage ou du blocage et éliminez-la.

f. Ne remettez pas I'outil électroportatif en marche tant qu’il se trouve dans la
piéce a travailler. Attendez que le disque a trongonner ait atteint sa vitesse
de rotation maximale avant de continuer prudemment la coupe. Sinon, le
disque risque de se coincer, sauter de la piece ou causer un contrecoup.

g. Soutenez les grands panneaux ou les grandes piéces a travailler afin de
réduire le risque d’un contrecoup causé par un disque a trongonner coincé.
Les grandes pieces risquent de s’arquer sous leur propre poids. La piece doit
étre soutenue par des supports placés prées du tracé et du bord de la piéce, des
deux cotés de la meule.

h. Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une coupe en plongée est
effectuée dans des murs ou dans d’autres endroits difficiles a reconnaitre.
Le disque a trongonner qui pénétre dans le mur peut heurter des conduites
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de gaz ou d’eau, des conduites électriques ou des objets pouvant causer un
contrecoup.

A NE TRAVAILLEZ PAS SUR DES MATERIAUX CONTENANT DE L’AMIANTE
(amiante est considéré comme étant cancérigéne)

PRENEZ DES MESURES DE SECURITE LORSQUE DES POUSSIERES

NUISIBLES A LA SANTE, INFLAMMABLES OU EXPLOSIVES PEUVENT
ETRE GENEREES LORS DU TRAVAIL (certaines poussiéres sont considérées
comme étant cancérigénes) ; portez un masque anti-poussiéres et utilisez un
dispositif d’aspiration de p ieres/de cop s’il est possible de raccorder
un tel dispositif

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIFIQUES POUR
LE TOILETTAGE DES ANIMAUX DE COMPAGNIE

¢ Ce produit est destiné uniquement a la taille des griffes de chats ou de
chiens.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé comme foret dentaire, dans des
applications médicales humaines ou vétérinaires.

Utiliser uniquement les disques de pongage SD60-PGK et le mandrin SC402
avec 'accessoire de toilettage AT01-PGA.

N’utilisez pas I'accessoire de toilettage pour animaux domestiques sans
que tous les comp ts soient installés conformément au mode d’emploi.
Tenez cet outil éloigné de I'eau.

* Tenez les parties rotatives a I'écart du pelage des animaux.

SPECIFICATIONS

Numéro du modéle...... 7020-PGK

Tension nominale ........ 6,0V

Vitesse nominale. . ....... 7 000-18 000 tr/min
Capacité de la pince. .. ... 3,2 mm

Piles. ... 4 piles AA/1,5 V

KIT DE TOILETTAGE ®

A Bouton de blocage de I'arbre M Charniére

B Commutateur N Ouverture du disque de pongcage

C Adaptateur de piles O Petit bouton

D Ecrou de blocage P Fente de réglage de hauteur

E Pince Q Rampe

F  Nez R Mandrin (SC402)

G Arbre S Entretoise bleue

H Bouton de déverrouillage T Manchon a ressort

I Clé de pince U Interface sur mandrin

J  Accessoire de toilettage V  Disque de pongage (SD60-PGK) (3)
(ATO1-PGA) W Interface sur disque de pongage

K Capuchon transparent Y Piles AA/1,5V (4 piles)

L Verrouillage (non fournies)

MONTAGE

ETEIGNEZ SYSTEMATIQUEMENT L'OUTIL AVANT DE CHANGER D’ACCESSOIRE
OU DE PINCE OU POUR REPARER L'OUTIL

PILES

Pour insérer les piles Y (non fournies), appuyez sur le bouton de déverrouillage H de
I'adaptateur de piles C et retirez celui-ci de l'outil.

Placez les piles dans I'adaptateur C (attention & la polarité des piles) et faites glisser
I'adaptateur sur I'outil jusqu'a ce que vous sentiez qu'il s’enclenche en place.

Pour retirer les piles, appuyez sur le bouton de déverrouillage H et retirez
I'adaptateur de piles C (attention a ce que les piles ne tombent pas).

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N’utilisez uniquement des piles de marque et de capacité identiques.

Retirez toujours les piles de 'outil lorsque vous ne I'utilisez pas pendant de
longues périodes.

Utilisez uniquement I'adaptateur de piles C avec I'outil Dremel 7020-PGK.
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Utilisez uniquement des piles alcalines AA/1,5 V non rechargeables avec cet outil.
Retirez les piles usagées de I'outil.

MONTAGE DU MANDRIN 6

Dévissez et retirez le nez F de l'outil en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce qu'il se détache de l'outil.

Pour desserrer I'écrou de blocage, appuyez tout d’abord sur le bouton de blocage
d'arbre A et faites tourner I'écrou D jusqu'a ce que le blocage s’enclenche, bloquant
ainsi la rotation.

! N’enclenchez pas le blocage d’arbre lorsque I'outil rotatif fonctionne.

Lorsque le blocage d'arbre A est engagé, desserrez I'écrou de blocage D (tournez dans
le sens antihoraire). Utilisez la clé | si nécessaire. L'écrou de blocage doit étre légérement
vissé lors de l'insertion d'un accessoire. Insérez le mandrin R dans la pince E.

Veillez a ce que I'entretoise bleue S du mandrin soit sortie de I'écrou de blocage
(réglage du mandrin & la bonne profondeur).

Lorsque le blocage d'arbre A est engagé, serrez fermement I'écrou de blocage D
(tournez dans le sens horaire) avec la clé I.

REMARQUE : Si le mandrin ne rentre pas dans la pince, il est possible que la pince
soit coincée dans I'écrou de blocage. Si cela se produit, retirez I'écrou de blocage
de l'outil en continuant a le tourner en sens inverse des aiguilles d’'une montre. Si

la pince ne se sépare pas de I'écrou de blocage lorsqu’elle est retirée de I'outil,
poussez la tige du mandrin R dans le trou de I'écrou de blocage D. Cela devrait faire
sortir la pince E de I'écrou de blocage.

Remontez en plagant la pince E dans I'arbre G et en tournant I'écrou de blocage D
dans le sens horaire sur la pince pour la resserrer sur I'arbre G.

MONTAGE DU DISQUE DE PONGAGE ()

Tirez d'une main le manchon & ressort T VERS LE BAS dans la direction de l'outil, et
maintenez-le dans cette position.

De l'autre main, alignez l'interface U sur le mandrin avec l'interface W sur la base du
disque de pongage V.

Placez le disque de pongage sur le mandrin jusqu’a un point se trouvant juste sous
l'interface U et tournez de 90 degrés jusqu'a ce que l'interface W s’aligne sur le
manchon T.

Relachez le manchon T. Le disque de pongage V doit se verrouiller en position.

! Un montage incorrect du disque de pongage sur le mandrin peut entrainer
des dommages corporels ou matériels.

Pour vérifier que le montage est correct, maintenez le bouton de blocage d'arbre A et
tournez le disque de pongage V. Celui-ci ne doit pas tourner sur le mandrin.

Pour retirer le disque de pongage, tirez le manchon a ressort T VERS LE BAS en
direction de I'outil d’'une main, maintenez le manchon T dans cette position tout en
tournant le disque de pongage V de 90 degrés et retirez le disque de pongage.

FIXATION DE L’ACCESSOIRE DE PROTECTION DES GRIFFES (8

! Assurez-vous que le mandrin et le disque de pongage sont montés

correctement avant de monter I'accessoire.

1. Retirez le capuchon transparent K de I'accessoire en faisant glisser les petits

boutons O a l'intérieur du capuchon transparent le long de la fente de réglage en

hauteur P jusqua ce qu'ils atteignent I'ouverture guidée.

Débloquez le verrouillage L.

Ouvrez l'accessoire.

Positionnez I'accessoire autour du nez fileté de I'outil et refermez-le jusqu’a ce

que le verrouillage L soit complétement engagé.

5. Tournez I'ensemble de I'accessoire J dans le sens horaire pour le visser en place
sur le nez fileté (assurez-vous qu'il est bien serré pour qu'il ne se déplace pas
pendant I'utilisation).

Replacez le capuchon transparent K (il suffit d’effectuer I'étape 1 en sens inverse).

Tournez le capuchon transparent de fagon a ce que les petits boutons se trouvent

jusqu'a I'extrémité de la fente P (a c6té du numéro “3") de I'accessoire. Vous

entendrez le clic du capuchon lorsqu'il sera completement installé.

Ne forcez pas le capuchon transparent a sortir des guides.

HownN

COMMENT DEMARRER

La taille des griffes d’'un animal de compagnie pour la premiére fois peut étre une
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expérience éprouvante a la fois pour 'animal et pour son propriétaire.

En commengant & un jeune age et en considérant le toilettage comme faisant partie
de I'éducation de votre animal, votre compagnon s’habituera a I'expérience.

Tout d’abord, habituez votre animal & se sentir & I'aise avec le toucher et la
manipulation de ses pattes avant de 'exposer a l'outil rotatif. Une bonne méthode
consiste pour cela a lui masser les pattes et les orteils pendant quelques minutes au
moins une fois par jour. Ensuite, créez une association positive avec cette expérience
en récompensant votre animal avec sa friandise préférée.

Ensuite, apprenez a votre animal a s’habituer progressivement a l'outil rotatif. Faites
renifler I'outil éteint & votre animal. Ensuite, tout en gardant 'outil dans votre main,
faites écouter a votre animal le son que I'outil émet lorsqu'’il est allumé.

De maniére progressive, essayez de mettre en contact les griffes de votre animal
avec le disque de pongage en rotation durant moins d’une seconde. Ne taillez pas
ses griffes a ce stade. Laissez simplement votre animal de compagnie se familiariser
avec l'outil. Tout au long du processus d’acclimatation, continuez de féliciter votre
animal et récompensez son bon comportement avec une friandise. Ce processus
peut prendre quelques jours ou quelques semaines.

ANATOMIE DES GRIFFES ©

Avant de tailler les griffes de votre animal, vous devez étre capable de localiser
I'hyponychium.

Lillustration 9 montre 'anatomie de base de la griffe d’'un animal de compagnie. La
griffe externe est dure et ne transmet aucune sensation parce qu’elle n'a pas de
terminaisons nerveuses. Le coeur de la griffe est I'hyponychium. Celui-ci est composé
de minuscules vaisseaux sanguins et de terminaisons nerveuses, et il est tres
sensible. L'hyponychium nourrit véritablement la griffe. Si vous le coupez pendant que
vous taillez une griffe, celle-ci se mettra a saigner.

Les griffes de couleur claire sont souvent assez transparentes pour vous permettre
de voir le noyau rose de I'hyponychium. Les griffes de couleur foncée risquent de ne
pas vous permettre de localiser I'hyponychium. Certains animaux peuvent avoir des
griffes de couleur claire et foncée, ce qui vous permettra d’estimer la longueur de
I'hyponychium.

Lillustration 9 montre également une estimation de I'angle approprié pour couper les
griffes d’'un animal de compagnie. Une regle de base pour I'angle approprié est de
compter 45 degrés vers le haut a partir du bas de la patte.

TAILLE DES GRIFFES (0

! Ne tenez jamais I'outil par I'accessoire. Le fait de tenir I'outil par I'accessoire
peut provoquer un mouvement inattendu et une perte de contrdle.

Placez la patte de I'animal sur la rampe Q de sorte que la griffe s’approche du disque
de pongage V, mais sans le toucher.

Mettez 'outil en marche en déplagant le curseur B sur la position “LO” (1), ce qui
correspond a environ 6 500 tr/min. Le réglage de vitesse “HI” est également utilisable,
si cela est confortable pour vous et votre animal.

Tenez le doigt et la griffe d'une main tout en utilisant l'outil rotatif de I'autre. Ceci est
plus confortable pour votre animal, car cette position réduit les vibrations sur la patte.
Poussez doucement sur le bas du coussinet de la patte allonge légerement la griffe
et facilite la taille.

Il est important de laisser la vitesse de rotation de I'outil faire le travail. N'appuyez
jamais sur la griffe avec le disque de pongage en rotation. La pression peut faire
chauffer la griffe et causer un inconfort pour votre animal.

Le disque de pongage ne doit pas étre maintenu en contact avec la griffe plus de
trois secondes a la fois.

Au lieu de tenter de tailler une griffe a la fois, il est recommandé de couper
brievement chaque griffe sur une patte, puis sur l'autre, en plusieurs passages. Cela
laisse aux griffes le temps de refroidir. Vous pouvez répéter ce processus au besoin.
Taillez les griffes de fagon & ce qu'elles touchent presque le sol lorsque votre animal
de compagnie marche.

Mettez I'outil hors tension en déplagant le commutateur B en position “OFF” (0).

CONSEILS DE SECURITE

Comme certains animaux de compagnie peuvent devenir nerveux en présence
de l'outil, il est préférable d’attacher votre animal. Le toiletteur a besoin de ses
deux mains pour tailler les griffes. Il peut donc étre utile de demander a une autre
personne de l'aider a tenir I'animal.

Si des poils se coincent accidentellement dans I'outil rotatif, éteignez
immédiatement I'outil et retirez les poils. Pour les animaux de compagnie a poil
particulierement long, utilisez une vieille chaussette pour recouvrir l'orteil et la patte
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de I'animal et isoler la griffe. Faites passer la griffe par une maille & I'extrémité de la
chaussette pour la tailler.

Gardez de la poudre hémostatique a portée de main en cas de saignement.

La poudre hémostatique est disponible dans la plupart des animaleries. Suivez les
instructions sur 'emballage pour une utilisation correcte.

A POUR EVITER LES ACCIDENTS, DEBRANCHEZ TOUJOURS L’OUTIL ET/
OU LE CHARGEUR DE L’ALIMENTATION SECTEUR AVANT LE
NETTOYAGE.

Pour nettoyer efficacement I'outil, utilisez de I'air comprimé. Dans ce cas, portez
systématiquement des lunettes de sécurité.

Les orifices de ventilation et les curseurs des interrupteurs doivent étre tenus propres
et exempts de corps étrangers. Ne tentez pas de nettoyer I'outil en insérant des
objets pointus & travers les orifices de ventilation.

Retirez I'accessoire de toilettage de I'outil au besoin pour nettoyer la poussiere ou les
débris de griffes.

Lavez seulement I'accessoire avec de I'eau tiéde et séchez-le soigneusement avec
un chiffon propre avant de le remettre en place sur 'outil.

CERTAINS DETERGENTS ET SOLVANTS ENDOMMAGENT LES PIECES

EN PLASTIQUE. I/ s’agit notamment des produits suivants : le tétrachlorure de
carbone, les solvants chlorés, 'ammoniaque et les détergents domestiques qui
contiennent de 'ammoniaque.

CET OUTIL NE CONTIENT AUCUNE PIECE REMPLAGABLE PAR

L'UTILISATEUR. TOUTE OPERATION D’ENTRETIEN PREVENTIF
EFFECTUEE PAR DU PERSONNEL NON AUTORISE PEUT ENTRAINER LE
RACCORDEMENT INCORRECT DE COMPOSANTS INTERNES ET PRESENTER
DES RISQUES GRAVES.

Nous recommandons de confier les opérations d'entretien de I'outil & un Centre
Technique Dremel.

Ce produit Dremel fait I'objet d’une garantie conforme aux réglementations légales
en vigueur dans votre pays ; les dommages résultant de 'usure normale, d’une
surcharge ou d’'une utilisation inappropriée sont exclus de la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil ou le chargeur non démonté avec le justificatif
d’'achat a votre revendeur.

CONTACTER DREMEL

Pour plus d'informations sur le service et la garantie, la gamme de produits, le
support technique et I'assistance téléphonique de la société Dremel, rendez-vous sur
le site www.dremel.com.

Niveau de pression sonore (écart-type 3 dB) dB(A) <70
Vibration (somme vectorielle triaxiale) m/s? <2,5
Vibration Incertitude K m/s? 1,5

REMARQUE : La valeur totale de vibration déclarée a été mesurée selon une
meéthode de test standard, permettant de comparer les outils entre eux. Elle peut
également étre utilisée dans une évaluation préliminaire d’exposition.

L'émission de vibrations lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut différer de la
valeur totale déclarée selon la maniére dont vous I'utilisez.

Estimez I'exposition & ces dernieres dans les conditions réelles d'utilisation, qui vous
permettra d’identifier les mesures de sécurité a prendre en matiere de protection
personnelle (en tenant compte de I'ensemble des parties du cycle d’exploitation,
telles que le moment ou I'outil est éteint et celui ou il est en veille, en plus de celui
ou il est activé).
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La machine, les piles, les accessoires et les emballages doivent étre triés pour un
recyclage écologique.

Avant la mise au rebut, protégez les bornes des piles avec un ruban épais pour
éviter le risque de court-circuit.

SEULEMENT POUR LES PAYS DE L'UNION EUROPEENNE (4)
Conformément a la directive européenne 2012/19/CE relative a la mise au rebut des
équipements électriques et électroniques, et a sa transposition dans le droit national,
les outils électroportatifs inutilisables doivent faire I'objet d’'une collecte distincte et
étre mis au rebut d’'une maniére respectueuse pour I'environnement.

(1) LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI

@ USARE PROTEZIONE PER GLI OCCHI

@ USARE UNA MASCHERA ANTIPOLVERE

@ NON GETTARE ELETTROUTENSILI DISMESSI TRA | RIFIUTI DOMESTICI

LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI DI
A ATTENZIONE s

L'inosservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud determinare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultazioni future. Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento

allo strumento azionato tramite corrente elettrica (dotato di cavo) o allo strumento
azionato a batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

a. L’area di lavoro deve essere sempre pulita e ben illuminata. Le aree di
lavoro in disordine o non illuminate favoriscono gli incidenti.

b. Evitare d’impiegare I’elettroutensile in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c. Tenere lontani i bambini e terze persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

a. La spina per la presa di corrente dovra essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili con collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte riducono il rischio di scosse elettriche.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, radiatori,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c. Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale
infiltrazione di acqua in un elettroutensile aumentera il rischio di scosse elettriche.

d. Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non usare mai il
cavo per trasportare o trainare I'elettroutensile oppure per togliere la spina
dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e parti mobili. / cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

e. Qualora si usi I'elettroutensile all’aperto, impiegare cavi di prolunga
omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo omologato per Iimpiego
all’esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f. Qualora si usi I'elettroutensile in un luogo umido, servirsi di un circuito

34

®



®

protetto per il dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il
rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

a.

E indispensabile essere sempre vigili, concentrarsi su cio che si sta
facendo ed esercitare il buon senso quando si utilizza un elettroutensile.
Non utilizzare I'utensile in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali.

Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile potrebbe causare lesioni
personali gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre una
protezione per gli occhi. Indossando dispositivi di protezione come maschera
antipolveri, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco rigido oppure protezione acustica
in base alle condizioni, si ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedire I'avvio accidentale. Verificare che I'interruttore sia spento prima
di collegare I'alimentazione e/o la batteria oppure prima di sollevare o
trasportare I'utensile. // fatto di tenere il dito sopra all’interruttore o di collegare
l'elettroutensile acceso all’alimentazione di corrente favorisce gli incidenti.
Togliere tutte le chiavi di regolazione prima di accendere I'utensile. Una
chiave lasciata connessa a una parte rotante della macchina puo provocare
lesioni personali.

Non assumere posizioni scomode. Mantenere sempre un punto d’appoggio
ed un equilibrio adeguati. Cio consentira di controllare meglio I'elettroutensile in
situazioni impreviste.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né oggetti di
gioielleria/bigiotteria. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani dalle parti
mobili. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti
mobili.

Se sono previsti dispositivi per la connessione a impianti di estrazione e
raccolta di polveri, verificare che siano collegati e utilizzati correttamente.
La raccolta della polvere contribuisce a ridurre i rischi correlati alla presenza di
polvere.

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI

a.

Non sforzare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto
all’applicazione. L'elettroutensile realizzera un lavoro migliore e piu sicuro alla
potenza per cui e previsto.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non determina I'attivazione
e la disattivazione. Un elettroutensile non controllabile tramite interruttore
pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare la spina dall’alimentazione e/o la batteria dall’elettroutensile
prima di eseguire qualunque regolazione, sostituire gli accessori o riporre
gli elettroutensili. Tali misure di sicurezza preventive ridurranno il rischio di
awvio accidentale dell’elettroutensile.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli fuori dalla
portata dei bambini e non consentirne I'uso a persone che non conoscono
I'elettroutensile e le presenti istruzioni per il suo funzionamento. Gli
elettroutensili sono pericoloso se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare la manutenzione degli elettroutensili. Verificare I'assenza di
disallineamenti o inceppamenti nelle parti mobili, I'assenza di rotture

delle parti e qualsiasi altra condizione che possa compromettere il
funzionamento degli elettroutensili. Prima di iniziare I'impiego, far riparare
le parti danneggiate. Numerosi incidenti derivano dalla scadente manutenzione
degli elettroutensili.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli utensili da taglio
sottoposti alla corretta manutenzione e con taglienti affilati presentano una
minore probabilita di inceppamento e sono piu facili da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc. in conformita con le
presenti istruzioni, tenendo presenti le condizioni di lavoro e le operazione
da eseguire. L'impiego dell’elettroutensile per usi diversi da quelli consentiti
potrebbe dar luogo a situazioni di pericolo.

TRATTAMENTO ACCURATO E USO CORRETTO DEGLI UTENSILI A
BATTERIA

a.

b.

Usare gli strumenti a batteria solo con le apposite batterie specificate. L'uso
di altri tipi di batterie puo creare rischio di lesioni e di incendio.

Quando non si utilizzano le batterie, tenerle lontano da altri oggetti

in metallo, ad es. fermagli per carta, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
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piccoli oggetti in metallo, che possono collegare un terminale all’altro. La
formazione di cortocircuito tra i terminali della batteria pud provocare incendi o
ustioni.

c. In caso di utilizzo non corretto, dalla batteria puo uscire del liquido; evitare
di toccarlo. In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra a contatto con gli occhi, contattare un medico. // liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazione o ustioni.

ASSISTENZA (SERVICE)

a. Far riparare I'elettroutensile da personale specializzato e solo impiegando
pezzi di ricambio identici. Tali accorgimenti consentiranno di conservare la
sicurezza dell’elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA VALIDE PER TUTTE LE OPERAZIONI

DI MOLATURA, SABBIATURA, SPAZZOLATURA A FILI METALLICI,

LUCIDATURA, INTAGLIO O TAGLIO ABRASIVO

a. Questo elettroutensile & destinato all’'uso quale levigatrice, smerigliatrice,
spazzola a fili metallici, dispositivo per lucidare, dispositivo da intaglio
o troncatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni,
rappresentazioni e dati che si ricevono insieme all’elettroutensile. /n caso
di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi é il pericolo di provocare una
scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

b. Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e raccomandato per questo elettroutensile. //
semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non é una garanzia per un impiego sicuro.

c. La velocita nominale degli accessori per levigare deve essere almeno
pari alla velocita massima contrassegnato sull’elettroutensile. Se gli
accessori per levigare girano a una velocita maggiore rispetto a quella nominale,
potrebbero rompersi, distaccarsi ed essere lanciati fuori.

d. Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione. Non
¢ possibile controllare in modo adeguato gli accessori di dimensioni errate.

e. Le dimensioni di asse dei dischi, dei cilindri abrasivi o ogni altro
accessorio devono essere correttamente corrispondenti al mandrino o alla
pinza a espansione dell’elettroutensile. Gli accessori che non si adattano
perfettamente al mandrino portamola dell’elettroutensile funzioneranno in modo
non bilanciato, vibreranno troppo e potrebbero causare la perdita del controllo.

f. 1 dischi montati su mandrino, i cilindri abrasivi, le taglierine o altri
accessori devono essere integralmente inseriti nella pinza a espansione
o nel mandrino. Se il mandrino non é sufficientemente fissato e/o I'aggetto del
disco risulta troppo lungo, il disco montato potrebbe allentarsi ed essere espulso
a velocita elevata.

g. Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di ogni
utilizzo ispezionare gli accessori, ad esempio la presenza di scheggiature
o crepature sui dischi abrasivi, la presenza di incrinature sul cilindro
abrasivo, eventuale logoramento o usura eccessiva, fili metallici allentati
o crepati nelle spazzole. Se I'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato
dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio intatto. Una
volta controllato e montato il portautensili o accessorio, far funzionare
Ielettroutensile per la durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone presenti
di avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior parte
dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo
periodo di prova.

h. Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell’applicazione in corso
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale
in grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei scaraventati per I'aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione.
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Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi é il pericolo di
perdere l'udito.

i. Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure provocare incidenti
anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

j.  Tenere Ielettroutensile sempre per le superfici isolate dellimpugnatura
qualora venissero effettuati lavori durante i quali I'accessorio potrebbo
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. I/ contatto con un cavo sotto
tensione puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’utensile,
causando una scossa elettrica.

k. Durante I'avvio, tenere sempre saldamente in mano/nelle mani I'utensile.
Quando la coppia di reazione del motore accelera per raggiungere la massima
velocita, puo determinare una torsione dell’'utensile.

I. Ogni volta che sia fattibile, utilizzare morse a sostegno del pezzo in
lavorazione. Non tenere mai il pezzo in lavorazione in una mano mentre
si tiene nell’altra mano I'utensile in funzione. Bloccando a morsa un piccolo
pezzo in lavorazione, é possibile utilizzare la mano/le mani per controllare
l'utensile. | materiali tondi, ad esempio aste cilindriche, condutture o tubazioni,
tendono a rotolare durante il taglio, con la possibilita che la punta si inceppi o
salti verso I'utilizzatore.

m. Mai appoggiare I’elettroutensile prima che il portautensili o I'accessorio
impiegato non si sia fermato completamente. L'utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendovi perdere il controllo
sull’elettroutensile.

n. Dopo aver cambiato le punte o effettuato regolazioni, accertarsi che la
ghiera della pinza a espansione, il mandrino o ogni altro dispositivo di
regolazione siano saldamente serrati. Se i dispositivi di regolazione sono
allentati, possono spostarsi in modo imprevisto, causando la perdita del controllo,
mentre | componenti rotanti saranno lanciati con violenza.

o. Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Aftraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

p. Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione. I/ ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte
raccolta di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

g. Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali infiammabili.
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

r.  Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi. L utilizzo di
acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare una scossa di corrente elettrica.

CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVERTENZE DI PERICOLO

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione all'inceppamento o all'aggancio di un disco
rotante, un disco abrasivo, una spazzola o qualsiasi altro accessorio. L'inceppamento
o l'aggancio provoca un arresto improvviso dell'accessorio rotante, che a sua volta
spinge I'elettroutensile non pit controllato nella direzione opposta alla rotazione
dell'accessorio.

Se p.es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,

il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione puo rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del

disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda
della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto
dell'elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a. Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio corpo e le
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo. Se si assumono le opportune precauzioni, I'operatore puo tenere
sotto controllo il contraccolpo.

b. Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli taglienti
ecc. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano
rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
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taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure
un contraccolpo.

Non connettere una lama di sega dentata. Questo tipo di lame provocano
spesso un contraccolpo oppure la perdita del controllo sull’elettroutensile.
Inserire sempre la punta nel materiale nella stessa direzione di uscita del
bordo di taglio dal materiale (ovvero la stessa direzione di espulsione dei
trucioli). Se si inserisce I'utensile nella direzione errata, il bordo di taglio della
punta uscira dal pezzo in lavorazione ed esercitera una trazione sull'utensile
nella direzione dell’inserimento.

Quando si utilizzano lime rotative, dischi di taglio, taglierine ad alta velocita
o taglierine a carburo di tungsteno, provvedere a bloccare saldamente

a morsa il pezzo il lavorazione. Se tali dischi si inclinano leggermente nella
scanalatura, si inceppano e possono causare un contraccolpo. Se un disco

di taglio si inceppa, generalmente si rompe. Quando una lima rotativa, una
taglierina ad alta velocita o una taglierina al carburo di tungsteno si inceppano,
possono saltare fuori dalla scanalatura e I'utilizzatore potrebbe perdere il
controllo dell'utensile.

PARTICOLARI AVVERTENZE DI PERICOLO PER OPERAZIONI DI
LEVIGATURA E DI TRONCATURA

a.

Utilizzare esclusivamente dischi del tipo consigliati per I'elettroutensile ed
esclusivamente in relazione alle applicazioni consigliate. Ad esempio, non
levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. Mole abrasive
da taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo del
romperi.

Nel caso di coni abrasivi e spine con filettatura, utilizzare esclusivamente
mandrini di dischi non danneggiati con una flangia di battuta non rilevata
di corrette dimensioni e lunghezza. | mandrini giusti ridurranno la possibilita
di rotture.

Evitare di inceppare il disco da taglio o di esercitare una pressione
eccessiva. Non eseguire tagli eccessivamente profondi. // disco sottoposto
a sollecitazioni eccessive subisce un aumento del carico e diventa piu soggetto
a torsioni o agganci del disco nel taglio, nonché alla possibilita di contraccolpo
oppure di rottura del disco.

Non collocare la mano in posizione allineata o posteriore rispetto al disco
rotante. Quando il disco, nel punto di funzionamento, si allontana dalla mano,
il possibile contraccolpo potrebbe imprimere una spinta sul disco rotante e
sull’elettroutensile verso I'operatore.

Se per qualsiasi motivo il disco si inceppa, si aggancia o interrompe un
taglio, spegnere I’elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si
sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco abrasivo
dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un contraccolpo.
Individuare la causa dell'inceppamento o dell’agganciamento del disco e
assumere le misure correttive per eliminarla.

Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi ancora
nel pezzo in lavorazione. . Prima di continuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo

da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario &
possibile che il disco resti agganciato, sbhalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effetto del proprio
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso
specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.
Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal centro» da eseguire
in pareti gia esistenti oppure in altre parti non visibili. // disco abrasivo da
taglio diritto che inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se
dovesse arrivare a troncare condutture del gas o dell’acqua, linee elettriche
oppure oggetti di altro tipo.

NON LAVORARE MAI CON MATERIALI CONTENENTI AMIANTO (I’amianto
& ritenuto materiale cancerogeno)

PRENDERE DEI PROVVEDIMENTI APPROPRIATI QUALORA DURANTE IL
LAVORO DOVESSERO SVILUPPARSI POLVERI DANNOSE PER LA
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SALUTE, INFIAMMABILI OPPURE ESPLOSIVE (alcune polveri sono considerate
cancerogene); indossare una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare un sistema di aspirazione polvere/trucioli quando se collegabile

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA
TOELETTATURA DEGLI ANIMALI

* Questo prodotto serve unicamente alla cura delle unghie di cani e gatti.

Questo prodotto non puo essere utilizzato come trapano odontoiatrico in

applicazioni umani o veterinarie.

¢ Usare unicamente dischi abrasivi SD60-PGK e il mandrino SC402 con
I'accessorio per la toelettatura AT01-PGA.

* Non usare I'accessorio per la toelettatura senza avere prima installato tutti i
componenti in base alle istruzioni per I'uso.

* Tenere lontano dall’acqua.

* Tenere il pelo degli animali lontano dalle parti rotanti.

DATI TECNICI
Codice modello ........ 7020-PGK
Tensione di alimentazione. . 6,0V
Velocita nominale . ....... 7000-18000 giri/min
Capacita della pinza . . . . .. 3,2 mm
Batterie ................ 4 batterie AA da 1,5V

KIT PER LA TOELETTATURA ©®

A Pulsante di blocco albero M Cardine

B Interruttore N Apertura del disco abrasivo

C Adattatore della batteria O Manopola piccola

D Ghiera di serraggio P Fessura di regolazione altezza

E Pinza Q Rampa

F  Copripunta R Mandrino (SC402)

G Albero S Distanziale blu

H Pulsante di sblocco T Manicotto a molla

| Chiave di serraggio U Interfaccia sul mandrino

J Accessorio per la toelettatura V  Disco abrasivo (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfaccia sul disco abrasivo

K Tappo trasparente Y Batteria AA/1,5V (4x)

L Morsetto (non incluso)

MONTAGGIO

SPEGNERE SEMPRE L'UTENSILE PRIMA DI SOSTITUIRE GLI ACCESSORI, |
MANDRINI O DI PROCEDERE A OPERAZIONI DI MANUTENZIONE

BATTERIE &)

Per inserire batterie Y (non incluse in dotazione), premere i pulsanti di sblocco H
dell'adattatore C ed estrarlo dall'utensile.

Inserire le batterie nell'adattatore C facendo attenzione alla polarita e infilare
I'adattatore nell'utensile fino allo scatto.

Per rimuovere le batterie, premere i pulsanti di sblocco e sfilare 'adattatore C,
facendo attenzione a non far cadere le batterie.

Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.

Usare soltanto batterie della stessa marca e con uguale capacita.

Rimuovere le batterie dall’'utensile se non lo si usa per un periodo prolungato.
Usare esclusivamente I'adattatore C con Dremel modello 7020-PGK.

Usare esclusivamente batterie alcaline non ricaricabili AA da 1,5V con l'utensile.
Rimuovere dall’'utensile le batterie scariche.

PER MONTARE IL MANDRINO ®)

Svitare e rimuovere il copripunta F dall'utensile torcendolo in senso antiorario fino al
distacco.

Per allentare la ghiera della pinza, premere innanzitutto il pulsante di blocco
dell'albero A e ruotare ghiera della pinza D a mano finché il blocco non si aggancia
all'albero impedendogli di proseguire la rotazione.

! Non azionare il bloccaggio dell’albero durante il funzionamento dell’utensile.
Tenendo innestato il blocco dell'albero A, allentare la ghiera della pinza D (girandola
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in senso antiorario). Se necessario utilizzare la chiave I. La ghiera della pinza deve
essere allentata quando si inserisce un accessorio. Inserire il mandrino R nella pinza E.
Verificare che il distanziale blu S sul mandrino tocchi la ghiera della pinza
(regolazione del mandrino sulla corretta profondita).

Tenendo innestato il blocco dell’albero A, serrare la ghiera della pinza D (girandola in
senso orario) con la chiave I.

N.B.: se il mandrino non si incastra nella pinza, é possibile che la pinza sia bloccata
nella ghiera. In questo caso, rimuovere la ghiera della pinza dall’'utensile continuando
a girarla in senso antiorario. Se la pinza non si stacca dalla ghiera quando viene
rimossa dall’'utensile, spingere il gambo del mandrino R nel foro nella ghiera della
pinza D. La pinza E dovrebbe staccarsi dalla ghiera.

Rimontare inserendo la pinza E nell'albero G e girando la ghiera D in senso orario
sulla pinza per serrarla sull'albero G.

PER MONTARE IL DISCO ABRASIVO (@)

Con una mano tirare GIU il manicotto a molla T verso I'utensile e tenerlo fermo.

Con l'altra mano, allineare l'interfaccia U sul mandrino con l'interfaccia W in fondo al
disco abrasivo V.

Mettere il disco abrasivo sul mandrino su un punto sotto I'interfaccia U e girarlo di 90
gradi, finché l'interfaccia W non risulta allineata al manicotto T.

Rilasciare il manicotto T. Il disco abrasivo V deve bloccarsi.

! Un inserimento errato del disco abrasivo sul mandrino puo provocare danni
fisici o materiali.

Per verificare che l'inserimento sia corretto, premere il pulsante di blocco dell'albero A
e girare il disco abrasivo V. Il disco abrasivo V non deve ruotare sul mandrino.

Per rimuovere il disco abrasivo, tirare GIU il manicotto a molla T con una mano,
tenere abbassato il manicotto T e contemporaneamente girare il disco abrasivo V di
90 gradi e rimuovere il disco abrasivo.

PER INSERIRE L’ACCESSORIO DI PROTEZIONE PER LE UNGHIE (&)
! Verificare che il mandrino e il disco abrasivo siano montati correttamente
prima di montare I'accessorio.

1. Togliere il tappo trasparente K dall'accessorio facendo scorrere le piccole

manopole O all'interno del tappo trasparente lungo la fessura di regolazione

dell'altezza P fino a raggiungere I'apertura guidata.

Sbloccare il morsetto L.

Aprire I'accessorio.

Posizionare I'accessorio intorno al beccuccio filettato dell'utensile e chiudere

I'attrezzo fino a quando il morsetto L non & completamente innestato.

5. Girare l'intero accessorio J in senso orario per avvitarlo sul beccuccio filettato
(verificare che sia fissato saldamente in modo che non si sposti durante
I'utilizzo).

Riapplicare il tappo trasparente K (e sufficiente eseguire 'operazione 1 in ordine

inverso).

Ruotare il tappo trasparente in modo che le piccole manopole arrivino all’estremita

della fessura P (accanto al numero “3”) sull'accessorio. Si sentira un clic quando il

tappo € applicato completamente.

Non spingere il tappo fuori dalle guide.

HownN

PER INIZIARE

Il primo taglio delle unghie di un animale pu6 essere un’esperienza preoccupante sia
per I'animale che per il suo proprietario.

Se si inizia presto e si considera la toelettatura una parte dell'addestramento
dell'animale, I'animale si abitua a quest'esperienza.

Innanzitutto abituare 'animale a sentirsi a suo agio quando gli vengono toccate e
maneggiate le zampe prima di esporle a un utensile rotante. Un modo per procedere
€ massaggiargli le gambe, le zampe e le dita per qualche minuto almeno una volta al
giorno. Dopodiché creare un’associazione positiva all'esperienza premiando 'animale
con il suo snack preferito.

Quindi, aiutare I'animale ad abituarsi gradualmente all'utensile rotante. Lasciare che
I'animale annusi l'utensile quando & spento. Poi, tenendo in mano l'utensile, fare in
modo che I'animali ne ascolti il rumore quando e acceso.

Poco a poco abituare I'animale a fare in modo che le sue unghie tocchino il disco
rotante per meno di un secondo. Non limargli subito le unghie; aspettare che abbia
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preso dimestichezza con I'utensile. Durante tutto il processo, continuare a lodare
I'animale e a ricompensarlo con uno snack. Il processo pud durare un paio di giorni
o di settimane.

ANATOMIA DELLE UNGHIE ©

Prima di tagliare le unghie, consultare la

figura 9 che illustra 'anatomia delle unghie di cani e gatti. La parte esterna
dell'unghia & dura e non ha sensibilita perché € priva di terminazioni nervose.

Al centro dell'unghia c'é la zona viva del derma, con piccoli vasi sanguigni e
terminazioni nervose. E una parte molto sensibile. La zona viva & una vena che
“alimenta” 'unghia. Se mentre si tagliano le unghie si taglia anche la zona viva,
I'unghia comincia a sanguinare.

Le unghie chiare di solito sono abbastanza trasparenti da permettere di individuare
la zona rosa al centro. Se le unghie sono scure, invece, non si vede la zona viva.
Gli animali possono avere unghie chiare o scure, che permettono di valutare la
lunghezza della zona viva.

La figura 9 mostra anche I'angolazione adatta per tagliare le unghie del’animale. In
genere I'angolo corretto & di 45° verso I'alto partendo dal fondo della zampa.

TOELETTATURA (0

! Non impugnare mai 'utensile tenendolo dall’accessorio. Se l'utensile viene
tenuto dall’accessorio puo spostarsi improvvisamente, causandone la perdita
di controllo.

Appoggiare la zampa sulla parte inclinata Q, in modo che I'unghia sfiori ma non
tocchi il disco abrasivo V.

Accendere I'utensile spostando l'interruttore B in posizione “LO” (1), che corrisponde
a circa 6500 giri al minuto. La velocita pud anche essere regolata su “HI”, se va bene
al cane e al padrone.

Con una mano tenere la zampa e 'unghia e con l'altra usare I'utensile rotante.
Questo metodo & pitl comodo per I'animale perché riduce le vibrazioni sulla zampa.
Premendo delicatamente la zampa in basso, 'unghia fuoriesce leggermente e la
toelettatura risulta piu facile.

E importante lasciare che 'unghia venga limata grazie alla velocita dell'utensile. Non
esercitare mai pressione sull'unghia mentre il disco abrasivo gira. La pressione pud
far surriscaldare I'unghia e mettere a disagio I'animale.

Il disco abrasivo rotante non deve essere tenuto contro 'unghia per piu di tre secondi
per volta.

Anziché cercare di limare un’unghia per volta, si consiglia di procedere brevemente
su una zampa per poi passare all’altra e di ripetere I'operazione diverse volte. In
questo modo, le unghie hanno il tempo di raffreddarsi. L'operazione pud essere
ripetuta all'occorrenza.

Tagliare le unghie in modo che sfiorino terra quando I'animale cammina.

Spegnere 'utensile mettendo ['interruttore B sulla posizione “OFF” (0).

CONSIGLI PER LA SICUREZZA

Alcuni animali si possono innervosire in presenza dell’utensile, quindi conviene
tener fermo I’animale. L'operatore ha bisogno di entrambe le mani per limare le
unghie, quindi potrebbe essere utile essere affiancati da un’altra persona che tiene
fermo I'animale.

Se nell’utensile si impiglia per sbaglio il pelo dell’animale, spegnerlo subito e
liberare il pelo dall’'utensile. Per gli animali dal pelo particolarmente lungo, usare
una vecchia calza per coprire la zampa, il dito e la gamba dell'animale e isolare
I'unghia. Fare uscire I'unghia da una piccola fessura in fondo alla calza per limare
l'unghia.

Tenere a portata di mano polvere emostatica nel caso in cui uscisse sangue.
La polvere emostatica e disponibile presso la maggior parte dei negozi per animali.
Seguire le istruzioni sulla confezione per un uso corretto.

PER EVITARE INCIDENTI, SCOLLEGARE SEMPRE L’ELETTROUTENSILE
E/O IL CARICABATTERIE DALL’ALIMENTAZIONE PRIMA DELLA PULIZIA

L'utensile pud essere pulito a fondo usando aria compressa. Quando si puliscono
gli utensili con aria compressa, indossare sempre occhiali di sicurezza.

Le aperture di aerazione e le leve degli interruttori devono essere tenute pulite e
libere da corpi estranei. Non cercare di pulire inserendo oggetti appuntiti attraverso
le aperture.
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Quando occorre, rimuovere dall'utensile 'accessorio per le unghie per pulirlo da
polvere o eventuali residui.
Pulire I'accessorio con acqua calda e asciugarlo con un panno pulito prima di rimetterlo.

ALCUNI DETERGENTEI E SOLVENTI DANNEGGIANO LE PARTI IN

PLASTICA. Rientrano in questa categoria: la benzina, il tetracloruro di
carbonio, i solventi per la pulizia clorurati, 'ammoniaca e i detergenti per uso
domestico contenenti ammoniaca.

ALL’INTERNO NON VI SONO COMPONENTI SU CUI L'UTENTE POSSA
ESEGUIRE INTERVENTI DI MANUTENZIONE. LA MANUTENZIONE
PREVENTIVA ESEGUITA DA PERSONALE NON AUTORIZZATO PUO CAUSARE
L’ERRATO POSIZIONAMENTO DI COMPONENTI E DEI CAVI INTERNI CON

POSSIBILI GRAVI RISCHI.

Raccomandiamo che I'assistenza sugli utensili sia eseguita presso i centri di
assistenza autorizzati Dremel.

Questo prodotto Dremel & garantito in conformita alle disposizioni pertinenti previste
da normative generali/nazionali; eventuali danni dovuti a normale usura, sovraccarico
o utilizzo improprio non sono coperti da garanzia.

In caso di reclamo, inviare 'utensile non smontato o il caricabatterie e la prova di
acquisto al rivenditore.

CONTATTO DREMEL
Per ulteriori informazioni su assistenza e garanzia, sulla gamma di prodotti Dremel,
supporto e numero verde, visitare il sito www.dremel.com.

Livello di pressione sonora (deviazione standard 3dB) dB(A) <70
Vibrazioni (somma vettoriale delle tre direzioni) m/s? <2,5
Vibrazioni Incertezza K m/s? 15

N.B.: Il valore totale dichiarato delle vibrazioni é misurato secondo un metodo di
prova standard e puo essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Potrebbe essere utilizzato anche in una valutazione preliminare dell'esposizione.

L'emissione di vibrazioni durante I'utilizzo dell’elettroutensile pud variare dal valore
totale dichiarato in base al modo in cui si utilizza l'utensile.

Fare una stima dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo attuali e, di conseguenza,
identificare le misure di sicurezza per la protezione personale (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento come le volte in cui 'utensile
viene spento e quando funziona in folle oltre al tempo di azionamento).

La macchina, le batterie, gli accessori e I'imballaggio devono essere smaltiti e riciclati
nel rispetto dell’ambiente.

Prima dello smaltimento, proteggere i terminali della batteria con un nastro pesante
per evitare cortocircuiti.

SOLO PER | PAESI DELLA CE (4)

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) e alla legge attuativa nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separatamente e smaltiti in modo corretto
dal punto di vista ambientale.

(1 LEES DEZE INSTRUCTIES
(2) GEBRUIK OOGBESCHERMING
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@ GEBRUIK EEN STOFMASKER
@ GOOI ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN NIET BIJ HET HUISVUIL

LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE
A I'ET OP INSTRUCTIES

Mocht u de onderstaande waarschuwingen en instructies niet opvolgen dan kan

er zich mogelijk een elektrische schok voordoen of kunt u brandwonden en/

of ernstig letsel oplopen. B alle waarschuwingen en instructies als
referentiemateriaal. De term “elektrisch gereedschap” in alle onderstaande
waarschuwingen duidt op een elektrisch apparaat dat door het net (met een snoer) of
door een accu (snoerloos) wordt aangedreven.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of
onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b. Gebruik het gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbare stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die stof of dampen
tot ontsteking kunnen brengen.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Indien u wordt afgeleid kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a. De aansluitstekker van het gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico op een elektrische schok.

b. Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, zoals
buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c. Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico op
een elektrische schok.

d. Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel. Gebruik de kabel niet om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

e. Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een voor buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico
op een elektrische schok.

f.  Als het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdelijk
is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

a. Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het
gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap
niet wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen.

Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische gereedschap,
vermindert het risico op verwondingen.

c. Voorkom onbedoeld inschakelen van het gereedschap. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de stekker en/
of de accu aansluit, het gereedschap optilt of verplaatst. Wanneer u bij het
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dragen van het gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een roterend deel
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden.
Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang kan gevaarlijke situaties ten
gevolge van stof verminderen.

ZORGVULDIGE OMGANG MET EN ZORGVULDIG GEBRUIK VAN
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

a.

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is.
Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu uit het elektrische
gereedschap voordat u het gereedschap instelt, accessoires verwisselt

of het gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van
kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen

van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden van elektrische gereedschappen.

Houd snijdende accessoires scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker onder controle te houden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen

en dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN BATTERIJEN

a.

b.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de speciaal daarvoor bestemde
batterijen. Het gebruik van andere batterijen geeft kans op letsel en brand.

Als de batterijen niet in gebruik zijn, houd deze dan uit de buurt van
metalen voorwerpen (paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen) die kortsluiting van de polen kunnen
veroorzaken. Het kortsluiten van de polen kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

Bij foutief gebruik kan er vloeistof uit de batterij komen. Vermijd contact
daarmee. Als u toch per ongeluk in contact komt met deze vloeistof, spoel
dan af met voldoende water. Als de vloeistof in contact komt met de ogen,
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof uit de batterij kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

SERVICE

a.

Laat het gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand bljjft.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TOEPASSINGEN
ALS SLIJPEN, SCHUREN, POLIJSTEN, FREZEN EN WERKZAAMHEDEN
MET EEN DRAADBORSTEL OF DOORSLIJPMACHINE

a.

Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als slijpmachine,
schuurmachine, draadborstelmachine, polijstmachine, freesmachine of
doorslijpmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen
en gegevens die u bij het elektrische gereedschap ontvangt in acht. Als

u de hierna volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Gebruik uitsluitend toebehoren die door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap zijn voorzien en geadviseerd. Het feit dat u het
toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog
geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van de slijpaccessoires moet minstens zo hoog
zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven. Slijpaccessoires die sneller draaien dan is toegestaan, kunnen
breken of uit elkaar spatten.

De buitendiameter en de dikte van het accessoire moeten overeenkomen
met de maatgegevens van het elektrische gereedschap. Accessoires met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende onder controle worden gehouden.
Slijpschijven, schuurtrommels en andere accessoires moeten nauwkeurig
op de as of spantang van het elektrische gereedschap passen. Accessoires
die niet op het bevestigingsmechanisme van het elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot verlies van controle leiden.
Schijven met opspandoorn, schuurbanden, frezen of andere accessoires
moeten volledig in de spantang of accessoirehouder worden geschoven.
Als de spandoorn onvoldoende wordt vastgeklemd en/of de schijf te veel
uitsteekt, kan de gemonteerde schijf losraken en met hoge snelheid worden
uitgeworpen.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer voor gebruik
accessoires zoals slijpschijven altijd op afsplinteringen en scheuren,
schuurbanden op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het accessoire valt,
dient u te controleren of het beschadigd is of een onbeschadigd accessoire
te gebruiken. Als u het accessoire hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het maximale toerental lopen.
Daarbij dient u en dienen andere personen uit de buurt van het roterende
accessoire te blijven. Beschadigde accessoires breken meestal gedurende
deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van

de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming

of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker,
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstane stof
filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van
de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt, moet een
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
accessoires kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de
directe werkomgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij het accessoire
verborgen stroomleidingen kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Houd bij het opstarten de machine altijd stevig in uw hand(en). Door

de torsiekracht van de motor bij het accelereren naar volle snelheid kan het
gereedschap gaan draaien.

Gebruik zo nodig klemmen om uw werkstuk te ondersteunen. Houd nooit
een klein werkstuk in de ene hand en het gereedschap in de andere hand
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als het aanstaat. Als u een klein werkstuk vastklemt, hebt u uw handen vrij om
het gereedschap onder controle te houden. Ronde materialen, zoals deuvels,
pijpen en buizen, kunnen gaan rollen als ze worden afgezaagd. Hierdoor kan het
bit vastslaan of naar u toe schieten.

m. Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het accessoire volledig
tot stilstand is gekomen. Het roterende accessoire kan in contact komen met
het opperviak, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

n. Na het wisselen van accessoire of andere aanpassingen, moet u ervoor
zorgen dat de spanmoer, accessoirehouder of andere instelbare onderdelen
stevig zijn vastgezet. Onderdelen die niet goed vastzitten kunnen onverwachts
losraken, waardoor u de controle kunt verliezen en losse, roterende componenten
op gevaarlijke wijze kunnen wegschieten.

o. Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw kleding
kan door toevallig contact met het roterende accessoire worden meegenomen en
het accessoire kan zich in uw lichaam boren.

p. Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap.
De motorventilator trekt stof in de behuizing en een sterke ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

g. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

r. Gebruik geen accessoires waarvoor vioeibare koelmiddelen vereist zijn.

Het gebruik van water of andere vioeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of blokkerend
roterend accessoire, zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel. Vasthaken
of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het roterende accessoire, waardoor het
ongecontroleerde elektrische gereedschap tegen de draairichting van het accessoire
in gaat draaien.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de

rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt

zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van

de draairichting van de schijf op het moment van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a. Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en uw
armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Met de
juiste voorzorgsmaatregelen kunt u de terugslag onder controle houden.

b. Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat accessoires van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het roterende accessoire neigt er bij hoeken, scherpe randen of wanneer het
terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

c. Bevestig geen getande zaagbladen. Zulke zaagbladen veroorzaken vaak een
terugslag of het verlies van de controle over het elektrische gereedschap.

d. Laat het accessoire altijd het materiaal binnendringen in de richting waarin
de snijkant het materiaal uitkomt (de richting waarin de afsplinteringen
worden uitgeworpen). Als het accessoire in de verkeerde richting wordt
ingevoerd, komt de snijkant van het accessoire uit het werkstuk omhoog en wordt
het gereedschap in deze richting getrokken.

e. Bij gebruik van roterende vijlen, doorslijpschijven, hogesnelheidsfrezen of
hardmetalen frezen moet het werkstuk altijd stevig worden vastgeklemd.
Deze accessoires kunnen vastslaan als ze iets gekanteld in de gleuf
terechtkomen en een terugslag veroorzaken. Een doorslijpschijf die vastslaat,
breekt meestal. Als roterende vijlen, hogesnelheidsfrezen of hardmetalen frezen
vastslaan, kunnen ze uit de groef springen waardoor u de controle over het
gereedschap verliest.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SLIJP- EN

DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a. Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden aanbevolen voor uw
elektrisch gereedschap en alleen voor de geadviseerde toepassingen. Slijp
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bijvoorbeeld nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
Zzijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een zijwaartse
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

b. Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met schroefdraad alleen
onbeschadigde spandoorns van de juiste grootte en lengte, zonder
ondersnijding aan de schouder. Gebruik van de juiste opspandoorn vermindert
de kans op breuken.

c. Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht.
Slijp niet overmatig diep. Overbelasting van de doorslijpschijf vergroot
de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de
mogelijkheid van een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

d. Plaats uw hand niet op één lijn met of achter de roterende schijf. Als de
doorslijpschijf in het werkstuk van uw hand weg beweegt, kan het elektrische
gereedschap bij een terugslag met de roterende schijf rechtstreeks naar u toe
worden geslingerd.

e. Als de schijf vasthaakt of blokkeert of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en beweegt u
het niet totdat de schijf helemaal tot stilstand is gekomen. Probeer nooit
om de nog roterende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan
een terugslag het gevolg zijn. Bekijk wat de oorzaak is van het vasthaken of
blokkeren en verhelp het probleem.

f. Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

g. Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico op een terugslag
door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
Zijden worden ondersteund, viakbij de slijpgroef en aan de rand.

h. Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in bestaande muren of
andere plaatsen zonder voldoende zicht. De invallende doorslijpschijf kan
bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

BEWERK GEEN ASBESTHOUDEND MATERIAAL (asbest geldt als
kankerverwekkend)

A TREF VEILIGHEIDSMAATREGELEN WANNEER ER BlJ WERKZAAMHEDEN

STOFFEN KUNNEN ONTSTAAN DIE SCHADELIJK VOOR DE
GEZONDHEID, BRANDBAAR OF EXPLOSIEF ZIJN (sommige soorten stof
gelden als kankerverwekkend); draag een stofmasker en gebruik een afzuiging
voor stof en spanen als deze kan worden aangesloten

* Dit product is uitsluitend bestemd voor de verzorging van de nagels van
een hond of een kat

* Dit product is niet bestemd voor gebruik als een tandartsboor bij medische
toepassingen op mens of dier

¢ Gebruik bij het nagelverzorgingshulpstuk AT01-PGA slechts schuurbladen
van het type SD60-PGK en een opspandoorn van het type SC402

*  Gebruik het nagelverzorgingshulpstuk alleen maar met alle onderdelen
bevestigd volgens de gebruiksaanwijzing

* Uit de buurt van water houden

* Haren van huisdieren uit de buurt houden van ronddraaiende delen

Modelnummer .......... 7020-PGK
Nominale spanning . . ..... 6,0V

Snelheid onbelast . ... .... 7000-18000 /min.
Capaciteit spantang ... ... 3,2 mm
Batterijen............... 4 x AA/1,5V
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A As-blokkeringsknop M Scharnier

B Schakelaar N Schuurschijfopening

C Batterijadapter O Kleine knop

D Spanmoer P Hoogte-instellingsgleuf

E Spantang Q Pootsteun

F  Neuskap R Opspandoorn (SC402)

G As S Blauw afstandsstuk

H Ontgrendelknop T Van een veer voorziene koker

| Spantangsleutel U Interface op opspandoorn

J  Nagelverzorgingshulpstuk V  Schuurschijf (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface op schuurblad

K Doorzichtige kap Y Batterij AA/1,5V (4x)

L Klem (niet meegeleverd)

SCHAKEL ALTIJD EERST HET APPARAAT UIT, VOORDAT U ACCESSOIRES OF
SPANTANGEN GAAT WISSELEN OF ONDERHOUD AAN HET APPARAAT GAAT
PLEGEN

BATTERIJEN (5

Om de batterijen Y (niet meegeleverd) te plaatsen, op ontgrendelknoppen H drukken
van batterijadapter C en de adapter van het apparaat trekken.

Plaats de batterijen in adapter C (let op de plus en de min) en schuif de adapter op
het apparaat totdat u de adapter op zijn plaats voelt klikken.

Om de batterijen te verwijderen, op ontgrendelknoppen H drukken en de adapter C
van het apparaat trekken (let erop dat de batterijen niet uit de adapter vallen).
Altijd alle batterijen tegelijkertijd vervangen.

Alleen batterijen gebruiken van één merk en met dezelfde capaciteit.
Batterijen altijd uit het apparaat halen als het voor langere tijd niet wordt
gebruikt.

Alleen batterijadapter C gebruiken met Dremel type 7020-PGK.

Alleen AA/1,5V alkaline wegwerpbatterijen gebruiken met dit apparaat.

Lege batterijen uit het apparaat halen.

OPSPANDOORN BEVESTIGEN ()

Neuskap F losschroeven en verwijderen van het apparaat door de kap tegen de
wijzers van de klok in te draaien totdat hij loskomt van het apparaat.

De spanmoer losdraaien door eerst op de asblokkeringsknop A te drukken en de
spanmoer D met de hand te draaien tot de asblokkering vastklikt en verdere rotatie
voorkomt.

! Schakel de asblokkering niet in terwijl het apparaat draait

Is de asblokkering A ingeschakeld, dan de spanmoer D losmaken door de moer
tegen de klok in te draaien. Gebruik indien nodig de sleutel. De spanmoer moet
losjes opgeschroefd zijn wanneer u er een accessoire wil insteken. Steek de
opspandoorn R in spantang E.

Het blauwe afstandsstuk S op de opspandoorn moet op de spanmoer rusten
waardoor de opspandoorn op de juiste diepte zit.

Is de asblokkering A ingeschakeld, dan de spanmoer D vastmaken door de moer met
sleutel | met de klok mee te draaien.

OPMERKING: Past de opspandoorn niet in de spantang, dan zit de spantang
misschien vast in de spanmoer. Als dit gebeurt, de spanmoer van het apparaat
verwijderen door de moer tegen de klok in te draaien. Als de spantang niet van de
spanmoer af wil komen wanneer tang en moer niet op het apparaat zitten, de as van
de opspandoorn R in het gat in de spanmoer D steken. Hierdoor moet de spantang
uit de spanmoer springen.

Opnieuw monteren door de spantang E in de as G te steken en door de spanmoer
D over de spantang met de klok mee te draaien zodat de spanmoer weer vastzit op
as G.

EEN SCHUURSCHIJF MONTEREN ()
Trek met een hand de van een veer voorziene koker T NAAR BENEDEN in de
richting van het apparaat en houd de koker daar.
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Breng met de andere hand de interface U op de opspandoorn op een lijn met de
interface W op de onderkant van de schuurschijf V.

Plaats de schuurschijf net onder interface U op de opspandoorn en draai 90 graden
totdat de interface W op een lijn is met koker T.

Laat koker T los. De schuurschijf V moet vergrendelen.

! Onjuiste montage van de schuurschijf op opspandoorn kan leiden tot
persoonlijk letsel of schade aan eigendommen.

Om te controleren of de schuurschijf juist is gemonteerd, as-blokkeringsknop A
vasthouden en schuurschijf V draaien. De schuurschijf V kan niet op de opspandoorn
draaien.

Om de schuurschijf te verwijderen, met een hand de van een veer voorziene

koker T NAAR BENEDEN trekken in de richting van het apparaat en gelijktijdig de
schuurschijf V 90 graden draaien, en de schuurschijf verwijderen.

NAGELBESCHERMINGSHULPSTUK MONTEREN ()

! De opspandoorn en de schuurschijf moeten goed zijn bevestigd voordat u het

hulpstuk kunt monteren.

1. Maak de doorzichtige kap K los van het hulpstuk door de kleine knoppen O aan

de binnenkant van de doorzichtige kap omhoog te duwen langs de hoogte-

instellingsgleuf P tot aan de geleide-opening.

Klem L ontgrendelen.

Hulpstuk openen.

Plaats het hulpstuk rond de neus van het gereedschap met de schroefdraad en

sluit het hulpstuk totdat de klem L helemaal dichtgeklikt is.

5. Draai het hele hulpstuk J met de klok mee om het op de neus met de
schroefdraad te schroeven. Zorg ervoor dat het stevig vastzit zodat het niet kan
bewegen tijdens het gebruik.

Doorzichtige kap K weer bevestigen. Stap 1 gewoon in omgekeerde volgorde

uitvoeren.

Draai de doorzichtige kap zodat de kleine knoppen helemaal aan het eind van sleuf

P zitten, naast het nummer ‘3’, op het hulpstuk. U hoort de kap op zijn plaats klikken

als hij helemaal is gemonteerd.

De doorzichtige kap niet uit de gleuven duwen.

el

EEN GOED BEGIN

Het voor het eerst verzorgen van de nagels van een dier kan een zorgwekkende
ervaring zijn voor dier en eigenaar.

Als u vroeg begint en de verzorging als een onderdeel van de training van uw dier
beschouwt, kan uw dier gewend raken aan de ervaring.

Train uw dier eerst zodat het ermee vertrouwd is dat de poten worden aangeraakt en
daarmee iets wordt gedaan voordat u het confronteert met het roterend gereedschap.
U kunt onder andere een keer per dag de poten, voeten en tenen een paar minuten
masseren. Maak dit tot iets positiefs voor uw dier door het achteraf te belonen met
een favoriete beloning.

Zorg er vervolgens voor dat uw dier langzamerhand gewend raakt aan het roterend
gereedschap. Laat uw dier aan het apparaat ruiken terwijl het uit staat. Laat uw dier
vervolgens naar het geluid luisteren van het apparaat in uw hand terwijl het aan staat.
Werk er langzamerhand naar toe dat de teennagels van uw dier korter dan een
seconde de roterende schuurschijf aanraken. Schuur de nagels nog niet; laat uw dier
eenvoudigweg wennen aan het apparaat. Blijf tijldens dit gewenningsproces uw dier
prijzen en beloon goed gedrag met een beloning. Dit proces kan een paar dagen of
weken kosten.

STRUCTUUR VAN NAGELS ©

Voordat u de nagels van uw dier knipt of vijlt, moet u vaststellen waar het levend
vlees zit.

Afbeelding 9 laat grofweg de structuur zien van de nagels van een huisdier. De
buitenste nagel is hard en er zit geen gevoel in omdat er geen uiteinden van
zenuwen in zitten. Het hart van de nagels is het levend vlees. Dat bestaat uit kleine
bloedvaten en uiteinden van zenuwen en is erg gevoelig. Het levend viees is een
ader die de nagel “voedt”. Knipt of vijlt u in het levend vlees bij het behandelen van
een nagel, dan gaat de nagel bloeden.

Lichte nagels zijn gewoonlijk doorzichtig genoeg om het roze hart van het levend
vlees te kunnen zien. Donkere nagels kunnen soms verhinderen dat u het levend
vlees kunt zien. Dieren hebben soms lichte en donkere nagels waardoor u de lengte
van het levend vlees kunt schatten.
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Afbeelding 9 laat u ook zien wat de juiste hoek is waaronder u de nagels van een
dier moet knippen of vijlen. Een vuistregel voor de juiste hoek is 45 graden naar
boven van de onderkant van de poot.

NAGELVERZORGING ({0

! Houd het apparaat nooit vast bij het hulpstuk. Houdt u het apparaat vast bij
het hulpstuk dan kan het onverwacht verschuiven waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

Zet de poot van het dier op pootsteun Q zodat de nagel zich viakbij de schuurschijf V
bevindt maar deze schijf niet aanraakt.

Zet het apparaat aan. Schuif de schakelaar B naar de stand 'LO’ (1). Dit komt
overeen met ongeveer 6500 toeren. U kunt ook de stand ‘HI’ gebruiken als dit
aangenaam is voor uw dier.

Ondersteun de teen en nagel met een hand terwijl u het roterend gereedschap in
de andere houdt. Dit is aangenamer voor uw huisdier omdat de poot minder trilling
ondergaat.

Door zachtjes op de voetzool te drukken komt de nagel iets naar buiten waardoor het
knippen of vijlen makkelijker gaat.

Laat de snelheid van het roterend gereedschap het werk doen. Druk de roterende
schuurschijf nooit hard tegen de teennagel. Hierdoor kan de nagel te heet worden
hetgeen onaangenaam is voor uw dier.

Houd de roterende schuurschijf nooit langer dan drie seconden achter elkaar tegen
de nagel.

Probeer niet een nagel in een keer klaar te krijgen. U kunt beter alle nagels van een
poot kort achter elkaar behandelen en daarna die van de andere poot, en dit proces
een aantal keren achter elkaar herhalen. Op die manier kunnen de nagels afkoelen.
Herhaal het proces net zo vaak als nodig is.

Vijl nagels zo ver terug dat ze bijna de grond raken als uw dier rondloopt.

Schuif schakelaar B in de stand ‘OFF’ (0) om het apparaat uit te zetten.

VEILIGHEIDSTIPS

Sommige dieren worden nerveus van het apparaat. U kunt uw dier dus het
beste maar vastmaken of -houden. Degene die de nagels verzorgt, heeft daarvoor
beide handen nodig. Het kan dus handig zijn als iemand anders het dier vasthoudt.
Raken er haren vast in het roterend gereedschap, zet dit dan onmiddellijk uit
en haal de haren uit het apparaat. Heeft uw dier erg lang haar, bedek de nagel,
de voet en de poot van het dier met een oude sok om de nagel te isoleren. Druk de
nagel door een klein gat in de teen van de sok om de nagel te vijlen.

Houd bloedstelpend poeder bij de hand voor het geval uw dier bloedt. U

kunt dat soort poeder in de meeste dierenwinkels kopen. Volg de instructies op de
verpakking voor het juiste gebruik.

A OM ONGELUKKEN TE VOORKOMEN MOET U VOOR HET REINIGEN HET
GEREEDSCHAP EN/OF DE LADER LOSHALEN VAN DE
VOEDINGSSPANNING

Het gereedschap kunt u het best met droge compressielucht reinigen. Draag altijd
een veiligheidsbril als u compressielucht gebruikt bij het reinigen.
Ventilatieopeningen en schakelaarhendels moeten schoon en vrij van vreemde
voorwerpen gehouden worden. Reinig het gereedschap niet door scherpe voorwerpen
door een opening te steken.

Haal indien nodig het nagelverzorgingshulpstuk van het apparaat om afval en
nagelresten te verwijderen.

Was alleen het hulpstuk met warm water en droog het goed af met een schone doek
voordat u het weer op het apparaat monteert.

SOMMIGE REINIGINGSMIDDELEN EN OPLOSMIDDELEN BESCHADIGEN
DE KUNSTSTOFONDERDELEN. Enkele van deze zijn: benzine,

tetrachloorkoolstof, vioeibare reinigingsmiddelen met chloor, ammonia en
huishoudelijke reinigingsmiddelen met ammonia.

GEEN ONDERDELEN DIE ONDERHOUD VERGEN IN HET APPARAAT.
PREVENTIEF ONDERHOUD UITGEVOERD DOOR NIET-GEAUTORISEERD
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ONDERHOUDSPERSONEEL KAN LEIDEN TOT VERKEERD AANSLUITEN VAN
DRADEN EN COMPONENTEN EN DAARDOOR EEN ERNSTIG GEVAAR
VORMEN.

Wij raden u aan alle onderhoud van het gereedschap te laten uitvoeren door een
Dremel-servicecentrum.

Op dit product van Dremel is garantie van toepassing conform de specifieke
wettelijke/landelijke voorschriften; schade als gevolg van normale slijtage,
overbelasting of verkeerd gebruik, vallen niet onder de garantie.

Bij een klacht dient u het gereedschap of de lader ongedemonteerd en samen met
het aankoopbewijs op te sturen naar het verkooppunt.

CONTACT OPNEMEN MET DREMEL
Ga naar www.dremel.com voor meer informatie over service en garantie, het Dremel-
productassortiment, ondersteuning en de hotline.

Geluidsdrukniveau (standaardafwijking 3 dB) dB(A) <70
Trilling (triaxiale vectorsom) m/s? <2,5
Trilling Onzekerheid K m/s? 15

OPMERKING: Het opgegeven totale trillingsniveau is gemeten volgens een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om een apparaat te vergelijken met een ander.
Het kan ook worden gebruikt als preliminaire evaluatie van de blootstelling hieraan.

De trillingsemissie tijdens het daadwerkelijke gebruik van het gereedschap kan
afwijken van de opgegeven totale waarde; dit is afhankelijk van de manier waarop u
het gereedschap gebruikt.

Maak een inschatting van de mate waarin u tijdens daadwerkelijk gebruik

aan trillingen wordt blootgesteld en stel aan de hand hiervan de persoonlijke
beschermingsmaatregelen vast (waarbij u rekening houdt met alle onderdelen van
de bedrijfscyclus, waaronder de tijden dat het gereedschap is uitgeschakeld of is
ingeschakeld maar niet wordt gebruikt, evenals de blootstellingstijd).

Het apparaat, de batterijen, de accessoires en verpakking moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Voorkom kortsluiting door de polen van de batterijen met ducttape te beschermen
voordat u de batterijen weggooit.

ALLEEN VOOR LANDEN IN DE EU &

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG over elektrische en elektronische oude
apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

(1) L&ES DISSE INSTRUKTIONER

(2) BENYT BESKYTTELSESBRILLER

(3 BENYT ST@VMASKE

(4) SMID IKKE EL-VAERKT@J UD SAMMEN MED DET ALMINDELIGE
HUSHOLDNINGSAFFALD

LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE
A ADVARSEL INSTRUKTIONER
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Hvis du undlader at folge advarslerne og instruktionerne, kan det forarsage elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Gem alle advarsler og instruktioner til
fremtidig brug. Betegnelsen “el-veerktej” i advarslerne henviser til dit nettilsluttede
(kablede) el-veerktgj eller batteridrevne (ledningsfri) el-veerktaj.

SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

a.

b.

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt. Uorden og dérligt beslyste
arbejdsomrader gger faren for uheld.

Brug ikke elvarktoj i eksplosive atmosfaerer, sasom i narheden af
braendbare vasker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan
anteende stov eller dampe.

Hold bern og omkringstaende pa afstand, mens der arbejdes med el-
vaerktejet. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

a.

Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen
omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordet
(jordforbundet) elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages
risikoen for elektrisk sted.

Udsat ikke elvaerktgjer for regn eller vade forhold. Indtreengning af vand i
maskinen oger risikoen for elektrisk sted.

Kablet ma ikke bruges forkert. Kablet ma ikke bruges til at baere, traekke
maskinen eller til at rykke stikket ud af kontakten. Beskyt kablet mod
varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede kabler ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlangerledning,
der er godkendt til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug
nedseetter risikoen for elektrisk stgd.

Hvis maskinen absolut skal benyttes i fugtige omgivelser, skal du bruge et
fejlstremsrelae (HPFI) med beskyttet forsyning. Brug af et HPFI-relse mindsker
risikoen for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

a.

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se hvad man laver, og bruge maskinen
fornuftigt. Man ber ikke bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende stoffer.

Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af maskinen kan fore til alvorlige
personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Baer altid beskyttelsesbriller. Brug af
beskyttelsesudstyr som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtaj, hjelm eller hgrevaern
anvendt under passende betingelser reducerer risikoen for personskader.
Undga utilsigtet igangsaettelse. Serg for, at kontakten er slaet fra, for
maskinen tilsluttes stramforsyningen og/eller batteriet, eller for maskinen
handteres eller bares. Undga at baere maskinen med fingeren pé afbryderen
og serg for, at maskinen ikke er teendt, nar den sluttes til elnettet, da dette oger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggle, inden maskinen taendes. Hvis et
stykke veerktaj eller en nogle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Benyt ikke maskinen i uhensigtsmassige arbejdsstillinger. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere maskinen, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekladningsgenstande eller smykker.
Hold har, tej og handsker vak fra dele, der bevager sig. Dele, der er i
bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis der medfalger udstyr til tilslutning af stevudsugnings- og
opsamlingsanlag, serg for at disse er tilsluttes og bruges korrekt. Brug af
stevopsamlingsudstyr nedsaetter risikoen for personskader som folge af stov.

OMHYGGELIG BRUG OG HANDTERING AF EL-VAERKT@J

a.

Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med den rigtige maskine arbejder man bedst
og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan
startes og stoppes, er farlig og skal repareres.
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Traek stikket fra stromforsyningen ogleller batteriet pa elvarktejet, for der
foretages justeringer, udskiftes tilbeher eller elvaerktgj stilles til opbevaring.
Dette sikrer, at el-vaerkojet ikke kan startes ved en fejltagelse.

Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekkevidde. Lad aldrig
personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af
ukyndige personer.

Sorg for at vedligeholde elvarktgj. Kontrollér om bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at maskinens funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

Hold skaerevarktojer skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skaereveerktojer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-vaerktoj, tilbehor, vaerktojsbits etc. iht. disse instruktioner og tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis vaerktajet
anvendes til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIDREVET VAERKT@J

a.

b.

Brug kun el-vaerktoj med de korrekte batterier. Hvis der bruges andre
batterier, kan der opsta risiko for kveestelser eller brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke opbevares i nerheden af mindre
metalobjekter som papirclips, menter, nagler, sem eller skruer, der kan
skabe forbindelse mellem batteripolerne. Hvis batterikemmer kortsluttes, kan
der opsta risiko for forbraendinger eller brand.

Under misbrug kan vaske sprgjte ud af batteriet, undga kontakt. Hvis der
opstar utilsigtet kontakt, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal der desuden soges lage. Vaeske, der sprojter ud af
batteriet, kan foréarsage irritation eller forbraending.

SERVICE

a.

Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun
benyttes originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

FAELLES SIKKERHEDSADVARSLER FOR GROVERE OG FINERE
SLIBNING, STALB@RSTNING, POLERING ELLER SLIBENDE
AFSKARING

a.

Dette el-vaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, stalberste,
poleringsmaskine, udskzrer og skaremaskine. Las og overhold

alle advarsler, instruktioner, illustrationer og data, som du modtager

i forbindelse med el-vaerktejet. Manglende overholdelse af samtlige,
nedennaevnte instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette el-vaerktej og anbefalet
af fabrikanten. En mulig fastgerelse af tilbehoret til el-vaerktajet sikrer ikke en
sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for slibetilbehgret skal mindst vaere sa hgj som den
maks. hastighed, der er angivet pa el-varktejet. Slibetilbehor, der drejer
hurtigere end tilladt, kan blive gdelagt og flyve af.

Den udvendige diameter og tykkelsen pa dit tilbehgr skal ligge inden for
kapacitetsklassifikationen af dit elvaerktej. Der er ikke tilstraekkelig kontrol
over tilbehgr med forkerte dimensioner.

Slibeskiver, slibeskiver eller andet tilbehor skal passe ngjagtigt til spindlen
eller spandetangen pa dit el-vaerktej. Tilbeher, der ikke passer ngjagtigt pa
el-veerktajets monteringselement, drejer ujsevnt, vibrerer meget steerkt og kan
medfere, at man mister kontrollen.

Skiver monteret pa spindel, slibetromler, knive og andet tilbeher skal
saettes helt ind i spaendetangen eller spaendepatronen. Hvis spindlen ikke
sidder tilstreekkelig fast/eller skivens overhaeng er for stort, kan skiven lasne sig
og tilbeharet kan slynges ud med stor hastighed.

Brug ikke beskadiget tilbeher. Kontroller altid for brug indsatsvaerktej som
f.eks. slibeskiver for skar og revner, slibetromler for revner, flenger eller
starkt slid, tradberster for lgse eller brekkede trade. Tabes el-varktgjet
eller indsatsvaerktejet pa jorden, skal du kontrollere, om det er beskadiget;
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anvend evt. et ubeskadiget indsatsvaerktej. Nar indsatsvarktojet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og personer, der befinder

sig i naerheden, uden for det niveau, hvor indsastvaerktgjet roterer, og lad
el-vaerktojet kere i et minut ved hojeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktoj
braekker for det meste i denne testtid.

h. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, afhangigt af det udferte arbejde. Brug afhaengigt
af arbejdets art stavmaske, horevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforklaede, der beskytter dig mod sma slibe- og materialepartikler.
@jnene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og som
opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov eller andedraetsmaske skal filtrere
det stav, der opstar under arbejdet. Udseettes du for hgj stej i laengere tid, kan du
lide horetab.

i. Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver,
der betraeder arbejdsomradet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker fra emnet eller breekkede indsatsveerktajer kan flyve veek og fare til
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

j. Hold altid kun elvarktgjet i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor tilbehgret kan ramme skjulte stremkabler. Kontakt med en
speaendingsferende ledning kan ogsé seette el-veerktajets metaldele under
spaending, hvilket kan fore til elektrisk stod.

k. Hold altid varktgjet godt fast med handen/handerne under starten.
Motorens reaktionsmoment, nar den accelerer til fuld hastighed, kan f& veerktgjet
til at dreje.

I. Brug klemmer til at fastgere arbejdsemnet, der hvor det er praktisk muligt.
Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene hand og verktgjet i den anden
hand under arbejdet. Néar et lille arbejdsemne er sat fast med klemmer har du
handen/haenderne fri til at styre vaerktejet. Runde materialer som rundstokke,
ror og slanger har tendens til at rulle, nar de skaeres, og de kan fa bittet til at
klemme sig fast eller hoppe i din retning.

m. Leg aldrig el-vaerktgjet til side, for indsatsvaerktgjet star helt stille. Det
roterende indsatsveerktej kan komme i kontakt med overfladen, hvorved du kan
miste kontrollen over el-veerktgjet.

n. Efter udskiftning af bits eller justeringer skal du serge for at
spandemetrikken, spandepatronen og andre justeringselementer er
spandt helt fast. Lose justeringselementer kan uventet beveaege sig og medfare
at man mister kontrollen og at l@se roterende komponenter kan slynges ud med
stor kraft.

o. Lad ikke el-vaerktgjet kere, mens det baeres. Dit tgj kan blive fanget ved en
tilfeeldig kontakt med det roterende tilbehgr, hvorved tilbeharet kan bore sig ind
i din krop.

p. Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med regelmaessige
mellemrum. Motoren traekker stov ind i huset, og store maengder metalstov kan
vaere farligt rent elektrisk.

q. Brug ikke el-vzrktojet i narheden af braendbare materialer. Gnister kan
seette ild i materialer.

r.  Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende kelemiddel. Brug af
vand eller andre flydende kelemidler kan fare til elektrisk stod.

TILBAGESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsveerktgj som
slibemaskine, slibeskive, tradbarste osv. har kert sig fast eller er blokeret. Fastkering
eller blokering forer il et pludseligt stop af det roterende indsatsvaerktej. Derved
accelererer det ukontrollerede el-veerktgj imod indsatsveerktgjets drejeretning.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa slibeskiven,
der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller

forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig s& hen imod eller vaek fra
betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. | denne
forbindelse kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-vaerktojet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det
folgende.

a. Hold godt fast i el-vaerktgjet og serg for at bade krop og arme befinder sig
i en position, der kan klare tilbageslagskrafterne. Brugeren kan kontrollere
tilbageslags- og reaktionskreefterne hvis han har truffet de rigtige forholdsregler.

b. Arbejd serlig forsigtigt i omrader som f.eks. hjerner, skarpe kanter osv.,
undga at indsatsvarktejet slar tilbage fra emnet og satter sig fast. Det
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roterende indsatsveerktej har tendens til at seette sig fast, nar det anvendes i
hjorner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer tilbageslag,
eller at man mister kontrollen.

c. Fastgor ikke en tandet savklinge. Sadanne klinger forer hyppigt til tilbageslag
eller at man mister kontrollen.

d. Fer altid bit’et ind i materialet i samme retning som den skarende kant
gar ud af materialet (hvilket er samme retning som spanerne kastes). Fares
veerktajet ind i den forkerte retning, kan det medfare at bit'ets skeerende kant
korer ud af arbejdsemnet og treekker veerktajet med i den forkerte retning.

e. Nar der anvendes roterende fil, skaereskiver, freesere og hardmetal
savklinger skal arbejdsemnet altid veere sat rigtigt fast med klemmer. Disse
redskaber vil saette sig fast hvis de kommer lidt skeevt ind i rillen, og de kan give
tilbageslag. Nér skeereklingen saetter sig fast, vil skaereklingen ofte selv braekke.
Nar en roterende fil, freeser og hardmetal savklinge kare fast, kan de springe op
af rillen, og du kan miste kontrollen over veerktgjet.

S/ARLIGE ADVARSELSHENVISNINGER TIL SLIBNING OG SKAREARBEJDE

a. Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er godkendt til dit el-vaerktgj,
og brug dem kun til de anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen
pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udszettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan
de odelaegges.

b. Til slibestifter og koniske slibeskiver med gevind ma der kun anvendes
ubeskadigede spindler med en komplet flange i den korrekte sterrelse og
laengde. De rigtig spindler reducerer risikoen for brud.

c. Undga at skareskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag ikke
meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, ages skivens belastning og der
er storre tendens til, at skiven vrides eller blokere, hvilket igen kan fare til
tilbageslag eller brud péa slibeskiven.

d. St ikke handen foran eller bag ved den roterende skareskive. Bevaeger du
skeereskiven i emnet veek fra din hand, kan el-veerktgjets roterende skive slynges
direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

e. Sidder skareskiven i klemme eller er blokeret eller du afbryder arbejdet,
skal el-vaerktgjet slukkes og maskinen holdes roligt, skiven er stoppet.
Forsgg aldrig at treekke skaereskiven ud af snittet, mens den roterer,
da dette kan fore til et tilbageslag. Find arsagen til at skiven er klemt eller
blokeret, og afhjeelp fejlen.

f. Tend ikke for el-vaerktgjet, sa lenge den befinder sig i emnet. Serg for at
skeereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for du forsigtigt fortsatter
snittet. Ellers kan skiven szette sig i klemme, springe ud af emnet eller forarsage
et tilbageslag.

g. Understot plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag
som folge af en fastklemt skareskive. Store plader kan bgje sig under deres
egen vaegt. Emnet skal stottes pa begge sider, bade i naerheden af skeeresnittet
og ved kanten.

h. Ver sarlig forsigtig ved ,,Jommesnit” i bestaende vaegge eller andre
omrader, hvor man ikke har direkte indblik. Den neddykkende skeereskive
kan forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske
ledninger eller andre genstande.

ARBEJD IKKE MED ASBESTHOLDIGE MATERIALER (asbest kan
fremkalde kraft)

A TRAF DE N@DVENDIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, DA DER

KAN FREMBRINGES ST@V UNDER ARBEJDET, SOM KAN VARE
SUNDHEDSSKADELIGT, BRANDFARLIGT ELLER EKSPLOSIVT (visse typer kan
vaere kraeftfremkaldende); brug en stevmaske og et stov/spanudkast, hvis dette
kan kobles til

¢ Dette produkt er udelukkende beregnet til trimning af ta-kleer pa hunde
eller katte

¢  Dette produkt er ikke beregnet til brug som et tandlaegebor i menneskelige
eller veterinare medicinske anvendelser

¢ Benyt kun slibediske SD60-PGK og spindel SC402 sammen med klo-
trimningstilbeher for kaledyr AT01-PGA
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Benyt ikke klo-trimningstilbehgret for kaeledyr uden alle komponenterne er
installeret i henhold til betjeningsinstruktionerne

¢ Udsat det ikke for vand

* Hold kaledyrets har vak fra roterende dele

SPECIFIKATIONER

Modelnummer .......... 7020-PGK
Speending .............. 6,0V

Nominel hastighed . ...... 7000-18000 o/min.
Spaendepatronkapacitet . .. 3,2 mm

Batterier. ............... 4 x AA/1.5V

A Aksel-laseknap M Heengsel

B Kontakt N Abning til slibedisk

C Batteriadapter O Lille knop

D Spaendemgtrik P Hojdejusteringsrille

E Spaendepatron Q Plateau

F  Deeksel R Spindel (SC402)

G Aksel S Blat afstandsmaerke

H  Frigeringsknap T Fjederbelastet muffe

| Spaendenggle U Interface pa spindel

J Klo-trimningstilbeher til kaeledyr V  Slibeskive (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface pa slibeskive

K Kilart deeksel Y Batteri AA/1.5V (4x)

L Klemme (medfolger ikke)

MONTERING

SLA ALTID ELVARKT@JET FRA F@R UDSKIFTNING AF TILBEH@R ELLER
SPZANDEPATRONER ELLER F@R EFTERSYN AF VAERKTQGJET

BATTERIER (5

For at indsaette batterier Y (medfelger ikke), tryk pa frigeringsknapperne H pa
batteradapteren C, og treek den af veerktgjet.

Placér batterierne i adapter C (vaer opmeerksom pa korrekt polarisering), og skub
adapteren pa veerktgjet, indtil du maerker, det klikker pa plads.

For at fjerne batterierne, tryk pa frigeringsknapperne H, og traek batteradapteren C af
(pas pa, batterierne ikke falder ud).

Udskift altid alle batterierne pa samme tid.

Anvend kun batterier af et fabrikat og med identisk kapacitet.

Fjern altid batterierne fra vaerktojet, hvis det ikke skal bruges i langere tid.
Benyt kun batteriadapter C til Dremel model 7020-PGK.

Benyt kun AA/1,5V ikke-genopladelige alkaliske batterier til dette vaerktgj.
Fjern udtjente batterier fra vaerktgjet.

MONTERING AF SPINDEL ®

Lasn og fiern deekslet F fra veerktejet ved at dreje den mod uret, indtil det slipper
veerktojet.

For at lasne spaendematrikken, tryk farst pa akslens laseknap A, og drej
spaendemegtrikken D med handen, indtil Iasen far akslen i indgreb og forhindrer
yderligere rotation.

! Undlad at aktivere aksel-lasen, mens det roterende vaerktgj kerer

Mens aksel-lasen A er aktiveret, losn spaendemptrikken D (drej mod uret). Brug
om ngdvendigt speendengglen. Spaendemgtrikkens gevind skal veere lgst, nar der
indsaettes tilbeher. Indszet spindel R i metrik E.

Veer sikker pa, det bla afstandsmaerke i bunden af spindlen er ud for
spaendemetrikken (monterer spindlen i den korrekte dybde).

Mens aksel-lasen A er aktiveret, stram spaendemetrikken D (drej med uret).

BEM/ERK: Hvis spindlen ikke passer ind i spaendepatronen, kan det skyldes,

at spaendepatronen sidder fast inde i spaendemetrikken. Hvis det sker, fiern
spandemetrikken helt fra vaerktojet ved fortsat at dreje den mod uret. Hvis
spaendepatronen ikke slipper fra spaendematrikken, nér den er fiernet fra
veerktajet, tryk spindlens skaft R ind i hullet p& spaendemetrikken D. Dette skulle f&
spaendepatronen E til at springe ud af speendemetrikken.
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Saml det igen ved at placere spandepatronen E pa skaftet G og tilspaend
spandemaetrikken med uret over spaendepatronen for at spaende den tilbage pa
skaftet G.

MONTERING AF SLIBESKIVE (7))

Tryk den fiederbelastede muffe T DOWN mod veerktejet med den ene hand, og hold
den.

Placer med den anden hand interface U pa spindlen ud for interface W i bunden af
slibeskive V.

Placer slibeskiven pa spindlen i et punkt lige under interface U og drej den 90 grader
indtil interface W passer i muffe T.

Frigiv muffe T. Slibeskive V skulle lase pa plads.

! Forkert montering af slibeskiven pa spindlen kan forarsage personskade eller
beskadige udstyret.

For at kontrollere om monteringen er korrekt, hold aksel-laseknappen A inde og drej
slibeskiven V. Slibeskiven V vil ikke kunne rotere pa spindlen.

For at fierne slibeskiven, tryk den fiederbelastede muffe T DOWN mod veerktejet med
den ene hand, mens slibeskiven drejes 90 grader, og slibeskiven fiernes.

MONTERING AF TILBEH@R TIL KLO-STYR (®

! Vaer sikker pa, at spindlen og slibeskiven er monteret korrekt, for tilbehoret

monteres.

1. Afmonter det klare deeksel K fra tilbehgret ved at kere de sma knopper O pa

indersiden af det klare deeksel op igennem hgjdejusteringsrillen P, indtil de nar

rillens abning.

Frigiv klemme L.

Abn tilbehgret.

Placer tilbehgret omkring veerktejets behandlende naese, og luk tilbehgret

sammen, indtil klemme L er helt i indgreb.

5. Drej hele tilbehgret J med uret for at skrue det pa plads pa den behandlende
naese (veer sikker pa, at det er tilspaendt sikkert, saledes det ikke vil flytte sig
under brug).

Saet det klare deeksel K pa igen (ved simpelt at udfere trin 1 i omvendt raekkefalge).

Drej det klare deeksel, saledes de sma knopper, kan bevaege sig helt ned til enden af

rille P (ved siden af “3") pa tilbehgret. Du vil hgre deekslet klikke pa plads, nar det er

monteret korrekt.

Tving ikke det klare deeksel ud af rillerne med magt.

HownN

INTRODUKTION

Trimning af et keeledyrs kiger forste gang kan vaere en voldsom oplevelse for bade
keeledyret og dets ejer.

Ved at starte tidligt og fortseette med at lade klo-trimning veere en del af dit kaeledyrs
treening, vil dit keeledyr blive vaennet til denne oplevelse.

Forst, traen dit keeledyr til at veere fortrolig med at dets poter bliver bergrt og
behandlet, for det udseettes for det roterende veerktej. En made til at gere dette pa er
ved at massere dets ben, poter og enkelte taeer i nogle f& minutter, mindst en gang
om dagen. Skab herefter en positiv association med denne oplevelse ved at belgnne
dit keeledyr med dets favorit snack.

Dernaest, tilvend gradvist dit keeledyr til det roterende veerktej. Lad dit keeledyr snuse
til veerktejet, mens det er slukket. Lad dernaest keaeledyret lytte til den lyd, veerktgjet
laver, nar det er teendt og mens du har det i handen.

Gradvis arbejd pa at lade dit keeledyrs tanegle bergre den roterende slibeskive i
mindst et sekund. Slib ikke klgerne endnu, men lad blot dit keeledyr blive fortrolig
med veerktgjet. Fortsaet med at rose dit keeledyr igennem denne tilvendingsproces, og
belen god opfersel med en snack. Denne proces kan tage nogle dage eller uger.

KL@ERS ANATOMI (©)

For du trimmer dit keeledyrs klger, skal du finde kloens kanal.

Figur 9 viser den grundleeggende anatomi af et keeledyrs ta-klo. Det yderste af kloen
er hardt og har ingen falelse, fordi der ikke er nogle nerver her. Kloens kerne er dens
kanal. Den er fyldt op med tyndt blodvaeske og nerver og er meget falsom. Kanalen
er en vene, der “fader” taens klo. Hvis du skeerer i kanalen under trimning af en klo,
vil kloen begynde at blade.

Lyse klger er ofte tilstraekkelig gennemsigtige til at du kan se kanalens lilla kerne.
Mearke klger vil maske ikke gere det muligt at se, hvor kanalen er lokaliseret. Keeledyr
har ofte bade lyse og marke kiger, saledes du kan estimere laengden af kanalen.
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Figur 9 viser ogsa et estimat over den korrekte vinkel, til hvilken kaeledyrets klo skal
trimmes. En tommelfingerregel er at den korrekte vinkel er 45 grader opad fra bunden
af poten.

TRIMNING AF KLO @

! Hold aldrig vaerktgjet i tilbehoret. Holdes vaerktgjet i tilbehgret, kan det
forarsage en utilsigtet bevaegelse, som kan forarsage at kontrollen mistes.
Placer kaeledyrets pote pa plateauet Q, saledes kloen er teet pa - men ikke bergrer -
slibeskive V.

Teend veerktgjet ved at skubbe kontakt B til “LO” (1) positionen, hvilket svarer til cirka
6500 o/min. Hastighedsindstilling “HI” kan ligeledes benyttes, hvis den er bekvem for
dig og din hund.

Stet tden og kloen med den ene hand, mens du benytter det roterende veerktoj

med den anden hand. Dette er mere komfortabelt for dit keeledyr, da det mindsker
vibrationerne pa poten.

Ved at trykke forsigtigt pa potens treedepude, udvides kloen lidt, saledes trimningen
bliver lettere.

Det er vigtigt at lade det roterende veerktejs hastighed udfere arbejdet. Tryk aldrig pa
taens klo med den roterende slibeskive. Tryk kan forarsage at kloen bliver for varm,
hvilket kan blive ubehageligt for dit kaeledyr.

Den roterende slibeskive skal ikke holdes mod kloen i mere end tre sekunder ad
gangen.

| stedet for at fokusere pa at gere en klo feerdig ad gangen, anbefales det at trimme
hver klo pa en pote, og derefter den anden, i flere omgange. Dette giver tid for
kigerne til at kele af. Du kan gentage denne proces efter behov.

Trim klgerne séaledes de neesten berarer jordet, nar dit keeledyr gar.

Sluk for veerktejet ved at skubbe kontakt B til “OFF” (0) positionen.

SIKKERHEDSTIPS

Nogle kaledyr kan blive nervese, nar de prasenteres for vaerktgjes, sa det er
bedst at fastgere dit kaeledyr. Operatgren skal bruge begge haender til at trimme
klgerne, sa det kan veere en hjeelp at have en anden person til at hjeelpe med at
holde dit keeledyr.

Hvis har ved et uheld bliver fanget i det roterende varktgj, skal du gjeblikkeligt
slukke for vaerktgjet og fierne haret fra veaerktgjet. For keeledyr med specielt
lange har kan du benytte en gammel strempe til at tildaekke taen, foden og benet pa
keeledyret og isolere kloen. Traek kloen ud igennem et lille hul i spidsen af strempen
for at trimme kloen.

Hav blodstillende pudder ved handen i tilfelde af bledning. Blodstillende pudder
kan fas i de fleste dyrehandlere. Folg anvisningerne pa pakken til det blodstillende
pudder.

FOR AT UNDGA ULYKKER SKAL MASKINEN OG/ELLER OPLADEREN
ALTID FRAKOBLES STROMFORSYNINGEN F@R RENG@RING

Maskinen rengeres mest effektivt med ter trykluft. Anvend altid sikkerhedsbriller,
nar du renger varktej med trykluft.

Luftabninger og kontakter skal holdes rene og fri for fremmedlegemer. Forseg ikke at
renggre maskinen ved at stikke spidse genstande ind gennem abninger.

Fjern tilbehgret til trimning af kiger fra vaerktgjet for at kunne fierne enhver klo stev
eller rester.

Renger kun tilbehgret med varm vand og ter det af med en ren klud, for det
paseettes veerktgjet igen.

VISSE RENG@RINGS- OG OPL@SNINGSMIDLER @DELAGGER
PLASTDELE. Disse omfatter bl.a.: benzin, tetraklorkulstof, kloreret
rensemiddel, ammoniak og husholdningsrensemidler, der indeholder ammoniak.

INGEN INDVENDIGE DELE KAN VEDLIGEHOLDES AF BRUGEREN.

FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE UDF@RT AF UAUTORISEREDE
PERSONER INDEBZARER EN RISIKO FOR, AT INDVENDIGE LEDERE OG
KOMPONENTER KAN TILSLUTTES FORKERT, HVILKET KAN VAERE FARLIGT.
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Vi anbefaler, at al service pa veerktgjet udferes af et Dremel servicevaerksted.

Dette Dremel-produkt er daekket af en garanti, som det er foreskrevet af de gaeldende
lokale love og bestemmelser. Garantien deekker dog ikke skader som fglge af normal
slitage, overbelastning eller forkert handtering af veerktejet.

Hvis du ensker at indgive en klage, skal du sende maskinen eller opladeren i samlet

tilstand til din forhandler sammen med kaebsbevis.

KONTAKT DREMEL
Du kan fa mere information om service og garanti, Dremels produktudvalg, support
og hotline pa www.dremel.com.

Lydtryksniveau (standardafvigelse 3dB) dB(A) <70
Vibration (triax-vektorsum) m/s? <2,5
Vibration Usikkerhed K m/s? 15

BEM/ERK: Den opgivede samlede maleveerdi for vibrationen er blevet malt i henhold
til en standardiseret malemetode. Denne méalemetode kan bruges til at sammenligne
forskellige veerktajer med hinanden. Den kan ogsa anvendes som en forelobig
vurdering af eksponeringen.

Under faktisk brug af el-veerktgjet kan vibrationsemissionen afvige fra den angivne
samlede veerdi, afhaengigt af, hvordan veerktgjet bruges.

Foretag en eksponeringsvurdering i de omgivelser, hvor vaerktgjet skal bruges, og tag
derefter de nagdvendige sikkerhedsforanstaltninger (alle aspekter af arbejdsforlgbet
skal indga i vurderingen; ogsa de perioder, hvor veerktgjet er slukket eller kerer i
tomgang).

El-veerktgj, batterier, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgrigtig méade.
Forud for bortskaffelse, beskyt batteripolerne med kraftig tape for at forhindre
kortslutning.

G/ELDER KUN | EU-LANDE (@)

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges iht. geeldende
miljeforskrifter.

(1) LAS DE HAR ANVISNINGARNA

(2) ANVAND SKYDDSGLASOGON

(3 ANVAND ANDNINGSSKYDD

(4) SLANG INTE ELVERKTYG | HUSHALLSAVFALLET

LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA
A VARNING INSTRUKTIONER

Om nedanstaende varningar och anvisningar ignoreras finns risk for att elstét, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida referens. Termen “elverktyg” i varningarna avser ditt elverktyg som drivs
med kabel via strémnétet (sladdanslutet) eller med batteri (sladdlést).

SAKERHET | ARBETSOMRADE

a. Hall arbetsomradet rent och valbelyst. Oordning och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b. Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg avger gnistor som kan antdnda damm
eller gas.
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c. Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa
betryggande avstand. Risken for olyckor 6kar om du férlorar koncentrationen
nér du arbetar.

ELEKTRISK SAKERHET

a. Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far
absolut inte @ndras. Anvénd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elstot.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement,
spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.

c. Utsétt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden. Tranger vatten in i ett
elverktyg 6kar risken for elstot.

d. Anviénd inte kabeln pa ett skadligt sétt. Anvénd den inte for att bara
eller hanga upp elverktyget och inte heller for att dra stickproppen ur
véagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter och
rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar Gkar risken for elstotar.

e. Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast
forlangningssladdar som &r godkanda for utomhusbruk. Om en lémplig
férlangningssladd for utomhusbruk anvénds minskar risken for elstét.

f. Om det ar nodvéndigt att anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats ska
en stromkélla med jordfelsbrytare (RCD) anvandas. Anvéndning av en
Jjordfelsbrytare (RCD) minskar risken for elstotar.

PERSONSAKERHET

a. Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med
fornuft. Anvand inte elverktyget nar du &r trott eller om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

En 6gonblicks ouppmérksamhet nér du arbetar med elverktyg kan orsaka
allvarliga personskador.

b. Anvénd personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglaségon. Anvéndning
av personlig skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvéndning
risken for kroppsskada.

c. Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren &r i lage Av
innan du ansluter strémkallan och/eller batteripacket, lyfter upp eller bar
verktyget. Om du bér elverktyget med fingret pa strémstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till nédtstrdmmen kan olycka uppsta.

d. Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e. Stréack dig inte for langt. Se till att du star stadigt och haller balansen. D&
kan du léttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f. Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall
haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar. L6st hdngande
kl&der, langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

g. Om det medféljer anordningar for anslutning av dammutsug och
uppsamling, ska kontroll utforas att de ar ratt anslutna och anvands pa ritt
satt. Anvandning av dammuppsamling reducerar dammrelaterade faror.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV ELVERKTYG

a. Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg.
Med ett Idmpligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet
effektomrade.

b. Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvéndas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

c. Dra ut stickkontakten fran stromkéllan och/eller ta ut batteripacket fran
elverktyget innan du gor justeringar, byter tilloehor eller lagger undan
elverktyg. Denna skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig start av elverktyget.

d. Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat inte elverktyget anvandas av
personer som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e. Serva elverktyg. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan leda
till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

f.  Hall skarverktygen skarpa och rena. Ordentligt servade skérverktyg med vassa
skér har mindre sannolikhet att fastna och dr lattare att hantera.
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g. Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa
icke dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

a. Anvind enbart elverktyg med sérskilt avsedda batteripack. Anvéndning av
andra batteripack kan orsaka risk fér skada och brand.

b. Nar batteriet inte anvands ska det forvaras pa avstand fran andra
metallféremal som t.ex. gem, mynt, nycklar, spik, skruvar eller liknande
som kan kortsluta polerna. En kortslutning av batteriterminalerna kan orsaka
brénnskador eller brand.

c. Om batteriet behandlas pa fel satt kan vétska trénga ut ur det. Undvik
kontakt med denna vétska. Skdlj med vatten vid oavsiktlig kontakt. Sok
medicinsk hjélp vid kontakt med 6gonen. Vétska som trénger ut ur batteriet
kan orsaka irritation eller brénnskador.

SERVICE

a. Lat en kvalificerad servicetekniker utfora service pa elverktyget. Endast
identiska reservdelar bor anvandas. Det sékerstéller att elverktyget fortsétter
att fungera sékert.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIPNING, SANDPAPPERSSLIPNING,
ARBETEN MED STALBORSTE, POLERING, FORMNING ELLER
KAPSLIPNING

a. Elverktyget kan anvéndas som slip-, slippappersslip-, stalborste-,
polerings-, formnings- och kapslipmaskin. Beakta alla sékerhetsanvisningar,
anvisningar, illustrationer och data som levereras med elverktyget.
Underlatenhet att félja alla nedanstaende instruktioner kan resultera i att elstit,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

b. Anvénd inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen godkéant och
rekommenderat for detta elverktyg. Aven om tillbehér kan fastas pé elverktyget
finns det ingen garanti for en séker anvéndning.

c. Tillbehdrens tillatna varvtal maste atminstone motsvara elverktygets
angivna hogsta varvtal. Tillsatser med en hégre rotationshastighet kan
forstoras.

d. Dina tillbehérs ytterdiameter och tjocklek maste befinna sig inom ditt
elverktygs kapacitetsintervall. Feldimensionerade tillsatser kan inte pa
betryggande sétt avskdrmas och kontrolleras.

e. Slipskivor, sliprondeller och andra tillbehor maste passa exakt pa
elverktygets slipspindel eller spannhylsa. Tillbeh6ér som inte exakt passar
till elverktygets slipspindel roterar ojdmnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att
kontrollen éver verktyget gar forlorat.

f. Dornmonterade hjul, sliprondeller, skar eller andra tillbehor maste sattas
i helt och hallet i spannhylsan eller chucken. Om dockan inte sitter fast
ordentligt och/eller hjulets 6verhéng &r for stort, kan det monterade hjulet lossna
och slungas ut i hég hastighet.

g. Anvand inte ett skadat tillbehor. Fore varje anvandningstillfalle ska du
inspektera tillsatser som sliphjul med avseende pa flisor och sprickor,
sliprondeller med avseende pa sprickor eller utslitning, tradborstar med
avseende pa l6sa eller spruckna tradar. Om elverktyget eller tillbehoret
skulle falla ned, kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat

tillbehor. Du och andra personer i narheten ska efter kontroll och montering

av tillbehodr sta utanfor tillbehorets rotationsradie; lat sedan elverktyget
rotera en minut med hogsta varvtal. Skadade tillbehér gar i de flesta fall
sénder vid denna provkérning.

h. Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvéand alltefter avsett arbete
ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa behévs anvand
dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot utslungade slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas
mot utslungade frammande partiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och
andningsskydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstar under
arbetet. Risk finns fér hirselskada under en langre tids anvéndning.

i. Se till att obehoriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som rér sig inom arbetsomradet maste anvénda

personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran arbetsstycket eller tillbehdren kan

slungas ut och orsaka personskada dven utanfér arbetsomradet.
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j. Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen néar arbeten utférs
pa stéllen dér tillbehoret kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsférande ledning kan sétta elverktygets metalldelar under spanning och
leda till elstot.

k. Hall alltid verktyget i ett fast grepp under starten. Motorns vridmoment kan fa
verktyget att rotera nér det startas.

I.  Anvéand féasten for att stédja arbetsstycket nar det ar lampligt. Hall aldrig
ett litet arbetsstycke i en hand och verktyget i den andra medan verktyget
ar igang. Om du féster ett litet arbetsstycke kan du anvédnda bada hénderna for
att manévrera verktyget. Runda material som dubbar, rér eller liknande kan rulla
medan de kapas och det kan leda till att borret fastnar eller hoppar mot dig.

m. Lé&gg aldrig bort elverktyget innan tillbehoret stannat fullstandigt. Det
roterande tillbehdret kan komma i beréring med underlaget varvid risk finns att du
férlorar kontrollen dver elverktyget.

n. Nar du har bytt ut borret eller gjort anpassningar ska du kontrollera att
spannhylsans mutter, chucken eller andra justeringsdelar &r korrekt
atdragna. Ldsa justeringsdelar kan forflyttas ovéntat, vilket leder till att du férlorar
kontrollen och I6sa roterande komponenter kastas ivég valdsamt.

o. Elverktyget far inte rotera nar det bars. Kldder kan vid tillfallig kontakt med det
roterande tillbehéret dras in varvid tillbehéret dras mot din kropp.

p. Rengor regelbundet elverktygets ventilationsoppningar. Motorflékten drar
in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elstrémmar.

g. Anvand inte elverktyget i ndrheten av brédnnbara material. Risk finns for att
gnistor anténder materialet.

r.  Anvénd inte tillbehor som kraver flytande kylmedel. Vatten eller andra
kylvétskor kan medfora elstét.

VARNING FOR BAKSLAG

Ett bakslag &r en plétslig reaktion hos tillbehéret nér t.ex. slipskivan, borsten eller ett
annat tillbehér hakar upp sig eller fastnar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det
roterande tillbehéret. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot tillbehdrets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan slipskivans
kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvéndaren beroende pa skivans
rotationsriktning vid inklamningsstallet. Harvid kan slipskivan &ven brytas sénder.
Bakslag uppstar ill f6ljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta kan
undvikas genom skyddsatgéarder som beskrivs nedan.

a. Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett lage som ar
lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvdndaren kan genom ldmpliga
férsiktighetsatgérder béttre behérska bakslagskrafterna.

b. Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv. Hall emot
sa att tillbehoret inte studsar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam.

Pa horn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande tillbehéret att
komma i kldm. Detta kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag uppstar.

c. Satt inte i ett tandat sagblad. Dessa tillbehdr orsakar ofta ett bakslag eller
forlust av kontrollen éver elverktyget.

d. For alltid in biten i materialet i samma riktning som skéret kommer ut ifran
materialet (vilket &r samma riktning som spanen flyger i). Om verktyget
matas in at fel hall trdnger eggen ut ur arbetsstycket och drar verktyget i denna
riktning.

e. Nér roterande filar, kapskivor, hdghastighetsskar eller volframkarbidskar
anvands ska arbetsstycket alltid vara ordentligt fastklamt. Dessa hjul fastnar
om de stéller sig ndgot pa kant i sparet och det kan orsaka backslag. N&r en
kapskiva fastnar gar den ofta sénder. Nér en roterande fil, héghastighetskap eller
tungstenkarbidkap fastnar kan den hoppa ur sparet och du kan férlora kontrollen
Over verktyget.

SPECIELLA VARNINGAR FOR SLIPNING OCH KAPSLIPNING

a. Anvind endast slipkroppar som godkants for aktuellt elverktyg och enbart
for de rekommenderade uppgifterna. Exempel: Slipa aldrig med kapskivans
sidoyta. Kapskivor &r avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om
tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

b. For géngade slipkoner och pluggar ska enbart felfria dockor med felfri
axelflans av rétt storlek och langd anvéndas. Ldmpliga dockor reducerar
risken fér brott.
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c. Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den inte utsatts for hogt
mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan dverbelastas Okar dess
pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller fastnar som sedan kan
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

d. Placera inte handen framfér och bakom den roterande kapskivan. Om du fér
kapskivan i arbetsstycket bort fran handen kan elverktyget med roterande skiva
slungas mot din kropp i hdndelse av ett bakslag.

e. Om kapskivan kommer i klam, fastnar eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstédndigt. Forsok aldrig
dra ut en roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgérda orsaken till att skivan fastnat.

f. Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat kapskivan
uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skédrsparet for fortsatt
kapning. / annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

g. For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd kapskiva ska
skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken kan bdjas
ut till folid av hdg egenvikt. Arbetsstycket maste dérfor stédas pa bada sidorna
béade i ndrheten av skérsparet och vid kanten.

h. Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda omraden som t.ex. i en
fardig végg. Dér risk finns att kapskivan kommer i kontakt med gas- eller
vattenledningar, elledningar eller andra foremal som kan orsaka bakslag.

ASBESTHALTIGT MATERIAL FAR INTE BEARBETAS (asbest anses vara
cancerframkallande)

VIDTA SKYDDSATGARDER OM RISK FINNS FOR ATT HALSOVADLIGT,

BRANNBART ELLER EXPLOSIVT DAMM UPPSTAR UNDER ARBETET
(vissa damm Klassificeras som cancerframkallande @mnen); anvand
andningsskydd och om méjligt damm-/spanutsugning

* Den har produkten ar endast avsedd for klovard pa hundar och katter

¢ Produkten ar inte avsedd att anvindas som tandlékarborr pa manniskor
eller djur

* Anviénd bara slipskivorna SD60-PGK och dockan SC402 tillsammans med
insatsverktyget for djurvard AT01-PGA

¢ Anvand bara insatsverktyget for djurvard nér alla komponenter &ar
monterade enligt bruksanvisningen

¢ Hall enheten borta fran vatten

» Hall pélsen borta fran roterande delar

Modellnummer ......... 7020-PGK
Spanning .. ... 6,0V
Mérkhastighet . .......... 7 000-18 000 /min.
Spannhylsekapacitet. . . . . . 3,2 mm
Batterier. ............... 4 x AAI1,5V
A Skaftlasknapp M Gangjarn
B Omkopplare N Oppning for slipskiva
C Batteriadapter O Liten knopp
D Nosmutter P Hojdjusteringsspar
E Spénnhylsa Q Avsats
F  Noskapa R Docka (SC402)
G Skaft S Blatt mellanlagg
H  Upplasningsknapp T Fjadrande hylsa
I Chucknyckel U Kontaktyta pa docka
J  Insatsverktyg for djurvard V  Slipskiva (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W  Kontaktyta pa slipskiva
K Genomskinlig kapa Y Batteri AA/1,5V (4x)
L Kldmma (medfdljer ej)
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STANG ALLTID AV VERKTYGET INNAN DU BYTER TILLBEHOR OCH
SPANNHYLSOR ELLER UTFOR SERVICE

BATTERIER (5

Sétt in batterierna Y (medfoljer ej) genom att trycka pa upplasningsknapparna H pa
batteriadaptern C och dra bort den fran verktyget.

Placera batterierna i adaptern C (var uppmarksam pa polariteten) och skjut in
adaptern i verktyget tills den snapps fast.

Ta bort batterierna genom att trycka pa upplasningsknapparna H och dra bort
batteriadaptern C (var forsiktig sa att batterierna inte trillar ut).

Byt alltid ut alla batterier samtidigt.

Anvand bara batterier fran en tillverkare med samma kapacitet.

Ta alltid ut batterierna fran verktyget om det inte kommer att anvdndas pa en
langre tid.

Anvénd bara batteriadaptern C med Dremel-modellen 7020-PGK.

Anvénd bara AA/1,5 V ej laddningsbara alkaliska batterier i verktyget.

Ta ut forbrukade batterier ur verktyget.

MONTERA DOCKAN ®

Skruva loss och ta bort noskapan F fran verktyget genom att vrida den moturs tills
den lossnar fran verktyget.

Lossa nosmuttern D genom att forst trycka pa skaftets lasknapp A och vrida
nosmuttern for hand tills laset kopplas in och skaftet inte kan rotera mer.

! Aktivera inte skaftets las nar verktyget anvands

Lossa nosmuttern D nér skaftets Ias A &r inkopplat (vrid moturs). Anvand nyckeln |
vid behov. Nosmuttern maste vara 16st paskruvad nar man satter i ett tillbehér. Satt in
dockan R i spannhylsan E.

Se till att det blaa mellanlagget S pa dockan sitter ordentligt pa nosmuttern (stall in
dockan pa ratt djup).

Dra at nosmuttern D ordentligt nar skaftets las A ar inkopplat (vrid medurs) med
nyckeln 1.

OBS: Om dockan inte passar i spdnnhylsan kanske spannhylsan fastnat i nosmuttern.
Om det intréffar ska du ta bort nosmuttern fran verktyget genom att fortsétta att

vrida det moturs. Om spénnhylsan inte lossnar fran nosmuttern nér den tas bort fran

verktyget ska du trycka in skaftet pa dockan R i hélet pa nosmuttern D. Det bér géra

att spannhylsan E lossnar fran nosmuttern.

Montera ihop genom att placera spannhylsan E i skaftet G och vrida nosmuttern D
medurs pa spannhylsan for att fasta den pa skaftet G.

MONTERA SLIPSKIVOR @)

Dra den fijadrande hylsan T NEDAT mot verktyget med en hand och hall den dér.
Rikta in kontaktytan U pa dockan med kontaktytan W pa undersidan av slipskivan V
med den andra handen.

Placera slipskivan pa dockan strax under kontaktytan U och vrid 90 grader tills
kontaktytan W &r i linje med hylsan T.

Slépp hylsan T. Slipskivan V bor sparras pa plats.

! Om slipskivan inte har ordentligt sate pa dockan kan det leda till person- eller
egendomsskador.

Kontrollera att den har ordentligt sate genom att halla skaftets lasknapp A intryckt och
vrida pa slipskivan V. Slipskivan V bor inte rotera pa dockan.

Ta bort slipskivan genom att dra den fjadrande hylsan T NED mot verktyget med en
hand. Hall hylsan T nedtryckt samtidigt som du vrider slipskivan V i 90 grader och tar
bort slipskivan.

MONTERA KLOSKYDDET (8

! Kontrollera att dockan och slipskivan &r ordentligt monterade innan
insatsverktyget monteras.

1. Lossa den genomskinliga kapan K fran insatsverktyget genom att féra
de sma knopparna O pa insidan av den genomskinliga kapan upp langs
hojdjusteringssparet P tills de nar éppningen.

Lossa kldmman L.

Oppna insatsverktyget.

w N
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4. Placera insatsverktyget runt den gangade delen pa verktyget och tryck ihop
insatsverktyget tills kldmman L &r helt inkopplad.

5. Vrid hela insatsverktyget J medurs for att skruva fast det pa den gangade delen
(kontrollera att det ar ordentligt atdraget sa att det inte ror sig under anvéndning).

Satt tillbaka den genomskinliga kapan K (utfor bara steg 1 i omvénd ordning).

Vrid den genomskinliga kapan sa att de sma knopparna befinner sig i slutet av

sparet P (bredvid nummer 3) pa insatsverktyget. Ett klick hors nar kapan &r ordentligt

monterad.

Tvinga inte bort den genomskinliga kapan fran sparen.

KOMMA IGANG

Att skota klorna pa ett husdjur kan vara en stressfull upplevelse for bade djuret och
agaren.

Genom att starta tidigt och gora kloslipningen till en del av djurets tréning kommer
djuret att vanja sig vid det.

Forst ska du trana djuret att personer tar i tassarna och hanterar dem innan du
anvander det roterande verktyget. Ett satt att gora det &r att massera benen, tassarna
och enskilda tar nagra minuter varje dag. Gor det sedan till en positiv upplevelse fér
djuret genom att belona det med godis.

Sedan ska du vanja djuret gradvis vid det roterande verktyget. Lat djuret lukta pa
verktyget nar det ar avstangt. Hall sedan verktyget i handen och lat djuret lyssna till
ljudet nar verktyget ar paslaget.

Arbeta gradvis upp till att lata djurets klor nudda den roterande slipskivan i mindre
an en sekund. Slipa inte klorna &n, utan lat djuret vanja sig vid verktyget. Under
hela processen ska du berdmma djuret och beldna det med godis. Processen kan ta
nagra dagar eller veckor.

KLORNAS ANATOMI (9)

Innan du slipar klorna maste du identifiera pulpan.

Bild 9 visar klornas grundldggande anatomi. Den yttre delen pa klon &r hard och har
inte nagon kénsel eftersom den saknar nervandar. Klons mitt &r pulpan. Den bestar
av sma blodkarl och nervandar och &r mycket kénslig. Pulpan matar blod till klon.
Klon bérjar bléda om du kommer at pulpan under slipningen.

Ljust fargade klor &r ofta sa pass genomskinliga att du kan se den rosa pulpan. Pa
morka klor kanske du inte kan se pulpan. Djur kan ha bade ljusa och mérka klor
vilket hjalper dig att avgdra pulpans langd.

Bild 9 visar en uppskattning om ratt vinkel vid kloslipning. En tumregel &r 45 grader
upp fran tassens undersida.

KLOSLIPNING {0

! Hall aldrig verktyget genom att halla i insatsverktyget. Om du haller i
insatsverktyget kan det plotsligt rora sig vilket gor att du forlorar kontrollen.
Placera djurets tass pa avsatsen Q s att klon ar néra slipskivan V utan att rora vid den.
Sla pa verktyget genom att vrida omkopplaren B till Idget LO (1) vilket motsvarar cirka
6 500 VPM. Hastighetsinstallningen HI kan ocksa anvandas om det kénns bra for dig
och din hund.

Stétta tan och klon med ena handen och hantera det roterande verktyget med den
andra. Det ar bekvamare for djuret eftersom vibrationerna i tassen minskar.

Klon férlangs vilket gor slipningen enklare om du trycker forsiktigt pa undersidan av
trampdynorna.

Det ar viktigt att lata det roterande verktygets hastighet utfora arbetet. Tryck aldrig
den roterande slipskivan mot klon. Trycket kan gora att klon blir het vilket ar
obehagligt for djuret.

Den roterande slipskivan ska inte hallas mot klon i mer &n tre sekunder i taget.

| stallet for att férsoka gora en klo i taget ar det béttre att gora det i omgangar och
slipa alla klor pa varje tass en aning. Det ger klorna tid att svalna. Du kan upprepa
processen efter behov.

Slipa klorna s& att de nastan nuddar marken nér djuret gar.

Sténg av verktyget genom att trycka omkopplaren B till laget OFF (0).

SAKERHETSTIPS

Vissa djur blir nervdsa i nérheten av verktyget sa det &r bast att djuret halls
fast. Anvandaren behdver bada handerna for att slipa klorna, darfor ar det praktiskt
om en annan person kan halla i djuret.

Om pals fastnar i det roterande verktyget ska du omedelbart stianga av
verktyget och lossa pélsen fran verktyget. For djur med mycket lang péls kan du
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anvanda en socka som técker tan, tassen och benet pa djuret men l&mnar klon fri.
Tryck ut klon genom en liten Oppning i spetsen pa sockan nar du ska slipa klorna.
Ha blodstillande medel till hands om djuret borjar bloda. Blodstillande medel
finns i de flesta djuraffarer. Folj instruktionerna pa férpackningen vid anvandning.

UNDERHALL OCH RENGORING

A FOR ATT UNDVIKA OLYCKOR SKA VERKTYGET OCH/ELLER LADDAREN
ALLTID KOPPLAS BORT FRAN STROMKALLAN FORE RENGORING

Verktyget rengdrs mest effektivt med tryckluft. Anvénd alltid skyddsglaségon nar
du gor rent med tryckluft.

Ventilationsdppningar och strémbrytare maste hallas rena och fria fran skrép. Forsok
aldrig peta i 6ppningarna med ett vasst foremal.

Ta bort insatsverktyget for djurvard fran verktyget vid behov for att avidgsna damm
fran klorna och annat skréap.

Tvétta bara insatsverktyget med varmt vatten och torka noga med en ren trasa innan
det monteras pa verktyget.

A VISSA RENGORINGSMEDEL OCH LOSNINGSMEDEL KAN SKADA
PLASTDELARNA. Nagra av dessa &r: bensin, koltetraklorid, klorerade
rengéringslésningar, ammoniak och tvéattmedel som innehaller ammoniak.

SERVICE OCH GARANTI

INGA INVANDIGA DELAR KAN REPARERAS AV ANVANDAREN. OM

NAGON OBEHORIG UTFOR DET FOREBYGGANDE UNDERHALLET KAN
DET LEDA TILL FELAKTIG ANSLUTNING AV INRE LEDNINGAR OCH
KOMPONENTER, VILKET AR EN STOR SAKERHETSRISK.

Vi rekommenderar att du later Dremels servicecenter utféra all service pa verktyget.
Denna DREMEL-produkt omfattas av garanti enligt lagstadgade/landsspecifika regler;
skador orsakade av normalt slitage, dverbelastning eller felaktig anvandning técks
inte av garantin.

Skicka vid reklamation det odemonterade verktyget eller laddaren samt inkdpsbevis
till aterforsaljaren.

KONTAKTA DREMEL
Mer information om service, garanti, Dremels sortiment, support och hotline finns pa
www.dremel.com.

BULLER OCH VIBRATION

Ljudeffektsniva (standardavvikelse 3 dB) dB(A) <70
Vibration (triax vektorsumma) m/s? <2,5
Vibration Osékerhet K m/s? 1,5

OBS: Det angivna totala vibrationsvérdet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och far anvéndas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det
kan &ven anvéndas vid en preliminér exponeringsbedémning.

Beroende pa hur verktyget anvands kan vibrationerna vid anvéandning av verktyget
skilja sig fran det angivna totala vibrationsvardet.

Gor en uppskattning av exponeringen under verkliga anvandningsférhallanden

och vidta skyddsatgarder for personalen darefter (ta hansyn till alla delar i
anvandningsforloppet, som nér verktyget stangs av och utéver starttiden, nar det gar
pa tomgang).

AVFALLSHANTERING

Maskinen, batterierna, tillbehéren och forpackningen ska omhéndertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Skydda batteriterminalerna med tjock tejp innan de kastas for att férhindra
kortslutning.

ENDAST FOR EU-LANDER (%)
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG for kasserade elektriska och elektroniska
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apparater och dess modifiering till nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhéandertas separat och pa miljovanligt satt Iamnas in for atervinning.

@ LES DISSE INSTRUKSENE

(2) BRUK VERNEBRILLER

@ BRUK EN ST@GVMASKE

@ IKKE KAST ELEKTROVERKT@Y SAMMEN MED
HUSHOLDNINGSAVFALL

A ADVARSEL LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSER

Hvis du ikke folger advarslene og instruksene, kan det oppsta elektriske stot,
brannskade og/eller alvorlig personskade. Oppbevar alle advarsler og instrukser
for fremtidig referanse. Uttrykket "elektroverktay” i advarslene henviser il
elektroverktay med stromledning eller batteridrevne (tradlast) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b. lkke arbeid med maskinen i eksplosive atmosfarer, slik som i narheten
av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c. Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHET

a. Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma
ikke forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektriske stot.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer
og kjeleskap. Det er storre fare for elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

c. Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, oker risikoen for elektriske stot.

d. Ikke vaer hardhendig med ledningen. lkke bruk ledningen til andre formal, f.
eks. til a baere elektroverktoyet, dra det eller trekke det ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde
eller innviklede ledninger oker risikoen for elektriske stat.

e. Nar du arbeider utendgrs med et elektroverktgy, ma du kun bruke en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Nar du bruker en skjateledning
som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stot.

f.  Hvis bruk av et elektroverktoy pa et fuktig sted er uunngaelig, bruk en
stromforsyning beskyttet med en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONSIKKERHET

a. Ver oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem nar du arbeider
med et elektroverktoy. lkke bruk et elektroverktey nar du er trett eller er
pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.

Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige
skader.

b. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer risikoen for skader.

c. Hindre utilsiktet start. Pase at bryteren er i av-stilling fer du kobler til
strom ogleller batteripakke, og fer du lefter opp eller baerer verktoyet. Hvis
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du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet eller kobler det til
stremmen med bryteren i pa-stilling, kan dette fare til uhell.

Fjern eventuelt reguleringsnokkel eller skrungkkel for du slar pa
elektroverktoyet. £n skrunokkel eller verktay som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til personskade.

Ikke overvurder deg selv. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kler. Ikke bruk lostsittende klaer eller smykker. Hold har, toy
og hansker unna deler som beveger seg. Lastsittende kleer, smykker eller
langt har kan bli viklet inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du
forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
stovoppsamling reduserer farer knyttet til stov.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@YET

a.

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet

til den typen arbeid du vil utfare. Med et passende elektroverktoy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk et elektroverktoy med defekt av/ipa-bryter. Et elektroverktay som
ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Ta stopslet ut av stremforsyningen ogleller batteripakken fra
elektroverktoyet for du foretar noen justeringer, endrer tilbehor eller
oppbevarer elektroverktey. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av
maskinen.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la elektroverktoyet brukes av personer som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse instruksene. Elektroverktoy er farlige nér de brukes av
uerfarne personer.

Vedlikehold av elektroverktay. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet
slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. Reparer disse skadede
delene far bruk av elektroverkteyet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken til mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjsereverktgy med skarpe
skjeerekanter setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktey, innsatsverktoy, verktoydeler osv. i henhold til disse
instruksene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKT@Y

a.

b.

Bruk elektroverktey kun med spesifikt dedikert batteripakke. Bruk av andre
batteripakker kan utgjere fare for personskade og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk ma det holdes pa avstand fra metallgjenstander,
som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan etablere forbindelse fra en terminal til en annen. Kortslutning av
batteriterminaler kan forarsake brannskader eller brann.

Ved misbrukstilstander kan vaske sprute ut av batteriet, unnga kontakt
med vasken. Hvis kontakt oppstar utilsiktet, skyll med vann. Hvis vasken
kommer i kontakt med gynene, skyll med vann og kontakt lege. Vaeske som
spruter ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

SERVICE

a.

Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonell og
kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

FELLES SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPING, STALB@RSTING,
POLERING, GRAVERING OG KUTTING

a.

Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, stalberste, poleringsmaskin,
graveringsverktoy eller kutteverktoy. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder
og data som du far levert sammen med elektroverktayet. Hvis du ikke folger
folgende anvisninger, kan det oppsté elektriske stot, brann og/eller alvorlige
skader.

Ikke bruk innsatsverktoy som ikke er spesielt beregnet pa dette
elektroverktoyet og anbefalt av produsenten. Selv om du kan feste
innsatsverktayet pa elektroverktoyet ditt, er dette ingen garanti for sikker bruk.
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Det godkjente turtallet til slipetilbeher ma veaere minst like hoyt som
maksimalhastigheten angitt pa elektroverktoyet. Slipetilbehor som kjores
raskere enn nominell hastighet kan brekke og fly fra hverandre.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma tilsvare malene for
elektroverktoyet. Tilbehar av feil storrelse kan ikke kontrolleres tilstrekkelig.
Skiver, slipeskiver og annet tilboeher ma passe ngyaktig pa spindelen

eller spennhylsen til elektroverkteyet. Tilbehor som ikke passer til
monteringsmaskinvaren til elektroverktoyet vil ga i ubalanse nar det kjores og
vibrere sveert sterkt, noe som kan fare til at du mister kontrollen.
Mandrellmonterte skiver, slipeskiver, kuttere og andre tilbeher ma settes
helt inn i spennhylsen eller chucken. Hvis mandrellen ikke holdes riktig og/
eller skivens overheng er for langt, kan den monterte skiven bli lgs og slynges ut
med hay hastighet.

Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk for hver bruk om tilbehor slik som
skiver er splintret eller revnet, om slipeskiver har revnet eller er svert slitte
og om stalberster har lgse eller brukkede trader. Hvis elektroverktoyet
eller innsatsverkteyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet eller
sette pa et uskadet innsatsverktay. Nar du har kontrollert og satt inn
innsatsverktgyet, ma du holde personer som oppholder seg i nerheten
unna det roterende innsatsverktoyet og la elektroverkteyet ga i ett minutt
med maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i lopet av
denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av typen bruk ma du bruke visir,
oyebeskyttelse eller vernebriller. Om nedvendig ma du bruke stevmaske,
herselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bar beskyttes mot fremmedlegemer
som kan fly rundt ved visse typer bruk. Stov- eller pustevernmasker ma kunne
filtrere den typen stov som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk
stay over lengre tid, kan det fore til nedsatt horsel.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til arbeidsomradet
ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr.
Brukne deler til verktayet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor
ogsa forarsake skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

Hold kun i den isolerte gripeoverflaten nar du utfgrer arbeid med
elektroverktoyet hvor kuttetilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogséa sette
elektroverktoyets metalldeler under spenning og fore til elektriske stat.

Hold alltid verktoyet fast med én hand eller begge hender under oppstart.
Reaksjonsdreiemomentet til motoren ved akselering opp til full hastighet kan fa
verktoyet til & vri seg.

Bruk klemmer til a stotte arbeidsstykket ved behov. Hold aldri et lite
arbeidsstykke i én hand og verktgyet i den andre nar det er i bruk. Bruk
klemmer pa et lite arbeidsstykke, slik at du kan bruke én hand eller begge
hender til & styre verktayet. Rundt materiale, som for eksempel styrestenger,
ror eller rgrverk, har en tendens til & rulle nar de kuttes, og kan gjere at biten
blokkeres eller hopper mot deg.

. Legg aldri elektroverktoyet ned for innsatsverkteyet har stanset helt. Det
roterende innsatsverktoyet kan komme i kontakt med overflaten der maskinen
legges ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverktoyet.

Etter endring av bitene eller andre justeringer ma du kontrollere at
spennhylsemutteren, chucken eller andre justeringsenheter er trukket godt
til. Hvis slike justeringsenheter er lpse kan de plutselig forskyves, slik at du
mister kontroll og lgse roterende komponenter blir slynget rundt med voldsom
kraft.

La aldri elektroverktgyet vaere innkoblet mens du baerer det. Toyet ditt kan
komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktayet, og innsatsverktayet kan da bore seg inn i kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktgyet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker stov inn i huset, og en stor oppsamling av metallstov kan
medfore elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktoyet i nzerheten av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

Ikke bruk innsatsverktey som krever flytende kjolemidler. Bruk av vann eller
andre flytende kjolemidler kan fore til dodelig elektrosjokk eller elektriske stot.

TILBAKESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon nar en roterende skive, et slipeband, en berste
eller annet tilbehar blokkeres eller henger seg opp. Opphenging eller blokkering
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forer til at det roterende tilbeharet stanser helt plutselig. Slik tvinges et ukontrollert
elektroverktey i motsatt retning av tilbehgrets dreieretning.

Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkeres i arbeidsstykket, kan kanten
pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket henge seg opp, og slik brekker
slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort
fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slipeskiver kan
da ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av misbruk eller feilaktig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenfor.

a. Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i
en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Brukeren kan beherske
tilbakeslags- og reaksjonsmomenter hvis egnede tiltak har blitt satt i verk.

b. Ver spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma forhindre at
innsatsverktey avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende
innsatsverktayet har en tendens til & klemmes fast i hjorner, pa skarpe kanter
eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

c. Bruk ikke tannet sagblad. Slike innsatsverktoy farer ofte il tilbakeslag eller til at
man mister kontrollen over elektroverktoyet.

d. Fer alltid biten inn i materialet i samme retning som kuttekanten gar ut av
det (samme retning som splintre blir slynget). Hvis verktayet blir fort inn i feil
retning, vil kuttekanten pé& biten havne utenfor arbeidsstykket og dra verktayet
mot denne innfgringen.

e. Ved bruk av roterende filer, kutteskiver, hgyhastighetskuttere eller
wolframkarbidkuttere ma du alltid bruke klemmer pa arbeidsstykket. Disse
skivene vil henge seg opp hvis de blir skréastilt i sporet, og kan gi tilbakeslag.

Nar en kutteskive henger seg opp, vil den vanligvis brekke. Nar roterende filer,
kutteskiver, hayhastighetskuttere eller wolframkarbidkuttere henger seg opp, kan
det hoppe ut av sporet og fore til at du mister kontroll over verktoyet.

SPESIELLE ADVARSLER FOR SLIPING OG KAPPING

a. Bruk kun skiver som er godkjent for dette elektroverktoyet, og kun for
anbefalte bruksomrader. Du ma for eksempel ikke slipe med sideflaten til en
kutteskive. Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fore til at skivene brekker.

b. For gjengede slipekjegler og plugger ma kun uskadde hjulmandreller med
en uavlgst skulderflens med riktig sterrelse og lengde brukes. Egnede
mandreller vil redusere risikoen for at deler brekker.

c. Unnga blokkering av kutteskiven eller for hgyt presstrykk. Ikke utfer for
dype snitt. Overbelastning av skiven oker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller oppheng i kuttet, og dermed ogsa muligheten for tilbakeslag eller brudd.

d. Ikke plasser handen i omradet foran og bak den roterende skiven. Hvis
skiven beveger seg bort fra handen din i arbeidsstykket, kan elektroverktayet
med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

e. Hvis skiven blokkeres eller henger seg opp, eller du avbryter arbeidet, slar
du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven har stanset helt. Forsgk
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta
et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen eller opphenget av skiven.

f. Ikke start elektroverktayet igjen sa lenge det befinner seg i arbeidsstykket.
La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for du fortsetter forsiktig
med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forarsake tilbakeslag.

g. Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stottes pa begge sider, bade naer kappesnittet og pa kanten.

h. Var spesielt forsiktig ved inndykkingssnitt i vegger eller andre
uoversiktlige omrader. Den inntrengende kappeskiven kan treffe pa gass-
eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

IKKE BEARBEID MATERIALE SOM INNEHOLDER ASBEST (asbest er
kreftfremkallende)

TA N@DVENDIGE FORHOLDSREGLER DERSOM HELSESKADELIG,

BRENNBART ELLER EKSPLOSIVT ST@V KAN OPPSTA UNDER
ARBEIDET (enkelte stovtyper er kreftfremkallende); bruk en stavmaske samt et
stov-/sponavsug, hvis dette kan kobles til
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SIKKERHETS

DVARSLER SPESIELT FOR STELL AV
KJELEDYR

¢ Dette produktet er kun ment for a trimme klgrne til en hund eller katt

¢ Dette produktet er ikke ment & bruke som en tannbore, til verken
menneskelig eller veterineermedisinske anvendelser

¢ Bruk kun SD60-PGK-slipeskiver og SC402 -spindel med AT01-PGA-feste for
stell av kjaledyr

* Ikke bruk festet for stell av kjeledyr hvis ikke alle komponentene er
installert pa den ifalge bruksanvisningen

¢ Ma holdes unna vann

* Hold dyrehar unna de roterende delene

SPESIFIKASJONER

Modellnummer ......... 7020-PGK
Nominell spenning. ....... 6,0V

Nominelt hastighet. . ... ... 7 000-18 000 o/min
Innspenningsdiameter. . . . . 3,2 mm

Batterier. ............... 4xAANMS5V

SETT FOR STELL AV KJELEDYR ©®

A Aksellaseknapp M Hengsel

B Bryter N Slipeskiveapning

C Batteriadapter O Liten bryter

D Spennhylsemutter P Hoydejusteringsspor

E Spennhylse Q Rampe

F  Topphette R Spindel (SC402)

G Skaft S Blatt avstandsstykke

H Opplasingsknapp T Fjeerbelastet hylse

I Spennhylsengkkel U Spindelens grensesnitt

J  Kilotrimmer V  Slipeskive (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W  Grensesnitt og slipeskive

K Gjennomsiktig hette Y BatteriAA/ 1,5V (4x)

L Klemme (ikke inkludert)

MONTERING

SLA ALLTID AV MULTIVERKT@YET F@R BYTTE AV TILBEH@R, SPENNHYLSER
ELLER VEDLIKEHOLD AV VERKT@YET

BATTERIER (5

For & sette i batterier Y (ikke inkludert), trykk pa opplasingsknappene H pa
batteriadapter C og trekk den av verktayet.

Sett batteriene i adapteren C (serg for at du setter dem i riktig ifelge polariseringen)
og skyv adapteren pa verktoyet helt il du kjenner at den klikker pa plass.

For & ta ut batteriene, trykk pa opplasingsknappene H og trekk av batteriadapter C
(veer forsiktig at batteriene ikke faller ut).

Alltid bytt ut alle batteriene samtidig.

Bruk kun batterier av samme merke og med samme kapasitet.

Alltid ta ut batteriene fra verktgyet nar du ikke har brukt det i en lengre periode.
Bruk kun batteriadapter C med Dremel-modell 7020-PGK.

Bruk kun ikke-oppladbare, alkaliske AA / 1,5 V-batterier med dette verktayet.
Ta ut tomme batterier fra verktoyet.

FOR A MONTERE SPINDEL (6)

Skru og ta av topphetten F fra verktayet ved & vri den mot klokken til den kommer
av verktoyet.

For a lgsne spennhylsemutteren, trykk forst pa aksellaseknapp A og drei
spennhylsemutteren D med handen helt til Iasen aktiveres og skaftet ikke kan dreies mer.
! Ikke aktiver aksellasen mens verktoyet er i bruk.

Med aksellasen A aktivert, lasne spennhylsemutteren D (drei mot klokken). Bruk
skiftengkkelen | om ngdvendig. Spennhylsemutteren méa vaere skrudd pa lgst nar du
setter i et innsatsverktey. Sett spindel R inn i mutter E.

Serg for at det blae avstandsstykket S pa spindelen nar bunnen pa
spennhylsemutteren (stille spindelen til den riktige dybden).
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Med aksellasen A aktivert, skru til spennhylsemutteren D (drei med klokken) med
skiftenokkel 1.

MERK: Hvis spindelen ikke passer inn i spennhylsen, kan det vaere fordi spennhylsen
sitter fast i spennhylsemutteren. Hvis det skjer, fiern spennhylsemutteren fra verktoyet
ved & fortsette med & dreie den mot klokken. Hvis spennhylsen ikke slipper fra
spennhylsemutteren nar den er blitt fiernet fra verktayet, press skaftet til spindelen

R inn i hullet p& spennhylsemutteren D. Vanligvis vil dette fore til at spennhylsen
spretter ut av mutteren.

Sett sammen alt pa nytt ved a plassere spennhylsen E inn i akselen G og dreie
spennhylsemutteren D med klokken over spennhylsen for & skru den til pa akselen G.

FOR A MONTERE SLIPESKIVEN (@)

Trekk den fjeerbelastede hylsen T NED mot verktgyet med en hand og hold den.
Med den andre handen, juster grensesnitt U pa& spindelen med grensesnitt W pa
bunnen av slipeskive V.

Plasser slipeskiven pa spindelen il et punkt rett under grensesnitt U og drei

90 grader til grensesnittet W er pa lik linje med hylsen T.

Frigjer hylse T. Slipeskive V ber na lases pa plass.

! Feil plassering av slipeskiven pa spindelen kan fore til personskader eller
skade pa eiendom.

For a kontrollere at slipeskiven sitter riktig pa plass, hold inn aksellaseknapp A og drei
slipeskiven V.Slipeskiven V vil ikke lenger kunne rotere rundt pa spindelen.

For a fierne slipeskiven, trekk den fieerbelastede hylsen T NED mot verktgyet med
en hand, hold nede hylse T mens du dreier slipeskiven V 90 grader, og fiern deretter
slipeskiven.

FOR A FESTE NAIL GUARD-FORSATS (8)

! Serg for at spindelen og slipeskiven er godt montert for du setter pa forsatsen.

1. Ta av den gjennomsiktige hetten K fra forsaten ved a kjgre de sma knottene O

pa innsiden av den gjennomsiktige hetten pa tvers av haydejusteringsspor P

inntil de nar apningen.

Las opp klemme L.

Apne forsatsen.

Posisjoner forsatsen rundt den gjengede toppen pa verktoyet og lukk forsatsen

sammen inntil klemme L er helt aktivert.

5. Drei hele forsatsen J med klokken for & skru den pa plass pa den gjengede
toppen (serg for at den sitter godt fast slik at den ikke forandrer stilling under
bruk).

Sett pa plass den gjennomsiktige hetten K igjen (utfer trinn 1 i motsatt rekkefalge).

Vri den gjennomsiktige hetten slik at de sméa knottene befinner seg helt ved enden

av spor P (ved siden av nummer «3») pa forsatsen. Du vil here at hetten klikker pa

plass nar den er installert.

Tving aldri den gjennomsiktige hetten ut av skinnene.

HownN

KOMME | GANG

Det kan veere en bekymringsfull opplevelse a klippe klgrne pa et kjeeledyr, bade for
savel kjeeledyret og eieren.

Kjeeledyret ditt vil bli vant til denne opplevelsen hvis du begynner tidlig med
klotrimming som en del av kjeeledyrets oppleering.

Forst, fa kjeeledyret ditt til & fole seg komfortabelt med at andre tar pa og behandler
klgrne deres fer du introduserer dem til det roterende verktgyet. En mate & gjore
det pa er @ massere beina, potene og hver ta i et par minutter minst én gang om
dagen. Kreer etterpa en positiv assosiasjon med denne opplevelsen ved & belenne
kjeeledyret med en godbit.

Neste, hjelp kjeeledyret ditt med a gradvis bli kient med det roterende verktoyet. La
kjeeledyret ditt fa lukte pa verktoyet mens det er skrudd av. La kjaeledyret deretter
fa here pa lyden verkteyet lager nar den er skrudd pa mens du holder verktayet i
handen.

Gradvis jobb deg imot & la kjeeledyrets klgr ta pa den roterende slipeskiven i mindre
enn ett sekund. Ikke slip klarne enna, men la kjeeledyret bli kient med verktoyet.
Fortsett med & rose kjeeledyret gjennom tilvenningsprosessen og belgnn god
oppfersel med en godbit. Denne prosessen kan ta et par dager eller uker.
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KLOENS ANATOMI ©

Det er viktig at du vet hvor nerven er fer du trimmer klgrne pa kjeeledyret.
lllustrasjon 9 viser den grunnleggende anatomien til kjeeledyrets klo. Den ytre delen
av kloen er hard og har ingen fglelse fordi den ikke har noen nerveender. | midten
av kloen finner man leerhuden, ogsa kalt nerven. Den bestar av tynne blodkar og
nerveender og er veldig felsom. Laerhuden er en blodare som «mater» kloen. Kloen
begynner & blg hvis du klipper i lzerhuden.

Kler i lyse farger er ofte gjennomsiktige slik at du kan se hvor nerven er. Det kan
midlertidig veere vanskelig @ se hvor nerven er pa marke kler. Kjeeledyr kan ha bade
lyse og merke klgr som gjer at du kan anta lengden pa nerven.

lllustrasjon 9 viser ogsa den riktige vinkelen for klotrimmingen. En tommelfingerregel
er en vinkel pa 45 grader oppover fra bunnen av poten.

KLOTRIMMING ({0

! Hold aldri verktayet fast ved tilbehoret. Hvis du holder verktoyet fast ved
tilbehgret, kan det plutselig forskyves slik at du mister kontrollen.

Plasser kjgledyrets pote pa rampen Q slik at kloen er naere, men uten at den bergrer
slipeskiven V.

Sla verktoyet pa ved a sette B pa posisjon «LO» (1), noe som tilsvarer 6 500 OPM.
Hastighetsinnstillingen «HI» kan ogsa brukes hvis det er komfortabelt for deg og
hunden din.

Sttt tden og kloen i en hand mens du bruker det roterende verktoyet med den
andre handen. Dette er mer komfortabelt for kjeeledyret ditt ettersom dette minsker
vibrasjonen pa poten.

Ved a trykke lett pa undersiden av poten forlenges kloen litt slik at det er letter & slipe
den.

La det roterende verktayet gjore jobben sin og aldri press ned pa kloen med den
roterende slipeskiven. Trykk kan sgrge for at kloen blir for varm, noe som kan vaere
ubehagelig for kjeeledyret.

Den roterende slipeskiven bgr ikke holdes mot kloen i lengre enn tre sekunder om
gangen.

Istedenfor & fokusere pa & trimme én klo om gangen, anbefales det heller & kort
trimme hver klo pa en pot flere ganger. Dette vil gi kloen tid til & kjgle ned. Du kan
gjenta denne prosessen etter behov.

Trim klgrne slik at de nesten bergrer bakken nar kjeeledyret ditt gar.

Sla av verktoyet ved a skyve bryteren B til posisjon «AV» (0).

SIKKERHETSTIPS

Noen kjeeledyr kan bli nervgse nar de befinner seg i naerheten av verktoyet,
sa det anbefales a sette fast kjaledyret. Operatgren trenger begge hender for

a trimme klgrne, sa det kan veere nyttig @ ha en annen person tilstede for & holde
kjeeledyret.

Hvis har setter seg fast i det roterende verktoyet ved uhell, sla verktoyet av
umiddelbart og fa haret ut av verkteyet. For kjeeledyr med veldig langt har kan
du bruke en gammel sokk for & dekke taen, foten og beinet pa kjeeledyret og isolere
kloen. Press kloen ut gjennom en liten apning pa enden av sokken for & trimme
kloen.

Ha blodstillende pulver for handen i tilfelle kloen begynner a blg. Blodstillende
pulver er tilgiengelig i de fleste dyrebutikker. Fglg instruksene pa pakken for riktig
bruk.

FOR A UNNGA ULYKKER, KOBLE ALLTID VERKT@YET OG/ELLER LADER
FRA STROMFORSYNINGEN F@R RENGJGRING.

Det er mest effektivt a bruke trykkluft til & rengjere verkteyet. Bruk alltid vernebriller
nar du rengjer verktoy med trykkluft.

Ventilasjonsapninger og brytere ma holdes rene og frie for fremmediegemer. lkke
forsgk a foreta rengjering ved a stikke spisse gjenstander inn gjennom apningene.
Fjern klotrimmeren fra verktayet hvis du ma rengjere den for & fierne stov eller rusk.
Vask kun klotrimmeren med varmt vann og terk den godt med en ren klut for du
installerer verktoyet pa nytt.

NOEN RENGJZRINGSMIDLER OG LGSEMIDLER SKADER PLASTDELER.
Noen av disse er bensin, karbontetraklorid, klorholdige rensemidler, ammoniakk
og rengjeringsmidler som inneholder ammoniakk.
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INNEHOLDER INGEN DELER SOM VEDLIKEHOLDES AV BRUKER.

FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD UTF@RT AV UKYNDIGE PERSONER
KAN FORE TIL AT INNVENDIGE DELER OG LEDNINGER BLIR FEILKOBLET,
NOE SOM KAN FORARSAKE ALVORLIG FARE.

Vi anbefaler at all verktgyvedlikehold utferes av et Dremel-serviceverksted.
Garantien for dette Dremel-produktet gis i henhold til lovfestede/landsspesifikke lover
og forskrifter. Skader grunnet normal slitasje, overbelastning eller feil bruk dekkes
ikke av garantien.

Dersom du @nsker a klage pa produktet, tar du med verktgyet i montert stand og
kjgpsbevis til forhandleren.

KONTAKTE DREMEL
Hvis du @nsker mer informasjon om service og garanti, Dremels produktutvalg,
brukerstette og hotline, kan du ga til www.dremel.com.

Lydkraftniva (standardavvik 3dB) dB(A) <70
Vibrasjon (triax vektorsum) m/s? <2,5
Vibrasjon Usikkerhet K m/s? 1,5

MERK: Den erklaerte totalverdien for vibrasjon er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. Den kan ogsa
brukes til innledende eksponeringsvurdering.

Vibrasjonsemisjonen under faktisk bruk av elektroverktayet kan avvike fra de oppgitte
verdiene, avhengig av maten verktayet brukes pa.

Vurder eksponeringen i de omgivelsene som verktayet skal brukes i, og serg
deretter for nadvendige sikkerhetstiltak (alle aspekter av driftssyklusen skal tas med i
vurderingen, ogsa de periodene nar verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang).

Elektroverktey, batterier, innsatsverktey og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
For avhending, beskytt batteriterminalene med sterk tape for & hindre kortslutning

KUN FOR EU-LAND (&)

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassingen til nasjonale lover, ma et gammelt
elektroverktgy som ikke lenger kan brukes, samles inn og avhendes pa en
miljgvennlig mate.

(1) LUE NAMA OHJEET

(2) KAYTA SUOJALASEJA

(3 KAYTA HENGITYSSUOJAA

(4) ALA HEITA SAHKOTYOKALUJA TALOUSJATTEISIIN

A VAROITUS LUE KAIKKI OHJEET JA VARO-OHJEET

Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Séilyté kaikki ohjeet ja varoitukset
mydéhempéé kayttdd varten. Termilld "séhkotyokalu” tarkoitetaan séhkokéyttoista
(sdhkdjohdolla varustettua) tyokalua tai akkukéyttoista (séhkdjohdotonta) tydkalua.
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TYOTURVALLISUUS

a.

b.

hi-

Pida tyoskentelyalue p 1a ja hyvin valaistuna. TyGskentelyalueen
epéjérjestys tai valaisemattomat alueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sdhkotyokaluilla rajahdysalttiissa ympéristdssi, jossa on
palavia nesteitd, kaasuja tai polya. Sahkotyckalut muodostavat kipinditd, jotka
Saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pidéa lapset ja sivulliset loitolla sahkétyokalua kayttaessasi. Voit menettdad
laitteesi hallinnan, kun huomiosi suuntautuu muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

a.

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa
muuttaa millaan tavalla. Ald kiyti pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessé kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat
pistorasiat véhentévét séhkoiskun vaaraa.

Vilta koskett t loitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jaakaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen séhkotyokalun siséén kasvattaa séhkdiskun riskia.

Ala kiyta verkkojohtoa vaarin. Ald kdyta verkkojohtoa sahkotydkalun
kantamiseen, vetdmiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida
johto loitolla kuumuudesta, dljysta, terédvistd reunoista ja liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkéiskun vaaraa.
Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytté6n soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentéé
sdhkéiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on kaytettava kosteissa olosuhteissa, kéyta
vikavirtasuojalla (RCD) suojattua virransyottoa. Vikavirtasuojan kaytté
pienentéé sahkoéiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

a.

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea
sihkotyokalua kiyttiessasi. Ala kayta laitetta, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sdhkétydkalua kéytettdessé saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytéd aina suojalaseja.
Loukkaantumisriskid voidaan vahentéa kayttamalla olosuhteita vastaavia
henkilbkohtaisia suojavarusteita, kuten hengityssuojainta, luistamattomia
turvakenkid, suojakypéréaé tai kuulonsuojaimia.

Esta vahingossa tapahtuva kdynnistys. Varmista, etta kdynnistyskytkin
on OFF-asennossa seké ennen laitteen liittdmista virtaldhteeseen jaltai
akkuyksikkoon etta ennen laitteen nostamista ja kantamista. Jos kannat
séhkotyokalua sormi kdynnistyskytkimelld tai kytket virran séhkotydkaluun
kéynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat
sahkotyokalun. Ty6kalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyorivdssé osassa,
Saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkottele. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta.
Téten voit paremmin hallita séhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.
Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kéyta 1ysia tydvaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, varmista, ettd ne on
liitetty ja etta niitd kdytetaan asianmukaisesti. Polynkerdysjérjestelman kaytto
véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KASITTELY

a.

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotyokalua.
Sopivaa sdhkotydkalua kéyttden tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkoétydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimesta. Sdhkétybkalu, jota ei endé voida kdynnistda ja pysayttaa
kéynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkuyksikosta ennen kuin muutat
asetuksia, vaihdat tarvikkeita tai varastoit sdhkotyokaluja. Némé
turvatoimenpiteet pienentévét sdhkotydkalun tahattoman kéynnistyksen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdyteta. Ald anna
sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivét ole perehtyneet
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sen kayttoon tai jotka eivét ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét kokemattomat henkilét.

e. Hoida sdhkaotyokalusi huolella. Tarkista, etté liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja etteivat ne jumitu kiinni. Varmista lisaksi, ettei niissa ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta vioittuneet osat ennen kayttoa. Monen
tapaturman syyt l6ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

f. Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévié, eivét tartu helposti kiinni ja ovat helpommin
hallittavissa.

g. Kéytad sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota télloin huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkotyokalun kéytté muuhun kuin sille méaaréttyyn kéyttéon saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

AKKU- JA PARISTOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

a. Kayta ainoastaan kyseisen sahkotyokalun kanssa kaytettaviksi tarkoitettuja
akkuyksikkoéja tai paristoja. Muiden akkuyksikkdjen tai paristojen kéytt6é saattaa
aiheuttaa palo- ja loukkaantumisvaaran.

b. Kun akkuyksikko ei ole kdytossd, pida se erilldidn muista metalliesineista,
kuten paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
vastaavista, jotka voivat muodostaa kytkennan navasta toiseen. Akun tai
pariston napojen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

c. Jos akkuja tai paristoja kasitelladn vaarin, niiden sisélta saattaa vuotaa
nestettd. Valta nesteen koskettami Jos nestetta joutuu iholle, huuhtele
saastunut alue runsaalla vedella. Jos nestetté joutuu silmiin, huuhtele
runsaalla vedelld ja ota yhteytta laakariin. Akusta tai paristosta vuotanut neste
saattaa aiheuttaa &rsytystd ja palovammoja.

HUOLTO

a. Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja hyvéksy
korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd sdhkétydkalu
sdilyy turvallisena.

YHTEISET VARO-OHJEET HIOMISTA, HIEKKAPAPERIHIOMISTA,
TERASHARJAUSTA, KIILLOTUSTA, KAIVERRUSTA JA

KATKAISUHIONTAA VARTEN
a. Tama sdhkotyokalu on suunniteltu kéytettdvaksi hionnassa,
hiekkapaperihionnassa, terasharjauk kiillotul kaiverrul

ja katkaisussa. Ota huomioon kaikki varo-ohjeet, kédyttoohjeet, piirustukset
ja tiedot, jotka toimitetaan sahkotyokalun mukana. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vamman.

b. Al kiyta tarvikkeita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai suositellut
nimenomaan télle sahkotyokalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdméén tarvikkeen
séhkotydkaluusi ei takaa sen turvallista kdyttoa.

c. Hiomistarvikkeen sallitun kierrosluvun tulee olla véhintaan yhté suuri
kuin sahkotyokalussa mainittu suurin kierrosluku. Hiomistarvike, joka pyérii
sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa rikkoutua ja irrota.

d. Tarvikkeen ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sédhkétyokalun
mittatietoja. Vaérin mitoitettuja tarvikkeita ei voida hallita riittédvén hyvin.

e. Hiomalaikkojen, -rumpujen ja muiden tarvikkeiden tulee sopia tarkasti
sahkotyokalun hiomakaraan tai istukkahylsyyn. Tarvikkeet, jotka eivét sovi
séhkotydkalun kiinnitysosiin, pydrivét epétasaisesti, tarisevét voimakkaasti ja
saattavat johtaa ty6kalun hallinnan menettédmiseen.

f. Karaan asennettavat hiomalaikat, -rummut, leikkurit tai muut tarvikkeet
on tyonnettava kokonaan istukkahylsyyn tai istukkaan. Jos karan pito ei
ole riittdva ja/tai laikan ylitys on liian suuri, laikka voi I6ystyd ja irrota suurella
nopeudella.

g. Ala kéyta vaurioituneita tarvikkeita. Tarkista tarvike mahdollisten vaurioiden
varalta ennen jokaista kayttoa. Varmista esimerkiksi, ettei hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkeamia, ettei hiomarummuissa ole halkeamia tai
voimakasta kulumista ja ettei terdsharjassa ole irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sahkotyokalu tai tarvike putoaa, tarkista se mahdollisten
vaurioiden varalta tai asenna tilalle ehja tarvike. Kun olet tarkistanut ja
asentanut vaihtotyokalun, pidé itsesi ja lahistolla olevat henkil6t poissa
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pyorivan vaihtotyokalun tasosta ja anna sahkotyokalun kdyda minuutti
taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet tarvikkeet rikkoontuvat yleensé tassé
gjassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytéd kayttokohteesta riippuen
suojavisiiria tai suojalaseja. Jos mahdollista, kdytd hengityssuojainta,
kuulonsuojaimia, suojakésineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta. Siimét tulee suojata lentelevilta vierailta
esineilté, joita saattaa syntya eri kdyttdjen yhteydessa. Hengityssuojainten téytyy
suodattaa pois tydstéssé syntyvé poly. Jos olet pitkdén alttiina voimakkaalle
melulle, saattaa se vaikuttaa heikentévésti kuuloon.

Varmista, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella etaisyydelld tyoalueeltasi.
Jokaisen tyoalueelle tulevan henkilon tulee kéyttad henkilokohtaisia
suojavarusteita. Ty6kappaleen tai murtuneen tarvikkeen osia saattaa sinkoutua
kauemmas vahingoittaen ihmisid myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Tartu séhkotyokaluun ainoastaan eristetyisté pinnoista, tehdessasi tyota,
jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkojohtoon. Kosketus jénnitteiseen
Jjohtoon voi saattaa séhkotybkalun metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.
Pida tyokalua lujasti kdsissa kdynnistyksen aikana. Moottorin kiihtymisen
aikana vapautuvat vastamomenttivoimat voivat saada tyokalun kiertyméén.

Tue tyokappaletta puristimilla aina, kun tdma on kaytannéllista. Ala
koskaan pida pienta tyokappaletta toisessa kddessa ja tyokalua toisessa
kéadessa kayton aikana. Kun pieni tybkappale kiinnitetdén puristimella, kasillé
voidaan hallita ty6kalua. Puutappien ja putkien kaltaiset pyéreét kappaleet
voivat kierdhtaa leikkuun aikana, miké saattaa aiheuttaa teran juuttumisen tai
liikahtamisen sinua kohti.

. Al3 aseta sihkétyokalua pois, ennen kuin tarvike on pysahtynyt kokonaan.

Pyérivé tarvike saattaa koskettaa lepopintaa, ja voit menettdd séhkotyokalusi
hallinnan.

Varmista terien vaihdon tai muiden saatojen jélkeen, etta istukkamutteri,
istukkahylsy tai muut saatolaitteet on kiristetty huolellisesti. Loysasti
saadetyt laitteet voivat siirtyé yllattden, miké aiheuttaa hallinnan menetyksen ja
pyérivien osien vaarallisen irtoamisen.

Ala koskaan pida sahkotyokalua kaynnissa sitd kantaessasi. Vaatteesi voi
hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pyérivéén tarvikkeeseen, joka
Saattaa porautua kehoosi.

Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukkoja saannéllisesti. Moottorin tuuletin
imee pdlya tyokalun koteloon, ja voimakas metallipélyn kasautuma voi synnyttdé
séhkoisié vaaratilanteita.

Al3 kayta sihkotyokalua palavien aineiden lahelld. Kipinat voivat sytyttaé
néitéd aineita.

Ala kiyta lisélaitteita, jotka tarvitsevat disia jadhdytysaineita. Veden
tai muiden nesteméisten jadhdytysaineiden kéytt6 saattaa johtaa sadhkoiskuun.

TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy hiomalaikan, -nauhan, terasharjan

tai muun tarvikkeen tarttuessa kiinni tai jaddessa puristuksiin. Tarttuminen tai
puristukseen joutuminen pysayttaa pyorivan tarvikkeen akillisesti. Talldin hallitsematon
sahkotyokalu sinkoutuu tarvikkeen kiertosuuntaan nahden vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyékappaleeseen, saattaa
hiomalaikan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tyékappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka
liikkuu silloin kayttavaa henkiloa vasten tai poispéin hanesta riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tallin hiomalaikka voi my6s murtua.

Takaisku johtuu sahkoétyokalun vaarinkéytosta tai kaytostd vaaraan tarkoitukseen. Se
voidaan estaa sopivin varotoimin, jotka on ilmoitettu alla.

a.

Pitele sahkdtyokalua tukevasti ja aseta kehosi ja kdsivartesi asentoon,
jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kéyttéja pystyy hallitsemaan
takaiskun noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

Tyoskentele erityisen varovasti muun muassa kulmien ja terdvien reunojen
alueella, ja esté tarviketta ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta ja
juuttumasta kiinni. Pydrivélla tarvikkeella on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terédvissé reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Témé johtaa hallinnan
menettdmiseen tai takaiskuun.

Ala kdytd hammastettuja sahanteri. Téllaiset tarvikkeet aiheuttavat usein
takaiskun tai séhkétydkalun hallinnan menettdmisen.

Syota terd materiaaliin samansuuntaisesti kuin leikkaustera poistuu
materiaalista (sama suunta kuin mihin porajauho sinkoutuu). Ty6kalun
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ohjaaminen véérdén suuntaan nostaa leikkausterén ja vetédé tybkalua tahéan
suuntaan.

e. Kiinnita tyokappale huolellisesti, kun kaytat kierreviilaa, katkaisulaikkaa,
suurnopeusleikkuria tai kovametallileikkuria. Ndmé laikat voivat juuttua
kiinni, jos ne vinoutuvat hieman urassa, miké voi aiheuttaa takaiskun.

Kun katkaisulaikkaa juuttuu kiinni, laikka yleensé hajoaa. Kun kierreviila,
suurnopeusleikkuri tai kovametallileikkuri juuttuu kiinni, se voi nousta urasta ja
aiheuttaa tyokalun hallinnan menetyksen.

ERITYISET VARO-OHJEET HIONTAAN JA KATKAISUUN

a. Kaytad yksinomaan sédhkotydkalulle sallittuja hiomatydkaluja ja vain
suositeltuihin kayttotarkoituksiin. Ala esimerkiksi koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttden. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehéll.
Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

b. Kierteisia hiomakartioita kdytettdessa on kaytettava ainoastaan
vahingoittumattomia karalaikkoja, joiden laipat ovat oikeankokoisia ja
-pituisia. Asianmukaiset karat vdhentévat rikkoutumisvaaraa.

c. Al pakota katkaisulaikkaa tai kayt liiallista painetta. Ala tee liian syvia
leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta
vaantyd tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

d. Al3 laita katta pyorivén katkaisulaikan tasolle tai sen taakse. Jos
katkaisulaikka liikkuu tybkappaleessa kéddesté poispéin, mahdollinen takaisku
Saattaa singota laikan ja s&hkétyokalun suoraan sinua kohti.

e. Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, sahkotyokalu
on pysaytettava ja pidettava rauhallisesti paikallaan, kunnes laikka on
taysin pysihtynyt. Al koskaan yritd poistaa vield pyodrivaa katkaisulaikkaa
leikkauksesta. Se saattaa aiheuttaa takaiskun. Maéritd ja poista puristukseen
Jjoutumisen tai kiinnitarttumisen syy.

f.  Ala kdynnista sihkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni tydkappaleessa.
Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin
varovasti jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni,
ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

g. Tue littedt tai isot tyokappaleet katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman

kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyékappaleet voivat taipua
oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta seka
katkaisuleikkauksen vieresté etté reunoilta.

h. Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin tai muihin alueisiin,
joiden taustaa tai rakennetta et pysty nakemaan. Uppoava katkaisulaikka
Saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, séhkdjohtoihin tai
muihin kohteisiin.

ALA KOSKAAN TYOSTA ASBESTIPITOISIA MATERIAALEJA (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

NOUDATA SUOJATOIMENPITEITA, JOS TYOSSA SAATTAA SYNTYA

TERVEYDELLE VAARALLISTA, PALAVAA TAI RAJAHDYSALTISTA POLYA
(joitain polyja pidetaan karsinogeenisina); kdyta hengityssuojainta ja
mahdollisesti liitettavissé olevaa polyn-/ lastunpoistolaitetta

* Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan koiran tai kissan kynsien
leikkaamiseen
*  Taté tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi ihmisten tai eldinten

hammasporana

o Kayta | ikkieldinten trir lisalaitteen ainoastaan
hiomalaikkoja SD60-PGK ja karaa SC402

o Kayta | ikkieldinten trir lisalaitetta vain, kun kaikki osat on

asennettu paikoilleen kdyttoohjeiden mukaisesti
* Pida tuote poissa veden ldheisyydesta
* Pida lemmikkieldinten karvat poissa pyorivien osien laheisyydesta

Mallinumero ........... 7020-PGK
Nimellisjannite . .. ........ 6,0V
Nimellisnopeus . ......... 7 000 — 18 000 kierrosta/min
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Istukkahylsyn kapasiteetti . . 3,2 mm

Paristot ................ 4xAA/15V

A Akselin lukituspainike M Sarana

B Kytkin N Hiomalaikan aukko

C Paristosovitin O Pieni nuppi

D Istukkamutteri P Korkeuden saatéura

E Istukka Q Viiste

F  Suojus R Kara (SC402)

G Varsi S Sininen valikappale

H  Lukituksen avauspainike T Jousitoiminen holkki

I Istukka-avain U Karan liitospinta

J  Lemmikkieldinten trimmauslisélait V  Hiomalaikka (SD60-PGK) (3 kpl)
(ATO1-PGA) W Hiomalaikan litospinta

K Lépinakyva suojus Y Paristot AA/ 1,5V (4 kpl)

L Salpa (eivat sisally pakkaukseen)

KATKAISE TYOKALUSTA VIRTA AINA ENNEN LISALAITTEIDEN TAI
ISTUKKAHYLSYN VAIHTAMISTA TAI TYOKALUN HUOLTAMISTA

PARISTOT (5

Kiinnita paristot Y (eivét sisélly pakkaukseen) painamalla paristosovittimen C
lukituksen avauspainikkeita H ja irrottamalla sovitin tydkalusta vetamalla.

Aseta paristot sovittimeen C (varmista, ettd ne tulevat oikein pain) ja kiinnita sovitin
tyokaluun liu'uttamalla sitd, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Poista paristot painamalla lukituksen avauspainikkeita H ja irrottamalla paristosovitin
C vetamalla (varmista, ettd paristot eivat padse putoamaan).

Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.

Kéytd saman merkkisia paristoja, joiden kapasiteetti on sama.

Poista paristot aina, jos tyokalu on pidemman aikaa kayttamatta.

Kayta paristosovitinta C ainoastaan mallin 7020-PGK Dremel-tyokalussa.
Kayta tidssa tyokalussa ainoastaan 1,5 V:n AA-alkaliparistoja.

Poista tyhjentyneet paristot tyokalusta.

KARAN KIINNITTAMINEN ®)

Poista suojus F tyokalusta kiertdmalla sita vastapéivaan, kunnes se irtoaa.

Paina akselin lukituspainiketta A ja kierra istukkamutteria D kasin, kunnes akseli
lukittuu siten, etta se ei padse pydrimaan.

1 Al paina lukituspainiketta, kun tydkalu on kdynnissi

Loysaa istukkamutteri D (vastapéivaan kiertamalld), kun akselin lukitus A on
kytkettyna. Kayta tarvittaessa avainta. Istukkamutterin on oltava I6yhasti kierretty
tarvikkeen asettamisen yhteydessa. Aseta kara R istukkahylsyyn E.

Varmista, ettd karan sininen vélikappale S lepaa istukkamutteria vasten (karan syvyys
on asetettu oikein).

Kirista istukkamutteri D (my6tapaivaan kiertdmalld) avaimella I, kun akselin lukitus A
on kytkettyna.

HUOMAUTUS: Jos kara ei sovi istukkahylsyyn, istukkahylsy saattaa olla juuttunut
istukkamutteriin. Jos néin tapahtuu, poista istukkamutteri tyékalusta vastapaivaan
kiertdmélla. Jos istukkahylsy ei irtoa istukkamultterista, kun se poistetaan tyékalusta,
tyénné karan R takaosa istukkamutterin D reikéén. Istukkahylsyn E tulisi nyt
ponnahtaa ulos istukkamutterista.

Kokoa osat uudelleen asettamalla istukkahylsy E akseliin G ja kiinnittamalla
istukkahylsy akseliin G kiertamalla istukkamutteria D myo6tapaivaan.

HIOMALAIKAN KIINNITTAMINEN (0

Veda jousitoimista holkkia T ALASPAIN tyékalua kohti ja pidd se paikoillaan toisella
kédella.

Kohdista toisella kadella karan liitospinta U hiomalaikan V liitospintaan W.

Aseta hiomalaikka karaan siten, etta se on juuri liitospinnan U alapuolella, ja kierrd
sité 90 astetta siten, ettd litospinta W on linjassa holkin T kanssa.

Irrota otteesi holkista T. Hiomalaikan V tulisi lukittua paikoilleen.
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! Jos hiomalaikka ei ole oikein paikoillaan karassa, seurauksena voi olla
henkil- tai omaisuusvahinko.

Tarkista hiomalaikan kiinnitys pitamalla akselin lukituspainike A painettuna ja
kiertamalla hiomalaikkaa V. Hiomalaikka V ei saa paasta pyérimaan karalla.

Poista hiomalaikka vetamalla jousitoimista holkkia T ALASPAIN tydkalua kohti. Pitele
holkkia T toisella k&delld ja poista hiomalaikka V kiertamalla sité 90 astetta.

TRIMMAUSLISALAITTEEN KIINNITTAMINEN (8)

! Varmista ennen lisdlaitteen kiinnittamistd, ettd kara ja hiomalaikka on

kiinnitetty oikein paikoilleen.

1. Irrota lisélaitteen lapindkyva suojus K kuljettamalla suojuksen sisapinnoilla olevia
pienid nuppeja O korkeuden saatduraa P pitkin, kunnes suojus irtoaa.

2. Avaa salvan L lukitus.

3. Avaa lisdlaite.

4. Aseta lisélaite tyokalun kierteitettyyn nokkaan ja sulje lisdlaite siten, ettd salpa L
lukittuu.

5. Kiinnita lisalaite J kierteitettyyn nokkaan kiertamalla sita myGtapaivaan (varmista,
etta se tulee tukevasti paikoilleen, jotta se ei paase liikkumaan kayton aikana).

Kiinnita lapinékyva suojus K takaisin paikoilleen (toista vaihe 1 péinvastaisessa

jarjestyksessa).

Kaanné lapinékyvaa suojusta siten, ettd pienet nupit ovat lisélaitteen uran P pohjassa

(numeron 3 kohdalla). Kuulet napsahduksen, kun suojus lukittuu paikoilleen.

Ala pakota lapinakyvaa suojusta pois urista voimaa kayttamalla.

KAYTON ALOITTAMINEN

Lemmikkieldimen kynsien leikkaaminen voi aiheuttaa aluksi stressid seké lemmikille
ettd omistajalle.

Lemmikkieldimet tottuvat kynsien leikkaamiseen parhaiten, jos ne totutetaan siihen
mahdollisimman varhain osana muuta koulutusta.

Aloita totuttamalla lemmikkisi tassujen koskettamiseen ja kasittelyyn; ala ota vield
trimmaustyokalua esille. Voit esimerkiksi hieroa lemmikkisi tassuja, polkuanturoita

ja varpaita paivittain muutamien minuuttien ajan. Palkitse lemmikkisi herkkupalalla
jokaisen hierontakerran jélkeen, jotta se yhdistaa hieronnan myonteisiin asioihin.
Totuta sitten lemmikkisi trimmaustydkaluun vaiheittain. Anna lemmikkisi haistella
tydkalua, kun se ei ole paalld. Pitele sitten tyokalua kadessasi ja anna lemmikkisi
kuunnella paalle kytketyn tyokalun aanta.

Anna sitten pyorivan hiomalaikan koskettaa lemmikkisi kynsia vahitellen alle
sekunnin ajan kerrallaan. Ala leikkaa vield kynsid; anna lemmikkisi tutustua rauhassa
tydkaluun. Jatka lemmikkisi kehumista ja hyvén kéytksen palkitsemista herkkupaloilla
koko totuttamisprosessin ajan. Taméa prosessi saattaa vaatia muutamia péivia tai
viikkoja.

KYNNEN ANATOMIA ©

Lemmikkieldimen kynsien kivuton leikkaaminen edellyttdd kynnen ytimen
tunnistamista.

Lemmikkieldimen kynnen perusanatomia on esitetty kuvassa 9. Kynnen ulompi osa
on kovaa sarveisainetta, ja se on tunnoton, silld siina ei ole hermoja. Kynnen sisempi
osa on sen ydin. Ydin koostuu ohuista verisuonista ja hermoista, ja se on erittain
herkka kivulle. Ydin on suoni, joka "ravitsee” kyntta. Jos leikkaat vahingossa ydinta,
kynnesta alkaa vuotaa verta.

Vaaleat kynnet ovat usein lapikuultavia, jolloin vaaleanpunainen ydin nékyy helposti.
Jos kynnet ovat tummemmat, ydin ei valttamatta nay. Lemmikkieldimella voi olla seka
tummempia ettd vaaleampia kynsia, jolloin voit arvioida ytimen pituuden vaaleampien
kynsien perusteella.

Kuvassa 9 on esitetty lemmikkieldinten kynsien tyypillinen leikkuukulma. Oikea kulma
on tyypillisesti 45 astetta yléspéin tassun pohjasta.

KYNSIEN LEIKKAAMINEN (0

! Ala koskaan pitele tyokalua lisilaitteesta. Jos tyokalua pidellaén lisélaitteesta,
se saattaa liikkua akillisesti tai odottamatta, jolloin kayttdja voi menettaa sen
hallinnan.

Aseta lemmikkieldimen tassu viisteen Q padlle siten, etta kynsi on lahella
hiomalaikkaa V, mutta se ei kosketa sita.

Kytke tyokalu paalle liu'uttamalla kytkin B "LO"-asentoon (1), jossa tyokalun
pyorimisnopeus on noin 6 500 kierrosta/min. Voit kayttad myds tehokkaampaa "HI"-
nopeusasetusta, jos tama on miellyttdvampaa sinulle ja lemmikillesi.

80

®



®

Tue varvasta ja kyntta toisella kadella ja pitele samanaikaisesti tyokalua toisella
kadella. Lemmikkisi kynteen kohdistuva térina j&a silloin vahaisemmaéksi, jolloin
kynsien leikkaaminen on miellyttavampi kokemus.

Voit painaa lemmikkisi polkuanturaa kevyesti, jolloin kynsi tulee paremmin esille ja
sen leikkaaminen onnistuu helpommin.

Anna ty6kalun pyérivan liikkeen tehdé tyo; al& koskaan paina kyntté hiomalaikalla.
Téma saattaa johtaa kynnen kuumenemiseen, joka voi aiheuttaa lemmikillesi kipua.
Pydrivan hiomalaikan tulisi antaa olla kyntta vasten enintdén kolme sekuntia
kerrallaan.

Suosittelemme, etta leikkaat jokaista saman tassun kyntta vuorotellen sen sijaan, etta
keskittyisit yhteen kynteen kerrallaan. N&in kynnet ehtivat jaahtya. Voit toistaa tdman
prosessin useita kertoja tarpeen mukaan.

Leikkaa kynnet siten, ettd ne ovat juuri ja juuri lattian pinnan yl&puolella, kun
lemmikkisi kavelee.

Kytke tyokalu pois paalté liu'uttamalla kytkin B "OFF"-asentoon (0).

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA VIHJEITA

Tyokalu saattaa aiheuttaa levottomuutta tai hermostuneisuutta joissakin
lemmikkieldimissa. Suosittelemme siksi, ettd lemmikkia pidelladn kynsien
leikkaamisen ajan. Kynsien leikkaamiseen tarvitaan molempia kasia, ja se saattaa
onnistua helpommin, jos lemmikin pitelemisessé on apuna toinen henkild.

Jos lemmikin karvat tarttuvat vahingossa tyokaluun, kytke tyokalu vélittomasti
pois paalta ja irrota karvat varovasti. Jos lemmikkisi on pitkakarvainen, voit suojata
varpaat ja tassut vanhalla sukalla. Tee sukan karkeen pieni aukko ja tydnna leikattava
kynsi aukosta.

Hanki hemostaattista jauhetta mahdollisia verenvuotoja varten. Hemostaattista
jauhetta myydaan useimmissa lemmikkielainkaupoissa. Noudata jauheen
pakkauksessa annettuja ohjeita.

ONNETTOMUUKSIEN VALTTAMISEKSI IRROTA TYOKALU JA/TAI LATURI
VIRTALAHTEESTA ENNEN PUHDISTUSTA

Tyokalun voi puhdistaa tehokkaimmin paineilmalla. Kayta aina suojalaseja, kun
puhdistat tyokaluja paineilmalla.

limanvaihtoaukot ja kytkimen vivut taytyy pitaa siisteina ja puhtaina vieraista
materiaaleista. Al yrita puhdistaa tydkalua tyéntamalla aukkoihin teravia esineita.
Poista trimmauslisalaite tyokalusta aina, kun se tarvitsee puhdistaa kynsipélysta tai
liasta.

Kayta lisélaitteen puhdistamiseen ainoastaan l&mminté vetta ja kuivaa se huolellisesti
puhtaalla liinalla ennen sen kiinnittdmista tydkaluun.

TIETYT PUHDISTUSAINEET JA LIUOTTIMET VAHINGOITTAVAT

MUOVIOSIA. Néita ovat muun muassa bensiini, hiilitetrakloridi, klooria
siséltévat puhdistusliuotteet, ammoniakki sekd ammoniakkia siséltavat
talouspuhdistusaineet.

TYOKALUN SISALLA EI OLE KAYTTAJAN HUOLLETTAVIA OSIA.

VALTUUTTAMATTOMIEN HENKILOIDEN SUORITTAMAT
ENNALTAEHKAISET HUOLTOTOIMET VOIVAT JOHTAA SISAISTEN JOHTOJEN
JA OSIEN VAARAAN SIJOITTAMISEEN, MIKA VOI AIHEUTTAA VAKAVAN
VAARAN.

Suosittelemme, ettd Dremelin huoltopalvelu suorittaa kaikki tyokalun
huoltotoimenpiteet.

Talla Dremel-tuotteella on lakisaateinen / maakohtaisten sdénnésten mukainen takuu.
Normaalista kulumisesta johtuvat vauriot, ylikuormitus ja vé&éra kasittely ovat tdmén
takuun ulkopuolella.

Jos haluat tehdé valituksen, laheta tyokalu tai laturi purkamattomana yhdessa
ostokuitin kanssa jalleenmyyjalle.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT
Huollosta ja takuusta, muista Dremelin tuotteista, tuesta ja hotline-puhelinpalvelusta
16ytyy lisétietoa osoitteesta www.dremel.com.
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Aanitehotaso (standardipoikkeama 3dB) dB(A) <70
Térind (kolmiakselinen vektorisumma) m/s? <2,5
Téarind Epavarmuus K m/s? 1,5

HUOMAUTUS: limoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu standardisoidun
testausmenetelmédn mukaisesti, ja sitd voidaan kéyttdé eri tyékalujen vertailemiseen.
Taté arvoa voidaan kayttdd myés tarinélle altistumisen alustavaan arviointiin.

Vérina sahkotyokalun todellisen kaytén aikana voi poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, milld tavalla tyokalua kaytetaan.

Arvioi altistus todellisissa kayttdoloissa ja tunnista sen mukaiset tarvittavat toimet
henkilokohtaista suojaa varten (ottaen huomioon kaikki kayttésyklin osat, kuten ajat,
jolloin tydkalu on sammutettu tai vapaalla, varsinaisen kéyton liséksi).

Séhkaétyokalut, akut, paristot, lisélaitteet ja pakkaukset tulisi lajitella, kierréattaa ja
havittaa ympaéristoystavallisesti.
Suojaa paristojen navat paksulla teipilld ennen havittdmista oikosulkujen estamiseksi.

VAIN EU:N JASENMAITA KOSKEVAT TIEDOT (@)

Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EY ja sen kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee kayttokelvottomat
sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

@ LEA ESTAS INSTRUCCIONES

@ UTILICE PROTECCION OCULAR

(3 UTILICE UNA MASCARA ANTIPOLVO

@ NO ARROJE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS A LA BASURA

A LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y
A ATENCION TODAS LAS INSTRUCCIONES
En caso de no atenerse a las advertencias e instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones graves. Guarde todas las
advertencias e instrucciones para su futura consulta. El término “herramienta

eléctrica” utilizado en las advertencias alude a la herramienta eléctrica, tanto la que
se enchufa a la red eléctrica (con cable) como a la funciona con bateria (sin cable).

PUESTO DE TRABAJO

a. Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. E/ desorden o una
iluminacion deficiente en las éreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b. No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los
materiales en polvo o vapores.

c. Mantenga a los nifios y los espectadores apartados mientras utilice una
herramienta eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el control sobre
el aparato.

SEGURIDAD ELECTRICA

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de
corriente utilizada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplee adaptadores en aparatos dotados con una toma de tierra. Los
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enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen
el riesgo de una descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque superficies conectadas a tierra como tuberias,
radiadores, cocinas y refrigeradores. E/ riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. Existe
el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en el
aparato eléctrico.

d. No maltrate el cable de alimentacion. No utilice el cable de red para
transportar o colgar el aparato, ni tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de alimentacion alejado del calor,
el aceite, los bordes afilados o las piezas moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e. Al trabajar con la herramienta eléctrica en la intemperie utilice solamente
cables de prolongacion homologados para su uso en exteriores. La
utilizacién de un cable de prolongacion adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f. Sino tuviese mas remedio que usar una herramienta eléctrica en un lugar
humedo, utilice una fuente de alimentacioén protegida con un dispositivo
diferencial residual (DDR). La utilizacién de un DDR reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

a. Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con sentido
comun. No utilice el aparato si esta cansado o bajo la influencia del
alcohol, drogas o medicamentos. E/ no estar atento durante el uso de un
aparato puede provocarle serias lesiones.

b. Utilice equipo de proteccion personal. Lleve siempre produccion ocular.

El riesgo a lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo

y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c. Evite que la herramienta se ponga en marcha accidentalmente. Asegurese
de que el interruptor esté en la posicién de apagado antes de conectar la
herramienta a la fuente de alimentacion o a las pilas, recoger o transportar
la herramienta eléctrica. Si transporta el aparato sujetandolo por el interruptor
de conexion/desconexion, o si pone en tension el aparato conectado, ello puede
dar lugar a un accidente.

d. Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza rotatoria
puede provocar lesiones al ponerse en funcionamiento.

e. No fuerce el acceso a lugares dificiles de alcanzar. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le permitiré controlar
mejor el aparato en caso de presentarse una situacién inesperada.

f. Vista adecuadamente. No utilice vestimenta holgada ni joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas moéviles. La vestimenta
holgada, el pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las piezas en
movimiento.

g. Siempre que se suministren equipos de aspiracién o captacion de polvo,
asegurese de que estos estén conectados y se usen debidamente. E/
empleo de equipos de captacién de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

a. No sobrecargue el aparato. Use la herramienta prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta adecuada podra trabajar mejor y méas seguro dentro
del margen de potencia indicado.

b. No utilice la herramienta con un interruptor defectuoso. Las herramientas
que no puedan controlarse mediante el interruptor son peligrosas y deben
hacerse reparar.

c. Desconecte el enchufe de la toma de corriente o el paquete de baterias de
la herramienta eléctrica antes de realizar en ella cualquier ajuste, cambiar
accesorios o almacenarla. Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de conexién accidental del aparato.

d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No
permita la utilizacion del aparato a aquellas personas que no estén
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e. Realice el mantenimiento de los aparatos. Controle si funcionan
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correctamente, sin atascarse, las partes moviles del aparato, y si existen
piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de

la herramienta. Si estan dafadas, haga reparar la herramienta eléctrica
antes de utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a aparatos con un
mantenimiento deficiente.

f. Mantenga los accesorios limpios y afilados. Las herramientas de corte con
bordes cortantes afilados mantenidas correctamente tienen menos probabilidades
de bloquearse y son mas féciles de controlar.

g. Utilice herramientas eléctricas, accesorios, etc. de acuerdo a estas
instrucciones. Considere en ello las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. E/ uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE LA BATERIA DE LA HERRAMIENTA

a. Use herramientas eléctricas solo con baterias especificamente disefiadas.
El uso de cualquier otra bateria puede plantear un riesgo de lesion e incendio.

b. Cuando no esté utilizando la bateria, manténgala apartada de otros objetos
metalicos, como clips de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefos, que pueden realizar la conexion de un
terminal con otro. Los cortocircuitos de terminal de bateria pueden provocar
quemaduras o un incendio.

c. En condiciones de uso abusivo, la bateria puede expulsar liquido; evite su
contacto. Si el contacto se produjese accidentalmente, lavese con agua. Si
el liquido entrase en contacto con los ojos, consulte ademas a su médico.
El liquido expulsado de la bateria puede ocasionar irritacion o quemaduras.

SERVICIO

a. Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional que
emplee exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se
velaré por la seguridad del aparato.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD HABITUALES PARA OPERACIONES
DE AMOLADO, LIJADO, CEPILLADO DE ALAMBRE, PULIDO, TALLADO
Y TRONZADO

a. Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar
con cepillos de alambre, pulir, tallar y tronzar. Lea todas las advertencias
de peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas que
se suministran con la herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, podria provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones serias.

b. No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabricante haya
previsto o recomendado especialmente para esta herramienta eléctrica. £/
mero hecho de que pueda acoplarse un accesorio a la herramienta eléctrica no
implica que su utilizacion resulte segura.

c. Las revoluciones admisibles de los accesorios de amolado deberan
ser como minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Los accesorios de amolado que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse.

d. El diametro exterior y el grosor del accesorio deberan corresponder
con la capacidad nominal de la herramienta eléctrica. Los accesorios de
dimensiones incorrectas no pueden controlarse debidamente.

e. Los orificios de los discos amoladores, los platos lijadores y el resto de
accesorios deberan quedar debidamente alojados en el husillo o la boquilla
de la herramienta eléctrica. Los accesorios que no se ajusten al husillo de la
herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas
y pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

f. Los discos montados en mandril, los platos lijadores, las fresas y cualquier
otro accesorio deben insertarse totalmente en la boquilla o el portabrocas.
Si el mandril no es esta bien sujeto y/o el disco sobresale demasiado, el disco
podria soltarse y salir despedido a gran velocidad.

g. No use accesorios dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado
de los accesorios con el fin de detectar, p. €j. , si estan desportillados
o fisurados los discos de amolar, si esta agrietado o muy desgastado
el plato lijador, o si las ptas de los cepillos de alambre estan flojas o
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rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el accesorio, inspeccione si
han sufrido algiin dafio o monte otro accesorio en buen estado. Una vez
controlado y montado el accesorio sitiese Vd. y las personas circundantes
fuera del plano de rotacion del accesorio y deje funcionar la herramienta
eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo
regular, aquellos accesorios que estén dafiados suelen romperse al realizar esta
comprobacion.

h. Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a realizar
use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de proteccion.
Dependiendo del trabajo a realizar, emplee una mascarilla antipolvo,
protectores auditivos, guantes de proteccion o un mandil especial
adecuado para protegerle de los pequefios fragmentos que pudieran salir
proyectados. Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para protegerle de
los fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo
o respiratoria debera ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La
exposicién prolongada al ruido puede provocarle sordera.

i. Cuide que las personas en las inmediaciones se tengan a suficiente
distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de
trabajo debera utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato, al salir proyectados
fragmentos de la pieza de trabajo o del accesorio.

j. Sujete el aparato Gnicamente por las empufaduras aisladas al realizar
trabajos en los que el util pueda tocar conductores eléctricos ocultos. E/
contacto con conductores bajo tension puede hacer que las partes metélicas de
la herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

k. Sostenga siempre la herramienta firmemente con la mano al encenderla,
ya que el par contrario del motor al acelerar a las revoluciones méaximas puede
hacerla girar.

I.  Utilice abrazaderas para asegurar la pieza de trabajo siempre que sea
posible. No sujete nunca una pieza de trabajo pequefia en una mano y la
herramienta en la otra cuando esté en uso. Asegurar las piezas de trabajo
pequenias con abrazaderas le permite utilizar las manos para controlar la
herramienta. Los materiales redondos como varillas, tubos o tuberias tienen
tendencia a rodar mientras se cortan y la broca podria bloquearse o saltar hacia
el usuario.

m. Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el accesorio se haya
detenido por completo. El accesorio en funcionamiento puede llegar a tocar la
base de apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

n. Después de cambiar la broca o realizar ajustes, compruebe que la tuerca
de retencion, el portabrocas y cualquier otro dispositivo de ajuste esté
bien apretado. Los dispositivos de ajuste sueltos pueden desviarse de forma
inesperada, haciéndole perder el control y que los componentes de rotacién
salgan despedidos violentamente.

o. No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. E/
accesorio en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente
con su vestimenta o pelo.

p. Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa,
¥ una acumulacién excesiva de polvo metalico puede provocar descargas
eléctricas.

g. No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles. Las
chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

r. No emplee accesorios que requieran ser refrigerados con liquidos. La
aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una descarga
eléctrica.

RECHAZO Y ADVERTENCIAS RELACIONADAS

El rechazo es una reaccién brusca que se produce al atascarse o engancharse

el accesorio, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc.

Al atascarse o engancharse el accesorio en funcionamiento, este es frenado
bruscamente, lo que a su vez provoca que la herramienta descontrolada gire en
direccion opuesta al sentido de giro que tenia el accesorio.

En el caso de que, p. €j., un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del accesorio que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del disco o el rechazo del aparato. Segun el sentido
de giro y la posicion del disco en el momento de bloquearse puede que este resulte
despedido hacia el usuario o en sentido opuesto. En estos casos puede suceder que
el disco incluso llegue a romperse.
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El rechazo es ocasionado por el uso indebido 0 manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacion se detallan.

a.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos
en una posicién propicia para resistir las fuerzas de reaccion. El usuario
puede controlar las fuerzas del rechazo, si toma las debidas medidas preventivas.
Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite
que el disco de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el accesorio en funcionamiento
tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el control o provocar un rechazo.
No utilice hojas de sierra dentadas. Estos discos son propensos al rechazo y
a la pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Coloque siempre la broca en el material en la misma direccion en la que
el borde de corte sale del material (que es la misma direccion en la que
se arrojan los desechos de corte). Alimentar la herramienta en la direccion
incorrecta hace que el borde de corte de la broca se salga del trabajo y tire de la
herramienta en la direccion de esta alimentacion.

Al utilizar limas giratorias, discos de tronzar y fresas de alta velocidad o
fresas de carburo de tungsteno, sujete siempre la pieza de trabajo con
abrazaderas. Estos discos tocaran la superficie si quedan levemente inclinados
en la ranura y pueden tener una reaccion de rechazo. Cuando un disco de
tronzar toca la superficie, generalmente se rompe. Cuando una lima giratoria o
una fresa de alta velocidad o fresa de carburo de tungsteno toca la superficie
puede saltar de la ranura y hacerle perder el control de la herramienta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA OPERACIONES
DE AMOLADO Y TRONZADO

a.

Use exclusivamente accesorios homologados para su herramienta eléctrica
y las aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no emplee la cara del disco
tronzador para amolar. En los discos de tronzar el arranque de material se
lleva a cabo con los bordes del disco. La aplicacion de fuerzas laterales a estos
discos puede provocar su rotura.

Para los tapones y conos abrasivos roscados utilice sélo mandriles de
discos en perfecto estado con una brida de resalto continuo de tamarfio y
longitud correctos. El uso de mandriles adecuados reducira la posibilidad de
rotura.

No “bloquee” el disco tronzador ni aplique una presion excesiva. No
intente realizar cortes demasiado profundos. Si se aplica un exceso de
tension al disco tronzador, este aumentara la carga y ser4 mas propenso a
ladearse, engancharse, asi como a experimentar un rechazo o a romperse.

No coloque la mano delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte. Cuando el disco
tronzador se aleje de su mano en el punto en el que esta cortando, el

posible rechazo puede propulsar el disco tronzador y la herramienta eléctrica
directamente hacia Vd.

Si el disco se engancha o atasca, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco se haya detenido por completo. Jamas intente
sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del enganche o
atasco.

No intente proseguir el corte con el disco tronzador insertado en la ranura
de corte. Una vez fuera, conecte la herramienta eléctrica y espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas y aproximelo
entonces con cautela a la ranura de corte. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.
Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo
extensas tienden a combarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como a
sus extremos.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por inmersiéon” en
paredes o superficies similares. E/ disco tronzador puede cortar tuberias de
gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

NO TRABAJE MATERIALES QUE CONTENGAN AMIANTO (el amianto es
cancerigeno)
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A TOME MEDIDAS DE PROTECCION ADECUADAS SI AL TRABAJAR
PUDIERA GENERARSE POLVO COMBUSTIBLE, EXPLOSIVO, O NOCIVO

PARA LA SALUD (ciertos tipos de polvo son cancerigenos); coléquese una

mascarilla antipolvo y, si su herramienta viene equipada con la cc 0

correspondiente, utilice ademas un equipo de extraccion de polvo/astillas
adecuado

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
EL CUIDADO DE MASCOTAS

* Este producto solo esta destinado al cuidado de las ufias de perros y gatos.
Este producto no esta disefiado para usarlo como fresa dental, ya sea en
aplicaciones médicas con personas o veterinarias.

Utilice solamente discos de limado SD60-PGK y mandriles SC402 con el
accesorio para el cuidado de mascotas AT01-PGA.

No utilice el accesorio para el cuidado de mascotas sin todos los
componentes instalados de acuerdo con las instrucciones de uso.
Manténgalo alejado del agua.

* No deje que las partes giratorias entren en contacto con el pelo animal.

ESPECIFICACIONES
Numero de modelo ..... 7020-PGK
Potencia de régimen . .... 6,0V
Velocidad nominal. ....... 7.000-18.000 RPM
Capacidad de boquilla . ... 3,2 mm
Baterias................ 4xAA15V

KIT PARA CUIDADO DE MASCOTAS ©

A Boton de bloqueo del eje M Bisagra

B Interruptor N Abertura de disco de limado

C Adaptador de baterias O Pomo

D Tuerca de retencion P Ranura de ajuste de la altura

E Boquilla Q Rampa

F  Caperuza protectora R Mandril (SC402)

G Eje S Espaciador azul

H Botdn de desbloqueo T Manguito con resorte

| Llave de boquilla U Interfaz en mandril

J  Accesorio de cuidado de mascotas V  Disco de limado (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfaz en disco de limado

K Caperuza transparente Y BateriaAA/ 1,5V (4x)

L Abrazadera (no incluida)

MONTAJE

APAGUE SIEMPRE LA HERRAMIENTA ANTES DE CAMBIAR UN ACCESORIO O
UNA BOQUILLA, O ANTES DE REALIZAR CUALQUIER REPARACION

BATERIAS &

Para insertar las baterias Y (no incluidas), pulse los botones de desbloqueo H del
adaptador de baterias C y retirelo de la herramienta.

Coloque las baterias en el adaptador C (preste atencion a la orientacion de los
polos) y desplace el adaptador sobre la herramienta hasta que encaje en su lugar.
Para retirar las baterias, pulse los botones de desbloqueo H vy tire del adaptador de
baterias C (procure que las baterias no se caigan).

Reemplace siempre todas las baterias a la vez.

Utilice solamente baterias de una misma marca y con la misma capacidad.
Extraiga siempre las baterias de la herramienta cuando no la haya utilizado
durante periodos prolongados.

Utilice solamente el adaptador de baterias C con el modelo Dremel 7020-PGK.
Con esta herr ta, utilice sol 1te baterias alcalinas AA/ 1,5V no
recargables.

Retire las baterias agotadas de la herramienta.

PARA MONTAR EL MANDRIL ®)
Desatornille y extraiga la caperuza protectora F girandola en sentido contrario a las
agujas del reloj hasta que se separe de la herramienta.
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Para aflojar la tuerca de retencién, pulse primero el botén de bloqueo del eje Ay gire
manualmente la tuerca de retencion D hasta que el bloqueo engrane el eje, a fin de
evitar mas rotacion.

! No engrane el bloqueo mientras la herramienta esté en funcionamiento.

Con el bloqueo de eje A engranado, afloje la tuerca de retencion D (girandola en
sentido contrario a las agujas del reloj). Use la llave si es necesario. Al insertar un
accesorio, la tuerca de retencion debe estar poco roscada. Inserte el mandril R en
la boquilla E.

Asegurese de que el separador azul S del mandril cae sobre la tuerca de retencion
(fijando asi la profundidad correcta del mandril).

Con el bloqueo de eje A engranado, apriete la tuerca de retencién D con firmeza
(girdndola en sentido horario) con la llave I.

NOTA: Si el mandril no encaja en la boquilla, es posible que esté atascada en la
tuerca de retencién. En ese caso, extraiga la tuerca de retencién de la herramienta
girandola nuevamente en sentido antihorario. Si la boquilla no se separa de la tuerca
de retencion al extraerla de la herramienta, empuje el vastago del mandril R dentro
del orificio de la tuerca de retencién D. Al hacerlo, la boquilla E deberia salir de la
tuerca de retencion.

Vuelva a montar el conjunto colocando la boquilla E en el eje G y girando la tuerca
de retencion D en sentido horario alrededor de la boquilla para apretarla de nuevo
sobre el eje G.

PARA MONTAR EL DISCO DE LIMADO ()

Tire del manguito con resorte T hacia ABAJO en direccion a la herramienta con una
mano y sujételo.

Con la otra mano, alinee la interfaz U en el mandril con la interfaz W en la parte
inferior del disco de limado V.

Coloque el disco de limado en el mandril justo debajo de la interfaz U y gire

90 grados hasta que la interfaz W se alinee con el manguito T.

Libere el manguito T. El disco de limado deberia encajar en su sitio.

! En caso de colocar el disco de limado de forma incorrecta en el mandril,
podrian producirse dafios personales y materiales.

Para comprobar la colocacion del disco, mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje Ay gire el disco de limado V. La rotacion del disco V en el mandril no deberia
ser posible.

Para extraer el disco de limado, tire el manguito con resorte T hacia ABAJO en
direccion a la herramienta con una mano, sujete el manguito T hacia abajo mientras
gira el disco de limado V 90 grados y retire el disco.

PARA INSTALAR EL COMPLEMENTO DE PROTECCION DE UNAS ®

! Asegurese de que el mandril y el disco de limado estan montados de manera

apropiada antes de instalar el complemento.

1. Retire la caperuza transparente K del accesorio moviendo los pequefios pomos

O del interior de la caperuza hacia arriba siguiendo la ranura de ajuste de altura

P hasta alcanzar la abertura de la guia.

Desbloquee la abrazadera L.

Abra el complemento.

Coloque el complemento alrededor de la espiga roscada de la herramienta y

cierre el accesorio hasta que la abrazadera L quede totalmente engranada.

5. Gire todo el complemento J en sentido horario para atornillarlo en su sitio con la
espiga roscada (asegurese de que quede suficientemente apretado de modo que
no se mueva durante el uso).

Vuelva a colocar la caperuza transparente K (es decir, realice el paso 1 en orden

inverso).

Gire la caperuza transparente de modo que los pequefios pomos lleguen al final de

la ranura P (mas alla del nimero 3) del accesorio. Oira que la caperuza hace clic al

encajar en su sitio.

No fuerce la caperuza transparente fuera de las guias.

HownN

COMO EMPEZAR

El cuidado de las ufias de una mascota puede ser una experiencia tediosa, al menos
la primera vez, tanto para la mascota como para su propietario.

Si se empieza a una edad temprana y se considera el cuidado de las ufias como
una parte del adiestramiento, la mascota se ird acostumbrando a dicha experiencia.
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Primero, adiestre a su mascota de modo que se sienta cémoda cuando le toque
y manipule las ufias antes de exponerlas a la herramienta giratoria. Una manera
de conseguirlo es masajeandole las patas, pies y dedos uno por uno durante unos
minutos al menos una vez al dia. Mas adelante, cree una asociacion positiva con
esta experiencia ofreciéndole como recompensa su bocado favorito.

A continuacién, ayude a su mascota a acostumbrarse paulatinamente a la
herramienta giratoria. Deje que olisquee la herramienta mientras esta apagada. Acto
seguido, sosteniendo la herramienta con la mano, deje que se familiarice con el
sonido de la herramienta al encenderla.

Poco a poco, empiece dejando que las ufias de la mascota entren en contacto
con el disco de limado en marcha por menos de un segundo. No lime las ufas
todavia; de momento, deje que la mascota se familiarice con la herramienta. A lo
largo del proceso de aclimatacion, siga estimulando a su mascota y recompénsela
ofreciéndole algun bocado. Este proceso puede tardar un par de dias o semanas.

ANATOMIA DE LAS UNAS ©

Antes de cortar las ufias de la mascota, debe saber identificar rapidamente el
hiponiquio.

En la ilustracion 9 se representa la anatomia basica de una ufia del pie. La ufia
exterior es dura y no presenta sensibilidad porque no hay terminaciones nerviosas.
La parte central de la ufia es el hiponiquio. Esta formada por diminutos vasos
sanguineos y terminaciones nerviosas, y por ello es altamente sensible. El hiponiquio
contiene un vaso sanguineo que “alimenta” la ufia. Si al recortar una ufia se corta el
hiponiquio, la ufia empezara a sangrar.

Las ufias de colores claros suelen transparentar lo suficiente para poder reconocer
el cuerpo rosado del hiponiquio. Las ufias de colores oscuros dificultan mas la
identificacion de la ubicacion del hiponiquio. Las mascotas presentan coloraciones
claras y oscuras en las ufias que pueden ayudar mas o menos a reconocer la
longitud del hipoquinio.

En la ilustracion 9 también se muestra el angulo estimado con el que se pueden
recortar las ufias de una mascota. La medida mas habitual del angulo adecuado son
45 grados hacia arriba desde la parte inferior de la ufia.

CUIDADO DE LAS UNAS ({0

! No sostenga nunca la herramienta por el complemento. Si sostiene la
herramienta por el complemento, este podria moverse y podria perder el
control de la herramienta.

Coloque la pata de la mascota en la rampa Q de modo que la ufia quede cerca del
disco de limado V, aunque sin entrar en contacto con él.

Gire la herramienta moviendo el interruptor B a la posicién LO (1), la que
corresponde aproximadamente a 6.500 RPM. También se puede utilizar el ajuste de
velocidad HI, si resulta comodo para la mascota y la persona.

Sujete el dedo y la ufia con una mano mientras se acciona la herramienta giratoria
con la otra. Este método resulta més cémodo para la mascota, ya que disminuye la
vibracion en la extremidad.

Si empuja suavemente la parte inferior de la pata, la ufia se extiende ligeramente, lo
que permite manipularla con mayor facilidad.

Es importante dejar que la velocidad de la herramienta giratoria haga todo el trabajo;
no aplique presion a la ufia con el disco giratorio. La presion puede calentar en
exceso la ufia y ello soliviantaria a su mascota.

El disco de limado giratorio no deberia mantenerse contra la ufia por méas de tres
segundos cada vez.

En lugar de intentar limar una ufia totalmente de una pasada, se recomienda recortar
cada ufia de una pata y después otra, en varias pasadas. De este modo, las ufias
tienen tiempo de enfriarse. Puede repetir el proceso tantas veces como haga falta.
Recorte las ufias de modo que cuando la mascota camine casi toquen el suelo.
Para apagar la herramienta mueva el interruptor B a la posicién OFF (0).

CONSEJOS DE SEGURIDAD

Algunas mascotas pueden ponerse nerviosas en presencia de la herramienta,
de modo que es conveniente tenerla bien sujeta. Dado que puede necesitar
ambas manos para manipular las ufias, puede ser adecuado que otra persona le
ayude a sujetar la mascota.

Si accidentalmente queda pelo enganchado en la herramienta giratoria, apague
la herramienta de inmediato y desenrede el pelo que pudiera haber atrapado.
Para las mascotas con pelo especialmente largo, utilice un calcetin viejo para cubrir
el dedo, el pie y la pata con el fin de aislar la ufia. Para tratar la ufia, abra una
pequefia obertura en el extremo del calcetin de modo que solo sobresalga la ufia.
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Tenga polvo estiptico a mano en caso de sangrado. Puede conseguir polvo
estiptico en la mayoria de las tiendas especializadas en mascotas. Siga las
instrucciones del envase para un uso apropiado.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

PARA EVITAR ACCIDENTES, DESCONECTE SIEMPRE LA HERRAMIENTA
0 EL CARGADOR DE LA FUENTE DE ALIMENTACION ANTES DE
EFECTUAR UNA LIMPIEZA

El aire comprimido es el medio de limpieza mas eficaz. Utilice siempre gafas
protectoras cuando limpie herramientas con aire comprimido.

Los orificios de ventilacion y los interruptores deben mantenerse limpios y libres de
materia extrafia. No intente limpiar la herramienta insertando objetos puntiagudos por
las aberturas.

Extraiga el complemento de cuidado de mascotas de la herramienta cuando deba
limpiar restos de ufias.

Lave el complemento solo con agua caliente y séquelo minuciosamente con un pafio
limpio antes de volver a instalarlo en la herramienta.

A CIERTOS AGENTES LIMPIADORES Y DISOLVENTES DANARAN LAS
PIEZAS DE PLASTICO. Algunos de estos agentes son: gasolina, tetracloruro
de carbono, disolventes de limpieza clorados, amoniaco y detergentes para el hogar
a base de amoniaco.

REPARACION Y GARANTIA

A SIN PIEZAS UTILIZABLES POR EL USUARIO EN EL INTERIOR. EL

MANTENIMIENTO PREVENTIVO DEBE SER REALIZADO POR PERSONAL
AUTORIZADO, SI NO FUERA ASi LA CONEXION INCORRECTA DEL CABLEADO
Y LOS COMPONENTES INTERNOS PUEDE DAR LUGAR A UN GRAVE PELIGRO.

Se recomienda que cualquier reparacion de la herramienta se realice en un centro de
servicio Dremel.

Este producto de Dremel esta garantizado de acuerdo con el reglamento estatutario
o especifico de cada pais; cualquier problema debido al desgaste normal, a una
sobrecarga de la herramienta o a un uso indebido quedara excluido de la garantia.
Si desea presentar una queja, envie la herramienta desmontada junto con un
justificante de compra al distribuidor que se la haya vendido.

DATOS DE CONTACTO DE DREMEL
Para obtener mas informacién sobre la gama de productos, el soporte técnico o la
linea de atencion al cliente de Dremel, visite www.dremel.com.

RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora (desviacion estandar 3dB) dB(A) <70
Vibraciones (suma de vectores triax) m/s? <2,5
Vibraciones Incertidumbre K m/s? 15

NOTA: El valor total de la vibracion declarado se ha medido de acuerdo con un
meétodo de prueba estandar y puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra. También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion.

Dependiendo de como se utilice, la emision de vibraciones durante la utilizacién de la
herramienta eléctrica puede diferir del valor total declarado.

Realice una estimacion de la exposicion en las condiciones reales de uso e
identifique las consiguientes medidas de seguridad que se deben tomar para la
proteccion personal (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo operativo, como
por ejemplo, las ocasiones en las que la herramienta se desconecta, las ocasiones
en las que esta encendida pero esta parada y ademas el tiempo en el que esta
activada).

ELIMINACION

Recomendamos que las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes
sean sometidos a un proceso de reciclaje respetuoso con el medio ambiente.
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Antes de la eliminacion, proteja los terminales de las baterias con cinta gruesa para
evitar cortocircuitos.

SOLO PARA LOS PAISES DE LA UE @)

Conforme a la Directiva europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos, tras su conversion en ley nacional, deberan acumularse por separado
las herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

(1) LEIA ESTAS INSTRUGOES

(2) USE 6CULOS DE PROTEGAO

(3) USE MASCARA ANTIPOEIRAS

(4) NAO COLOQUE FERRAMENTAS ELETRICAS NO LIXO COMUM

A ATENGAO LEIA TODOS OS AVISOS DE SEGURANGA E INSTRUGOES

O néo cumprimento dos avisos e instrugbes podera resultar em eletrocusséo,
incéndio e/ou lesdes graves. Guarde todos os avisos e instrugoes para
posteriores consultas. O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente elétrica (cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo).

SEGURAN(}A NA AREA DE TRABALHO
Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Areas
desarrumadas ou pouco iluminadas podem causar acidentes.

b. N&o manuseie ferramentas elétricas em ambientes com materiais
explosivos como, por exemplo, liquidos, gases ou pés inflamaveis. As
ferramentas elétricas geram faiscas que podem inflamar pés ou vapores.

c. Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica
durante a utilizagdo. As distracbes podem provocar perda de controlo da
ferramenta.

SEGURAN(;A ELETRICA
A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica deve ser indicada para a tomada.
Nao tente modificar a ficha. Nao utilize nenhum tipo de adaptador para a
ficha em ferramentas elétricas ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de eletrocussao.

b. Evite tocar ou encostar-se a superficies em contacto com o solo, tais como
tubos, radiadores, fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado de eletrocussdo
se o corpo servir de canal para a corrente de terra.

c. Nao deixe ferramentas elétricas a chuva nem permita que se molhem. A
infiltracdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de eletrocusséo.

d. Nao force o cabo. Nunca deve transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica pelo cabo. Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 6leo,
arestas afiadas ou pegas em movimento. Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de eletrocusséo.

e. Quando utilizar uma ferramenta elétrica no exterior, use uma extensao
elétrica indicada para uso externo. A utilizagdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de eletrocusséo.

f. Se tiver de operar uma ferramenta elétrica num local humido, utilize uma
fonte de alimentacéo protegida por um dispositivo diferencial residual
(DDR). A utilizagdo de um DDR reduz o risco de eletrocusséo.

PROTEGAO PESSOAL

a. Esteja atento, tenha cuidado com o que esta a fazer e seja prudente
quando trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao utilize a ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar ferramentas elétricas pode
provocar lesées graves.

9



®

b. Utilize equipamento de protegédo pessoal. Use sempre 6culos de protegéo.
Utilizar equipamento de prote¢do, como mascara antipoeiras e sapatos
antiderrapantes, capacete de seguranga ou prote¢do auricular de acordo com o
tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz o risco de lesées.

c. Evite ligar a ferramenta de forma involuntaria. Antes de introduzir a ficha
na fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar ou transportar a ferramenta
elétrica, assegure-se de que o interruptor esta na posicao de desligado.
Poderéo ocorrer acidentes se tiver o dedo no interruptor ao transportar a
ferramenta elétrica ou se esta for ligada a corrente pronta a funcionar com o
botéo ligado.

d. Retire ferramentas ou chaves de ajuste antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave deixada numa peca da ferramenta elétrica em
movimento pode provocar lesoes.

e. Nao tente exceder os seus limites de alcance. Mantenha sempre uma
posicao firme e equilibrada. Desta forma podera controlar melhor a ferramenta
elétrica em situagbes inesperadas.

f. Use roupa apropriada. Ndo use roupa larga nem joalharia. Mantenha o
cabelo, tuario e luvas afastados das pegas em movimento. Joalharia,
roupas largas ou cabelos longos podem ficar presos nas pecas em movimento.

g. Se for possivel montar dispositivos de recolha ou de aspiragdo de poeiras,
assegure-se de que estdo encaixados e sédo utilizados corretamente. A
utilizagdo de dispositivos de recolha de poeiras pode reduzir o perigo associado
a poeiras.

UTILIZA(;AO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA ELETRICA
Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica mais adequada
ao trabalho que vai executar. £ melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta elétrica apropriada no regime de poténcia indicado.

b. Néo utilize a ferramenta elétrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma
ferramenta elétrica que ndo pode ser controlada através do interruptor torna-se
perigosa e deve ser reparada.

c. Desligue a ficha da fonte de alimentagdo e/ou a bateria antes de executar
ajustes, substituir acessorios ou guardar ferramentas elétricas. Tais
medidas preventivas de seguranga reduzem o risco de ligagdo acidental da
ferramenta elétrica.

d. Guarde as ferramentas elétricas desligadas fora do alcance das criangas
e ndo permita que sejam manuseadas por pessoas ndo familiarizadas com
a utilizacao das mesmas ou que ndo tenham lido estas instrugoes. As
ferramentas elétricas tornam-se perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e. Mantenha as ferramentas elétricas em bom estado. Verifique se existem
pegas moveis desalinhadas ou emperradas, pegas fissuradas e outras
condigoes que possam comprometer o funcionamento da ferramenta
elétrica. Se estiver danificada, mande-a reparar antes de voltar a utiliza-la.
Muitos acidentes surgem por falta de manuten¢éo adequada das ferramentas
elétricas.

f. Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte
bem cuidadas e com arestas de corte afiadas emperram com menos frequéncia
e sdo mais faceis de controlar.

g. Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e ponteiras, entre outros, de acordo
com estas instrugoes e tendo em conta as condigdes de trabalho e a tarefa
a ser executada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas que
néo as previstas podera originar situagbes perigosas.

UTILIZA(}AO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA A BATERIA
As ferramentas elétricas devem ser utilizadas apenas com as pilhas
indicadas. A utilizagdo de pilhas diferentes pode representar um risco de
incéndio e provocar lesbes.

b. Quando nao estiver a usar as pilhas, mantenha-as afastadas de outros
objetos metalicos, como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam servir de ligagdo entre
os dois terminais. Ao curto-circuitar os terminais da pilha podera provocar
queimaduras ou deflagrar um incéndio.

c. Em situagdes abusivas, o liquido da pilha pode ser projetado. Evite o
contacto com este liquido. Se o contacto suceder acidentalmente, passe
a zona afetada por agua. Nos casos em que o liquido entra em contacto
com os olhos, procure assisténcia médica depois de os passar por agua. O
liquido projetado da pilha pode provocar irritagdes cutédneas ou queimaduras.
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ASSISTENCIA

a. A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por pessoal técnico qualificado
que utilize apenas pegas de substitui¢io idénticas. Desta forma é
assegurada a seguranga da ferramenta elétrica.

AVISOS DE SEGURANGA COMUNS AS OPERAGOES DE ESMERILAR,
LIXAR, LIMPAR COM ESCOVA DE ARAME, POLIR OU CORTAR COM
DISCO ABRASIVO

a. Esta ferramenta elétrica pode ser utilizada como esmeriladora, lixadora,
escova de arame, polidora, ferramenta de esculpir ou de corte. Leia
todas as indicagdes de aviso de seguranga, instrugoes, ilustragoes e
especificagoes fornecidas com a ferramenta elétrica. O incumprimento de
alguma das indicagbes aqui descritas podera resultar em eletrocusséo, incéndio
e/ou lesbes graves.

b. Nao utilize acessorios que ndo foram especial te cor e
recomendados pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. O facto de
poder fixar o acessorio a esta ferramenta elétrica ndo garante uma aplicagdo
segura.

c. A velocidade nominal de rotagao dos acessodrios de esmerilar deve ser,
no minimo, igual a velocidade maxima indicada na ferramenta elétrica.
Acessoérios de esmerilar a rodar acima da respetiva velocidade nominal podem
partir e despedacar-se.

d. O diametro exterior e a espessura do acessério devem corresponder as
medidas indicadas da sua ferramenta elétrica. Os acessérios de tamanho
incorreto ndo podem ser controlados adequadamente.

e. Os discos abrasivos, os tambores de lixa ou outros acessorios devem
caber exatamente no veio ou na pinga da ferramenta elétrica. Os acessorios
que ndo cabem exatamente no veio da ferramenta elétrica giram de forma
irregular, vibram excessivamente e podem levar a perda de controlo.

f. Discos montados em mandris, tambores de lixa, fresas ou outros
acessorios devem entrar até ao fim na pinga ou na bucha. Se o mandril
ndo tiver apoio suficiente e/ou os discos estiverem demasiado salientes, o disco
montado pode soltar-se e ser projetado a alta velocidade.

g. Nao utilizar acessoérios danificados. Antes de cada utilizagao, devera
controlar os acessorios e verificar se, por exemplo, os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhagos, se os tambores de lixa apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atrito e se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou partidos. Se a ferramenta elétrica ou o
acessorio cair, devera verificar se sofreram danos ou entdo devera utilizar
um acessorio intacto. Apos ter controlado e introduzido o acessoério,
devera manter-se a si e aos outros fora do nivel de rotagéo do acessorio
e deixar a ferramenta elétrica funcionar durante um minuto a rotacao
maxima. Os acessérios danificados quebram normalmente durante este periodo
de teste.

h. Utilizar equipamento de prote¢ao pessoal. Dependendo da aplicagéo,
devera utilizar viseira ou 6culos de protegdo. Se for necessario, devera
utilizar uma mascara antipoeiras, protegdo auricular, luvas de proteciao
ou um avental especial que o proteja do impacto de pequenas particulas
e limalhas. Os 6culos devem ser capazes de proteger contra particulas que
séo projetadas durante diversos tipos de trabalho. A mascara antipoeiras ou
respiratéria deve ser capaz de filfrar o p6 gerado pelo trabalho produzido.

A exposicéo prolongada a niveis de ruido elevados pode provocar perda de
capacidade auditiva.

i. As pessoas que se encontrem nas proximidades devem manter uma
distancia segura da area de trabalho. Cada pessoa que entrar na area de
trabalho devera usar um equipamento de protegdo pessoal. Estilhagos da
peca a ser trabalhada ou acessorios partidos podem voar e causar lesées fora
da é&rea imediata de trabalho.

j. Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atingidos cabos
elétricos, devera sempre segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas do punho. O contacto do acessoério de corte com um cabo sob tensdo
pode colocar sob tensdo as pecas metélicas da ferramenta elétrica e provocar
choque elétrico.

k. Segure sempre firmemente a ferramenta na(s) méo(s) durante o arranque. O
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binério de reagdo do motor, a medida que este acelera até atingir a velocidade
méxima, pode fazer a ferramenta girar.

. Sempre que possivel, utilizar grampos para fixar a pega a ser trabalhada.
Nunca segurar uma peca pequena numa méo e a ferramenta na outra mao
durante o trabalho. Fixar as pecas pequenas com grampos permite ter a(s)
méo(s) livre(s) para controlar a ferramenta. Os materiais arredondados, como
varbes, canos e tubos, tém a tendéncia para rolar durante o corte, o que podera
fazer com que o acessorio fique preso ou seja projetado na sua diregéo.

m. Nunca guardar a ferramenta elétrica antes do acessério parar
completamente. O acessério em rotagdo pode entrar em contacto com a
superficie de apoio, provocando o descontrolo da ferramenta elétrica.

n. Depois de substituir ou ajustar os acessoérios, certifique-se de que a porca
de aperto, a bucha ou qualquer outro dispositivo de ajuste estao bem
apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem oscilar inesperadamente,
fazendo perder o controlo ou com que os componentes rotativos sejam
projetados violentamente.

o. Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione enquanto estiver a
transporta-la. Esta pode prender acidentalmente na roupa devido ao contacto
com o acessorio em rotagdo e provocar ferimentos.

p. Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua ferramenta elétrica.
A ventoinha do motor puxa p6 para dentro da carcaga e o p6 de metais
acumulado em excesso pode constituir perigo elétrico.

g. Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis. Faiscas
podem incendiar estes materiais.

r. Néo utilizar acessorios que necessitem de agentes de refrigeragéo liquidos.
A utilizagdo de agua ou de outros agentes de refrigeracéo liquidos pode
provocar eletrocusséo.

CONTRAGOLPE E RESPETIVAS INDICAGOES DE AVISO

Contragolpe é uma reagao repentina a um acessorio travado ou bloqueado, como
por exemplo um disco abrasivo, uma cinta de lixa, uma escova ou qualquer outro
acessorio. Essa travagem ou bloqueio levam a uma paragem abrupta do acessério
em rotagdo, que provoca, por sua vez, na ferramenta elétrica descontrolada um
movimento no sentido contrario ao de rotagdo do acessorio.

Se, por exemplo, um disco abrasivo travar ou bloquear numa peca a ser trabalhada,
o canto do disco abrasivo pode afundar na pega em que esta a trabalhar e encravar-
se, partindo o disco ou causando um contragolpe. O disco abrasivo movimenta-se
entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido de
rotagdo do disco no local do bloqueio. Também é possivel que os discos abrasivos
partam.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagao incorreta ou indevida da
ferramenta elétrica. Este pode ser evitado através de medidas de precaugao
apropriadas, conforme se descreve a seguir.

a. Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o seu corpo e os
bragos de modo a poder aguentar as forgas exercidas por um contragolpe.
O operador pode controlar as forcas de contragolpe através de medidas de
precaugdo apropriadas.

b. Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados, etc. Evite que os acessodrios fagam ricochete na peca a ser
trabalhada e sejam travados. O acessério em rotagdo tende a travar em
esquinas, em cantos afiados ou se for ricocheteado. Isto causa um descontrolo
ou contragolpe.

c. Néao encaixar serras dentadas. Estes acessérios causam, frequentemente, um
contragolpe e o descontrolo da ferramenta elétrica.

d. Percorrer o material com o acessério na mesma direcdo em que as arestas
de corte saem do material (a diregdo na qual sdo expelidas as aparas).
Utilizar a ferramenta na dire¢éo errada faz com que a aresta de corte do
acessorio salte da pega que esta a ser trabalhada e empurre a ferramenta nessa
diregéo.

e. Ao utilizar limas rotativas, discos de corte, fresas de alta velocidade ou
fresas de metal duro, fixe sempre bem a peca a ser trabalhada com a ajuda
de grampos. Estes acessoérios podem prender se ficarem ligeiramente inclinados
dentro do sulco, podendo originar um contragolpe. Quando um disco de corte
prende, habitualmente parte-se. Quando uma lima rotativa, uma fresa de alta
velocidade ou uma fresa de metal duro prende, pode saltar do sulco fazendo-o
perder o controlo da ferramenta.

94



®

INDICAGOES ESPECIAIS DE AVISO PARA LIXAR E SEPARAR POR

RE
a.

TIFICAGAO
Utilizar exclusivamente os tipos de discos abrasivos recomendados para
a sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagdes recomendadas. Por
exemplo: nunca esmerilar com a superficie lateral de um disco de corte. Os
discos de corte destinam-se ao desbaste de material com o canto do disco. Uma
forca lateral sobre estes acessorios abrasivos pode quebra-los.
Para cones e pontas abrasivas roscados utilizar apenas mandris em bom
estado, com um rebordo saliente liso e o didmetro e comprimento corretos.
A utilizagdo de mandris adequados reduz a possibilidade de rutura.
Evitar o bloqueio do disco de corte ou a aplicagao de forga excessiva. Nao
efetuar cortes extremamente profundos. Uma sobrecarga no disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposicdo para emperrar e bloquear e, portanto, a
possibilidade de um contragolpe ou de rutura do disco.
Nao aproximar a méo da area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotagao. Se o disco de corte for conduzido para diante ao
longo da pega a ser trabalhada, afastando-se da mao, é possivel que em caso
de contragolpe a ferramenta elétrica, com o disco em rotagédo, seja atirada
diretamente na diregcdo do operador.
Se o disco de corte travar, bloquear ou se, por qualquer motivo, o trabalho
for interrompido, a ferramenta elétrica devera ser desligada e mantida
imovel até o disco parar completamente. Nunca tentar puxar o disco de
corte para fora do corte com este ainda em rotacao, caso contrario podera
ser provocado um contragolpe. Verificar e eliminar a causa do travamento ou
bloqueio.
Nao ligar novamente a ferramenta elétrica enquanto ainda estiver na peca
a ser trabalhada. Deixe o disco de corte alcancar a velocidade maxima de
rotacdo antes de continuar a cortar com cuidado. Caso contrério, o disco
pode emperrar, saltar fora da pega a ser trabalhada ou causar um contragolpe.
Apoiar placas ou pecas grandes para reduzir o risco de contragolpe devido
a um disco de corte emperrado. Pecas grandes podem curvar-se devido ao
proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.
Tenha muito cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” em paredes existentes
ou em outras superficies onde nédo é possivel reconhecer o que ha por
detras. O disco de corte pode causar um contragolpe se cortar acidentalmente
tubagens de gas ou de agua, cabos elétricos ou outros objetos.

NAO TRABALHE COM MATERIAIS QUE CONTENHAM AMIANTO (o
amianto é considerado cancerigeno)

A TOME MEDIDAS DE PROTEGAO SE, DURANTE O TRABALHO, HOUVER A

POSSIBILIDADE DE SEREM PRODUZIDOS POS NOCIVOS A SAUDE,

INFLAMAVEIS OU EXPLOSIVOS (alguns pés sdo considerados cancerigenos);
use uma mascara antipoeiras e, se possivel, monte um dispositivo de
aspiracao de po/aparas

Este produto destina-se apenas para cuidar das unhas das patas de caes

e gatos

Este produto néo ¢ indicado como aparelho odontoldgica para brocar, quer
seja na medicina veterinaria ou humana

Use apenas discos de lixa SD60-PGK e o mandril SC402 com o acessorio
AT01-PGA de grooming para animais de estimagdo

N&o use o acessorio de grooming para animais de estimagido sem ter todos
os componentes instalados de acordo com as instrugoes de funcionamento
Nao permita o contacto com a agua

Mantenha o pelo do animal afastado das pegas giratérias

Numero do modelo ........... 7020-PGK
Tensdo nominal................ 6,0V
Velocidade nominal............. 7000-18000 /min.
Capacidade da pinga de aperto . .. 3,2 mm
Pilhas. ........ ... ...l 4 x AA/1,5V
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A Botdo da haste de bloqueio M Dobradica

B Interruptor N Abertura de acesso ao disco de lixa

C Adaptador das pilhas O Botéo pequeno

D Porca de aperto P Ranhura reguladora da altura

E Pinga de aperto Q Rampa

F  Tampao do bico R Mandril (SC402)

G \Veio S Espacador azul

H Botéo de desprender T Casquilho de mola

| Chave de pingas U Interface no mandril

J  Acessorio de grooming para animais V  Disco de lixa (SD60-PGK) (3x)
de estimagéo (AT01-PGA) W Interface no disco de lixa

K Tampa transparente Y Pilha AA/1,5V (4x)

L Patilha de fixagao (ndo incluidas)

DESLIGUE SEMPRE A FERRAMENTA ANTES DE SUBSTITUIR ACESSORIOS E
PINGAS DE APERTO OU PROCEDER A MANUTENGAO DA MESMA

PILHAS ©®

Para inserir as pilhas Y (n&o incluidas), carregue nos botdes H no adaptador C das
pilhas e desengate-o da ferramenta puxando-o para fora.

Coloque as pilhas no adaptador C (preste atengéo a polarizagéo) e enfie o adaptador
na ferramenta até sentir um estalido de encaixe.

Para retirar as pilhas, carregue nos botdes H e desengate o adaptador C puxando-o
para fora (cuidado para n&o deixar cair as pilhas).

Substitua sempre as pilhas ao mesmo tempo.

Use apenas pilhas da mesma marca e com a capacidade idéntica.

Retire sempre as pilhas da ferramenta quando esta estiver longos periodos
sem ser utilizada.

Use apenas o adaptador de pilhas C com o modelo 7020-PGK da Dremel.

Use apenas pilhas alcalinas AA/1,5V néo recarregaveis nesta ferramenta.

Retire as pilhas gastas da ferramenta.

PARA MONTAR O MANDRIL ®)

Desenrosque e retire o tamp&o do bico F da ferramenta rodando-o no sentido
contrario aos ponteiros do relégio até se soltar.

Para desapertar a porca de aperto, carregue primeiro no botéo da haste de bloqueio
A e rode a porca de aperto D a mao até a lingueta engatar a haste impedindo que
continue a rodar.

! Ndo engate a haste de bloqueio com a ferramenta a funcionar

Com a haste de bloqueio A engatada, desaperte a porca de aperto D (rodar para a
esquerda). Se necessario, utilize a chave. A porca de aperto deve ser colocada sem
apertar ao introduzir um acessério. Insira o mandril R na pinga de aperto E.
Certifique-se de que o espagador azul S no mandril chega ao fundo na porca de
aperto (colocando o mandril a profundidade correta).

Com a haste de bloqueio A engatada, aperte bem a porca de aperto D (rodar para a
direita) com a chave .

NOTA: Se o mandril ndo encaixar na pinga de aperto, é possivel que esta esteja
presa na porca de aperto. Se tal acontecer, retire a porca de aperto da ferramenta
continuando a rodéa-la para a esquerda. Se a pinga ndo se desprender da porca de
aperto quando estiver desmontada da ferramenta, empurre a haste do mandril R pelo
orificio da porca de aperto D. Isto devera desprender a pinga de aperto E da porca.

Volte a montar a pinca de aperto E na haste G e rode a porca de aperto D para a
direita pela pinga para reaperta-la a haste G.

PARA MONTAR UM DISCO DE LIXA @)

Puxe o casquilho de mola T PARA BAIXO em direcéo a ferramenta com uma mao

e aguente.

Com a outra méo, alinhe a interface U no mandril com a interface W na parte inferior
do disco de lixa V.

Coloque o disco no mandril até ficar mesmo por baixo da interface U e rode

90 graus até a interface W ficar alinhada como casquilho T.
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Solte o casquilho T. O disco de lixa V ficara fixo na posigao.

! O assentamento incorreto do disco de lixa no mandril pode provocar lesées
fisicas ou danos materiais.

Para verificar se o assentamento é o correto, mantenha o botdo da haste de
bloqueio A premido e rode o disco de lixa V. O disco de lixa V ndo podera rodar no
mandril.

Para retirar o disco de lixa, puxe o casquilho de mola T PARA BAIXO em diregéo a
ferramenta com uma mao, aguente o casquilho T na posi¢do descida enquanto roda
o disco de lixa V 90 graus e retire-o.

PARA ACOPLAR UM ACESSORIO DE PROTEGAO DE UNHAS (®

! Certifique-se de que o mandril e o disco de lixa estdo montados corretamente

ante de instalar o acessorio.

1. Desencaixe a tampa transparente K do acessoério subindo os pequenos botdes

O no interior da tampa transparente pela ranhura reguladora em altura P até a

abertura orientada.

Desprenda a patilha L.

Abra o acessorio.

Coloque o0 acessorio a volta da ponteira roscada da ferramenta e feche-o até a

patilha L prender na totalidade.

5. Rode todo o acessoério J para a direita para aperta-lo na posigéo correta na
ponteira roscada (certifique-se de que fica bem apertada para néo sair da
posicéo durante a utilizagéo).

Reinstale a tampa transparente K (execute simplesmente o passo 1 pela ordem

inversa).

Rode a tampa transparente para que os pequenos botdes fagam todo o percurso

da ranhura P até ao fim (junto ao nimero “3”) no acessorio. Ira escutar um estalido

quando a tampa ficar completamente instalada na posi¢do correta.

Né&o force a tampa transparente a sair fora das guias.

el

INICIAGAO

Cuidar das unhas de animais de estimagéao pela primeira vez pode ser uma
experiéncia atribulada, tanto para o animal como para o dono.

Comegcando desde cedo e sentindo o grooming como parte do treino, o seu animal
de estimag&o crescera habituado a experiéncia.

Primeiro, treine o animal para se sentir a vontade quando ¢ tocado e se mexe nas
patas antes de o expor a ferramenta rotativa. Uma forma de o fazer é massajando-
lhe as pernas, patas e cada um dos dedos durante alguns minutos pelo menos
uma vez ao dia. Depois, crie uma associagao positiva com esta experiéncia
recompensando o animal com o petisco favorito.

De seguida, ajude o animal a acostumar-se gradualmente a ferramenta rotativa.
Deixe o animal cheirar a ferramenta quando esta esté desligada. Entdo, enquanto
tem a ferramenta na méo, deixe o animal ouvir o som que a ferramenta faz quando
é ligada.

Gradualmente, faca tentativas de tocar, menos de um segundo, com as unhas do
animal no disco de lixa. Nao lime as unhas ainda nesta fase. Deixe simplesmente o
animal familiarizar-se com a ferramenta. Durante o processo de habituagdo, continue
a elogiar o0 animal e recompense 0 bom comportamento com um petisco. Este
processo pode demorar uns dias ou semanas.

ANATOMIA DAS UNHAS ©

Antes de aparar as unhas do animal, tem de saber identificar o sabugo.

Ailustragdo 9 mostra a anatomia basica da unha de um animal de estimagéo. A
parte externa da unha é dura e ndo tem qualquer sensibilidade porque nédo possui
terminagdes nervosas. A medula da unha é o sabugo. E constituido por mintsculos
vasos sanguineos e terminagdes nervosas, sendo extremamente sensivel. O sabugo
é uma veia que “alimenta” a unha. Caso corte 0 sabugo da unha ao aparéa-la, esta
comega a sangrar.

As unhas mais claras sao suficientemente transparentes para poder ver a medula
roseada do sabugo. As unhas mais escuras poderao ndo ser tao faceis de ver onde
se encontra o sabugo. Os animais de estimagdo tém unhas claras e escuras que lhe
permitem calcular o comprimento do sabugo.

Ailustragdo 9 também mostra como calcular o angulo adequado a que deve aparar
as unhas do animal. Regra geral, o angulo adequado é de 45 graus a partir da
palma da pata.
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LIMAR AS UNHAS DO ANIMAL (0

! Nunca deve segurar a ferramenta pelo acessoério. Ao segurar a ferramenta
pelo acessorio podera deixa-la virar inesperadamente, perdendo o controlo.
Coloque a pata do animal na rampa Q para ficar com a unha préxima do disco de
lixa V, mas sem tocar neste.

Ligue a ferramenta empurrando o botdo B para a posicéo “LO” (1), a qual
corresponde a 6500 RPM aproximadamente. A velocidade em “HI” também pode ser
usada se for comodo para si e para o seu céo.

Segure o dedo e a unha com uma méo enquanto usa a ferramenta rotativa com a outra.
Esta técnica é mais comoda para o seu animal porque atenua as vibragdes na pata.

Ao empurrar levemente a almofada da pata vai alongar ligeiramente a unha e facilitar
a limagem da mesma.

E importante deixar que a velocidade da ferramenta rotativa faga o trabalho. Nunca
pressione a unha contra o disco de lixa em rotagdo. A pressao pode aquecer
demasiado a unha e provocar desconforto no animal.

O disco de lixa em rotagdo nédo deve estar em contacto com a unha mais de trés
segundos de cada vez.

Em vez de se focar em terminar uma unha de cada vez, recomendamos que apare
um pouco de cada unha de uma pata, e depois nas outras, em varias passagens.
Desta forma, as unhas tém tempo para arrefecer. Podera repetir este procedimento
as vezes que forem precisas.

Apare as unhas de forma a quase tocarem o solo quando o seu animal caminhar.
Desligue a ferramenta empurrando o botdo B para a posigéo “OFF” (0).

DICAS DE SEGURANCA

Alguns animais ficam nervosos na presenga da ferramenta, pelo que
aconselhamos que segure bem o seu animal. O operador vai precisar das duas
maos para limar as unhas, pelo que néo seria ma ideia ter alguém a ajuda-lo a
segurar o animal.

Se a ferramenta apanhar pelo inadvertidamente, desligue-a de imediato e solte
o pelo. Em animais com pelo particularmente longo, use uma meia velha para cobrir
o dedo, a pata e a perna do animal e, assim, isolar a unha. Para limar a unha,
exponha-a por uma pequena abertura feita na ponta da meia.

Tenha pé hemostatico por perto em caso de sangramento. O pé hemostatico
vende-se em quase todas as lojas de animais. Siga as indicagdes na embalagem
para saber como aplica-lo corretamente.

A PARA EVITAR ACIDENTES, DESLIGUE SEMPRE A FERRAMENTA E/OU O
CARREGADOR DA FONTE DE ALIMENTACAO ANTES DE LIMPAR

A ferramenta pode ser limpa com maior eficacia utilizando ar comprimido seco. Use
sempre o6culos de protegdo quando limpar ferramentas com ar comprimido.

As aberturas de ventilagdo e os interruptores devem permanecer limpos e sem
residuos. N&o tente limpar a ferramenta enfiando objetos pontiagudos pelas aberturas.
Retire 0 acessorio de grooming da ferramenta, pois este tem de ser limpo dos
residuos de unhas e sujidade.

Lave apenas o acessério com agua morna e seque-o bem com um pano limpo antes
de voltar a instald-lo na ferramenta.

DETERMINADOS AGENTES E SOLVENTES DE LIMPEZA DANIFICAM OS
PLASTICOS. Eis alguns deles: gasolina, tetracloreto de carbono, solventes de
limpeza clorados, aménia e detergentes para o lar que contém aménia.

NAO MEXER NO INTERIOR DA FERRAMENTA. OS TRABALHOS DE

MANUTENGAO PREVENTIVA EXECUTADOS POR PESSOAL NAO
AUTORIZADO PODEM RESULTAR NA LIGAGAO INCORRETA DOS FIOS
INTERNOS E MONTAGEM INADEQUADA DE COMPONENTES, O QUE PODERA
REPRESENTAR UM VERDADEIRO PERIGO.

Recomendamos que todos os servigos de assisténcia sejam executados por um
Centro de Assisténcia Dremel.
A garantia deste produto Dremel estd em conformidade com a legislagdo de cada
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pais. A garantia ndo cobre avarias provocadas pelo desgaste normal, sobrecargas ou
utilizagéo indevida.

Em caso de reclamagéo, envie a ferramenta por desmontar, juntamente com o
comprovativo de compra, para o seu agente autorizado.

CONTACTAR A DREMEL
Para obter mais informagdes sobre a assisténcia técnica, garantia, gama de produtos
Dremel, apoio ao cliente e o nimero da linha direta, va a www.dremel.com.

Nivel de poténcia acustica (desvio padrdo de 3dB) dB(A) <70
Vibragao (soma vetorial dos 3 eixos) m/s? <2,5
Vibragao Incerteza K m/s? 1,5

NOTA: O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo com um método de
ensaio normalizado e pode ser utilizado para comparar ferramentas entre si. Pode
também ser utilizado para uma avaliagéo preliminar de exposigao.

A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo desta ferramenta elétrica pode divergir
do valor total declarado dependendo da forma como a ferramenta ¢ utilizada.

Faga uma estimativa da exposigéo nas condigdes atuais de utilizagéo e identifique as
medidas de seguranca de protegcdo pessoal em conformidade (tendo em conta todas
as fases do ciclo de trabalho, como as vezes em que desliga a ferramenta e quando
esta esta ligada com e sem o dedo no interruptor).

Maquina, pilhas, acessérios e embalagens devem ser devidamente separados e
enviados para a reciclagem adequada.

Antes de eliminar as pilhas, proteja os terminais com fita adesiva resistente para
evitar curto-circuitos.

APENAS PARA PAISES DA CE (&)

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/CE relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos e as respetivas implementagdes nas leis
nacionais, as ferramentas elétricas que perderam utilidade tém de ser separadas,
recolhidas e eliminadas de forma ecoldgica.

@ AIABAZTE AYTEZ TIXZ OAHTIEZ

(2) XPHZIMOTMOIHETE MPOXTATEYTIKA FYAAIA

@ XPHZIMOMNOIHZTE MAZKA MPOXTAZIAZ AMO TH ZKONH

@ MHN PIXNETE TA HAEKTPIKA EPTAAEIA ZTA OIKIAKA AMOPPIMMATA

AIABASTE OAEX TIE MPOEIAOTIOIHZEIE AZOAAEIAS KAI
Yl ONEE TIZ OAMIEE

H un ouppépewaon e TIS TTPOEIGOTTOINTEIS Kai TIC 00NYieS UTTOpEl va odnyroer

o€ nAektporrAnéia, gwrid kai/fi o coBapd Tpaupariopd. PuAdére oAsg Tic
mpoeIdomoloeis Kai Ti odnyies yia peAdovrikn avagopd. O 6pog “nAekTpIko
epyaAeio” oTig TTPOEIGOTTOINTEIS aVaPEPETAl O NAEKTPIKG Epyaleia mou Tpogodorolvral
e pevpa amd 1o dikTuo peduarog (evalpuara) i ag NAEKTPIKG epyaleia mou
TPOYOSOTOUVTAI [IE PEUNA QTTO pTTaTapIES (aoUpuara).

AZQAAEIA XQPOY EPrAZIAZ
a. Aiatnpeite Tov XWwpo epyaciag kabapod kai kaAd Qwrigpévo. H araia kai o
OKOTEIVES TTEPIOXES TTPOKaAOUV atuxAuara.
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Mnv XpnoiloToIEiTE NAEKTPIKG EPYOAEiar OE XWPOUG HE EKPNKTIKN
aTuéoPaIpa, OTTWG .. Trapoudia EUPAEKTWY UYpWYV, aEpiwv | okévng. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyoUv OTTIVBAPES, o1 oTToiol uTTopoUV va avapAééouv
oKkovn A Tis avabuuidoeis.

‘Otav xpnoipoTroleiTe éva NAEKTPIKG Epyaleio, va KPATATE HAKPIA Ta TTaISId
Kal To GAAO TTOPEUPIOKOPEVD GTOMA. S€ TTEQITTTWON AITOOTTAoNS TNS MPOCOXAS
0ag UTopEl va XGoeTe Tov éAgyxo Tou gpyaAeiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

a.

To @I Tou nAeKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va TaupIddel pe TNV Tpida
pelPaTOG. L€ KOia TTEPITTWON dEV EMITPETETAI N HETATPOTTH TOU @IG. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TTPOCAPHOYEIG PIG HE YEIWHEVA NAEKTPIKG epyaleia. Ta un
perammoinuéva QIs kai ol KardAnAeg mpiles peiwvouv tov kivduvo nAektpormAnéiag.
ATTOQUYETE TNV ETTAPA TOU CWHATOG OOG HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG
OWANAVEG, BEPPAVTIKA owHaTA, £0TIEG Kal Yuyeia. Orav ro owpa oag eivar
yelwpévo, auéaverar o kivéuvog nAektpomAnéiag.

Mnv ekBéteTe T NAEKTPIKA Epyaleia aTn Bpoxn N oTnv vypagia. H dicioduon
vepOU O€ éva NAEKTPIKG epyaAgio auédver Tov kivouvo nAektpomrAnéiag.

Mnv xpnoiporolgite To KaAwdio pe AdBog TpoTToug. Mnv Xpnoipotrolgite

TOo KAAWSIO yia va PETOPEPETE 1) va TPABASETE TO NAEKTPIKG epyaleio, 1 yia
va BydAete 10 @Ig amd TV Tpila. MpopuAdre To kKaAwdio améd BeppdTNTA,
AGdia, KoPTEPEG OKpEG 1 KIVOUPEVA avTIKEipeva. Ta @Bappéva rj umepdepéva
kaAwdia auéavouv tov kivduvo nAektpomAnéiag.

Otav epyddeoTe pe éva NAeKTPIKG pyaleio otnv UTraibpo, va
Xpnolpotoleite KaAwdio emékTaong (urahavréda) katdAAnAo yia xprion
atnv UmaiBpo. H xprion evés kaAwdiou kardAAnAou yia v UmaiBpo peiwver Tov
kivduvo nAektpomAnéiag.

Edv Trpétmel omwodATToTE VO XPNOIPOTIOINOETE £va NAEKTPIKO epyaleio o€
£vav uypo XWwpPo, XPNOINOTIOINOTE TrapOXT) PEUHATOG TTOU TTPOCTATEUETAI

pe didragn mpoaTagiag pedparog diappong (RCD). H xprion didraéng RCD
peiver Tov kivduvo nAektpomrAnéiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

a.

Na €ioTe TPOOEKTIKOI, VO BiVETE TTIPOCOXN OTNV EPYATia TTOU KAVETE KAl VO
XeIpifeaTe pe epiokeyn 10 NAEKTPIKG epyaleio. Mnv xpnoipotoleite éva
NAEKTPIKO £pyaleio OTAV €i0TE KOUPATHEVOI 1) UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTIVEUHOTOG /| PaPHAKWY.

Mia oriyun ampooeéiag kara Tov xelpioud Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou utropei va
odnynoel ae 00Bapols TPaUUATIOUOUS TOU XEIPIOTT].

Na xpnoipotroicite Tpoowmikd e§omAIc6 TpooTagiag. Na xpnoipotolsite
TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YuaAId. H xprion kardAAnAou e§omAiopol aopaAeiag,
Omw¢ pGoka mpoaraaciag armo Tn okovn, avrioAiobntikd umodhuara acpaleiag,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOS i WIAOTTIOES, EIWVEI TOV KIVOUVO TOQUUATIOUWV.
Atro@uyete TV 0B€ANTN ekkivnon Kai Asitoupyia. BeBaiwBeite 611 0
S1ak6mTNG Bpioketal otn 8éon OFF mpiv ouvdéoeTe To epyaleio aTo pelpa
Kal/f PE TIG PTTOTOPIEG, KABWG KAl TTPIV ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO EPYAAEio.
Orav peraépere nAekTpika epyaleia pe To 6GKkTUAS oag oTo diakorn, 1 érav
ouvdéoete NAeKTPIKG epyaleia o€ pia Tapoxr) peduarog e 1o SIakOTTTn Asimoupyiag
otn Béon ON, umdpxer Kivduvog aruxnuarog.

Atropokpuvere KGBe kAe1Si pUBUIONG 1 KAEIBi TOOK TTPOTOU BETETE TO
nNAekTPIKO epyaleio o€ AeiToupyia. Eva kAeidi 100k 1 éva kAeidi pubuions
POOAPTNUEVO O’ éva TIEPIOTPEPOLEVO EGPTNUA TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou umopei
va 0dnynoel o€ TpaUUATIONOUS.

Mnv utrepekTipdTe Tov €autd oag. Na AapBdvere owaTh oTdon Kal va
KPATATE TTAVTOTE TNV I00ppoTTia oag. Aurd fonbd atov kaAurepo éAsyxo Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou ag TTEPITTWAN amPOOOOKNTWY KATAGTACEWV.

Na @opdte owoTn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poluxa fj KOGURHATA.
Kpardre Ta paAAId, Ta pouxa Kal To YAVTIO 00G HOKPIG aTrd Ta KIVOUMEVA
pépn. XaAapd polxa, koounuara i pakpid pardid pmopei va eumrAakouv ota
Kivoupeva [épn.

‘Otav utrdpyouv BIaTdgelg yia oUVBEDN T avappo@non Kal guhhoyn
oKOvNG, BePaiwOEiTE OTI Eival TUVOESEPEVEG KAl XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTA.
H xprion ouotruarog cuAMoyrg okOvNG UTTOPEl va LEIWOE! TOUS KIVOUVOUS TToU
mpokaAouvTal arrd 1 oKovN.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a.

Mnv “JopileTe” To nAekTpIkd epyaAeio. Na XpnoipoTroiEiTe TO CWOTO
NAEKTPIKO epyaleio yia TNV epyacia gag. To owaoTo NAEKTPIKG epyaleio kabiotd
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v epyacia oag kaAutepn kai acpaAéatepn Orav epydlerar otnv TaxdmIa yia mv
orola KATAOKEUAOTNKE.

b. Mnv xpnoipotolgite To NAeKTPIKO epyaAeio edv o SlakoTTNG Sev PTropei va
gvepyotroinBei kai va amrevepyotroinBei. Eva nAekrpikd epyalcio 1o omoio Sev
pmopei va eAeyxBei e 10 S1akoTTTN eivar MKiVOUVO Kal TIPETTEI va ETTIOKEUQOTE.

c. Mpiv kdvere omroieadnmoTe pubpioelg, aAAdgeTe e§apTApaTa 1} amrodBnKeloETE
To NAEKTPIKO epyaAeio, aTroouvEEOTE TO QIG A6 TNV TPIja peUpaTog i/

Kal ATTOoUVEEDTE TN CUCTOIXia PTTATAPIWY aTTO TO NAEKTPIKO epyaleio. Ta
TIPOANTITIKG UETOG AOQaAEiQS EIWVOUV ToV KiVOUVO TNG EKKIVNONS Tou NAEKTpIKOU
epyaleiou kard AdBog.

d. Na @uAdre Ta nAekTpIKd epyalcia TTou € XPNOILOTTOIOUVTAI HAKPIA OTTO Ta
TaISIG Kal PNV EMITPEYETE TN XPNOT Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€ dTopa
Tou Sev gival £50IKEIWPEVA PE AUTO TO NAEKTPIKG EPYAAEiO | HE QUTEG TIG
odnyieg Aeitoupyiag Tou NAekTPIKOU epyaleiou. Ta nAekTpikG epyaleia eivar
emkivéuva érav xpnoigomoiodvial amé armeipa droua.

e. Na ouvinpeite Ta nAekTpikd epyaleia. Na eAéyxerte Tnv guBuypdupion Kai
TIG CUVOEDEIG TWV KIVOUPEVWV ESaPTNHATWYV, EGV £XOUV (PBOPEG, KABWG
Kai omidfmore GAAO pTropei va eTTnpedasl TN AEIToupyia TwV NAEKTPIKWV
epyoAeiwv. Edv umrdpyouv {nuiég, dwoTe To NAEKTPIKG epyaleio yia
ETMIOKEUN TIPIV TO XPNOIPOTIOINCETE. H KaKr) OUVIHPNON Twv NAEKTPIKWY
gpyaAeiwy armoreAel aitia ToAAwv aruxnudrwy.

f. Aiatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPG Kal kaBapd. Ta oword auvinpnuéva
£pyaAia KOTTAG LE KOYTEPES aKUES KOTTAS UTTAOKGPOUV BUOKOASTEPQ Kai
eAéyxovrar eukoAdTepa.

g. Na xpnoipotroigite To NAeKTPIKG Epyaleio, Ta e§apTApATA, TIG HUTEG K.ATT.
oUPQWVa PE aUTEG TIG 0dnYieg, AappdvovTag uTroYn TIg OUVONRKES Epyaaiag
Kal TNV €pyacia Trou TPETel va Yivel. H xpran Tou nAektpikoU epyaieiou yia
epyaaies mou ev mpoPAEmovIal yia auté uTopei va dnuIoupyRoE! ETTIKIVEUVES
KaTAOTAOEIS.

XPHZH KAl ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPFAAEIQN ME MMATAPIA

a. Na xpnoipotrolgite Ta NAEKTPIKG Epyaleia HOVO PE TIG OUTTOIXIEG HTTATAPIWV
Tou gival €181kd oxedlaopéveg yI' autd. H xprion omoiwvdrmore GAAwy
OUOTOIXILOV UTTATAPIWY [TTOPEL Var EVEXEI KIVOUVO TpQuUUATIoNoU i TTUpKayId.

b. Otav dev XpNOIYOTIOIEITAI N CUCTOIXiO HTTATAPIWY, GUAGSTE TNV PaAKPIA
a1rd GAAa pETAAAIKG aVTIKEIPEVO, OTTWG OUVBETAPES, KEPHATA, KAEISIE,
Kap@Id, Bideg, N GAAa pIKpA PETAAAIKA QVTIKEIJEVA TO OTTOIO PTTOPET VO
BpaxukukAwaoouv Toug oAoug TnG. To BpayukUkAwpa Twv méAwv NG
pmarapiag pmropei va mpokaAéoel eykaduara i upKayid.

c. Orav o1 ptratapieg Sev xpnoipotrololvial CwoTd, PTTopEi va Slappelgouv
uypd. ATrouyete Tnv ema@n. Edv épBete o€ emagn katd AdBog, TAuBtiTe
pe vepd. Edv 1o uypo £pBel o€ eTa@n pE Ta pdTIa 0og, {NTAOTE ETTioNg
1atpiki Bondeia. To uypd mmou diappéel amo pia pmarapia Umopei va TPoKaAéoe!
£peBIoNOUS 1} eykauuara.

LEPBIX

a. AwoTe 10 NAeKTPIKO EpyaAeio oag yia OEPPIG O’ Eva EIBIKEUPEVO OTIG ETTIOKEUES
dtopo, To otroio XpnaipoTolsi povo yviioia aviaAAakTIKG §apTiparta. Eror
eéaopaliferar n diaripnon g acedAsiag 1ou nAekTpIKoU epyaAgiou.

MPOEIAOMNOIHZEIX AXQAAEIAZ KOINEZ I'lA EPTAZIEL TPOXIZMATOZ,
AEIANZHZ, TPIYIMATOX ME LYPMATOBOYPTZA, ITIABQZHE,
NAZEYZHL H KOMHZ

a. To nAekTpiko epyaleio gival oxedlaopévo yia TpoXIoHa, Agiavon, Tpiyipo
pe aupparoBouptaa, oTikBwan, Adgeuon 1 kotrr. Na AapBdvere umoyn
6Aeg TIg TTpoEISOTIOINOEIG AOPAAEing, TIG 0BNYIEG, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl
TIG TTPOdIaypaPEg TTou TTapéxovTal HE AUTO TO NAEKTPIKG epyaleio. H
1N ouppopewan e 6AS TI TapakdTw utrodeiéeis pmopei va odnynaoer oe
nAektporrAnéia, gwrid f/kai g oofapd TPaUUATIOUO.

b. Mnv xpnoipotroicite e§apTrpara Ta omoia Sev gival £181KG OXESIAOPEVA VIO
To £pyaAEio Kal Bev CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUOOTH Tou. To yeyovdgs O
éva e€aptnua umopei va mpooaptnBei ato nAekTpikd epyaleio oag, dev eyyudrar
v acgaln Asiroupyia.

c. H ovopoaoTikA Tax0TnTa TWV EAPTNUATWY TPOXICHATOG TTPETTEI Va Eival
70 AiyoTEpO ioNn pE TN PEYIOTN TaXUTNTA AEITOUPYIAG TTOU OVOQEPETAI OTO
NAeKTPIKO epyaleio. Ta efapriuara Tpoxiouarog mou Asiroupyouv o€ ueyaAiTepn
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TaxUTNTa QIré TNV OVOUQGTIKN TOUS UTTOPEI va OTTA00UV Kl vVa TIETaXTouV yUpw
KoppdTia ToUg.

H e§wrepikn S1GUETPOG Kal TO TTAXOG TOU ESOPTANATOG TTPETTEI Vo BpioKovTal
EVTOG TWV TTPOdIaypaPWV Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oag. Ta eaprriuara pe
AdBog péyebog dev pmmopolv va eAeyxBouv ETaPKWS.

O1 Tpoyoi, Ta TéApaTa Agiavong kai otroiadniTroTe dAAa e§apTApATA TTPETTEI
va Tpooapuolovral cwoTd oTov Ggova 1 oTn @WAIG Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ta eéaprripara mou Gev TaipiGdouv akpifws ot didraén ouykpdrnong
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou TTepIOTPEPOVTal EKKEVTPQ, TIPOKAAOUV I0XUPOUS
kpadaopoUs Kai UTTopei va 0dnynoouv o€ ammwAeia Tou eAEyxou Tou epyaAeiou.

01 Tpoxoi TTou ToTroBeTOUVTAI O€ OTEAEXN, Ta TIEAATA Agiavang, To KOTITIKG
Kol To GAAa e§apTipaTa TPETel va gl0dyovTal TTAPWS péca aTn QWAIG 1} aTO
TOOK. EdV 10 0TEAEXOG OUyKpaTEITaI QVETTAPKWS H/kal 0 TPOXOS £§éxel UTTEPPBOAIKG,
0 TPOXOG eVOEXETal va XaAapWOEl Kal va eKTOEEUBET e peydAn Taydrnra.

Mnv xpnoiporroigite xahaopéva egapripata. Na eAéyxete wpiv Tn Xprion
K0 £§GpTNHA, OTTWG TOUG TPOXOUG Agiavong yia TUXOV oTracipaTa Kol
pwypEg, To TEAPa Agiavang yia pwypég, oXiolpo 1 eydAeg @Bopég Kai

Tn cuppaToBouptoa yia XaAapd 1 koppéva oUppara. Z€ TEPITITWON TTOU

T0o NAEKTPIKO epyaAeio 1} To e§apTNHa TEOEl KATW, EAEYEETE YIa TUXOV

{nmid n xpnoipotroiote éva dAAo dyoyo e§dptnpa. Metd Tov éAeyxo

Kal TNV TOTTOBETNON EVOG ESAPTHHOTOG, OTTOHOKPUVOEITE EOEIG KAl T
TTOPEUPICKOPEVA ATOMO QT TO ETTITTESO TOU TTEPIOTPEPOUEVOU ECOPTANATOG
Kal 0£0Te TO NAEKTPIKO epyaleio o€ AsIToupyia pe Tov péyioTo apiBuod
aTPOPWY, XWPIi§ PopTio, yia éva AemTd. Ta mpofAnuarika efapripara ouvhbws
OTTGVE KATd Tn OIGPKEIR aQuTOU TOU XpOVoU BOKIUNG.

Na @opdTe Tpoowmiké £§0TTAIONG TTpooTadiag. AvaAoya pe TV epyaaia,
XPNOIUOTIOINGTE HAOKES TIPOCWITOU, TIPOCTATEUTIKES SIOTASEIG HaATIGWV

1} TTPOCTATEUTIKA yuaAid. OTav gival amapaitnTo, PopPESTE Hid HATKA
TPOCTACIAG OTrO T OKOVI, WTAOTTIBES, YAVTIO Kol Hid KATAAANAR TTodId,
TToU B0 0Og TTPOOTATEUEI OTTO Ta EKTPEVIOVIJONEVA owpaTidIa Agiavong

N amwo Ta Bpavoparta Tou eme§epyaloPEVOU KOPUATIOU. Ta TPOOTATEUTIKA
yuakid mpémei va givai katdAAnAa yia tnv mpoaoracia amé Ta cwyaridia mou
ekagevdovidovral kard TiS OIGPopES epyacies. H udoka mpooraadiag amré 1 okévn
A N avarmveuoTikh udoka mpémel va eival katdAAnAn yia to @iAtpdpioua Twv
piIKpoowyamdiwv mou dnuioupyolvral Kard Ty pyacia oag. H maparerauévn
£kBeon oe B6puBo uwnAng évraong pmopei va odnynaoel oe amwAeia TN aKorig.
No KpaTdTE TO TTOPEUPICKOPEVA dTOPA O OTTOOTACT Ao@aAEiag Ao TO
Xwpo epyacioag. KaBe dropo TTou €1I0EPXETAI OTO XWPO EPYATiag TPETEl va
@opdel TPOoowTIKG £§0TTAION6 TTpoaTadiag. Ta Bpauouara ToU avTIKEUEVOU
epyaaiag i evog omaouévou e§apTilarog UTTOPEl va EKOPevoVIOTOUV Kal va
TPOKAAETOUV TPAUUQTIONOUS, aKONA Kal EKTOS TNG GUETNS TTEPIOXAS Epyaaiag.
‘Otav ekTeAeiTE PIo EpyaTia 6TTOU TO £§APTNHA KOTTIG EVOEXETAI Va €pBEI

g€ ETAQPN PE KPUPPEVEG KOAWBIWOEIG, VO KPATATE TO NAEKTPIKG epyaAeio
HOvo atmd TG NAeKTPIKA povwpéveg AaBég. H emagr e évav nAektpopdpo
aywyo utopei va Béoel Ta PeTaAIKG pépn Tou NAEKTpIKoU epyalgiou utmo Tdon kai
mpokaAéael é1a1 nAektpomAnéia.

Na kpardre wavTa 10 EpyaAsio oTaBepd oTa XéPIa 0ag KATA TNV EKKivnon. H
porrh avridpaong Tou KivnTipa, Kabwg mayuvel o€ TARPN TaxutnTa, evoéxerar
va TTPoKaAéael TNV TTEPIOTPOPN Tou epyaleiou.

XpNnOIUOTIOINCGTE OPIKTAPES VIO TN OTEPEWOT TOU AVTIKEINEVOU EPYATiag,
otrou gival £@IKTO. Mnv KpaTdTe TOTE éva MIKPO OVTIKEINEVO PE TO éva XEpI
Kal To epyaAeio pe To GAAO KABWG TO XPNOIPOTIOIEITE. H OTEpEWaN VOGS LIKPOU
QVTIKEILEVOU EPYaOIag [E OPIKTAPES 0ag Bivel T SUVATOTNTA VA XPNOIUOTTOIENTE Ta
Xépia oag yia Tov éAeyxo Tou epyaleiou. Ta oTpoyyuAd uAikd, 6mwg or paBdor kai
o1 OwANVeg, éxouv TNV TdoN va TEPIOTPEPOVTAI KATG TV KOTTA TOUS Kail UTTopEi va
mpokaAéaouv “Gpmrayua” Tn¢ LUTNG A TNV avamiénon g mpog Ta 04G.

. MnVv akoupTIdTe TO NAEKTPIKG EPYOAEIO TTOTE KATW, WOTTOU VA OTAHOTAOE!
€VTEAWG TO €8APTNHA. TO TTEPIOTPEPOLEVO E€GpTnua UTTOpET va “apraéel” Tnv
emeaveia evamréBeons kai va 1paBnéel 10 NAEKTpIKG pyaleio ekTog Tou eAEyyou oag.
A@oU aAAGEeTe pUTEG 1} KAVETE OTrOIEGSiTTOTE PUBpioEIG, BefaiwBeiTe OTI TO
TagIipad wAidg, To To0K 1} omoladnTroTe GAAN pubuioTikA didTagn eivan
a@iypévn kahd. Or yaAapés pubuIoTIKES DIaTGEEIS UTTOPET va ETQTOTTIOTOUV
ampéopeva, mpokaAwvrag amwAeia Tou eAEyxou Kai ekTééeuon aveééeykra
TTEPIOTPEPOEVWY £EQPTNUATWY.

Mnv a@riveTe To nAEKTPIKO epyaleio va AeiToupyei kaTtd Tn SidpKela TG
HETaQOPAG Tou. Ta pouxa oag urmopei va TuAixTolv aBéAnTa aTo mmepIoTpepOuEVO
eédprnua kai va tpapréouv To e€Gprnua 010 OWUA 0QS.

Na kaBapilere TakTIKG TIG BUPidEG aEPITHOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

102

®



®

O avepiotipag Tou KIVNTAPA avappo@d 1n okovn péoa oro mepiBAnua kai n
utrepBoAIKr ouykévipwan okovng UeTGAAou pTTopei va TTpokaAéael nAekTpikoUS
KIVOUVoUg.

g. Mnv xpnoipotroicite To NAEKTPIKG £pyaleio KovTd o€ eU@AekTa UAIKG. O/
omveripes pmopolv va avagAégouv aurd Ta UAIKG.

r.  Mnv XpnolpoTTOIEiTE EGAPTANATA TTOU OTTAITOUV XPON WUKTIKWY Uuypwv. H
Xprion vepoU 1 GAMwv WukTIKWY uypwv pTropei va odnyrioel ae nAektpomAnéia.

ANAAPAZH KAl ZIXETIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIX

H avadpaon (kAdTonua) eival pia a@viki avtidpaon oTo o@rvwpa fi payKwua evog
TIEPIOTPEPOPEVOU TPOXOU, VOGS TTEAMATOG Agiavang, piag BoupToag r oTroloudATIoTE
aMou e§aptipaTtog. To oQrvwua fi HEYKWHa TIPOKAAET TO §aPVIKG OTAPATNHA TOU
TIEPIOTPEPOUEVOU EEAPTANATOG, TIPAYHA TTOU £XEI WG OTTOTEAETHA TO NAEKTPIKO
epyaeio, ekTOG EAEyXOU, va TIVGETaI TIPOG TV avTIBETN KaTEUBUVON TNG TIEPIOTPOPNAG
Tou €€apTApATOG.

Orav Tr.X. évag Tpoxdg Asiavong oenvwoel 1) PTTAOKAPE! OTO QVTIKEIPEVO £pyaciag,
TOTE N OKWA TOU TPOXOU TTOU EITEPXETAI OTO ONUEI0 EUTTAOKAG HTTOpEi va BuBioTei
péoa oTnV em@avela Tou UAIKOU Kal va TIpoKaAEDEl TV ekTivagn TTpog Ta é§w 1) To
KAOTONPO Tou TpoXoU. O TPOXAG MTTOPET VO TIVOXTEI TIPOG 1) HAKPIG aTrd Tov XEIPIOTA,
avdAoya pe T Qopd TIEPICTPOPAG TOU TPOXOU T OTIYUN TG EUTIAOKAG. Z€ TETOIEG
TIEPITITWOEIG Ol TPOXOI Agiavang WTTopEi eTTiong va oTrdoouy.

To “kAé1onua” ival To amotéAeopa AavBaopévng xprong Tou NAEKTPIKOU epyaieiou
Kai/j AdBog Sladikaciag XepIopoU 1 CUVBNKWY Kal PTTOPEi va amo@euxBei pe T Aqun
OWOTWY TTPOANTITIKWY HETPWY, OTIWG TIEPIYPAPOVTAl TIAPAKATW.

a. Na kpardre oTaBepd T0 NAEKTPIKO EPYOAEIO KAl VO TOTTOBETEITE TO CWHA
Kal To XéPIO 00G £T01, WOTE VO PTTOPEITE VO AVTIOTABEITE OTIG duvApElg
avadpaang (kAdtonpa). O xeipioi¢ umopel va eAéyéel 1 duvdpeis avadpaong
AapBavovrag ta kardAnAa mpoAnmrikd pérpa.

b. Na gioTe 1IB10iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV EPYALETTE OE YWViESG, KOPTEPES
akpég KA. Mpooégre va unv avamndnoel | okaAwoel 1o e§dpTnpa. 7o
TTEPIOTPEPOLEVO EEGPTNUA OPNVIVEI EUKOAQ O€ YwVieS Kal KOPTEPES AKUES, LE
armoréAeoua amwAeia eAéyxou 1 kAdTonpa.

c. Mnv mpooaptdre Tplovwrég AdpeS. AuTES of Adues TpokaAoUv auxva kAdTanua
Kai amrwAeia Tou eAEyxou.

d. Na odnyeite wavra Tn piTN péca aTo UAIKG TTPOG TNV idla KaTeUBuvon pe
TNV otroia Byaivel N oKW KOG ammd 1o UAIKG (n KateuBuvan Tpog TNV
oTroia eTAyovTal Ta Bpadoparta). H mpowbnon tou epyaAeiou mpog AdBog
kareuBuvaon pokaAei Tnv é§0do TG akung KOTTHS TNG LUTNG aTTé TO QVTIKEUEVO
epyaaiag kai v éA§n Tou epyaleiou mpog TV KareUBuvan TPOWeNaNS.

e. Otav XpnoIPOTIOIEITE TTEPIOTPOPIKA AEIOVTIKA, TPOXOUS KOTTG, KOTITIKA
uwnAng TaxUTNTag 1 KOTITIKA a1rd KapRidio BoAQPapiou, Vo OTEPEWVETE
TIAVTA TO QVTIKEINEVO Epyaadiag pe ac@dAeia. Auroi of Tpoxoi “‘apmdlouv” edv
mépouv Aiyn kAion péoa otnv auAdkwon kai pmropei va “kAotarioouv”. Orav apmaéer
évag 1poxdos Korrrig, ouvibws atradel. Otav apmaéer éva TepIoTPOPIKG AEIavTIKG,
KOTTTIKG uWwnAng taxutntag i komrmko ammé kapBidio foAppauiou, evoéxeral va
avarndroer £é§w amé TV QUAGKwON Kal va XAOETe Tov EAyx0 Tou epyalgiou.

EIAIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAL INA EPTAZIEZ TPOXIZMATOZ

KAI KOMHZ

a. Na xpnoiyotroigite HOvo Toug TUTTOUG TPOXWV TTOU GUVICTWVTAI Yid TO
NAEKTPIKO pYaAEio TOG KAl HOVO VI TIG OUVIOTWHEVES EQaPHOYES. MNa
TAPASEIYHA: PNV XPNOIYOTIOIEITE Ta TTAGYIA EVOG TPOXOU KOTTHG Yia
TpoxIopa. Or 1pox0i KOTITG Eival OXEBIAOUEVOI YIa KOTTH UAIKWVY UE TV TIEPIPEREIG
TOUS Kl 1 €papuoyn TTAEUPIKWY OUVANEWY O€ auTOUS TOUS TPOXOUS UTTOPET va
TPOKaAEael T Bpauon Toug.

b. Ta Ta KwviKd Kol i1 KOVEUAGKIO PE OTTEIPWHA, VA XPNOILOTIOIEITE HOVO
dyoya aTeAéxn TpoxoU xwpig Tpoefoxn, owoTol peyédoug Kal pAkous. Ta
kardAnAa oteAéxn peiwvouv Tig mbavérnres Bpadong.

c. Na amo@elyete To “PTTAOKAPITHA” TOU TPOXOU KOTTAG 1 TV EQapuOyR
utrepBoAikng Trieang. Mnv ekteAeite Topég pe utrepBoAiké Babog. H peydAn
migan Tou TpoxoU auédvel Tnv emBdpuvon kai Tov kivéuvo atpéBAwang n
EUTTAOKNS TOU TPOXOU OTNV Toun Kai Tnv mmlavornTa kAororuarog 1j Bpaiong Tou
Tp0X0U.

d. Mnv TomoBeTeiTE TO XEPI AG TNV TEPIOXI PTTPOOTA Kal oW Ao TOV
TEPITTPEPOUEVO TPOXO. OTav GoUAEUETe g TOV TPOXG Va amopakpUveral ammé 1o
XEp! 0QG, O€ TTEPITTTWAN KAOTONIIATOS O TTEPIOTPEPOUEVOS TPOXOS Kal TO NAEKTPIKO
gpyaAeio umopei va TivaxTouv KareuBeiav emavw oag.
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e. Orav paykwoel | PTTAOKAPEI 0 TPOXOG, 1} 6Tav BEAETE Vo SIOKOWETE THV
KOTTH] Yl 0TroIov3ATIoTE AGYO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio Kal
KPATAOTE TO AKiVNTO PEXPIS OTOU va aKIvnTOTroIndEi evieAwg o Tpoxos. Mnv
TPOOTIABOETE TTOTE VO AQPAIPETETE TOV TPOXO KOG aTrd TNV Topr 6Tav
KIVEITaI aKOpa, SI0POPETIKA UTTAPXEl KivBUVog yia KAGTonpa. Eéakpifwaorte kai
010pBWaTE TNV aiTia TTOU TTPOKAAET TO dyKwiQa 1) TNV EUTTAOKN ToU TPOXOU.

f.  Mnv apyxioete {avd To KOYIUO OTO QVTIKEIPEVO EpyaTiag. AQNOTE TOV TPOXO
va @Tdoel o€ TARPN TaXUTNTA KAl EI0AYETE TOV TTPOCEKTIKG 0TV Topn. O
TPOXOS UTTOPET va LayKwaoel, va TretaxTel €§w 1 va kAotorjoel Qv eTavekKIVHOETe
T0 NAEKTPIKG epyaleio e Tov TPOXG uéoa aTo avTiKEiuevo Epyaaiag.

g. Na otnpilere Tig AdKeG i Ta GAAa peydAou peyEBoug avTikeipeva epyaaiag,
yla TV gAaxioToTroinon TnG TBAVOTNTAG VA UTTAOKAPEI O TPOXOG KOl Va
kAotanoel. Ta peydAa aviikejueva pyaoiag éxouv v 1don va Avyiouv kdrw amé
10 idI10 TOUS TO Bdpog. Kdtw amd 1o avrikeiuevo epyaaiag mpémel va TormoBeTouvral
oTnpiyuara, Kovid orn ypauur KOTrig Kai KOVId aTnVv Gkpn Tou QVTIKEIUEVOU
gpyaaiag, kar oTig U0 TAEUPES TOU TPOXOU.

h. Na mpooéxere 181aiTEpA OTAV KOBETE AVOIYHATA OF UTTAPXOVTEG TOIXOUG N
o€ GAAeg epIoKEG Xwpig opatoTnTa. O MPoeEéxwV TPOXOS UTTOPET va KOWE!
owAnveg agpiou 1 vepoU, NAEKTPIKES KaAWDIWTEIS 1) QVTIKEUEVA TTOU UTTOpET va
mpokaAéaouv kAdTanua.

A MHN KATEPIAZEZTE YAIKA MOY MEPIEXOYN AMIANTO (o apiavrtog
BewpeiTal KaPKIVOyovo UAIKO)

NA AAMBANETE NMPOZTATEYTIKA METPA OTAN KATA THN EPrAZIA IAX

ENAEXETAI NA AHMIOYPIHOEI ENIBAABHEZ, EYOAEKTH H EKPHKTIKH
ZKONH (opiopéva €idn ok6vng BewpolvTal KAPKIVOyova)' va popdTe HAoKa
TPOCTAGIAG AT6 T GKOVN Kal va XpnolpoTrolEite didTagn avappdpnong
oKOvNG/pokavIBIWV/ypediwv 6TToU gival Suvartov

¢ To mpoidv TPoopileTal HOVO Yia TNV TTEPITTOINGT TWV VUXIWV OTa TOSI
OKUAWV 1 yoTQV

¢ To mpoidv Sev TpoopileTal yia Xpion wg oSoVTIATPIKG TPUTTAVI, Yia
10TPIKEG EQAPHOYEG OF avBpwITOoUS 1 {wa

¢ Na xpnoipotroigite povo Toug Siokoug Agiavong SD60-PGK kai To aTéAexog
SC402 pe 1o TpoodpTnUa TEPITOiNONg {wwv ouvipo@idg AT01-PGA

¢ Mnv XpnOIUOTOIEITE TO TTPOCGPTNHA Yia {Wa CUVTPOPIAG XWPIg va gival
gyKateoTnUéva OAa Ta e§apTrpaATa, CUNPWVA HE TIG 0BNYieg XEIpIoHOU

e Tpo@uAdgTe améd vepd

¢ KpartioTe To TPiXWHA TWV {WWV CUVTPOQIAG HOKPId aTTd Ta
TEPIOTPEPOUEVA PEPN

ApIBPOG HOVTEAOU . . ..o 7020-PGK
OvopaoTik} Téon Asitoupyiag . . . .6,0V
OvopagoTiKA TaxUTNTA . . e 7000-18000 o.a.A.
MéyeBog QWANIGS ... ...t 3,2 mm
Mmarapieg. ... 4 x AA/1,5V
A Koupi kAeidwparog Tou GEova M Apbpwon
B Aiakémng N Avoiypa diokou Aciavong
C lMpocappoyéag pmatapiag 0 Mikpog diokog
D Nagipdd pwhidg P Zxiour pUBuiong Uwoug
E Owhda Q Kekhipévo emiredo
F  Kd&Auppa plyxoug R Zréexog (SC402)
G Afovag S MmAe amooTdtng
H Koupmi amaogdAiong T Ehamnpiwtd ximwvio
I Kheidi guwhidg U  Zivdeopog oTo oTéAeXog
J  Mpoodptnua Tepimoinong {wwv V  Aiokog Aciavong (SD60-PGK) (3x)
ouvTpoIdg (ATO1-PGA) W ZUvdeopog atov Sioko Aciavong
K Alagavég kahuppa Y Mmarapia AA/1,5V (4x)
L Zgikmpag (dev mepIAapBdverar)
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NA AMENEPTOMOIEITE NANTOTE TO EPFAAEIO MPIN AMO THN AAAATH
EZAPTHMATQON ‘H NAZIMAAIQN ®QAIAZ, H TH XYNTHPHZH TOY EPTAAEIOY

MMATAPIEZ ()

la va eiodyete TIg pmratapieg Y (dev mepidauBdavovTal), TatioTe To KOUPTTIA
amacpdahiong H tou pocappoyéa putatapiwv C Kal TpaphgTe Tov £5w amé To
epyaeio.

TomoBeTroTE TIG PTTATApPiEG OTOV TTPoCappoyéa C (dWaTe TTPOTOXN OTN CWOTH
TIOAIKOTNTA) Kal ONIOBNOTE TOV TIPOCaPHOYED ETTAVW OTO €pyaAeio PEXPI va
aloBavBeite 611 KAEidwoe oTn BEon Tou Pe éva KAIK.

Mo va a@aIpETETE TIG UTTATAPIES, TTATACTE T KOUPTNA amac@aAiong H Kal TpaBngTe
£¢w ToV TTpoCapuoyéa pmratapiwv C (TTPOOELTE va unv TTE00UV €§w O1 UTTATAPIEG).
Na avTikaBioTdTe TavTa OAEG TIG PTTATOPIEG TAUTOXPOVA.

Na xpnoigotolgite poévo prrarapies idiag NTTOPIKAG EMWVUHING Kal PE
TIAVOUOIOTUTIN XWPENTIKOTATA.

Na agaipeite TavTa TI PTTOTAPIEG ATTO TO EPYaAEio 6TAV SEV TO XPNOIPOTIOIEITE
Y10 HEYAAEG XPOVIKEG TIEPIOBOUG.

Na xpnoipotoigite yévo Tov pocappoyéa pratapiwv C pe 1o povréo Dremel
7020-PGK.

Na xpnoipotolgite poévo pn emava@optifopeveg aAkaAikég pmarapieg AA/1,5V
HE To epyaAcio.

No a@aipeiTe TIG EKPOPTIOPEVEG PTTATAPIEG ATTO TO EpYaAEio.

T'lA NA TOMOGETHZETE ENA ITEAEXOZ (6)

ZeBIdWoTE kal apaipéaTe To KAAUPPA pUyxoug F atré To epyaleio, TepIoTpEPOVTAG TO
apIoTEPAOTPOPA PEXPI VO ByeEl AT TO €PYTAEio.

lMa va xaAapwoeTe 10 TagIddl pwAIGG, TIATAOTE TTPWTA TO KOUPTTI KAEIdWHATOG Géova
A kal TTepIoTPEWTE TO TIAgINGdI QwAIGG D e To P PEXPI VO HTTAOKAPEI N ao@daAeIa
ToV d€ova Kal va pnv yupidel TAéov.

! Mnv evepyotroigite To kAgiSwpa dova Katd Tn AsiToupyia Tou epyaleiou

Me mratnuévo 1o KoupTri kKAedwuatog dova A, xaAapwaTe 1o TagIuddl pwhidg D
(yupioTe 10 apioTEPOOTPOPA). XpnoipoTroioTe 1o KAeISi |, €av eival amapaitnTo. To
Tragiuad wAidg TPETe va ival BiIdwévo xahapd otav eiodyeTe éva £§apTnua.
Eiodyete 10 0TéAeX0g R péoa otn gwAia E.

BeBaiwBeite 611 0 PTTAE ATTOOTATNG S 0TO OTEAEXOG TEPMATICEI ETTAVW OTO TTACINADI
QWAIGG (PEpvovTag To OTEAEXOG 0TO OWaTd BABOG).

Me Tratnuévo To koupTi KAEIdwpaTog agova A, o@i§Te kaAd To Tagipad! pwhidg D
(yupioTe T0 de€I60TPOPA) HE TO KAEIDT I.

SHMEIQSH: Eav 10 aTéAeyog Oev xwpdel péoa atn ewAid, evoéxeral va éxel KoAAnaoe
n ewhid péoa oro magiudd pwAids. Edv ouppei auto, agaipéorte 1o magiudd pwAids
ammé 10 epyalgio auvexi{oviag va To TEPIOTPEPETE apiaTEPOOTPOPA. Eav n pwAid dev
dlaywplorei amo 1o madiudd wAids érav agaipebei amé To epyakeio, méate T pddo
ToU o1eAéxouUS R péoa atnv omn ato madiudd pwAids D. Me autiv v evépyeia, n
QwAid E 6a mpémer va merayTel 6w amé 10 magiudd pwAids.

EmavaouvappohoyroTe Tn Sidtagn TomobeTwvtag T whid E péoa otov dgova G
Kol TTEPIOTPEPOVTAG TO TragIuadl ewAidg D degidoTpoga Tavw oTn @WAIG yia va Thv
ooigeTe Kal TTAAI eTdvw oTov Ggova G.

I'lA NA TOMOGETHZETE ENAN AIZKO AEIANEZHE ()

TpaBrgre pe 1o éva xépi o eAatnpiwtd ximwvio T KATQ, pog 1o epyaAeio, Kal
KPOTAOTE TO EKEI.

Me 10 dAo xépi, eubuypappioTe Tov oUvdeapo U aTo otéAexog pe Tov oUvdeopo W
0T0 KATW PEPOG Tou diokou Agiavang V.

TomroBetrioTe Tov dioko Agiavong oTo OTéAeXOG, O€ éva anueio POAIG kaTw aTd Tov
ouvdeopo U, kai epioTpéyte Tov 90 poipeg, Péxpl o ouvdeopog W va eubuypappioTei
HE TO ITWvIo T.

EAeuBepwioTe 10 Ximwvio T. O diokog Aciavang V Ba Tpémel va kKAeidwael ot B€on Tou.
! H AavBaopévn édpaon Tou Siokou Agiavong aTo oTEAEXOG EVOEXETAI Va
odnynoel g€ TpaupaTiIopoUs 1 UAIKEG Inpiég.

Ta va eAéyete €Gv n €dpacn eival owaTr, KPATAOTE TO KOUWTTI KAEIdWHaATOG dgova

A kai repioTpéyTe Tov dioko Agiavong V. O diokog Aciavang V dev Ba ptropei va
TIEPIOTPAPET ETTAVW OTO OTEAEXOG.

lMa va agaipéoete Tov ioko Aciavang, TPaPRGTE e T €va XEpI TO EAATNPIWTO XITWVIO
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T KATQ, mpog 1o epyaleio, yupioTe Tautdxpova Tov dioko Agiavang V 90 poipeg kai
QAPAIPEDTE TOV.

T'lA NA TOMOGETHEZETE TO MPOZAPTHMA MPOZTAZIAZ NYXION &)

! BeBauwOeite 011 To aTEAEXOG KAl 0 Biokog Agiavong €ival TomoBeTHPEV TWOTA

TIPIV TOTTOBETATETE TO TTPOOAPTNHA.

1. AmoouvdéoTe 10 dlagavég kdAuppa K atré 1o TpoodpTnua KIVWVTAG TOUG MIKPOUG

diokoug O 0TO €0WTEPIKO TOU KAAUPMATOG KATA HAKOG TNG OXIOUAG pUBuIong

Uyoug P péxpl va gTdoouv aTo Gvolypa Tou odnyou.

ATrac@aAioTe Tov OQIKTAPa L.

AvoiTe T0 TTpOTdPTNHA.

TomroBETAOTE TO TIPOCAPTNHA YUPW TG TO PUYXOG HE OTTEIPWUA TOU EpyaAgiou

Kai KAgioTe padi 10 TpoodpTnUa PEXP! Va KAEIBWOE! TTAPWS 0 OPIKTAPAG L.

5. TupioTe 0A6kAnpo T0 TpocdapTnua J 8e§16aTPOPa yia va To BIdWOETE aTn Béon
TOU 070 PUYXOG ME oTeipwia (BeBaiwBeite OTI eival KOAG OQIYPEVO WOTE VO PNV
ahd@der Béon katd ™ xprion).

EmavatomoBetioTe 1o Slagavég kKaAuppa K (ekteAéoTe amAd 1o Bripa 1 pe avtioTpopn

oeipd).

['upioTe T0 dlagavég kKaAUPPa €101 WOTE ol pIkpoi diokol va €pBouv €wg To TEAOG TNG

oxiopng P (dimha atov apiBud ‘3’) oto Trpocdptnua. Oa akoUoETe TO KAAUPHA Vol

KAeIdwvel oTn Béon Tou dtav oAokAnpwoei n eykardoTacr| Tou.

Mnv miédeTe 10 dlagavég kdAuppa €§w atréd Toug 0dnyoUs aoKWVTAG UTTEPBOAIKY

Suvapn.

HownN

ZEKINQNTAZ

H Trepimoinon Twv VUKWV evog {Wou GUVTPORIAG I TIPWTN QOopa WTTOPE va ival
BU0KOAN epTTEIpia, TGO yia TO (WO GO0 Kal yia TOV IBIOKTHTN Tou.

ZEKIVWVTOG VWPIG Kal kaBIioTwvTag Tn Sladikaaia TepiToinong YEPOG TNG eKTTaideuong
ToU {Wou 0ag, 1o {Wo Ba COIKEIWBET PE TNV EPTTEIPIO KABWG MEYAAWVEL.

ApXIKd, ekTTaISEUOTE TO (WO 0OG WOTE va aIoBAveTal Gveta ATaV KATTOI0G ayYidel

Kal xelpideTal Ta T6SIA TOU TTPIV TOU TTAPOUCIACETE TO TTEPICTPOPIKO epyaAeio. ‘Evag
TPOTIOG Yo va Yivel auTd €ival va KaveTe Joodd ota Todia, oTa TTEAATA Kal oTa
OAKTUAQ yia Aiyar AETTTA, TOUAGKIOTOV piat @opd TV nuépa. Katdmiv, SnuioupynaTe pia
BETIKA OUOXETION HE QUTAY TNV EPTTEIPIa AvTapEIBOVTAG TO (WO 0ag PE TO ayaTnuévo
TOU OVOK.

TN ouvéxela, BonBrioTe To {Wo cag va cuvnBioel oTadIaKd OTO TTEPICTPOPIKO
epyaAeio. AprioTe To {Wo oag va Jupioel To epyaheio dtav dev Asitoupyei. Katomv,
KpATWVTaG TO EPYaAEio aTo XEpI 0ag, aproTe TO (WO va akoUoEl Tov X0 TTou KAvel TO
epyaAcio 6tav Aeimoupyei.

ZTad10Kd, SOKINAOTE va PEPETE Ta VUXIO TwV SaKTUAWY Tou {Wou O€ ETTaQr pe Tov
TEPIOTPEPOPEVO Bioko Agiavang yia AiydTtepo ammo éva deutepdAeTto. Mnv TpoxioeTe
aKOUn Ta vOXIa- a@roTe aTTAWg 1o {Wo 0ag va e¢oikelwBei e To epyaleio. Katd Tn
Siadikacia eyKAIMATIONOU, CUVEXIOTE va TIaIVEUETE TO {WO 0OG Kal va eMRBPaBeUETE TNV
KaAf) oupTTEpIQOpd pe éva ovak. AuTh n diadikaaia PTTopei va TTapel pia-d000 NuEPES
) eBOONADES.

ANATOMIA NYXIQN ©

Mpiv TepimoinBeite Ta vUxIa Tou {Wou oag, Ba TTPETTEI VO avayVwPIoETE TO XOPIO.

H eikéva 9 deixvel Tn Baoikr avatopia Tou vuyioU oTa TTOdIa evOg {WOU CUVTPOPIAG.
To e§wrepikd vixI eival okAnpd kar Sev €xel aioBnon, kaBuwg Sev S1aBETel VEUPIKEG
amoArgelg. O TTuprvag Tou vuyiou gival To XOpIo. ATTOTEAEITaI ATTO HIKPOOKOTTIKG
alpo@Opa ayyeia kal VEUPIKEG aTTOARGEIS Kal ival TTOAU euaioBnTo. To xopio eival pia
QAEBa TTOU “Tpo@odoTEl” TO VUYI TOou SOKTUAOU. EQv KOWETE TO XOPIO EVW) TTEPITTOIEIOTE
éva vuyl, To vUxI Ba apyioel va aigoppayei.

Ta avoiktdxpwpa vixia givar cuxva 1600 dlapavr TToU 0ag ETITPETTOUV va BEiTe TOV POl
TTUprva Tou Xopiou. Ta okoupdxpwpa vUXIa UTTOPEL va unv 00g EMITPETTOUV va eiTe
ToU BpiokeTal 10 x6pIo. Ta {Wa CUVTPOPIAG MTTOPE VA £X0UV TOOO aVOIKTOXPWHA 600
Kal OKOUPGXPWHA VUXI, TTOU 0OG ETIITPETIOUV Va UTTOAOYIOETE TO KOG TOU XOpiou.

H eikéva 9 Tapouciadel £ToNG I EKTIUNON TNG OWOTAG Ywviag yia TNV KOTIA Twv
VUXIWV €VOG {Wou ouvTpoIdg. Evag eNTIEIPIKOG Kavovag yia T owoTr ywvia eival 45
HOIPES TTPOG Tal ETTAVW ATTO TO KATW PEPOG TOU TTEAUATOG.

MEPIMOIHZH NYXIOQN (0

I Mnv kpaTtdTe OTE TO EpyaAeio atmd To TpoodpTnua. Edv kpatioeTe To
£pYOAEio ard TO TTPOTAPTNHA EVBEXETAI VA PETATOTTIOTE ATTPOTHEVA, UE
atmmoTéAeopa amwAEIa Tou EAEyxou.
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TotmoBetoTe TO TéAUQ TOU {Wou 0T KekAipévo emiedo Q, €101 WOTE TO VUXI va Eival
KovTd aTov dioko Asiavong V — aMd va unv Tov ayyiel.

EvepyomoiaTte 10 epyaheio ohioBaivovTag Tov diakotn B atn Béon ‘LO’ (1), n omoia
avTioTolxei Tepitou oe 6500 LAA. Mropeite €TTiong va xpnoipoToIoeTe Tn puBuion
TaxUtntag ‘HI', edv aioBaveoTe dveta eoeig Kal o {Wo 0.

2Tnpi€Te T0 GAKTUAO Kal TO VUXI HE TO EVal XEPI EVW) XPNOIKOTIOIEITE TO TTEPITTPOPIKO
epyaheio pe 1o dAO X€pl. AuTO gival TTIo GVETO yia TO (WO, KABWS PEIVEI TIG SOVATEIG
oT0 TréApa.

MédovTag paAakd oTo KATW PEPOG TOU PAAAKOU TUANATOG TOU TIEANATOG, TO VUXI
eKTEIVETAI EAAPPUG, BIEUKOAUVOVTAG TNV TTEPITTOINON.

Eival onuavTikd va a@riveTe Tn TaxUTNTa TOU TIEPIOTPOPIKOU EPYAAEiOU Vo KAVEI T
O0oUAEId- pnv epapudleTe TTOTE TriEON OTO VUYI TOU TTODIOU PE TOV TTEPIOTPEPOUEVO
dioko Aeiavong. H Trigon prmopei va TpokaAéoel uTepBépuavan Tou vuxiol pe
amoTéAeapa duagopia Tou {Wou.

O mepioTpepOUEVOg diokog Asiavang Sev TTPETTEN va TIaPaAuEVEl OE ETTAQH PE TO VUXI
yia TePIoTOTEPA aTrd Tpia SEUTEPOAETTTA TH QOpPd.

Avti va TrpooTraBeite va TeEAEIWOETE €va vVOYI KABE Popd, oUVIOTATAI Vo TPOXIZETE
Slad0oxIkd Kal yia Aiyo K&Be vixI o€ éva TTéAUa, o€ TTOME Trepdopata. Autd a@Avel oTa
vUxla xpovo yia va kpuwoouv. Mopeite va emavardBete autrv T diadikacia dTTwg
aTraiTeiTal.

TpoxioTe Ta vUxIa €701 WOTe oXedOV va ayyidouv To £da@og Otav TTEPTTaTAEl TO (WO
00G.

AmevepyotoiroTe 10 epyaleio ohioBaivovtag Tov SiakétTn B otn 6éon ‘OFF’ (0).

YNOAEIZEIZ T'lA THN AZOAAEIA

Opiopéva {wa ouvTpo@Idg yivovTal VEUPIKG aTn B&a Tou epyaleiou, yI' autd
gival kaAUTepo va ao@alioeTe To {wo oag. O xeipioTig Ba xpeiaoTei kal Ta dUo
XEPIO TOU yiar var TTEPITTOINBET Tar vUXIa, CUVETTWG Ba ATaV EVOEXOPEVWG XPHTILO Va
£xeTe KATOI0 GAAO dTopo TTou Ba oag Bondd va cuykparteiTe To JWo.

Edv maoTei katd AdBog TpiXwHa OTO TEPICTPOPIKO EPYAAEIO, ATTEVEPYOTTOINTTE
apéowg 1o epyaleio kail EeprepdéyTe TO TPiXWHA aTrd TO £pyaAeio. MNa {wa
OUVTPOQPIAG Pe 1BIaITEPD POaKPU TPIXWHA, XPNOIPOTIoIROTE Yo TTaAid kAAToa yia

va KaAUWeTe Ta dAKTUAQ, TO TT6dI Kal TO OKEAOG TOU {WOU WOTE VA ATTOHOVWOETE

TO TpiYWHA. ZITPWETE TO VUXI £§w SIOPETOU EVOG HIKPOU avoiyuatog aTn putn Tng
KGATOQG yIa Vo TO TEPITTOINBEITE.

Na éxeTe TPOXEIPN QIPOCTATIKA TTOUSPA Yia TTEPITITWON aIJoppaAyiag.
AlpgooTaTiKr) TToUdpa SlaTiBETal OTa TTEPIOOOTEPA KATAOTAUATA HE €5 yia {Wa
OUVTPOPIAG. AKOAOUBNOTE TIG KATEUBUVOEIG OTN GUCKEUATia yia 0dnyieg OXETIKE e TN
owaoTh XpAon.

FIA NA AMOOYTETE TYXON ATYXHMATA, NA AMOZYNAEETE MANTA TO
EPFAAEIO KAI/H TO ®OPTIZTH ANO THN MHIH TPO®OAOZIAZ
PEYMATOZ MPIN AMO TON KAGAPIZMO

O o amoteAeopaTikdg TPOTTOG KabapIopoU Tou epyaAgiou gival Pe §npd CUPTTIETUEVO
aépa. Otav kaBapilete epyaleia pe oupTieopévo aépa, va QopdTe TavTa yuaAid
ao@aleiag.

O1 Bupideg aepiopol Kal o1 poxAoi Twv dIAKOTITWV TTPETTEl va diatnpouvTal Kabapoi
Kal eAeUBepol atrd EEva owparta. Mnv TpooTraBroeTe va KabBapioeTe To epyaAeio
€10GYOVTAG PUTEP QVTIKEIPEVA PECT AT T AVOiyUaTA.

AgaipéoTe T0 TTPOCAPTNUA TIEQITTOINGNG {WWV CUVTPOPIAG atmod To epyaAeio 600
oUXVa XPEIaZeTal yia va kaBapioeTe TN oKOvn atmo Ta vUxIa A GAa uTToAgiupaTa.

Na mAévere povo 1o TTpoodpTnua e XAIapd vepd Kal va TO OTEYVWVETE KOAd We éva
KaBapd Tavi TPIV va TO ETTAVOTOTIORETAOETE OTO £pYaAEio.

OPIZMENA YAIKA KAGAPIZMOY KAI AIAAYTEZ NMPOKAAOYN ZHMIEZ ZTA
NAAZTIKA MEPH. Opiouéva amé aurd eivai: Bevdivn, tetpaxAwpdavBpakacg,
X \wpiwpéva diaAduara kaBapiopou, aupwvia Kai uypd KaBapiouoU OIKIaKNS XPAoNS
TOU TIEPIEXOUV aupwvia.

AEN YMAPXOYN EZAPTHMATA MOY MMOPEITE NA ENIZKEYAZETE
MONOI ZTO EZQTEPIKO. EAN FINEI MPOAHNTIKH ZYNTHPHZH ANO
MH-EZOYZIOAOTHMENA ATOMA, TA EZQTEPIKA KAAQAIA, Ol ArQroi KAl TA
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EZAPTHMATA MMOPEI NA ZYNAEOOYN ME AAGOZ TPOMO KAI NA
MPOKAHOOYN ZOBAPOI TPAYMATIZMOL.

la otmoladrTmoTE £pyaaia ouUVTAPNONG 1 ETIOKEUNG TwV EPYaAEiwY, 0aG OUVIOTOUHE Va
atmeuBoveoTe o€ éva Kévrpo Emmokeuwv Dremel.

Auté 10 TTPOi6V Dremel cival eyyunuévo oUp@wva Pe T VOoUOoBETia Kal Toug
KavovIopoUG TNG OUYKEKPIPEVNG Xwpag. O BAGBES TTou o@eilovTal oe GUOIONOYIKK
®Bopd, uTEPPOPTWON 1) ECOAAPEVO XEIPIOPO Oev KOAUTITOVTOI aTTO TV £yyunaon.

Ye TepiTTwon TPoPAApaTOg, OTEIATE TO epyaAeio fj TOV GopTIOTH GTOV TTPOUNBEUTH
0ag, Xwpig va Ta aTTOoUVOPHOAOYACETE, Hadi PE TO TTAPATTATIKO ayopds.

EMA®H ME THN DREMEL

[ TepIo06TEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TNV ETTIOKEUN Kal TV €yyUnan ToU TTIPOIGVTOG,
yla T oglpd TpoidvTwy Dremel, kaBwg Kal yia UTIPEaieg UTTOOTAPIENG Kal TV
TNAEPWVIKR Ypappr dueong eEutnpéTnong, avarpégte otnv ioTooeAida www.dremel.com.

2160pn nxnTIKAG Trieang (Tutikry amokAion 3dB) dB(A) <70
Kpadaopoi (8poiopa avuopdTwy TpIkv afdvwy) m/s? <2,5
Kpadaopoi ABeBaiomra K m/s? 15

SHMEIQSH: H pérpnon g dednAwpévng ouvoAiKig TR Kpadaouwy Eyive aUupwva
e pia mpdTUTN EBOSO EAEyXOU Kal UTTOPET va xpnoIuoToInbei yia 1 aUyKpIon eVos
gpyaAeiou pe kdmoio GAAo. Mmopei emiong va xpnoiuorroinBei yia TNV TPOKATAPKTIKA
EKTiUNON NG éKBeONS.

O1 TTapayouevol kpadaopoi KATd TNV TIPAYHATIKA XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
uTropei va dia@épouv atmod Tn dednAwpévn oUVOAIKN Tiur, avaAoya Pe Toug TPOTTOUG HE
TOUG OTTOIOUG XPNOIUOTIOIEITE TO £pYaAEio.

ExmiurioTe TNV €kBe0n OTIG TIPayHATIKEG OUVOAKES XProNng kai TTpoadiopioTe avaloya
TO PETPO AOQPAAEING VIO TTPOOWTTIKA TTpooTacia (AapBdvovtag utdyn GAa Ta pépn

ToU KUKAou Aermoupyiag, OTTwg Tr.X. To XpOvo KaTd Tov OTToio T epyaAeio TIBETaI EKTOG
Aermoupyiag kai 1o Xp6vo Katd Tov oTroio AEIToupyei Xwpig goprtio, emMTTPOTBETa TOU
XPOVOU £pyaciag).

To unxavnua, ol pTraTapieg, Ta EAPTAPATA KAl Ol CUOKEUATIEG TTPETTEI VO
QVOKUKAWVOVTOI e TPOTIO QIAIKG TTpOg TO TrEPIBAAAOY.

Mpiv a6 TNV améppIYn, TTPOCTATEWTE TOUG TTOAOUG TWV PTTATAPIWY HE Talvia Bapidg
XPrONG YO va aTTOTPEWETE EVOEXOPEVO BPaYUKUKAWUA.

MONO TIA XQPEZ THE EE (&)

Y0powva pe Ty Eupwrraikiy Odnyia 2012/19/EK oxeTikd pe Ta AoBAnTa HAekTpIKOU
Kol HAekTpovikoU E€otTAiopoU Kai Tn peTagopd Tng odnyiag autig oTo €BvIKS dikaio,
ival TTAéoV UTTOXPEWTIKS Ta axPNnoTa NAEKTPIKG epyaAeia va guAAEyovTal EexwpIoTd
Kal VO aVOKUKAWVOVTaI Je TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOVY.

(1) BU TALIMATLARI GUVENLI BIR SEKILDE SAKLAYIN

(2) GBZ KORUMASI KULLANIN

(3 BiR TOZ MASKESi KULLANIN

(4) ELEKTRIKLI EL ALETINI EVSEL GOPLERIN iCINE ATMAYIN

A UYARI TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TUM TALIMATLARI
OKUYUN

Upyarilara ve talimatlara uymadiginiz takdirde elektrik ¢carpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz. Gelecekte basvurmak iizere tiim
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uyarilan ve talimatlari saklayin. Uyarilardaki “Elektrikli alet” terimi ana elektrik
sebekenize badli (kablolu) elektrikli aletleri ve pille ¢alisan (kablosuz) elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

(}ALI$MA YERI GUVENLIGI

Caligtiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Karmasik veya karanlik alanlar
kazalara davetiye cikarir.

Yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan
yerlerde elektrikli aletleri galistirmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar gikarir.

Elektrikli el aleti ile ¢aligirken gocuklar ve baskalarini uzak tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGI

a.

Aletin fisi prize uymalidir. Figi hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu
(topraklanmis) aletlerle birlikte adaptér fis kullanmayin. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik ¢arpma tehlikesini azaltir.

Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz dolaplan gibi topraklanmig
yiizeylerle bedensel temasa girmekten kaginin. Bedeniniz topraklanmis ise
blytk bir elektrik ¢caroma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde birakmayin. Elektrikli el aletinin igine
su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kabloya sert muamele yapmayin. Aleti kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya fisi kablodan gekerek gikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik garpma
tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigirken, mutlaka agik havada
kullanilmaya uygun uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik ¢arpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli bir aleti nemli bir ortamda kullanmaniz gerekiyorsa, artik akim
cihaziyla (RCD) korunan bir kaynak kullanin. RCD kullanimi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve bir elektrikli el aleti kullanirken
sagduyulu olun. Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz aleti kullanmayn. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik 6nemli
yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman g6z koruyucu takin.

Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan

is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

Istemsiz galigmasini énleyin. Giig kaynagina velveya pile baglamadan, aleti
almadan veya tagimadan énce diigmesinin kapali konumda bulundugundan
emin olun. Aleti tasirken parmadiniz salter lizerinde durursa ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan dnce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin.
Aletin donen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden
olabilir.

Cok fazla yaklagmayin. Calisirken durugunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Béylece beklenmeyen durumlarda elektrikli aleti daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genig giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli pargalarina takilabilir.
Toz emme ve toplama donanimlari cihaz ile birlikte verildiyse, bunlarin
diizgiin bigcimde baglandigindan ve kullanildigindan emin olun. Toz toplayici
kullanimi toza bagl tehlikeleri azaltir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a.

Aleti agiri 6lgiide zorlamayin. Yaptiginiz iglere uygun elektrikli el aletleri
kullanin. Dogru elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma derecesinde daha iyi ve
guvenli galisirsiniz.

$Salteri agilmayan veya kapanmayan elektrikli el aletini kullanmayin.
Salterden kontrol edilemeyen bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onariimalidir.
Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari degistirmeden veya elektrikli
aletleri kullanmayacaginiz zamanlarda fisi elektrik kaynagindan gekin ve/
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veya pili ¢ikarin. Bu 6nleyici giivenlik énlemleri, aletin yanhslikla ¢alismasini
onler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagamayacagi

bir yerde saklayin ve elektrikli el aletinin kullanimini bilmeyen veya bu
talimatlardan haberdar olmayan kisilerin elektrikli el aletini calistirmasina
izin vermeyin. Elektrikli el aletlerinin, aletin kullanimini bilmeyen kisiler tarafindan
kullaniimasi tehlikelidlir.

Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapin. Aletlerin kusursuz olarak

islev gormesini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip gérmediklerini ve sikigip
sikigmadiklarini, pargalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin. Alet
hasarliysa, kullanmaya baslamadan 6nce aleti tamir ettirin. Bircok is kazasi
aletin kot bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarll kesme uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha
rahat kullanim olanagi saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglar ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in
ongoriilen talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz
isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin amaglanan kullanimi disinda kullanilimasi
tehlikeli durumlara yol agabilir.

PILIN OZENLE KULLANIMI VE BAKIMI

a.

b.

Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlanmig pillerle kullanin. Bagka
herhangi bir pilin kullaniimasi bir yaralanma veya yangin tehlikesine yol agabilir.
Kullaniimadiginda pil takimini kagit atasi, bozuk para, anahtar, givi, vida gibi
metal nesnelerden ve diger kiigiik metal nesnelerden uzak tutun; bunlar
terminaller arasinda kisa devreye neden olabilir. Pil terminallerinin birbirine
baglanmasi yangin veya yanmaya yol acabilir.

Kotii kullanim kosullarinda pilden sivi akabilir, bu siviyla temas etmeyin.
Yanhiglikla temas halinde suyla durulayin. Bu sivi goze degdigi takdirde
derhal tibbi yardim isteyin. Pilden ¢ikan sivi kasinti veya yanmalara neden
olabilir.

SERVIS

a.

Elektrikli aletinizin bakimi nitelikli bir personel tarafindan yalnizca benzer
parcalar kullanilarak yapilmalidir. Bu durum elektrikli aletin giivenligini korur.

ES#AMA KUMLU ZIMPARA KAGIDI ILE ZIMPARALAMA, TEL FIR

ASLAMA, POLISAJ, KESICI TASLAMA VE UG KESME I$LERI?(;IN

GUVE LIK UYARILARI

a.

Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel

firga ile taglama, polisaj, kesici tasl veya ug k de kullanilmak iizere
gelistirilmistir. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyarilara,
talimata, sekillere ve verilere uyun hareket edin. Asagidaki talimatlara
uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile
kargilasabilirsiniz.

Uretici tarafindan bu alet igin 6ngériilmeyen ve tavsiye edilmeyen higbir
aksesuar kullanmayin. Ciinkii aletinize takabileceginiz her aksesuar giivenli
kullanimi garanti etmez.

Taglama aksesuarlarinin miisaade edilen devir sayilari en azindan alet
lizerinde belirtilen en yiiksek devir sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden
daha yiiksek devir sayisi ile ¢alisan taslama aksesuarlari kirilarak ¢evreye
savrulabilir.

Uglarin dig caplar ve kalinliklan elektrikli el aletinizin 6lgiilerine uymalidir.
Yanlis élgiilere sahip aksesuarlar yeterli éigiide kontrol edilemez.

Taglama diskleri, kumlama tamburlari veya diger aksesuarlarin dingil boyutu
elektrikli el aletinizin mil gaftina veya pensetine tam olarak uymalidir.
Elektrikli el aletinin montaj donanimina tam olarak uymayan aksesuarlar dengesiz
sekilde doner, yiiksek oranda titresim yapar ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olabilir.

Mandrele monte edilmis diskler, kumlama tamburlari, kesiciler veya diger
aksesuarlar penset veya aynanin igerisine tam olarak yerlestirilmelidir.
Mandrel yeterince siki tutturulmamissa ve/veya diskin ¢ikintisi fazla uzunsa,
monte edilmis tekerlek gevseyebilir ve yiiksek hizla firlayabilir.

Hasarli uglar kullanmayin. Her kullanimdan 6nce taglama disklerini
soyulma ve ¢izik, kumlama tamburlarini ¢atlaklar, aginma ve yipranma, tel
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firgalarini ise gevsek ve kopuk tel agisindan kontrol edin. Elektrikli el aleti
veya ug yere diisecek olursa, hasar gériip gérmediklerini kontrol edin veya
hasar gormemis bir ug kullanin. Ucu kontrol edip taktiktan sonra gevrede
bulunanlari uzaklastirin ve elektrikli el aletini denemek lizere bir dakika
kadar en yiiksek devirde galistirin. Hasarli uglar genellikle bu test galismasinda
kirilir.

Kigisel korunma donanimi kullanin. Yaptiginiz ise uygun olarak tam
koruyucu yiiz siperi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger uygunsa ve
gerekiyorsa, kiiglik taglama ve malzeme pargaciklarini sizden uzak tutacak
olan toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldiveni veya 6zel ¢alisma
onligi kullanin. Gozler, gesitli calisma tiirleri sirasinda ortaya ¢ikan ve gevreye
savrulan nesnelerden korunmalidir. Toz veya soluma maskesi ¢alisma sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun siire agiri ve gok yiiksek gdriiltii altinda
kalirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Baskalarini caligma yerinizden yeterli uzaklikta tutun. Galisma alaniniza
giren herkes kisisel koruyucu donanim kullanmalidir. /s pargasindan

kopan pargalar veya kirilan uglar firlayabilir ve ¢alisma alaninizin diginda da
yaralanmalara neden olabilir.

Alet ucunun goériinmeyen elektrik kablolarina temas etme olasiligi olan
igleri yaparken aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal pargalarini da elektrik akimina maruz
birakabilir ve elektrik garomasina neden olabilir.

Caligmaya baslarken el aletini her zaman elinizle (ellerinizle) sikica kavrayin.
Motor en yiiksek hiza ¢ikarken, motorun reaksiyon torku el aletinin dolanmasina
sebep olabilir.

Kelepgeleri pratik durumlarda ig pargasini desteklemek igin kullanin. El
aletini kullanirken kesinlikle bir elinizle is pargasini diger elinizle de el
aletini tutarak galigmayin. Kiigiik bir is parcasini kelepgelemek elinizi (ellerinizi)
el aletini kontrol etmek igin kullanmanizi saglar. Diibel ¢ubuklari, borular veya
boru tesisatlari gibi yuvarlak malzemeler kesilirken yuvarlanma egiliminde olurlar
ve ucun sikismasina veya size dogru sicramasina sebep olabilirler.

. Ug tam olarak durmadan elektrikli el aletini hi¢chir zaman elinizden

birakmayin. Dénmekte olan ug aletin birakildigi zemine temas edebilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uclari degistirdikten veya herhangi bir ayarlama yaptiktan sonra mandrenin,
aynanin veya ayarlamada kullanilan diger tiim cihazlarin giivenli sekilde
sikistirildigindan emin olun. Gevsek ayarlanan cihazlar beklenmedik sekilde
kayabilir, kontrol kaybina sebep olabilir ve gevsek déner parcalar siddetli sekilde
firlayabilir.

Elektrikli el aletini tagirken galigtirmayin. Giysileriniz dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve elektrikli el aleti bedeninizde delme yapabilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani, tozlari aletin gévdesine ¢eker ve biriken metal tozlari elektrik
carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletini yanabilir malzemelerin yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin. Su veya diger sivi
sogutucu maddelerin kullanimi elektrik carpmasina veya elektrik ¢arpmasi sonucu
oliimlere neden olabilir.

GERI TEPME VE BUNA iLiSKIN UYARILAR
Geri tepme, taglama diski, kumlama bandl, tel firca ve benzeri uglarin takiimasi veya
bloke olmasi sonucu ortaya gikan ani bir tepkidir. Takilma veya bloke olma dénmekte

olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bunun sonucunda da kontrolden gikan
elektrikli el aleti ucun dénme yoniniin tersine dogru ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is pargas! iginde takilir veya bloke olursa, taglama diskinin
is pargas! igine giren kenari tutulur ve bunun sonucunda da disk kirilir veya bir

geri tepme kuvveti olusturabilir. Taglama diski blokaj yerinde dénme ydniine gére
kullaniciya dogru veya onun bulundugu yerin tersine dogru hareket eder. Bu durumda
taslama diski kirilabilir.

Geri tepme elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullaniminin bir sonucudur. Geri
tepme kuvveti asagida belirtilen 6nlemlerle 6nlenebilir.

a. Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeninizle kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini kargilayabilecek konuma getirin. Kullanici, uygun 6nlemler alarak
geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

b. Ozellikle koseler, keskin kenarli nesneler ve benzeri yerlerde gok dikkatli
caligin. Ucun is pargasina carpip geri gikmasini ve sikigmasini 6nleyin.
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Dénmekte olan ug késelerde, keskin kenarlarda veya ¢arpma durumunda
stkismaya egilimlidir. Bu durum kontrol kaybina veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olur.

c. Disli testere bigagi kullanmayin. Bu tip uglar sikca geri tepme kuvvetinin
olusmasina veya elektrikli el aletinin kontroltiniin kaybina neden olur.

d. Ucu her zaman malzemenin igine kesici kenarin malzemeden ¢iktigi yonde
besleyin (Kiymiklarin sigrama yonii). El aletinin yanlis yénde beslenmesi, ucun
kesici kenarinin is parcasinin disina kaymasina sebep olur ve el aletini besleme
ybntine dogru iter.

e. Doner cisimler, kesici diskler, yiiksek hizli kesiciler veya tungsten karbiir
kesiciler kullanirken her zaman is pargasini giivenli sekilde kelepgeleyin.
Bu diskler yuvalarinda hafif¢e egilse bile zemine temas ettiginde geri tepebilir. Bir
kesici disk zemine temas ettiginde, ¢ogunlukla kirilir. Bir déner cisim, yiiksek hizli
kesici veya tungsten karblir kesici zemine temas ettiginde yuvasindan firlayabilir
ve el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

BILEME VE ASINDIRICI KESME UYGULAMALARI IGIN OZEL GUVENLIK

UYARILARI

a. Yalnizca elektrikli el aletiniz igin dnerilen bileme disklerini, bu diskler igin
onerilen uygulamalarla birlikte kullanin. Ornegin: Bir kesici bileme diskinin
yan tarafi ile bileme yapmayn. Kesici bileme uglari diskin kenari ile malzeme
kazima igin geligtirilmistir. Bu bileme diskine yan taraftan kuvvet uygulaninca
kirilabilir.

b. Disli agindirici koni ve figlerle birlikte her zaman hasar gérmemis tekerlek
mandrelleri ve uygun boyut ve uzunluktaki siirekli omuz gikinti kullanin.
Uygun mandreller kirilma riskini azaltir.

c. Bir kesme garkini “sikistirmayin” veya asiri basing uygulamayin. Gok derin
kesme igleri yapmayin. Kesici bileme diskine asiri yiik bindirilecek olursa
burulma veya takilma olma olasiligi artar ve bunun sonucunda da geri tepme
kuvvetlerinin olusma veya diskin kirilma tehlikesi ortaya ¢ikar.

d. Elinizi donmekte olan kesici bileme diskiyle ayni hizaya veya ucun arkasina
koymayn. Kesici bileme diskini elinizden uzakta calistirirsaniz, geri tepme
durumunda elektrikli ev aletinin dénmekte olan pargasi ve elektrikli el aleti
bedeninize dogru savrulabilir.

e. Kesici bileme diski sikigirsa, takilirsa veya herhangi bir sebeple galismasi
kesintiye ugrarsa, elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakince tutun. Halen donmekte olan kesici bileme diskini highir
zaman kesme hattindan ¢ikarmaya denemeyin, aksi takdirde ortaya geri
tepme kuvvetleri gikabilir. Stkismanin veya takilmanin nedenlerini tespit edin ve
bunlari ortadan kaldirin.

f.  Elektrikli el aletini ig parcasi iginde bulundugu siirece tekrar ¢aligtirmayin.
Kesici bileme diskinin en yiiksek devre ulagmasini bekleyin ve sonra kesme
islemine dikkatli bigimde devam edin. Aksi takdirde disk agilanma yapabilir, is
pargasindan disari firlayabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

g. Kesici bilemenin sikismasi durumunda ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerinden diigiirmek icin levhalari veya biiyiik is pargalarini
destekleyin. Biiyiik is pargalari kendi adirliklari nedeniyle biikilebilir. Bu gibi is
parcalari her iki taraftan da desteklenmelidir (hem kesici bileme diskinin yanindan
hem de kenardan).

h. Duvarlardaki veya diger goriinmeyen yiizeylerdeki “Cep bigimli igten
kesme” iglerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan kesici taslama
diski gaz, su veya elektrik kablolarini veya baska nesneleri keserse geri tepme
kuvvetleri olugur.

ASBEST ICEREN MADDELERLE GALISMAYIN (asbest kanserojen bir
madde olarak kabul edilir)

GALISMA SIRASINDA SAGLIGA ZARARLI, YANICI VEYA PATLAYICI

TOZLARIN GIKMA OLASILIGI VARSA GEREKLI KORUYUCU ONLEMLERI
ALIN (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu toz maskesi takin ve eger
aletinize takilabiliyorsa bir toz/talag emme tertibati baglayin

¢ Bu iiriin yalnizca kedi veya kopeklerin ayak tirnagi bakiminda kullaniimahdir
¢ Bu iiriin dig¢i matkabi olarak, begeri veya veteriner tibbi uygulamalarinda
kullanilmamalidir
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AT01-PGA hayvan bakim ek pargasiyla yalnizca SD60-PGK zimpara diskleri
ve $C402 mandrel kullanin

Tiim bilesenleri operator talimatlarina uygun sekilde kurmadan 6nce hayvan
bakim ek pargasini kullanmayin

Sudan uzak tutun

Hayvan tiiylerini doner pargalardan uzak tutun

OZELLIKLER

Model numarasi ........ 7020-PGK
Voltaj Derecelendirmesi. . . . 6,0V
Nominal Hiz............. 7000-18000 /dk.
Penset kapasitesi . ....... 3,2 mm
Piller. ...l 4 x AA/1,5V
HAYVAN BAKIM KITI ®
A Mil kilit digmesi M Mentese
B Kaydirmali digme N Zimpara diski deligi
C Pil adaptori O Kiglk doner digme
D Mandren P Yikseklik ayar yuvasi
E Penset Q Rampa
F  Burun kapagi R Mandrel (SC402)
G Saft S Mavi ara parga
H Kilit agma diigmesi T Yay yiikli mangon
I Penset Anahtar U Mandrel arabirimi
J  Hayvan bakim ek parcasi V  Zimpara diski (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Zimpara diski arabirimi
K Seffaf kapak Y Pil AA/1,5V (4x)
L Kelepge (Grline dahil degildir)

MONTAJ

UGLARI, PENSETLERI DEGi_s'I_'iRMEDEN VEYA ALETIN BAKIMINI YAPMADAN
ONCE ELEKTRIKLI EL ALETINI MUTLAKA KAPATIN

PILLER ®

Y pillerini (Uriine dahil degil) yerlestirmek icin C adaptdriniin H kilit agma
diigmelerine basin ve aletten gekin.

Pilleri C adaptoriine yerlestirin (kutuplara dikkat edin) ve adaptéri aletin Uzerinde
kaydirarak yerine oturtun.

Pilleri gikarmak igin H kilit agma diigmelerine basin ve C pil adaptoriini ¢ekip gikarin
(pillerin diismemesine 6zen gdsterin).

Pilleri daima ayni zamanda degistirin.

Ayni kapasitedeki tek bir markaya ait pilleri kullanin.

Aleti uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri daima gikarin.

Dremel 7020-PGK modeliyle yalnizca C pil adaptériinii kullanin.

Bu alette yalnizca AA/1,5V tek kullanimlik alkalin pil kullanin.

Omrii dolan pilleri aletten gikarin.

MANDREL MONTAJI ®

Aletteki F burun kapagini saat yoniinin tersine dogru cevirerek gevsetin ve ¢ikarin.
Penseti gevsetmek icin ilk 6nce A mil kilitleme diigmesine basin ve kilit, milin daha
fazla donmesiini engelleyen kadar D penset somununu elinizle donduriin.

! Bu alet galigirken mil kilidini etkinlestirmeyin

A mil kilidi etkinken D penset somununu gevsetin (saat yoéniniin tersine dondurerek).
Gerekirse | ingiliz anahtari kullanin. Yiiksiik somunu bir aksesuari takarken gevsek bir
sekilde sikilmalidir. R mandrelini E pensetine yerlestirin.

Mandreldeki S mavi ara pargasinin penset somununun tabaninda olduguna emin olun
(mandreli uygun derinlige ayarlayin).

A mil kilidi etkinken D penset somununu | anahtariyla sikin (saat yoniinde
dondurerek).

NOT: Mandrel pensete oturmuyorsa penset, penset somununa sikismis olabilir.

Bu durumda penseti saat yéntiniin tersine dogru ¢evirmeye devam ederek penset
somununu aletten gikarin. Penseti aletten ¢ikardiktan sonra penset somunundan
ayiramiyorsaniz R mandrelinin milini D penset somununun deligine dogru itin. Bu, E
pensetinin penset somunundan ¢ikmasini saglayacaktir.
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Aleti yeniden birlestirmek igin E pensetini G miline yerlestirin, D penset somununu
pensetin Uzerinde saat yénine dogru dondlrerek G mili iizerinde sikin.

ZIMPARA DISKININ MONTAJI @

Yay yiiklii T mangonunu tek elinizle ASAGI gekin ve bu konumda tutun.

Diger elinizle mandreldeki U arabirimi ile V zimpara diskinin altindaki W arabirimini
hizalayin.

Zimpara diskini mandrel (izerinde U arabiriminin hemen altindaki bir noktaya
yerlestirin ve W arabirimi T mansonuyla hizalanana kadar 90 derece gevirin.

T mangonunu birakin. V zimpara diski kilitlenecektir.

! Zimpara diskinin mandrele dogru sekilde yerlestiriimemesi halinde kisisel
yaralanmalar ve maddi hasar meydana gelebilir.

Dogru sekilde yerlestirmek icin A mil kilidi digmesine basili tutarken V zimpara diskini
gevirin. V zimpara diski mandrel lizerinde ddnmeyecektir.

Zimpara diskini ¢ikarmak icin yay yUkli T mansonunu tek elinizle aletin asagisina
dogru ¢ekin. T mansonunu bu konumda tutarken V zimpara diskini 90 derece
déndirlin ve zimpara diskini gikarin.

TIRNAK KORUMA EK PARGASININ MONTAJI (8

! Bu ek pargayi takmadan 6nce mandrel ve zimpara diskinin dogru sekilde

konumlandirildigindan emin olun.

1. Uygun aciklida ulasana kadar seffaf kapak igindeki kiiglik doner diigmeleri P
ylkseklik ayar yuvasi iizerinde dondirerek K seffaf kapagini ek pargadan cikarin.

2. L kelepgesinin kilidini agin.

3. Ek pargay! agin.

4. Ek pargay aletin digli burnu etrafinda konumlandirin ve L kelepgesi tamamen
kilitenene kadar ek parcay sikica kapatin.

5. J ek pargasini biitiiniiyle saat yoniinde déndiirerek disli burun lizerinde sabitleyin
(iyice sikildigindan emin olun, boylelikle kullanim sirasinda kayma meydana
gelmez).

K seffaf kapagini yeniden takin (adim 1'i ters sirayla uygulayin).

Seffaf kapag, kiiclik doner digmeler ek pargadaki P yuvasinin ucuna (“3” numaranin

yaninda) gelecek sekilde donduriin. Dogru sekilde taktiginizda kapak, tik sesiyle

yuvaya oturacaktir.

Seffaf kapagi kilavuzlarin disina ¢ikmaya zorlamayin.

BASLARKEN

Hayvanin tirnaklarina ilk kez bakim yapmak, hem hayvan hem de hayvanin sahibi
icin tedirgin edici bir deneyim olabilir.

Bakim iglemini hayvaninizin egitiminin bir pargasi gorlirseniz ve buna erkenden
baslarsaniz hayvaniniz bu deneyime alisacaktir.

ik olarak hayvaninizi patilerine dokunulmasindan ve bakim yapiimasindan
rahatsizlik duymayacak sekilde hazirlayin. Bunun en iyi yolu, glinde en az bir kere
birkag dakikaligina hayvaninizin bacaklarina, patilerine ve parmaklarina masaj
yapmaktir. Sonrasinda, hayvaninizi en sevdigi mamayla 6dlllendirerek bu deneyim
dogrultusunda hayvaninizla olumlu bir iligki kurun.

Daha sonra hayvaninizin déner alete yavas yavas alismasini saglayin. Alet
kapaliyken hayvaninizin aleti koklamasina izin verin. Sonra aleti elinizde tutun ve alet
acikken cikan sesi hayvaniniza dinletin.

Sonraki agsamada doner zimpara diskini bir saniyeden kisa siireyle hayvaninizin
tirnaklarina dokundurun. Tirnaklari zimparalamaya hemen baglamayin. Hayvaninizin
alete alismasini saglayin. Alistirma sirecinden sonra hayvaninizla aranizdaki olumlu
etkilesimi siirdlirlin ve onun iyi davranislarini mamayla ddillendirin. Bu siire¢ birkag
glin veya birkag hafta strebilir.

TIRNAK ANATOMISI ©

Hayvaninizin tirnagini kesmeden 6nce tirnak altindaki hassas eti tanimalisiniz.

Evcil bir hayvanin temel tirnak anatomisi Sekil 9'da gosterilmistir. Tirnagin dis kismi
sert ve hissizdir. GUnkl bu bélimde sinir ucu yoktur. Tirnagin altindaki hassas et,
tirnagin merkezidir. Bu bélim kiigiik kan damarlarindan ve sinir uglarindan olugur ve
oldukga hassastir. Tirnagin altindaki hassas et, tirnagi “besleyen” damarlardan biridir.
Tirnadr keserken bu hassas eti keserseniz tirnak kanamaya baslar.

Acik renkli tirnaklar genellikle hassas etin pembe renkli merkezini gérebileceginiz
seffafliktadir. Koyu renkli tirnaklar, hassas eti gérememenize sebep olabilir.
Hayvanlarda, hassas etin uzunlugunu tahmin edebileceginiz hem acik hem de koyu
renkli tirnaklar olabilir.
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Sekil 9'da evcil hayvaninizin tirnaklarini kesebileceginiz uygun tahmini agiy
gorebilirsiniz. Uygun agi, parmak hesabiyla patinin altindan yukari dogru 45 derecedir.

TIRNAK BAKIMI 0

! Aleti ek pargasindan tutmayin. Aksi takdirde alet kayabilir ve kontrolii
kaybedebilirsiniz.

Evcil hayvaninizin patisini, tirnagi V zimpara diskine yakin olacak fakat temas
etmeyecek sekilde Q rampasina koyun.

B kaydirmali diigmesini kullanarak aleti “LO”" (1) konumunda agin. Bu yaklasik

6500 dev/dk'ya esittir. Hayvaniniz ve sizin igin rahat olacagini dugliniiyorsaniz “HI”
hiz ayarini da kullanabilirsiniz.

Bir elinizle hayvaninizin parmagini ve tirnagini desteklerken diger elinizle déner aleti
kullanin. Bu, hayvaninizin patisindeki titresimi azaltacagi icin daha rahattir.
Hayvaninizin patisindeki tabana hafif¢e bastirmak tirnadi biraz uzatacaktir. Bu, tirnak
bakimini kolaylastiracaktir.

Islemin yapilmasinda déner aletin kendi hizi yeterli olacaktir. Déner zimpara diskiyle
tirnaga daha fazla baski yapmayin. Baski, tirnagin asiri isinmasina sebep olabilir. Bu
da hayvaninizi rahatsiz edebilir.

Doner zimpara diski, tirnada tek seferde U¢ saniyeden uzun sireyle
uygulanmamalidir.

Tek seferde tek tirnaga odaklanmaktansa tek patideki tiim tirnaklar kisa siireyle kesin
ve diger patilere gegin. Bu, tirnaklarin sogumasi igin zaman kazandirir. Bu islemi
gerektikge tekrarlayabilirsiniz.

Tirnaklari, hayvaniniz yiriirken zemine neredeyse temas edecek sekilde kesin.

B kaydirmali diigmesini “OFF” (0) konumuna getirerek aleti kapatin.

GUVENLIK IPUGLARI

Bazi hayvanlar aleti gordiiklerinde heyecanlanabilirler. Bu sebeple hayvaninizi
sabit tutmaniz iyi bir 6nlemdir. Kullanici, tirnaklari sekillendirmek igin iki elini de
kullanacagindan hayvaninizi tutmasi igin bir bagka kisinin yardimci olmasi iyi olabilir.
Doner alete kazara tiiy girerse aleti derhal kapatin ve tiiyii aletten gikarin. Uzun
tiylt hayvanlarda, tirnagi kapsamayacak sekilde hayvaninizin parmagini, ayagini ve
bacagini kaplayacak eski bir ¢orap kullanin. Tirnak bakimi igin tirnagi gorabin ucunda
kiigiik bir delik agarak bu delikten gegirin.

Kanamaya karsi kanama durdurucu toz bulundurun. Kanama durdurucu tozu
birgok evcil hayvan magazasinda bulabilirsiniz. Uygun kullanim talimatlari igin
ambalajdaki yonlendirmeleri takip edin.

N KAZALARIN MEYDANA GELMESINi ONLEMEK IGIN DAIMA
TEMIZLEMEDEN ONCE ALETI VE/VEYA SARJ MAKINESINI GUG
KAYNAGINDAN AYIRIN

Alet, sikistirilmis kuru hava ile temizlenebilir. Aleti basingh hava ile temizlerken
daima koruyucu gozliik takin.

Havalandirma agikliklari ve diigme kollari temiz ve yabanci maddelerden arinmis bir
sekilde tutulmalidir. Agikliklardan sivri cisimler sokarak temizlemeye ¢alismayin.
Hayvan bakim ek pargasinda toz veya dokiintii birikmesi halinde bu pargayi aletten
¢ikarin ve temizleyin.

Ek parcayi yalnizca ilik suyla yikayin ve tekrardan takmadan énce temiz bir bezle
iyice kurulayin.

BAZI TEMIZLIK MADDELERI VE SOLVENTLER PLASTIK KISIMLARA
ZARAR VERIR. Bunlardan bazilari: benzin, karbon tetraklorid, klorlu temizlik
solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari.

N CIHAZIN iGERISINDE KULLANICININ BAKIM UYGULAYABILECEGI
PARCALAR BULUNMAMAKTADIR. ONLEYICI BAKIMIN YETKISIZ KISILER
TARAFINDAN YAPILMASI, DAHILI KABLO VE BILESENLERIN YANLIS
YERLESTIRILMESINE YOL AGABILIR, BU DA CIDDI TEHLIKE YARATIR.

Tum alet bakimlarinin, bir Dremel Servis Merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye
ederiz.
Bu Dremel (riinii, yerel/ulusal yasal diizenlemelere uygun bigimde, normal asinma
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ve eskimeden kaynaklanan hasarlara kargi garanti kapsamindadir; asiri yliklenmeden
veya uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar garanti kapsamina alinmaz.
Bir sorun halinde, ici acilmamis durumdaki aleti ve sarj aleti ile aligveris fisinizi
bayinize gonderin.

DREMEL’E ULASIN
Servis ve garanti, Dremel Uriin serisi, destek ve yardim hatti hakkinda daha fazla bilgi
icin www.dremel.com adresini ziyaret edin.

Ses Basinci Seviyesi (standart sapma 3dB) dB(A) <70
Titresim ({i¢ eksenli vektdr toplami) m/s? <2,5
Titresim Belirsizlik K m/s? 1,5

NOT: Beyan edilen toplam titresim dederi standart bir test yéntemine uygun sekilde
blgiilmektedir ve bir el aletini digeriyle kargilagtirmak icin kullanilabilir. Bu deger ayni
zamanda maruziyetin 6n degerlendirmesinde de kullanilabilir.

Gergek kullanim sirasinda elektrikli el aletinin titresim emisyonu, aleti kullandiginiz
bigimlere bagl olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.

Gergek kullanim kosullarinda maruz kalma igin bir tahminde bulunun ve korunma
icin buna goére emniyet 6nlemlerini alin (tetiklenme stirelerine ek olarak, aletin kapali
kaldigi ve atil olarak calistigi sireler gibi ¢calisma ¢evriminin tiim kisimlarini hesaba
katin).

Makine, piller, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu bir yontemle tasfiye
edilmek tizere geri donisim merkezine gdnderilmelidir.
Uriinii atmadan énce kisa devreyi 6nlemek igin pil terminallerini koli bandiyla koruyun.

SADECE AVRUPA KOMISYONU UYESI ULKELER iGIN @

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere iliskin 2012/19/AT sayili Avrupa Birligi
yoénetmeligi ve bunlarin tek lkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek Uzere yeniden kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

(1) PRECTETE SI TYTO POKYNY

(2) POUZIVEJTE OCHRANU OGi

(3) POUZIVEJTE PROTIPRACHOVOU MASKU

(4) ELEKTRICKE NARADI NEVYHAZUJTE DO KOMUNALNIHO ODPADU!

I PRECTETE SI VSECHNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A
A VAROVANI VESKERE POKYNY

Pokud upozornéni a pokyny nebudou dodrzeny, mize dojit k zasaZeni elektrickym
proudem, k pozéru a/nebo k véznému zranéni. VSechna upozornéni a pokyny si
uloZte tak, abyste do nich mohli v budoucnu nahlizet. Termin ,elektricky nastroj,
ktery se vyskytuje v upozornénich, se vztahuje k vaSemu elektrickému nastroji
napéjenému ze sité (kabelem) nebo k elektrickému néstroji napajenému baterii (bez
kabelu).

BEZPECNOST V PRACOVNI OBLASTI

a. Udrzujte své pracovni misto Cisté a dobie osvétlené. Neporadek a
neosveétlené pracovni oblasti mohou vést k drazim.

b. S nastrojem nepracujte v prostiedi s rizikem vybuchu, napfiklad tam kde
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se nachéazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nastroje vytvareji
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c. Déti a prihlizejici osoby musi byt pfi pouZiti elektrickych nastroji v
bezpecné vzdalenosti od pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit
kontrolu nad strojem.

BEZPECNOST PRI PRACI S ELEKTRINOU

a. Pfipojovaci zastrcka nastroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zpUsobem upravena. Spole¢né se nastroji s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko elektrického uderu.

b. Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napi. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko
elektrického tderu.

c. Chrarte nastroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

d. Dbejte na spravné pouzivani kabelu. Nepouzivejte jej jako pomucku k
noseni ¢i zavéSovani nastroje nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili
stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko elektrického uderu.

e. Pii venkovnim pouziti elektrického nastroje pouzijte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti prodiuZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro
pouziti venku, snizuje riziko elektrického uderu.

f. Je-li nevyhnutelné pouzivat nastroj ve vlhku, pouzijte napajeni chranéné
proudovym chrani¢em (RCD). PouZivani RCD snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

a. Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s
elektrickym nastrojem rozumné. Néstroj nepouzivejte pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Moment nepozornosti pii pouZiti elektrickych néstroji muze vést k véznym
poranénim.

b. Noste osobni ochranné pomucky. Vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomlcek jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo sluchéatka, podle druhu nasazeni
elektrického nastroje, snizuji riziko poranéni.

c. Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se jesté nez
zastréite zastréku do zasuvky, Ze je elektricky nastroj vypnuty. Mate-li pri
noseni nastroje prst na spinaci nebo pokud nastroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, muze to vést k draztm.

d. Nez nastroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroj nebo Sroubovék. Nastroj
nebo klic, ktery se nachézi v otacivém dilu nastroje, mize vést k poranéni.

e. Nepiecenujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tim mizZete nastroj v neoCekéavanych situacich lépe kontrolovat.

f. Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g. Lze-li namontovat odsavaci zafizeni, presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a
spravné pouzity. PouZiti zafizeni odsavajicich prach snizuje ohroZeni prachem.

SVEDOMITE ZACHAZENi A POUZiVANi ELEKTRICKYCH NASTROJU

a. Nastroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréeny nastroj. S
vhodnym elektrickym néstrojem budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a
bezpecnéji.

b. Nepouzivejte zadné elektrické nastroje, jehoz spinac je vadny. Elektricky
nastroj, ktery nelze zapnout ¢i vypnout, je nebezpecny a musi se opravit.

c. Nez provedete sefizeni nastroje, vyménu dili pfisluSenstvi nebo nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite baterii. Toto
preventivni opatfeni zabréni netimysinému zapnuti néstroje.

d. Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje mimo dosah déti. Nenechte
nastroj pouzivat osobami, které s nastrojem nejsou seznameny nebo
necetly tyto pokyny. Elektrické nastroje jsou nebezpecné, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

e. Pecujte o nastroj svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nastroje
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze je
omezena funkce nastroje. PoSkozené dily nechte pfed nasazenim nastroje
opravit. Mnoho Uraz( ma pricinu ve Spatné udrzovanych elektrickych nastrojich.
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f.  Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé osetfované fezné néstroje s
ostrymi feznymi hranami se méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

g. Pouzivejte elektrické nastroje, pfislusenstvi, nastavce apod. podle téchto
pokynii a také pritom respektujte pracovni podminky a provadénou ¢innost.
PouZiti elektrickych néstroju na jiné prace nez pro které jsou urcené, mize vést k
nebezpecnym situacim.

POUZITI A PECE O BATERIOVY NASTROJ

a. Elektrické nastroje pouzivejte jen s bateriemi, které pro né byly specialné
navrzeny. PouZitim jinych baterii se vystavujete riziku zranéni a poZaru.

b. Pokud baterie nepouzivate, ulozte je v dostatecné vzdalenosti od jinych
kovovych predméti, jako jsou napiiklad kancelaiské sponky, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo jiné malé kovové predméty. Zkrat na koncovkach
baterie muze zpusobit popaleni nebo poZar.

c. V nevhodném prostiedi mize tekutina z baterie vytéct; vyhnéte se pfimému
kontaktu s tekutinou. Pokud ke kontaktu nahodné dojde, oplachnéte
tekutinu vodou. Pokud se tekutina dostane do o¢i, vyhledejte odbornou
lékafskou pomoc. Tekutina z baterie miZe zpusobit podrazdéni nebo popaleni.

SERVIS

a. Opravu elektrického nastroje svéfujte pouze kvalifikovanym odbornym
opravarum, ktefi pouzivaji vyhradné originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost nastroje zustane zachovana.

BEZPEGNOSTNI UPOZORNEN] SPOLECNA PRO BROUSENI,

KARTACOVANI, LESTENI, VYREZAVANI NEBO ODREZAVANI

a. Tento elektricky nastroj je uréen k pouziti jako bruska, bruska smirkovym
papirem, dratény kartac, lesticka, fezék nebo rozbrusovacka. Dbejte vSech
varovnych upozornéni, pokynt, zobrazeni a daju, jez jste s elektrickym
nastrojem obdrzeli. Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, muze to vést k tderu
elektrickym proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

b. Nepouzivejte zadné piisluSenstvi, které neni vyrobcem pro tento elektricky
nastroj specialné urceno a doporuceno. Pouze to, Ze mizete prislusenstvi na
elektricky nastroj upevnit, nezarucuje bezpeéné pouZiti.

c. Jmenovité otacky brusného prisluSenstvi musi byt nejméné tak vysoké jako
nejvyssi otacky uvedené na elektrickém nastroji. Brusné pfislusenstvi, jez se
otaci rychleji nez je dovoleno, se miiZe porouchat a rozletét se.

d. Vnéjsi rozmér a tloustka klestiny prisluSenstvi musi odpovidat rozmérovym
udajum elektrického nastroje. Prislusenstvi o nesprédvném rozméru nemdze byt
radné ovladano.

e. Velikost trnu vyfezavacich kotoué, valecky na brouseni nebo jiné
prislusenstvi musi presné odpovidat vietenu nebo upinacimu pouzdru
elektrického nastroje. Prislusenstvi, které pfesné nelicuje na montazni material
elektrického nastroje, se nerovnomérné toci, velmi silné vibruje a mize vést ke
ztraté kontroly.

f. Kotouce namontované na trnu, valecky na brouseni, fezaky nebo jiné
prislusenstvi musi byt do klestiny nebo skli¢idla zcela zasunuto. Pokud
trn neni dostatecné upevnén a/nebo je presah kotouce pfilis dlouhy, mize se
namontované kolo uvolnit a vysunout vysokou rychlosti.

g. Nepouzivejte zadné poskozené prislusenstvi. Pfed kazdym pouzitim
prislusenstvi zkontrolujte brusné kotouce na odstépky a trhliny, unaseci
vélec na trhliny, otér nebo silné opotiebeni, dratény karta¢ na uvolnéné
nebo zlomené draty. Spadne-li elektricky nastroj nebo pfislusenstvi z vysky,
zkontrolujte zda neni poskozeno nebo pouzijte neposSkozené prislusenstvi.
Pokud jste prislusenstvi zkontrolovali a nasadili, drzte se vy a v blizkosti
nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho pfislusenstvi a nechte
elektricky nastroj bézet jednu minutu s nejvy$simi otackami. Poskozena
prislusenstvi vétsinou v této dobé testovani prasknou.

h. Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte ochranu celého
obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste
ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a
materialu. OC¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji
pfi riznych nasazenich. Protiprachové maska Ci respirator museji pfi nasazeni
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vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, miZete
utrpét ztratu sluchu.

i. Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti, musi mit osobni ochranné
vybaveni. Ulomky obrobku nebo &ésti pfislusenstvi mohou odlétnout a zptisobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

j.  Pokud provadite prace, pfi kterych by fezaci pfisluSenstvi mohlo zasahnout
skryta el. vedeni, drzte elektricky nastroj pouze za izolované uchopovaci
plochy. Kontakt fezaciho prislusenstvi s elektrickym vedenim pod napétim mize
privést napéti i na kovové dily elektrického nastroje a vést k zésahu elektrickym
proudem.

k. Pri spousténi vzdy nastroj drzte pevné v ruce (rukach). Reakcni moment
motoru, kdyz zrychluje na plnou rychlost, muze zpisobit pfeto¢eni néstroje.

I. Je-li to mozné, k uchopeni obrobku vzdy pouzijte svorky. Nikdy pfi
pouzivani nedrzte maly obrobek v jedné ruce a nastroj v druhé. Upnuti
malého obrobku véam umozriuje pouzivat ruce k ovladani néstroje. Kruhovy
material, jako jsou Cepy, trubky Ci potrubi, méa tendenci se pfi fezani kutalet a
muZe zpusobit zablokovani pfislusenstvi nebo jeho odskoceni smérem k vam.

m. Nikdy neodkladejte elektricky nastroj dfive, nez se pfislusenstvi dostalo
zcela do stavu klidu. Otacejici se prislusenstvi se mizZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym néstrojem.

n. Po vyméné prislusenstvi nebo provedeni tprav se ujistéte, Ze matice
upinaciho pouzdra, skli¢idlo nebo jina zafizeni podléhajici upravam
jsou bezpecné zajisténa. Volné nastavend zafizeni se mohou neocekavané
posunout a zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem a volné se otacejici soucasti
nebezpecné vystreli.

o. Nenechte elektricky nastroj bézet po dobu, co jej nesete. Vas§ odév muze
byt nahodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem zachycen a
nasazovaci nastroj Vam miiZe zputsobit poranéni.

p. Cistéte pravidelné vétraci otvory elektrického nastroje. Ventildtor motoru
vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového prachu muize zplsobit
elektricka rizika.

q. Nepouzivejte elektrické nastroje v blizkosti hoflavych materialt. Jiskry
mohou tyto materialy zapalit.

r. Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které vyzaduji kapalné chladici
prostiedky. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostredku muze vést
k uderu elektrickym proudem.

ZPETNY RAZ A ODPOVIDAJICI VAROVNA UPOZORNENI

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo zablokovaného otacejiciho
se brusného kotouce, pasu, karta€e nebo jakéhokoli jiného pfislusenstvi. Zablokovani
nebo zaseknuti zplsobuje nahlé zastaveni otacejiciho se prisluenstvi, coz vede k k
tomu, Ze nekontrolovany nastroj bude nucen k chodu ve sméru opaéném k otaceni
pfislusenstvi.

Pokud se napf. pfici nebo blokuje brusny kotou¢ v obrobku, miize se hrana brusného
kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo
zpUsobit zpétny réz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce

i prasknout.

Zpétny raz je dlsledek nespravného nebo chybného pouZiti elektrického nastroje. Lze
mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a. Drzte elektricky nastroj dostatecné pevné a zaujméte stabilni polohu.
Pracovnik obsluhy muze kontrolovat sily zpétného rézu, pokud pfijme
odpovidajici bezpecnostni opatfeni.

b. Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod. Zabraiite, aby
se prisluSenstvi odrazilo od obrobku a vzpficilo. Rotujici nasazovaci nastroj
Jje u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi je nachylny na vzpficeni se. Toto
zpusobi ztratu kontroly nebo zpétny réz.

c. Nepfiipojujte ozubeny pilovy list. Takové Cepele ¢asto zpusobuji zpétny réz
nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

d. Vzdy prisunte pfisluSenstvi k materialu ve stejném sméru, jakym bfit
vystupuje z materialu (coz je stejny smér, v jakém odlétavaiji trisky).
Prisunuti néstroje ve $patném sméru zplsobi, Ze ostii pfisluSenstvi vystoupi z
obrobku a zatahne néstroj ve sméru tohoto pfisunuti.

e. PFi pouziti rotacnich pilniku, odfezavacich kotoucu, vysokorychlostnich
fezakl nebo fezakl z tvrdokovu vzdy méjte obrobek bezpeéné uchycen.
Tyto kotouce se zachyti, pokud dojde k jejich mirnému naklonéni v drazce, a
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mlze dojit ke zpétnému razu. Kdyz se odfezavaci kotouc zachyti, obvykle se
sam zlomi. Kdyz se zachyti rotacni pilnik, vysokorychlostni fezak nebo fezék z
tvrdokovu, mize vyskocit z drézky a mize dojit ke ztraté kontroly nad nastrojem.

ZVLASTNI VAROVNA UPOZORNENI K BROUSENI A ROZBRUSOVANI
a. Pouzivejte pouze kotouce doporuc¢ené pro vas elektricky nastroj a pouze
k doporuéenym Géelum. Napiiklad: neprovadéjte brouseni bocni éasti
rozbrusovaciho (fezaciho) kotouce. Délici kotouce jsou urceny k ubéru
materidlu hranou kotouce. Bo¢ni ptsobeni sily na tato brusna télesa je mize

rozléamat.

b. Pro zavitové brusné kuzele a trny pouzivejte pouze neposkozené trny
kotouc¢u s neuvolnénou ramenni pfirubou, které maji spravnou velikost a
délku. Spravné trny sniZzi moznost poskozeni.

c. ,Netlacte” na fezaci kotou¢ a nevynakladejte prilisSnou silu. Neprovadéjte
zadné nadmérné hluboké fezy. Velka zatéz na kotouc zvySuje jeho nachylnost
ke zkrouceni nebo zaseknuti kotouce v rezu, a prinasi s sebou riziko zpétného
rézu nebo prasknuti kotouce.

d. Nestrkejte ruce do oblasti pred a za rotujicim kotou¢em. V okamziku, kdy se
kotou¢ v pracovnim bodé pohybuje smérem od vas, pripadny zpétny raz mize
odhodit rotujici kotou¢ spolu s elektrickym néstrojem pfimo na vas.

e. Pokud se kotou¢ zasekne nebo je fezani z jakéhokoli dlivodu preruseno,
vypnéte elektricky nastroj a drzte jej nehybné, dokud se kotouc¢ tpiné
nezastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z
fezu, jinak mize nasledovat zpétny raz. Prozkoumejte a prijméte ndpravna
opatfeni, aby do$lo k odstranéni pric¢iny zaseknuti nebo zablokovani kotouce.

f. Elektricky nastroj opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou¢ nejprve dosahnout svych plnych otacek, nez budete v fezu
opatrné pokracovat. Jinak se mize kotou¢ vzpricit, vyskocit z obrobku nebo
zpusobit zpétny raz po opétovném zapnuti elektrického néstroje.

g. Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku zpétného razu
od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou viastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepren na obou stranéch a to jak v
blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

h. Budte obzvlast opatrni u “kapsovitych fezl” do stavajicich stén nebo
jinych mist, kam neni vidét. Zanofujici se délici kotou¢ muze pri zariznuti
do plynovych, vodovodnich Ci elektrickych vedeni nebo jinych objektu zptsobit
zpétny raz.

NEOPRACOVAVEJTE ZADNY MATERIAL OBSAHUJICi AZBEST (azbest je
karcinogenni)

A UCINTE OCHRANNA OPATRENI, POKUD PRI PRACI MUZE VZNIKNOUT

ZDRAVI SKODLIVY, HORLAVY NEBO VYBUSNY PRACH (néktery prach je
karcinogenni); noste ochrannou masku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit,
odsavani prachu &i trisek

* Tento vyrobek je uréen pouze pro péci o drapky psa nebo kocky.

* Tento vyrobek neni uréen k pouziti jako zubni vrtacka u lidi nebo pfi
veterinarnich |ékarskych aplikacich.

* Pouzivejte pouze brusné kotouce SD60-PGK a trny SC402 s nastavcem pro
péci o domaci zvirata AT01-PGA.

¢ Nepouzivejte prisluSenstvi pro péci o domaci zvirata, nejsou-li
namontovany vSechny soucasti podle navodu k obsluze.

*  Uchovavejte mimo dosah vody.

* Otacejici se soucasti udrzujte v bezpecné vzdalenosti od chlupti domaciho

zvirete.
Modelové ¢islo ............ 7020-PGK
Jmenovité napéti............ 6,0V
Jmenovité otacky. ........... 7000-18000 /min.
Kapacita upinaciho pouzdra. .. 3,2 mm
Baterie.................... 4xAA15V
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A Tladitko zamku hridele M Zavés

B Spina¢ N Otvor brusného kotouce

C Bateriovy adaptér O Maly knoflik

D Matice upinaciho pouzdra P Stérbina pro nastaveni vysky

E Upinaci pouzdro Q Rampa

F  Krytka vystupku R T (SC402)

G Hridel S Modré distanéni viozka

H Tlacgitko odemknuti T PruZinové pouzdro

I Upinaci klic U Mezi¢lanek na trnu

J  Nastavec na zacistovani drapkd V  Brusny kotou¢ (SD60-PGK) (3x)
domacich zvifat (AT01-PGA) W Meziclanek na brusném kotouci

K Cira krytka Y Baterie AA/1.5V (4x)

L Svorka (neni soucasti dodavky)

PRED VYMENOU PRISLUSENSTVIi, UPINACIHO POUZDRA NEBO PRED
PROVADENIM UDRZBY VZDY NASTROJ VYPNETE

BATERIE

Pred vloZenim baterii Y (nejsou soucasti baleni) stisknéte uvolfiovaci tlacitka H na
bateriovém adaptéru C a vytahnéte staré baterie z pristroje.

VloZte baterie do adaptéru C (vénujte pozornost spravné polarité) a nasurte adaptér
na nastroj, az zacvakne na misto.

Chcete-li baterie vyjmout, stisknéte uvolfiovaci tlacitka H a vytahnéte bateriovy
adaptér C (pozor, aby baterie nevypadly).

Baterie vzdy méiite vSechny naréz.

Pouzivejte pouze baterie jedné znacky, o stejné kapacité.

Pfi del$im nepouzivani vyjméte baterie z pfistroje.

V modelu Dremel 7020-PGK pouzivejte pouze bateriovy adaptér C.

V tomto nastroji pouzivejte pouze alkalické baterie typu AA /1,5 V.

Vybité baterie vyjméte z nastroje.

MONTAZ TRNU 6

Z nastroje odSroubujte a sejméte krytku vystupku F oto¢enim proti sméru hodinovych
rucicek, az se uvolni z nastroje.

Chcete-li povolit matici upinaciho pouzdra, nejprve stisknéte tlacitko zajisténi hridele
A a otocte matici upinaciho pouzdra D rukou, az zdmek zapadne do hfidele, a
zabrani tak dalSimu ot&ceni.

! Pokud je pristroj spustény, nezacvakavejte zamek hridele.

Se zacvaknutym zamkem hfidele A uvolnéte matici upinaciho pouzdra D (otoCte proti
smeéru hodinovych rucicek). V pripadé potreby pouzijte kli¢. Pii vkladani pfislusenstvi
musi byt matice upinaciho pouzdra jen lehce zaSroubovéna. Viozte trn R do
upinaciho pouzdra E.

Ujistéte se, Ze modra distancni viozka S na trnu doseda na spodek matice upinaciho
pouzdra (nastaveni trnu na spravnou hloubku).

Se zablokovanou hfideli A bezpe¢né utdhnéte klicem | matici upinaciho pouzdra D
(otéaCenim ve sméru hodinovych rucicek).

UPOZORNENI: Pokud trn nezapadne do upinaciho pouzdra, je mozné, Ze upinaci
pouzdro uvazlo uvnitf matice upinaciho pouzdra. Pokud k tomu dojde, vyjméte
matici upinaciho pouzdra z néstroje tak, Ze ji dale otocite proti sméru hodinovych
rucicek. Pokud se upinaci pouzdro neoddéli od matice upinaciho pouzdra po vyjmuti
z nastroje, zatlacte dfik trnu R do otvoru v matici upinaciho pouzdra D. Tim by se
upinaci pouzdro E mélo uvolnit z matice upinaciho pouzdra.

Pouzdro znovu sestavte vlozenim upinaciho pouzdra E do hfidele G a oto¢enim
matice upinaciho pouzdra D ve sméru hodinovych ruci¢ek pfes upinaci pouzdro, ¢imz
jej pfitahnete k hrideli G.

MONTAZ BRUSNEHO KOTOUCE (@)

Jednou rukou vytahnéte pouzdro s pruzinou T DOLU smérem k nastroji a pridrzte jej.
Druhou rukou vyrovnejte mezi¢lanek U na trnu s mezi¢lankem W na spodni strané
brusného kotouce V.
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Nasurite brusny kotou¢ na trn do mista tésné pod mezi€lankem U a otoCte jej o

90 stuprit, az se mezi¢lanek W vyrovna s pouzdrem T.

Uvolnéte pouzdro T. Brusny kotou¢ V by mél byt zajistén na misté.

! Pfi nespravném nasazeni brusného kotouce na trn muze dojit ke zranéni osob
nebo poskozeni majetku.

Pro kontrolu spravného usazeni pfidrzte tlacitko pro zajisténi hfidele A a otocte
brusnym kotou¢em V. Brusny kotou¢ V se nebude moci na trnu otacet.

Pro sejmuti brusného kotouce zatahnéte jednou rukou za pouzdro s pruzinou T
DOLU smérem k nastroji, pridrzujte pouzdro T dol(i a zaroveri ototte brusnym
kotoucem V o0 90 stupriti a sejméte brusny kotou¢.

NASAZENi NASTAVCE PRO OCHRANU DRAPKU

! Pfed montazi nastavce se ujistéte, zda jsou trn a brusny kotou¢ spravné

namontovany.

1. Sejméte Cirou krytku K z nastavce prejetim malych knofliki O na vnitfni

strané €iré krytky smérem nahoru podél $térbiny pro nastaveni vysky P, dokud

nedosahnou vodiciho otvoru.

Odemknéte svorku L.

Otevrete nastavec.

Nasadte nastavec kolem zavitového vystupku nastroje a nastavec zavrete do

sebe, az zcela zaklapne svorka L.

5. Otocte cely nastavec J ve sméru hodinovych ruci¢ek, a nasroubujte jej tak na
zavitovy vystupek (ujistéte se, Ze je pevné utazen, aby béhem pouzivani neménil
polohy).

Znovu namontujte ¢irou krytku K (jednoduse provedte krok 1 v opaéném poradi).

Otocte ¢irou krytku tak, aby malé knofliky probihaly aZ ke konci §térbiny P (vedle

¢isla ,3") na nastavci. Po dokonceni instalace krytka slySitelné zacvakne na misto.

Nevytlacujte ¢irou krytku z voditek nasilim.

HownN

ZACINAME

Prvni zacistovani drapkt doméaciho zvifete mize byt znepokojujicim zazitkem pro
majitele i samotné zvite.

Kdyz zacnete brzy a budete péci o drapky vnimat jako soucast vycviku doméaciho
zvitete, zvife si na tento zazitek zvykne.

Nez rotacni nastroj poprvé pouzijete, privyknéte domaci zvife na pocit, Ze se jeho
drapku dotykate a manipulujete s nimi. Jednim ze zpusobU je zvifeti masirovat nozky,
tlapky a jednotlivé prsty po dobu nékolika minut alespori jednou denné. Nasledné
vytvoite kladnou asociaci s touto zkuSenosti tim, Ze svého domaciho mazlicka
odménite oblibenym pamiskem.

Poté nechte zvife postupné privyknout na rotaéni nastroj. Nechte doméci zvife
pfistroj oCichat, kdyZ je vypnuty. Poté pfidrzte nastroj v ruce a nechte domaci zvife,
aby si poslechlo zvuk, ktery nastroj vydava, kdyz je zapnuty.

Postupné doméci zvife pfivyknéte na to, Ze se brusnym kotoucem dotykate jeho
drapkt po dobu kratsi nez jedna sekunda. Drapky jesté neobrusujte — prosté nechte
doméci zvife, aby si na nastroj pfivyklo. BEhem procesu aklimatizace své doméaci
zvite nadale chvalte a odmériujte jeho dobré chovani pamiskem. Tento proces muze
trvat nékolik dni nebo tydn(.

ANATOMIE DRAPKU ©

Pred zacistovani drapku vaseho domaciho zvifete bude nutné identifikovat misto, kde
se nachazi ziva tkan.

Na obrazku 9 je znazornéna zakladni anatomie drapkl zvifete. Vnéjsi drapek je tvrdy
a zvife v ném nema Zadny cit, protoZze zde nejsou zadna nervova zakonéeni. V jadru
drépku je ziva tkan. Je tvofena malymi cévkami a nervovymi zakoncenimi a je velmi
citliva. Zivé tkah je Zila, ktera drapek ,vyzivuje". Pokud byste do Zivé tkang béhem
zacistovani fizli, drapek zacne krvacet.

Svétlé drapky jsou Casto dostatecné pruhledné, takze je vidét ruzoveé jadro zivé tkané.
U tmavych drépkd nemusi byt umisténi zivé tkané vidét. Doméaci zvifata mohou mit
svétlé i tmavé drépky, takze Ize odhadnout délku zivé tkané.

Na obrazku 9 je také zobrazen odhad spravného uhlu, pfi kterém je vhodné
zacistovat drapky domacich zvifat. Obecné pravidlo pro stanoveni spravného Uhlu je
45 stupiii smérem nahoru od spodni ¢asti tlapky.

ZACISTOVANI DRAPKU (0
! Nikdy nedrzte nastroj za nastavec. Pii drzeni nastroje za nastavec by mohlo
dojit k neocekadvanému posunu a nasledné ztraté kontroly.
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PoloZte packu doméaciho zvifete na rampu Q tak, aby byl drapek v blizkosti brusného
kotouce V, aviak nedotykal se jej.

Nastroj zapnéte posunutim spinace B do polohy ,LO* (1), coz odpovida pfiblizné
6500 ot./min. Lze pouzit také nastaveni rychlosti ,HI*, je-li to pro vas i vaseho psa
pohodiné.

Podeprete packu s drapkem v jedné ruce, pficemz druhou rukou zaroven pouzivejte
nastroj. To je pro vaSe domaci zvife pohodingj$i, protoZe se snizuji vibrace
prenasené na packu.

Jemnym tlakem na spodek packy ponékud roztahnéte drapky pro snazsi zacisténi.
Je dllezité nechat rotacni nastroj provést praci danou rychlosti. Nikdy netlacte na
drapky rotujicim brusnym kotoucem. Kvdli tlaku se mlze drapek pfili§ zahfat, coz by
bylo domacimu zvifeti nepfijemné.

Otacejici se brusny kotou¢ nedrzte na drapku po dobu del$i nez tfi sekundy.
Namisto kompletniho zagisténi jednoho drapku najednou doporucujeme kratce
prubézné zacistovat jednotlivé drapky na pacce, jeden za druhym v nékolika
opakovanych prichodech. Drapky tak budou mit ¢as vychladnout. Tento postup
mUzete opakovat podle potieby.

Zacistéte drapky tak, aby se témér dotykaly zemé, kdyZ zvife chodi.

Vypnéte nastroj posunutim spinace B do polohy ,OFF* (vyp.) (0).

BEZPECNOSTNI DOPORUCENI

Néktera domaci zvifata mohou v pritomnosti nastroje znervéznét, takze je vhodné
domaci zvife zajistit. Obsluhujici osoba bude pfi zacistovani drapku potfebovat obé
ruce. Je tedy vhodné spolupracovat s dalSi osobou, které bude domaci zvife pfidrzovat.
Pokud se v rotaénim nastroji nahodné zachyti chlupy, okamzité nastroj vypnéte
a vytahnéte chlupy z nastroje. U domécich zvifat s obzvlasté dlouhymi chlupy
pouzijte starou ponozku, kterou pfikryjete $picku, tlapku a nozku zvifete a izolujete
drépky. Protlacte drapek malym otvorem na $picce ponozky a zacistéte drapek.

Pro pfipad krvaceni méjte pfipraven stypticky prasek. Stypticky prasek je k
dostani ve vétsiné prodejen pro domdci zvifata. Postupujte podle pokynl na obalu
pro spravné pouZiti.

ABYSTE ZABRANILI NEHODAM, PRED CISTENIM VZDY ODPOJTE
NASTROJ NEBO NABIJEGKU OD ZDROJE NAPAJENI.

Nastroj Ize nejefektivngji vycistit stlacenym suchym vzduchem. Vzdy si nasad'te
ochranné bryle pfi ¢i$téni nastroje stlaéenym vzduchem.

Ventilaéni otvory a packy vypinact musi byt udrzovany Cisté a bez pFitomnosti cizi
hmoty. Nepokousejte se Cistit nastroj vkladanim zahrocenych predmétli otvorem.
Pokud je to nutné, sejméte zaciStovaci nastavec a vycistéte pfipadny prach nebo
Ulomky drapku.

Pred opétovnym nasazenim omyjte nastavec pouze teplou vodou a dukladné osuste
Cistym hadfikem.

UR(::IT'E CISTICI PROSTREDKY A ROZPOUSTEDLA POSKOZUJI DILY Z
UMELE HMOTY. Patii mezi né: benzin, tetrachlormetan, chlorovana Cistici
rozpoustédla, amoniak a domaci prostfedky obsahujici amoniak.

UVNITR SE NENACHAZEJi ZADNE CASTI URCENE K OBSLUZE

UZIVATELEM. UDRZBA PROVEDENA NEPOVOLANYM PERSONALEM
MUZE MIT ZA NASLEDEK SPATNE UMISTENiI DRATU A DiLU, COZ MUZE
PREDSTAVOVAT VAZNE NEBEZPECI.

Doporucujeme provadét veskery servis nastroje v servisnim centru Dremel.

Na tento produkt Dremel se vztahuje zéruka podle nafizeni platnych v pfislusné
zemi.Na poskozeni v disledku bézného opotfebeni, nadmérného zatizeni nebo
nespravného zachézeni se zaruka nevztahuje.

V piipadé reklamace zaslete nastroj nebo nabijeCku v nerozmontovaném stavu spolu
s dokladem o koupi vasemu prodejci.

KONTAKTUJTE SPOLEGNOST DREMEL
Dal$i informace o servisu a zaruce, sortimentu, podpore a lince hotline spole¢nosti
Dremel naleznete na webové strance www.dremel.com.
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Hladina akustického vykonu (smérodatna odchylka 3 dB) dB(A) <70
Vibrace (prostorovy vektorovy souget) m/s? <2,5
Vibrace, neurcitost K m/s? 1,5

UPOZORNENI: Prohlasovana celkové hodnota vibraci se méfi v souladu se
standardni zkusebni metodou a mize byt pouZita pro srovnani jednotlivych nastroji
mezi sebou. MiZe byt také pouZita k pfedbéZnému stanoveni vystaveni.

Vibrace vznikajici pfi konkrétnim pouZiti elektrického nastroje se mohou lisit od
deklarované celkové hodnoty, a to v zavislosti na zpusobu pouZiti nastroje.
Provedte odhad miry rizika v konkrétnich podminkach pouZivani a stanovte
odpovidajici bezpecnostni opatfeni pro osobni ochranu (vezméte v Uvahu veskeré
Casti provozniho cyklu, tj. kromé doby spusténi nastroje napfiklad i dobu, kdy je
néstroj vypnuty, a dobu, kdy b&zi naprazdno).

Elektricky nastroj, baterie, pfisluSenstvi a obaly by mély byt tfidény a sbirany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujici Zivotni prostredi.
Pred likvidaci ochrarite svorky baterie odolnou paskou, aby se zabranilo zkratu

POUZE PRO ZEME EU (@)

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jeji implementace v narodnich zakonech musi byt vyfazena elektricka
nafadi shromazdovana oddélené a likvidovana zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

(1) NALEZY PRZECZYTAG INSTRUKCJE

(2) NALEZY UZYWAG OKULAROW OCHRONNYCH

(3) NALEZY UZYWAG MASKI PRZECIWPYLOWEJ

(4) NIE WYRZUCAC ELEKTRONARZEDZI WRAZ Z ODPADAMI Z
GOSPODARSTWA DOMOWEGO

; NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE ZASADY
AOSTRZEZENIE BEZPIECZENSTWA ORAZ CALA INSTRUKCJE
Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen oraz instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. Ostrzezenia oraz instrukcje nalezy
zachowac do wykorzystania w przyszitosci. Pojecie ,elektronarzedzie” uzywane

we wszystkich ostrzezeniach odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem (z
przewodem zasilajgcym) lub na baterie (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a. Miejsce pracy nalezy utrzymywac¢ w czystosci i zapewnic¢ jego dobre
oswietlenie. Nieuporzadkowane i nieo$wietlone miejsce pracy moze byc
przyczyng wypadkow.

b. Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w srodowiskach zagrozonych
wybuchem, w ktorych znajduja sie na przykiad tatwopalne ciecze, gazy lub
pyly. W trakcie pracy elektronarzedziami powstajg iskry, ktére moga podpali¢ pyt
lub opary.

c. Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzyma¢ z daleka od dzieci i innych
0so6b. Przy odwrdceniu uwagi mozna stracic¢ kontrole nad narzedziem.
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BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a.

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowaé do gniazda. Nie wolno zmienia¢
wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywac wtyczek adapterowych
razem z uziemionymi elektronarzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce
gniazda zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury,
grzejniki, piece i lodowki. /stnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
ciafo jest uziemione.

Elektronarzedzia nalezy trzyma¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia.
Whikniecie wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nie obcigza¢ przewodu. Nigdy nie uzywa¢ kabla do przenoszenia,
zawieszania narzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Kabel nalezy
trzymac z daleka od wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub poplatane kable zwigkszajg ryzyko
porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na zewnatrz, nalezy korzystac z
przedtuzacza przystosowanego do pracy na wolnym powietrzu. Uzycie kabla
dopuszczonego do stosowania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli nie mozna unikngé uzytkowania elektronarzedzia w wilgotnym
otoczeniu, nalezy korzystac ze zrodta zasilania chronionego wytgcznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika RCD zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

a.

Nalezy zachowac¢ ostroznos¢, kierowac si¢ rozsadkiem podczas uzywania
elektronarzedzia. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w przypadku zmeczenia,
pod wplywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas
uzytkowania elektronarzedzi moze doprowadzi¢ do powaznych obrazer ciata.
Nalezy zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe buty robocze, hetm ochronny lub stuchawki
ochronne, w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania elektronarzedzia zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed wiozeniem wtyczki nalezy
upewnic sie, czy przetacznik jest wytaczony. Przenoszenie elektronarzedzi
z palcem potozonym na przetgczniku lub podigczanie do pradu wigczonych
elektronarzedzi moze doprowadzi¢ do wypadkow.

Przed witaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé narzedzie nastawcze i
klucz. Narzedzie lub klucz pozostawiony w ruchomej czesci elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia ciafa.

Nie siega¢ przesadnie daleko. Nalezy dba¢ o bezpieczng pozycje pracy i
zawsze utrzymywacé réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola
narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub
bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dfugie wlosy mogg zostac pociagniete
przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli narzedzia dostosowano do podtaczenia odciagu i poboru pytow,

to nalezy dopilnowac, aby zostaty one podiaczone i byly odpowiednio
uzywane. Uzycie narzedzi do poboru pytéw moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytami.

UZYTKOWANIE | PRZECHOWYWANIE ELEKTRONARZEDZIA

a.

Elektronarzedzia nie nalezy przecigza¢. Nalezy uzywac elektronarzedzia
odpowiedniego do danego projektu. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawno$ci.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik nie dziata.
Elektronarzedzie, ktorego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyc jest niebezpieczne i
musi zosta¢ naprawione.

Przed regulacja narzedzia, wymiang osprzetu lub po zaprzestaniu pracy
narzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator.
Takie $rodki zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko przypadkowego wigczenia
elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac poza zasiegiem

dzieci i nie nalezy pozwala¢, aby uruchamialy go osoby nie znajace

tego elektronarzedzia i instrukcji. Elektronarzedzia uzywane przez osoby
nieprzeszkolone stwarzajg zagrozenie.

O elektronarzedzia nalezy dbac. Nalezy kontrolowa¢, czy nie nastapito
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przestawienie lub zacigcie ruchomych czesci, uszkodzenie czgsci lub
inny stan, ktéry moze wptywac na dziatanie elektronarzedzi. W przypadku
uszkodzenia elektronarzedzie nalezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkow
spowodowanych jest przez niewfasciwg konserwacje elektronarzedzi.

f. Osprzet tnacy powinien by¢ zawsze ostry i czysty. Prawidfowo
przechowywane akcesoria tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej sie
blokujg i tatwiej sie je prowadzi.

g. Elektronarzedzie, wyposazenie dodatkowe, osprzet itp. nalezy
wykorzystywac¢ zgodnie z podanymi instrukcjami oraz w sposéb okreslony
dla konkretnego rodzaju elektronarzedzia, uwzgledniajac warunki pracy
oraz projekt jaki nalezy wykonac¢. Uzycie elektronarzedzia do innych prac niz
przewidziane moze by¢ niebezpieczne.

UZYTKOWANIE NARZEDZI AKUMULATOROWYCH

a. Nie nalezy uzywac innego typu akumulatora niz zaprojektowany przez
producenta. Uzycie innego zestawu baterii moze stworzy¢ ryzyko urazu lub
spowodowac pozar.

b. Jezeli zestaw baterii nie jest uzywany, nalezy przechowywac¢ go z dala od
przedmiotéw metalowych, takich jak klipsy, monety, klucze, gwozdzie, Sruby
lub inne mate przedmioty metalowe, ktére moga wytworzy¢ potaczenie
pomiedzy konicéwkami. Zwarcie ze sobg koricowek baterii moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

c. Pod wplywem niewtasciwego dziatania z baterii moze wyciec ptyn; nalezy
unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce
nalezy przemy¢ woda. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dodatkowo
skontaktowac¢ sie z lekarzem. Plyn wyciekajgcy z baterii moze spowodowac
podraznienie lub oparzenia.

SERWIS

a. Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecaé tylko osobom wykwalifikowanym
i uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo zostanie zachowane.

OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
WYKONYWANIA PRAC TAKICH, JAK SZLIFOWANIE, SCIERANIE,
CZYSZCZENIE, POLEROWANIE, DLUTOWANIE LUB CIECIE

a. Elektronarzedzie jest przeznaczone do szlifowania, $cierania, czyszczenia,
polerowania i cigcia. Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
ostrzegawczych, przepiséw, opiséw i danych, ktére zostaly przekazane wraz
z elektronarzedziem. Jedli nie bedg przestrzegane nastepujgce przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

b. Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie jest przewidziany i polecany przez
producenta specjalnie do tego elektronarzedzia. To, ze mozna przymocowac
osprzet do elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego uzycia.

c. Dopuszczalna predkos¢ obrotowa uzywanego osprzetu musi by¢ co
najmniej tak wysoka, jak najwigksza predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dopuszczalne,
moze zostac zniszczony.

d. Srednica zewnetrzna i grubo$¢ uzywanego osprzetu musza odpowiadaé
danym technicznym elektronarzedzia. Uzycie osprzetu o nieodpowiednich
rozmiarach moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

e. Rozmiary trzpieni $ciernic, tarcz szlifierskich lub innego rodzaju akcesoriow
musza odpowiada¢ rozmiarowi trzpienia lub tulei zaciskowej narzedzia.
Uzywany osprzet, ktéry nie pasuje doktadnie do tulei elektronarzedzia, obraca sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruje i moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

f.  Sciernice zatozone na trzpieniu, tarcze szlifierskie, narzedzia tnace i innego
rodzaju akcesoria musza zosta¢ prawidiowo zatozone do korica na tulei
zaciskowej lub w uchwycie narzedziowym. Jezeli trzpieri akcesorium nie
jest utrzymywany prawidfowo i/lub wystaje z narzedzia na zbyt dtugi odcinek,
koricdwka osprzetowa moze poluzowac sie i zosta¢ wyrzucona z narzedzia z
duzg predko$cia.

g. Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych akcesoriow. Nalezy skontrolowa¢ przed
kazdym uzyciem uzywane koncowki, takie jak Sciernice pod wzgledem
odpryskoéw i peknie¢, talerze szlifierskie pod wzgledem peknig¢, starcia lub
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silnego zuzycia, szczotki druciane pod wzgledem luznych lub ztamanych
drutéw. W przypadku, gdy elektronarzedzie lub uzywany osprzet upadnie,
nalezy skontrolowac, czy nie sg uszkodzone, lub uzy¢ osprzet, ktory jest
nieuszkodzony. Jesli osprzet zostat sprawdzony i umocowany, powinni
przebywaé Panstwo i osoby znajdujace si¢ w poblizu poza obszarem
obracajacego si¢ osprzetu, a elektronarzedzie nalezy pozostawi¢ wtaczone
przez minute na najwyzszych obrotach. Uszkodzone koricéwki tamig sie w tym
czasie prébnym.

h. Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od uzycia,
nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca cata twarz lub okulary
ochronne. Jesli to mozliwe, nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa, stuchawki
ochronne, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, ktéry utrzymuje z
daleka od operatora mate czastki Scieranego i obrabianego materiatu. Oczy
muszg by¢ chronione przed poruszajacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, ktére
powstajg przy réznych sposobach uzycia. Maska przeciwpytowa i ochrona drég
oddechowych muszg filtrowac¢ powstajacy podczas pracy pyt. W przypadku, gdy
pozostaje sie diugo pod wptywem hafasu, mozna utraci¢ stuch.

i. Osoby postronne powinny pozostawa¢ w bezpiecznej odlegtosci od
miejsca pracy. Kazdy, kto wkroczy w obszar pracy, musi nosi¢ osobiste
wyposazenie ochronne. Odfamki obrabianego przedmiotu lub ztamanych
uzywanych koricowek osprzetowych mogg zostac odrzucone i spowodowac
obrazenia réwniez poza bezpo$rednim obszarem pracy.

j.  Elektronarzedzie nalezy dotykac jedynie przy izolowanych powierzchniach
uchwytu, gdy przeprowadza si¢ prace, przy ktorych uzywane narzedzie
moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne. Kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogfoby spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

k. Podczas uruchamiania nalezy zawsze mocno przytrzymywac narzedzie
reka(ami). Reakcja na moment obrotowy silnika podczas przyspieszania do
petnej predkosci moze spowodowac przekrecenie narzedzia.

. W miare mozliwos$ci nalezy zawsze zamocowac obrabiany przedmiot.

Nie wolno w zadnym wypadku trzymac¢ obrabianego przedmiotu w jednej
rece, a elektronarzedzia w drugiej. Zamocowanie niewielkiego obrabianego
przedmiotu umoZzliwia wykorzystanie obu rak do obstugi narzedzia. Materiaty
okragfe, takie jak kotki, przewody rurowe lub rury majg tendencje do obracania
sie podczas obrobki, co moze spowodowac zeslizgnigcie sie i wyskoczenie
wiertla w strone uzytkownika.

m. Nigdy nie wolno odkfada¢ elektronarzedzia zanim koncowka osprzetowa
zupetnie nie zatrzyma si¢. Obracajgca sig koricowka osprzetowa moze wejs¢ w
kontakt z powierzchnig, na ktorg jest odfozona, przez co mozna straci¢ kontrole
nad elektronarzedziem.

n. Po przeprowadzeniu wymiany wiertta lub wykonaniu jakichkolwiek innych
czynnosci regulacyjnych nalezy upewni¢ sig, ze nakretka tulei zaciskowej,
uchwyt narzedziowy oraz inne elementy regulacyjne zostaly zamocowane
prawidtowo. Poluzowanie elementéw regulacyjnych moze spowodowac ich nagfe
przesuniecie, a co za tym idzie - utrate kontroli nad urzadzeniem i gwattowne
wyrzucenie czesci obrotowych.

o. Nie wolno pozostawia¢ elektronarzedzia wigczonego podczas przenoszenia.
Ubranie moze zostac ujete przez przypadkowy kontakt z obracajgcym sie
osprzetem, ktéry moze sie wwierci¢ w ciafto.

p. Otwory wentylacyjne narzedzia nalezy czysci¢ w regularnych odstepach
czasu. Dmuchawa silnika wcigga pyt do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

g. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Iskry mogg zapali¢ te materiaty.

r. Nie nalezy korzysta¢ z akcesoriow wymagajacych uzycia ptynnych srodkow
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chfodzgcych moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

ODRZUT | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE

Odrzut to nagta reakcja na zaczepiajace sie lub zablokowane obracajgce sie
koncowki osprzetowe, takie jak Sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Ich
zaczepienie lub zablokowanie moze spowodowaé nagte zatrzymanie si¢ osprzetu
obrotowego, prowadzace do utraty kontroli nad narzedziem, ktére zostanie odrzucone
z duzg sitg w kierunku przeciwnym do obrotdw osprzetu.

Gdy, np. Sciernica zahaczy lub zablokuje sie w obrabianym przedmiocie, krawedzie
Sciernicy, ktéra wgtebia sie¢ w obrabiany przedmiot, moze zakleszczy¢ sie i przez to
$ciernica moze sie wytama¢ i spowodowaé odrzut. Sciernica porusza sie wtedy w
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kierunku operatora lub w przeciwnym, w zaleznosci od kierunku obrotéw $ciernicy w
miejscu zablokowania. W tej sytuacji $ciernice moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna go
unikng¢ przez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, takich jak nizej opisane.

a.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, w
ktorej mozna ztagodzic¢ sity odrzutu. Operator moze kontrolowac site odrzutu
pod warunkiem przestrzegania odpowiednich wskazéwek bezpieczenstwa.
Nalezy pracowaé szczegélnie ostroznie w zakresach katéw, ostrych
krawedzi itd. Nalezy zapobiega¢, aby uzywany osprzet moégt zostaé
odrzucony od obrabianego przedmiotu i zosta¢ zablokowany. Obracajgcy sie
osprzet moze zahaczac sie zwlaszcza przy obrébce punktéw naroznych lub przy
ostrych krawedziach i wtedy powstaje zagrozenie odrzutu.

Nie nalezy stosowac brzeszczotéw pit zgbatych. Taki osprzet czesto powoduje
odrzut i utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Nalezy zawsze wprowadzac¢ wiertto w materiat w kierunku odpowiadajacym
wychodzeniu krawedzi wiertta z materiatu (kierunku wyrzucania wiérow).
Wprowadzenie narzedzia w nieprawidfowym kierunku spowoduje wyrzucenie
krawedzi wiertta z obrabianego przedmiotu i pociggniecie narzedzia w tym kierunku.
Podczas wykorzystywania pilnikéw obrotowych, sciernic, tarcz tnacych

o wysokiej predkosci lub wykonanych z wegliku wolframu nalezy zawsze
bezpiecznie zamocowa¢ obrabiany przedmiot. Tego rodzaju osprzet moze
fatwo zosta¢ zablokowany w wykonywanym wyztobieniu i zosta¢ odrzucony w
tyt. Kiedy $ciernica zostanie zakleszczona, tarcza najczesciej ulega ztamaniu. W
przypadku zakleszczenia pilnika obrotowego, tarcz tngcych o wysokiej predkosci
lub wykonanych z wegliku wolframu, osprzet moze wyskoczy¢ z wyztobienia, co
grozi utratg kontroli nad narzedziem.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | PRZECINANIA SCIERNICA

a.

Nalezy uzywac jedynie osprzetu przeznaczonego do elektronarzedzia,
wylacznie do okreslonych zastosowan. Na przykiad: nie wolno nigdy
szlifowaé boczng powierzchnia $ciernicy do cigcia. Sciernice do cigcia
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Boczny wptyw sity na
koricéwke osprzetowg moze doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

W przypadku gwintowanych sciernic i naktadek stozkowych nalezy uzywa¢
jedynie znajdujacych si¢ w nienagannym stanie trzpieni mocujacych z
nieobcigzonym kotnierzem o odpowiednich rozmiarach i dtugosci. Uzycie
odpowiednich trzpieni umozliwia ograniczenie ryzyka ztamania.

Nalezy unika¢ zablokowania sie $ciernicy do cigcia lub zbyt duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢. Przecigzenie
Sciernicy do ciecia podwyzsza jej obcigzenie i sktonno$¢ do zahaczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie $ciernicy.
Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajacg si¢ Sciernica tarczowg

do ciecia. Jedli przesuwa sig $ciernice tarczowg do cigcia w przedmiocie
obrabianym od siebie, elektronarzedzie moze odskoczy¢ i w razie odrzutu wraz
z obracajgcg sie $ciernicg zostanie skierowane w kierunku osoby operujacej
elektronarzedziem.

Jesli $ciernica tarczowa do cigcia zakleszczy si¢ lub praca zostaje
przerwana, nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie i trzymac je spokojnie az
$ciernica sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac¢ poruszajacy sie jeszcze
Sciernice tarczowa do cigcia wyciaga¢ z miejsca cigcia, w przeciwnym razie
moze nastapi¢ odrzut. Nalezy znalezc i usungc przyczyne zakleszczenia lub
zablokowania $ciernicy.

Nie wolno wigczaé ponownie elektronarzedzia dopdki znajduje si¢ ono w
przedmiocie obrabianym. Nalezy najpierw pozwoli¢ Sciernicy tarczowej do
ciecia osiagnac jej petng predkos¢ obrotowa, zanim bedzie si¢ ostroznie
kontynuowac¢ cigcie. W przeciwnym razie Sciernica moze sig zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze obrabiane przedmioty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢
ryzyko powstania odrzutu spowodowane zablokowana sciernica do

cigcia. Duze obrabiane przedmioty moga sie przegig¢ pod wiasnym cigzarem.
Obrabiany przedmiot musi zostac¢ podparty z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii cigcia jak i na krawedzi.

Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy cigciach wgtebnych w scianach
lub innych elementach trwatej zabudowy. Przy cieciach wgtebnych w

takich materiatach mozna przecig¢ przewody gazowe, wodociggowe lub inne i
doprowadzi¢ do odrzutu.
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m NIE NALEZY OBRABIAC MATERIALU ZAWIERAJACEGO AZBEST (azbest
jest rakotworczy)

A W PRZYPADKU GDY PODCZAS PRACY ELEKTRONARZEDZIA POWSTAJA

SZKODLIWE DLA ZDROWIA, Lt ATWOPALNE LUB WYBUCHOWE PYLY,
NALEZY ZASTOSOWAC ODPOWIEDNIE SRODKI OCHRONNE (niektére pyly sa
rakotworcze); zaleca si¢ uzywanie maski przeciwpylowej, a po zakonczeniu
pracy odessanie pytu i wiorow

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE

PIELEGNACJI ZWIERZAT

Produkt jest przeznaczony wytacznie do przycinania psich i kocich pazuréw
Produkt nie jest przeznaczony do stosowania w charakterze wiertarki
dentystycznej w zastosowaniach medycznych ani weterynaryjnych
Stosowac wytacznie tarcze cierne SD60-PGK i trzpienie SC402 z przystawka
do pazuréw AT01-PGA

Nie uzywac przystawki do pazuréw bez wszystkich elementéw odpowiednio
zamocowanych zgodnie z instrukcja obstugi

Nie dopuszczaé do kontaktu z wodg

Nie dopuszczaé do kontaktu wirujacych czesci z sierscig

DANE TECHNICZNE

Numer modelu.......... 7020-PGK
Napiecie znamionowe.. . . . . 6,0V
Predko$¢ znamionowa . . .. 7000-18 000 obr./min
Tuleja zaciskowa. . . ... ... 3,2 mm
Baterie................. 4xAA15V
ZESTAW DO PIELEGNACJI ®
A Przycisk blokady watka M Zawias
B Przetacznik N Otwor tarczy ciernej
C Komora baterii O Wypustki
D Nakretka tulei zaciskowej P Prowadnica regulacji wysokosci
E Tuleja zaciskowa Q Podporka
F  Ostona R Trzpien (SC402)
G Wat S Niebieski dystans
H Zatrzask T Tuleja napinana sprezyng
I Klucz do tulei zaciskowych U Wypustki trzpienia
J  Przystawka do pazuréw V  Tarcza cierna (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Otwor tarczy ciernej
K Przezroczysta ostona Y Bateria AA 1,5V (4x)
L Zatrzask (nie dotaczono)

MONTAZ

PRZED WYMIANA OSPRZETU, WYMIANA TULEI | SERWISEM NARZEDZIA
NALEZY ZAWSZE ODtACZYC WTYCZKE

BATERIE )

Aby wtozy¢ baterie Y (nie dotgczono do zestawu), nalezy nacisng¢ zatrzaski H
komory baterii C i zdja¢ jg z narzedzia.

Umiesci¢ baterie w komorze C (zwrdci¢ uwage na prawidtowg biegunowos$c) i
nasuna¢ komore na narzedzie do kliknigcia.

Aby wyja¢ baterie, nalezy nacisna¢ zatrzaski H i zdja¢ komore baterii C (uwaza¢, aby
baterie nie wypadty).

Zawsze wymienia¢ wszystkie baterie jednoczesnie.

Stosowac wytacznie baterie jednej marki o takiej samej pojemnosci.

Zawsze wyjmowac baterie z narzedzia, jesli nie bedzie ono uzywane przez diugi
czas.

Z narzedziem Dremel 7020-PGK stosowac wytacznie komore baterii C.

Z narzedziem stosowac wytacznie alkaiczne baterie AA 1,5 V.

Wyczerpane baterie wyja¢ z narzedzia.
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MONTAZ TRZPIENIA 6

Odkreci¢ i zdjgé ostone F z narzedzia poprzez przekrecenie w lewo do wykrecenia.
Aby poluzowaé¢ nakretke tulei zaciskowej, nalezy najpierw nacisna¢ przycisk blokady
watka A, przytrzyma¢ go i obraca¢ nakretke tulei zaciskowej D rekg dopoki watek nie
zostanie zablokowany, co zapobiega dalszym obrotom.

! Nie nalezy wykonywac operacji na blokadzie watka podczas pracy narzedzia
Przy zablokowanym A watku poluzowa¢ nakretke tulei zaciskowej D (obrét w lewo).
W razie koniecznosci uzy¢ klucza |. Przy wprowadzaniu osprzetu nakretka tulei
zaciskowej musi by¢ lekko nakrecona. Wiozy¢ trzpien R w tuleje zaciskowa E.
Upewni¢ sie, ze niebieski dystans trzpienia S jest w najnizszym potozeniu na
nakretce tulei zaciskowej (w ten sposéb trzpien jest osadzony odpowiednio gteboko).
Przy zablokowanym A watku dobrze dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej D (obrét w
prawo) kluczem I.

UWAGA: Jedli trzpieri nie miesci sie w tulei zaciskowej mozliwe, ze tuleja zaciskowa
zablokowata sie w nakretce tulei zaciskowej. W takim przypadku nalezy zdemontowac
nakretke tulei zaciskowej z narzedzia poprzez obracanie jej w lewo. Jesli po zdjeciu

z narzedzia nie da sig oddzielic tulei zaciskowej od nakretki tulei zaciskowej, nalezy
wepchna¢ trzon trzpienia R w otwér w nakretce tulei zaciskowej D. Tuleja zaciskowa
E powinna wyskoczy¢ z nakretki tulei zaciskowej.

Zamontowa¢ czesci z powrotem poprzez natozenie tulei zaciskowej E na watek
G i przekrecenie nakretki tulei zaciskowej D w prawo nad tulejg zaciskowg w celu
dokrecenia jej do watka G.

MONTAZ TARCZ CIERNYCH (@)

Jedna rekg $ciagnaé tuleje T W DOL, w kierunku narzedzia i przytrzyma¢, poniewaz
dziata na nig sprezyna.

Druga rekg spasowac otwér W tarczy ciernej V z wypustkami U trzpienia.

Natozy¢ tarcze cierng na trzpien ponizej wypustek U i obroci¢ ja o 90 stopni do
spasowania otworu W z tulejg T.

Zwolni¢ tuleje T. Tarcza cierna V powinna zosta¢ zablokowana.

! Nieprawidtowe osadzenie tarczy ciernej na trzpieniu moze powodowac
obrazenia i uszkodzenie mienia.

Aby sprawdzi¢ poprawnos$¢ osadzenia przytrzymac przycisk blokujacy watek A i
obroci¢ tarcze cierng V. Tarcza cierna V nie powinna obracac sig na trzpieniu.

Aby zdjaé tarcze cierna, jedna reka $ciagnaé tuleje T W DOL, w kierunku narzedzia
i przytrzymac¢, poniewaz dziata na nig sprezyna. Obroci¢ tarcze cierng V o 90 stopni
i zdjg¢ ja.

MONTAZ PRZYSTAWKI OSLANIAJACEJ PAZURY ()

! Przed zamocowaniem przystawki upewnic sie, ze trzpien i tarcza cierna sa

zamocowane prawidtowo.

1. Zdja¢ przezroczystg ostone K z przystawki poprzez przesuniecie niewielkich

wypustek O znajdujacych si¢ po wewnetrznej stronie przezroczystej ostony

wzdtuz rowka regulacji wysokosci P do wysunigcia z niego.

Odblokowa¢ zatrzask L.

Otworzy¢ przystawke.

Umiesci¢ przystawke wokét gwintowanej koncowki narzedzia i ztozy¢ jg do

catkowitego zablokowania zatrzasku L.

5. Przekreci¢ catg przystawke J w prawo, aby wkreci¢ ja na gwintowang kofcéwke
(upewnic sie, ze jest dobrze osadzona, aby nie przemieszczata sig podczas
uzytkowania).

Zamontowaé przezroczystg ostone K z powrotem (wykona¢ krok 1 w odwrotnej

kolejnosci).

Przekreci¢ przezroczystg ostong, aby wypustki przesunely sie do korica rowka

prowadzgcego P przystawki (obok miejsca oznaczonego cyfrg 3). Po zamontowaniu

ostony bedzie styszalne klikniecie.

Nie prébowa¢ ustawia¢ przezroczystej ostony poza prowadnica.

HownN

URUCHAMIANIE

Pierwsze przycinanie pazuréw zwierzecia moze byc¢ stresujgce dla niego i wiasciciela.
Dzieki wczesnemu wdrozeniu tej czynnos$ci w ramach tresury zwierze z czasem
przyzwyczai sie do niej.
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Nalezy najpierw oswoi¢ zwierze z dotykaniem i tap i manipulowaniem nimi zanim
wprowadzi si¢ dodatkowy element w postaci narzedzia obrotowego. Mozna

to osiggna¢ na przyktad poprzez masowani nég, tap i poszczegdlnych palcéw

przez kilka minut przynajmniej raz dziennie. Po wykonaniu tych czynnosci nalezy
zastosowac pozytywne wzmocnienie tego doswiadczenia poprzez nagrode w postaci
przysmaku.

Nastepnie nalezy pomdc zwierzeciu przyzwyczajac sie stopniowo do narzedzia
obrotowego. Pozwoli¢ zwierzeciu powacha¢ wytgczone narzedzie. Trzymajac
narzedzie w rece, pozwoli¢ zwierzeciu postuchac odgtosu wigczonego narzedzia.
Stopniowo doprowadza¢ do kontaktu pazuréw z wirujacg tarcza cierng przez mniej
niz sekunde. Nie szlifowa¢ jeszcze pazuréw. Nalezy pozwoli¢ zwierzeciu przyzwyczai¢
sie do narzedzia. Podczas tego procesu nie mozna zapomina¢ o pochwatach i
przysmakach w nagrode za dobre zachowanie. Moze on trwac kilka dni lub tygodni.

ANATOMIA PAZURA (©)

Przed przystgpieniem do przycinania pazuréw nalezy zidentyfikowa¢ nerw.

Na rycinie 9 pokazano podstawowe elementy pazura. Zewngtrzna czes¢ pazura jest
twarda i nie ma czucia, poniewaz nie jest unerwiona. W $rodku pazura znajduje sie
tkanka nerwowa. Zawiera drobne naczynia krwionosne i zakonczenia nerwowe i jest
bardzo czuta na bdl. Zapewnia ona substancje odzywcze pazurowi. W przypadku jej
przycigcia pazur zacznie krwawic.

Jasne pazury sg zazwyczaj na tyle przezroczyste, ze mozna dostrzec ré6zowg tkanke
nerwowg. W przypadku ciemnych pazuréw umiejscowienie tkanki nerwowej moze nie
by¢ mozliwe. Zwierze moze mie¢ zaréwno ciemne jak i jasne pazury, dzigki ktérym
mozna oszacowac¢ dtugosc¢ tkanki nerwowe;.

Na rycinie 9 przedstawiono réwniez szacowany prawidtowy kat przycinania pazuréw
zwierzecia. Zasadniczo prawidtowy kat to 45 stopni w goére wzgledem spodu tapy.

PRZYCINANIE PAZUROW (0

! Nie trzyma¢ narzedzia za przystawke. Trzymanie za przystawke moze
spowodowac nieoczekiwane przemieszczenie narzedzia i utrate kontroli nad nim.
Umiesci¢ tape na podpérce Q, aby pazur znajdowat sie blisko tarczy ciernej V, ale jej
nie dotykat.

Wigczy¢ narzgdzie poprzez przesuniecie przetacznika B w potozenie ,LO” (1)
odpowiadajace w przyblizeniu 6500 obr./min. Mozna réwniez skorzysta¢ z wysokiej
predkosci — HI”, jesli odpowiada ona wiascicielowi i psu.

Przytrzyma¢ palec i pazur jedng reka, a drugg operowac narzedziem obrotowym. Jest
to metoda bardziej komfortowa dla zwierzecia, poniewaz zmniejsza drgania fapy.
Lekkie naci$niecia na poduszke tap powoduje zwiekszenie wysuniecia pazura, co
utatwia przycinanie.

Wazne jest, aby szlifowanie wynikato z predkosci narzedzia obrotowego. Nie nalezy
naciska¢ pazurem na wirujgcg tarcze cierng. Tarcie moze nadmiernie nagrza¢ pazur i
wywota¢ dyskomfort u zwierzecia.

Wirujacej tarczy ciernej nie nalezy przyktada¢ do pazura na diuzej niz trzy sekundy
jednorazowo.

Zamiast skupia¢ sie na szlifowaniu catego pazura za jednym razem zaleca si¢ krétkie
skracanie kazdego pazura tapy w kilku seriach, a nastepnie przejscie do kolejnej.
Dzieki temu pazury moga ostygna¢. W razie potrzeby proces ten mozna powtérzyc.
Pazury nalezy przycinac tak, by prawie dotykaly podtoza, gdy zwierze chodzi.
Wytaczy¢ urzadzenie poprzez przesunigcie przetacznika B w potozenie ,OFF” (0).

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niektore zwierzeta moga stresowac sie obecnoscia narzedzia, dobrze jest wigc
je przytrzymaé. Uzytkownik potrzebuje obu rak do przycinania pazuréw, moze wiec
okazac sie konieczna pomoc drugiej osoby przy przytrzymywaniu zwierzecia.

Jesli dojdzie do przypadkowego dostania si¢ siersci do urzadzenia obrotowego,
nalezy natychmiast je wytaczy¢ i wyjaé z niego siersé. W przypadku zwierzat

o diugiej siersci nalezy uzy¢ starej skarpety do zakrycia jego palca, stopy i nogi i
oddzielenia siersci od pazura. Przebi¢ pazurem koncowke skarpety, aby go przycigé.
Zapewni¢ dostep do zasypki hamujacej krwawienie. Mozna jg naby¢ w wigkszosci
sklepéw zoologicznych. Instrukcje prawidtowego stosowania znajdujg sie na
opakowaniu.

ABY UNIKNAC WYPADKOW NALEZY PRZED CZYSZCZENIEM ZAWSZE
WYLACZYC URZADZENIE I/LUB LADOWARKE ZE ZRODLA ZASILANIA

131



®

Narzedzie najlepiej czysci si¢ skompresowanym suchym powietrzem. Podczas
czyszczenia skompresowanym powietrzem nalezy zawsze nosié¢ okulary
ochronne.

Otwory wentylacyjne i przetaczniki nalezy utrzymywac¢ w czystosci i wolne od obcych
ciat. Nie nalezy prébowac czysci¢ narzedzia poprzez wktadanie ostrych przedmiotow
w otwory.

Zdja¢ przystawke do pazurdw z narzedzia w celu wyczyszczenia pozostatosci
pazuréw i pytu.

Umy¢ samg przystawke cieptg wodg i dobrze osuszy¢ czystg Sciereczkg przed
zamontowaniem na narzedziu.

NIEKTORE SRODKI CZYSTOSCI | ROZPUSZCZALNIKI MOGA USZKODZIC

PLASTIKOWE CZESCL. Niektore z nich to: benzyna, czterochlorek wegla,
chlorowane rozpuszczalniki czyszczace, amoniak i detergenty gospodarstwa
domowego, ktére zawierajg amoniak.

NIE NALEZY SAMODZIELNIE OTWIERAC NARZEDZIA. PROFILAKTYCZNA

KONSERWACJA PRZEPROWADZONA PRZEZ NIEUPOWAZNIONA DO
TEGO OSOBE MOZE DOPROWADZIC DO ZMIAN W POLACZENIACH
WEWNETRZNYCH PRZEWODOW LUB KOMPONENTOW A TO MOZE
STWORZYC POWAZNE NIEBEZPIECZENSTWO.

Zalecamy, aby serwis narzedzia odbywat sig tylko w Dziale Serwisu Bosch.
Produkt Dremel jest objety gwarancjg zgodng z przepisami miedzynarodowymi/
krajowymi; gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku normalnego
zuzycia elementdw, przecigzenia lub nieprawidtowego uzytkowania.

W przypadku reklamacji, nalezy wysta¢ niezdemontowane narzedzie lub tadowarke
wraz z dowodem zakupu do sprzedawcy.

KONTAKT Z PRODUCENTEM MARKI DREMEL
Wiecej informacji dotyczacych serwisowania i gwarancji, asortymentu marki Dremel,
obstugi technicznej i infolinii znajduje sie na stronie www.dremel.com.

Poziom ci$nienia akustycznego (odchylenie standardowe: 3dB) dB(A) <70
Wibracje (suma wektorowa przyspieszen mierzona czujnikiem triax) m/s? <2,5
Wibracje Niepewno$é K m/s? 1,5

UWAGA: Okreslony catkowity poziom drgan zostat zmierzony przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzystywany w zakresie poréwnywania
narzedzi. Wartos¢ ta moze réwniez zosta¢ wykorzystana w zakresie opracowania
wstepnej analizy narazenia.

Drgania emitowane podczas faktycznego uzywania elektronarzedzia moga rézni¢

sie od ich warto$ci przedstawionych w instrukcji, poniewaz zalezg od sposobu
korzystania z narzedzia.

Nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka w rzeczywistych warunkach uzywania oraz
okresli¢ $rodki bezpieczenstwa, ktére nalezy przedsiewzig¢ dla wiasnej ochrony
(nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu operacyjnego, w tym czas, kiedy urzadzenie
jest wylgczone oraz kiedy pracuje na biegu jatowym, jako etapy uzupetniajace cykl,
oprocz czasu uruchomienia).

Elektronarzedzia, baterie, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do ponownego
uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Przed utylizacjg zaciski baterii nalezy zabezpieczy¢ grubg tasma, by nie doszto do
zwarcia.

TYLKO DLA PANSTW NALEZACYCH DO UE @

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.
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@ NPOYETETE TE3U UHCTPYKLUUN

@ W3MON3BAMUTE 3ALLMUTA 3A OYUTE

(3 U3NON3BAWNTE NMPOTUBOMPAXOBA MACKA

@ HE U3XBBLPNAWATE ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE NPU BUTOBUTE
OTNAABUMU

MPOYETETE BCUYKN NPEAYNPEXAEHUA 3A
A BHUMAHUE BE3OMACHOCT WU BCUYKU UHCTPYKLUKU
HecnassaHemo Ha npedynpexdeHusima u uHcmpykyuume moxe 0a npedussuka
mokog ydap, noxap U/unu cepuosHo HapaHsisaHe. 3anazeme eCuYKuU
npedynpexoeHusi U UHCMpPYKyuu 3a 6b0ewu cnpasku. TepMuHbM
LenekmpouHcmpymeHm* 8 npedynpexoeHusima ce omHacs 3a eawusi

3axpaHeaH om Mpexama (c kaben) unu 3a pabomeuw; Ha 6amepuu (6e3 kaben)
en1eKmpouHCMpyMeHm.

BE30MACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a. MMopabpxkaiiTe paGOTHOTO CM MSICTO YUCTO M NoApeaeHo. be3nopsdbkbm u
HedocmambyHOMO ocgemmeHue Mozam da rpedussukam mpydosu 3M0MoIyKu.

b. He paGoTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTU BBLB B3pMBOONAcHa cpeaa, npu
Hanuuue Ha necHo3ananuMu TeYHOCTH, ra3oBe UNKU NpaxoobpasHu
matepuanu. EnekmpouHcmpymesmume mozam 0a omAensim Uckpu, Koumo
Mozam Oa eb3nnamMmeHsim npaxoobpasHu Mamepuanu unu napu.

c. [euarta u cTpaHM4HUTE Nuua TpsibBa ga 6bAAT Aaney ot
€eneKTPOUHCTPYMeHTa Nno BpeMe Ha pabota. OmkIIoHsisaHe Ha 8HUMaHUEMo
moxe da dosede 0o 3acyba Ha KOHMPON 8bPXY eNeKMPOUHCMpPyMeHma.

BE30MACHOCT NPU PABOTA C ENEKTPUYECKW TOK

a. LllencensbT Ha eneKkTPOMHCTPYMeHTa TpsiGBa Aa CLOTBETCTBA Ha
W3MOMN3BaHUsA €NeKTPUYECKM KOHTaKT. B HUKaKbB cry4yan He npoMmeHsnTe
KOHCTpyKUMsATa Ha wencena. Korato paboTute cbc 3a3eMeHU (3aHyneHu)
€NeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3non3BaiTe ajanTepy 3a Lencena.
W3non3eaHemo Ha opuguHaiHu Werncenu u KoHmakmu Hamarssea pucka om
moko8 yoap.

b. W3bsaAresanTe gonupa Ha TANOTO BM A0 3a3eMeHN UNU 3aHyNeHn
NOBBLPXHOCTU, HanpuMep TpLOM, paguaTopu, Nevku U xnagunuuum. Koecamo
MSNoMo 8U e 3a3eMeHO UJU 3aHyrIeHO, PUCKbM Om 8b3HUK8aHe Ha Mokoe yoap
€ 110-20M15M.

c. He usnaraite enekTpOMHCTPYMEHTUTE HA AbXA UNW Bnara. [IpoHukeaHemo
Ha 800a 8 efleKmpOUHCMpPyMeHma rnosuwaga onacHoCmma om mokos yoap.

d. MWsnonsgaiite kabena camo no npegHasHaueHue. He nsnonsgaiite kabena
3a HOCEHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a ibpraHe UNK 3a U3BaXaaHe Ha
wencena ot KoHTakTa. [asete kaGena oT HarpsiBaHe, OMacnsiBaHe, OCTPU
pb6oBe unu aBuxelmM ce YacTu. flogpedeHu unu 3annemeHu kabenu
ysenuyasam pucka om mokos yoap.

e. Mpu pabota ¢ enekTPOUHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO U3NON3BaNTe YAbIDKUTENEH
kaben, noaxoAsiy 3a paboTta Ha OTKpUTO. M3non3eaHemo Ha kaber,
npedHa3Ha4yeH 3a paboma Ha OMKpUMo, Hamarnsea pucka om mokos yodap.

f. Axo paGoTaTa C MeXaHM3MPaH MHCTPYMEHT Ha BMAXHO MACTO e HeusbexHa,
n3non3BanTe U3TOYHUK ¢ AndbepeHumanHa 3awmrta (RCD). M3non3saHemo Ha
RCD Hamansea onacHocmma om 8b3HUK8aHe Ha mokos ydap.

NWYHU NPEONA3HN CPEACTBA

a. BbpeTe BHUMaTenHu, cnefete BHUMATENHO AeCTBUATA CU U
paboTeTe nNpeAnasnMBo C enekTPoUHcTpymeHTa. He usnonssaiite
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo CTe YMOPEHU UMK NoJ BIMSHUETO Ha
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HapKOTMYHM BeLyecTBa, ankoxon Unu ynoisalym nekapcrea. EQuH mue
pascesiHocm npu paboma ¢ enekmpouHcmpymeHma moxe 0a dosede 0o
CepUO3HU HapaHsI8aHusl.

b. W3nonaBaiTte npegnasHa ekunupoBka. BuHaru HoceTe npeanasHu cpeacTBa
3a ouuTe. HoceHemo Ha nodxodsawu npednasHu cpedcmea kamo duxamenHa
macka, npedna3Hu obysku cbc cmaburneH epalichep, Kacka unu aHmugOoHU
Hamarisiea pucka om HapaHsi8aHusl.

c. M3bsareaiTe BKNIOYBAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHMe.
Mpeau Aa BKNOYUTE L B 3axpaHBallaTa Mpexa u/unu nocraBsiHe
Ha aKymynartopa, BAMraHe Unu HOCEHe Ha ypefa, ce yBepeTe, ye
NpeBKNYBaTEeNAT e B NONoOXeHue ,U3KIMYeHo . AKO npu HOCeHe Ha
enekmpouHcmpymeHma ObpXume nMpbcma cu 8bpXy NPesKyeamerns unu ako
rodasame 3axpaH8alo HanpexeHUe KbM e1eKmpouHCMpyMeHma, Ko2amo e
8KIIOYEH, 8b3HUK8A OMacHoCm om 3/10MonyKa.

d. Mpeau pa BKMOYMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCTPAHETe BCUYKN MOMOLLHU
MHCTPYMEHTU U raeyHu KIHYOBe OT Hero. [aeyeH KTy Uu MoMoweH
UHCMPYMeHM, MPUKpPerneH KbM 8bpMALa Ce Yacm Ha elleKmpouHcmpyMeHma
Moxe 0a MPUYUHU HapaHsI8aHUsl.

e. He ce nporsraite ¢ ycunue. Bunaru paborete B cTabUnHo nonoxeHue u
nopgabpxanTe paBHoBecue. Taka we Moxeme rno-0obpe 0a KoHmponupame
e/1eKmpPOUHCMPYMeHMa, ako 8b3HUKHE HeoYakeaHa cumyayusl.

f.  Hocete noaxopsio obnekno. He pa6oteTe ¢ WwWupoku apexu unu 6uxyra.
[pbXTe KocaTa, ApexuTe U pbkaBULMTE CU HA Ge3onacHo PascTosiHue
OT BbpPTALWMUTE ce YacTu. LLlupokume dpexu, 6uxymama unu dbreume Kocu
Mozam Oa ce 3aka4yam Ha bpmaAwume ce yacmu.

g. AKo ce npeABWXAA M3NON3BaHETO Ha acnMpaLUMoHHa ypeaba, ce
yBepeTe, Ye TS e CBbp3aHa U ce U3Non3Ba NpaBUIHO. 3r0n138aHemo
Ha rpucriocobneHusi 3a cbbupaHe Ha fpax Moxe 0a Hamaru ormacHocmume,
cebp3aHU C rpaxa.

M3NON3BAHE W NOAABLPXAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE

a. He npeToBapBaiiTe enekTpoMHcTpyMeHTa. M3nonsgante
€NeKTPOUHCTPYMEHTa CamMo Mo HEeroBOTO NpeAHa3HaueHue. e
pabomume no-0obpe u no-besonacHo, koeamo u3nonseame MOOX00WUS
enekmpouHcmpymeHm & 3adadeHust om rpoussodumersi duana3oH Ha
HamosapeaHe.

b. He u3snon3eaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, YMIATO NPEBKIIOYBATEN € NOBPeneH.
EnekmpouHcmpymeHm, Kolimo He moxe 0a ce eK/o4ea U U3Kiyea ¢
npeskso4Yeamens, e onaceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

c. MNpeau Aa npomeHsiTe HACTPOWKMTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa, ia CMeHsTe
NPUCTaBKN UMW KOraTo NPOAbLIKUTENIHO BPEMe HAMa fa u3rnonasare
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KNIYBalTe LWencena oT 3axpaHBallaTta mpexa u/
Wnu u3BaxpanTe akymynaTtopHata 6arepusi. Tasu npednasHa Mspka npemaxea
omacHocmma om 3adelicmeaHe Ha eleKmpOUHCMPYMEHMa M0 HeBHUMaHUE.

d. Korato He u3nonsBsate eNneKTPOMHCTPYMEHTa, F0 CbXpaHsBaiTe
M3BLH obcera Ha ieua u He No3BorsBaiiTe Ha NULA, He3ano3HaTh ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTa UK C Te3W MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C Hero.
EnekmpouHcmpymMeHmume ca oracHu 8 pbueme Ha HeobyyeHu nompebumenu.

e. [lMopabpxaiiTe enekTpoMHCTpyMeHTUTE. MpoBepsBanTe 3a pa3MecTBaHETo
UNu 6NMOKMPaHETo Ha NOABWKHUTE YACTH, OTYYNEHN YacTU U BCUYKK
Apyrn obcTosATeNncTBa, KOUTO MOraT Aa NOBMUASAT Ha paGoTaTa Ha
€nNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTLT € NOBPeAeH, nonpaseTe
ro, npeau Aa ro usnonasarte. MHO20 3710M0MyKU ca MPUYUHEHU Om fOWO
noA0bPXKaHU eneKmpPOUHCMPYMEHMU.

f. Maserte pexewmTe UHCTPYMEHTN OCTPU M YUCTHU. [IpaguiHo NoddbpxaHUme
pexewju UHCMPYMEHMU ¢ 0CMPU pexewu pbboee ce 3akuHeam no-psioko u ca
M0-1eCHU 3a yrpaerneHue.

g. MW3anon3sgaiite enekTPOUHCTPYMEHTa, NPUCTABKUTE U HaKPaNHULUTE KbM
Hero CbIMacHO Te3u UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NoA BHUMaHWe YCroBusTa
Ha pa6ota u Buga pa6ora, koATo TpAGBa Aa ce U3BBLPLLN. M3r0138aHEMO
Ha enlekmpouHcmpymMeHma 3a 0eliHocmu, pa3nuyHu om me3u, 3a Koumo e
npedHa3Ha4eH, Moxe O0a 0ogede 00 OrnacHOCMu.

W3MON3BAHE U IPUXW 3A ENEKTPOUHCTPYMEHT C BATEPUU

a. MWanon3sBaiite MexaHU3MpaHUTe UHCTPYMEHTM CaMo C KOMMnekTute 6atepuu,
KOWTO ca npefHa3Ha4YeHU KOHKPETHO 3a TAX. M3ron3saHemo Ha dpyau
komnnekmu 6amepuu Moxe 0a 0osede 00 ornacHOCM oM HapaHsieaHe U roxap.

b. KoraTo komMnnekTbT 6aTepuu He ce U3NON3Ba, ro APBLXKTE Aaneye oT Apyrv
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MeTanHu npeaMeTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KNIOYOBe, NMMPOHMU, BUHTOBE
VN1 Apyrvu Mankvu MeTanHu npeaMeTH, KOUTO MOraT Aa Cb3AaBaT KOHTaKT
OT eANHMA Nonioc KbM Apyrus. Cebp3saHemo HaKkbCco Ha noscume Ha
b6amepusima Moxe O0a npedu3guka uszapsiHus unu rnoxap.

c. MNpu HenpaBunHo GopaBeHe e Bb3MOXHO OT GaTepusTa Aa U3GnukHe
TEYHOCT; U3BArBaiTe KOHTaKT ¢ Hesl. MpU HEBOMEH KOHTAKT U3nnakHeTe ¢
BoAa. AKO TEYHOCTTa Bne3e B KOHTAKT C 04MTe BU, NOTbpceTe He3abaBHO
MeAuLMHCKa nomol. TeyHocmma, udmekna om 6amepusima, Moxe 0a nMpuyuHU
pasdpasHeHue unu U32apsiHUsI.

OBCNYXXBAHE

a. PeMoOHTuMpaiiTe Balwmns eNeKTPOMHCTPYMEHT camo Npu KBanudguumpaHu
CepBMU3HN TEXHULIM, N3NON3BaLYM CaMO OPUTMHAMHN Pe3epBHM YacTu. Tosa
we 2apaHmupa 3anassaHemo Ha 6e30rmacHocmma Ha enekmpouHCMpyMeHma.

OBLLY NPEQYNPEXOEHWA 3A BE3ONACHOCT 3A LUITN®OBAHE,
LUNAUGAHE, NOYUCTBAHE C TEJIEHA YETKA, NMOJIMPAHE,
PE3BOBAHE U PA3AHE C ABPA3UBEH OUCK

a. To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeaHa3HayeH 3a nonsBaHe 3a wWwnandaxe,
wnudoBaHe, NOYNCTBAHE C TeneHa YeTka, MonMpaHe U psizaHe ¢ abpasvBeH
Avck. CnassaiTe BCUYKK yKa3aHUsi U npegynpexaeHusi, cbobpassisaiite ce
C NpuUBeAeHUTe TeXHUYECKU Nnaf TPU U U306p . AKo He criazeame
rnoco4yeHume no-0osy ykasaHusi, mosa moxe da dogede Ao mokos ydap, rnoxap
u/unu cepuosHu mpamu.

b. He usnonsgaiTte AOMBHUTENHN NPUCNOCOGEHUS, KOUTO He ce
npenopbYBaT OT NPOU3BOAUTENS CMELMUanHo 3a TO3M UHCTPYMEHT. @akmbm,
ye Moxeme Oa 3akpernume KbM UHCMpyMeHma orpedenieHo rpucrnocobrneHue
unu pabomeH UHcMpyMeHm, He eapaHmupa 6esonacHa paboma ¢ Heeo.

c. HomuHanHuTe o6opoTH Ha NpucTaBKUTe 3a WnUdoBaHe TpsAGBA
[la ca He No-Manku oT MakcumarHuTe o6opoTH Ha Tabenkara Ha
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. [Ipucmasku 3a wiiughosaHe, KOUMo ce 8bPMAM C f1o-
8UCOKa CKOpoCm om MakcumarHo domycmumama 3a msix, Mozam 0a ce cdynsim
u Oa usnemsim HacmpaHu.

d. BbHWHMAT AvameTbp M aebenuHaTta Ha npucTaBkata TpA6Ba Aa 6bAaT
B PaMKUTe Ha HOMMHANHUA KanauuTeT Ha BaliUs eNeKTPOUHCTPYMEHT.
Mpucmasku ¢ HenpasuneH pasvep He Mozam da ce KOHMpoupam adekeamHo.

e. Pa3mepbT Ha onallkaTa Ha AucKoBeTe, 6af HuTe 3a Wwnaid unu
ApYrv NpucTaBku TPAGBa Aa NacBa NITLTHO B WNWHAENA UMM LiaHraTa Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. [Ipucmaegku, Koumo He naceam MOYHO Ha MOHMAXHOMO
npucrocobreHue Ha enekmpouHCMpyMeHma, We ce ebpmsim HepasHOMEPHO,
we subpupam cunHo u mozam da 0ogedam Ao 3azyba Ha KOHMPOs Had
UHCMpyMeHma.

f. [uckoBe, MOHTMPaHM Ha AOPHUK, GapabaHu 3a wnaidaHe, pe3uu unu
ApYrv NpucTaBku TpsibBa Aa 6bAAT NOCTaBeHW AOKpaid B LaHraTa unm
naTpoHHuka. Ako dopHUKBbM He e docmambyHO Jobpe 3axeaHam u/unu
u3dagaHemo Ha Oucka Hanped e npekaneHo 20M15IMo, MOHMUPaHUSM OUCK MOoxe
Oa ce pasxnabu u da 6vde u3XebpreH fpu eossamMa ckopocm.

g. He usnonagaiite noBpegenn npucrtaeku. Mpeau Besika ynotpe6a
npoBepsiBaiiTe NPUCTaBKUTE, HaNpUMep abpa3uBHUTE AUCKOBE 3a
NYKHaTUHU UMW OTKbPTEHW pbBYeTa, 3a HanykBaHUA No GapabaHuTe 3a
wnandaxe, NyKHaTUHW UM CUITHO U3HOCBaHe, TeMeHUTe YeTku 3a Hegobpe
3axBaHaTW UMK cUyneHW Tenyeta. AKO U3NYCHETEe eneKTPOUHCTPYMEeHTa
VN1 NpuUcTaBKaTa, rm NpoBepsiBaiTe BHUMATENHO 33 NOBpeAN Unu
M3non3aBaiTe HOBWU HenoBpeaeHN PaboTHN MHCTPYMeHTU. Cnep kaTo cTe
NpoBepUNM BHUMATENHO U CTe MOHTUPanU paGoTHUS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe
€neKTPOUHCTPYMeHTa Aa paboTh Ha MakCMMarnHu o60poTH B NPoAbIKeHNe
Ha eflHa MUHYTa; CTOWTE W APBLKTE HaMUpalLM ce HabnW3o Nuua BCTPaHU
OT paBHUHATa Ha BbpTeHe. Hali-yecmo nospedeHu pabomHu UHCMpyMeHmu ce
Yynsm npe3 mo3u mecmos nepuod.

h. Pa6oTeTe ¢ NUYHW NpeAnasHu CPeAcTBa. B 3aBUCUMOCT OT NPUNOKEHNETO
paGoTeTe ¢ LAna Macka 3a nuue, 3aluTa 3a OuUTe UK NpeAnas3Hu ouuna.
Ako e HeoGXoauMO, paGoTeTe ¢ AvxaTenHa Macka, WyMo3arnylwuTenu
(aHTMdhoHK), paGoTHM 0BYBKM UNK cneuuanuanmpaHa NpecTunka, KoTo
BV NpeAnasea OT Marnku, oTYyneHu npu pa6orata yactuuu. Oyume eu
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mpsibea da ca 3awumeHu om nemswume 8 30Hama Ha paboma yacmuyu.
Mpomusonpaxoeama unu duxamenHama macka guiampupam 8b3HUKeawus npu
paboma npax. AKO MPOdBIKUMENHO 8peMe cme U3MOXEeHU Ha CUMeH WyM, mosa
moxe da dogede 0o 3azyba Ha CrIyX.

i. BHuMmaBaiiTe Apyru nuua aa 6baaT Ha 6e3onacHo PasCcTosiHMe OT 30HaTa
Ha pa6ota. Bceku, KoifTo ce Hamupa B 30HaTa Ha pabota, TpsibBa Aa HocK
NUYHKU NpeanasHu cpeactea. OmkbpmeHu napyeHya om obpabomeaHusi
demalin unu pabomHus UHCMPYMEHM Mo2am 8 pe3ynmam Ha CUITHOMO
ycKkopeHue 0a omnemsm Hadaneye u Oa rpedu3ssuKkam HapaHsi8aHUs Cblo U
u38bH 30Hama Ha paboma.

j. XBawanTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a U30NMpPaHMTE NOBBLPXHOCTU
Ha pbKOXBATKUTE, KOraTo U3BBLPLLBATE PaboTH, MPU KOUTO PEXeLLnsT
VHCTPYMEHT MOXe Aa UMa KOHTAKT CbC CKPUTU eNEeKTPUYECKU NPOBOAHULIM.
Pexewusim KoHcymamus 8 KoHmakm ¢ npogoOHUK o0 HarpexeHue
moxe da omeede HanpexeHuemo 00 02071eHUMe MemasnHu Yacmu Ha
enekmpouHcmpymesma u da ce cmueHe 0o enlekmpuyecku ydap Ha onepamopa.

k. BwuHaru npu ctapTupaHe ApbXKTe NNBLTHO MHCTPYMEHTa B pbKaTa (pbLeTe)
cu. ,PumaHemo” Ha Momopa, kozamo yckopsiea 90 MbfiHa ckopocm, Moxe 0a
MPUYUHU yCyK8aHe Ha UHCMpyMeHma.

I. U3nonasBgaiiTe ckobu 3a noaabpxkaHe 3arotoBkata npu Heobxoaumoct. Hukora
He ApPbXKTe Manku 3aroToBKU B eJHa pbKa U MHCTPYMeHTa B Apyra npu
pa6orta. 3axsawaHemo Ha Masiku 3a20mosKuU 11038011518a ABLXKEHUEMO Ha pbkama
(pbueme) su 3a yrpaeneHue Ha uHcmpymeHma. [pbmoe Mamepuasn kamo
Orobenu, mpwvbu u mpubonpogodu uma meHoeHyusima 0a ce mwbpKarss o epeme
Ha psisaHe U MoXe 0a MPpU4UHU 3aKnuHeaHe Uu OmcKadaHe Ha peseya KbM 6ac.

m. Hukora He ocTaBsiiiTe €NeKTPOUHCTPYMEHTa, Npeau paGoTHUAT UHCTPYMEHT
fa cripe HaMbIHO BLPTEHETO CU. Bupmsawusm ce UHCmpyMmeHm Moxe
0Oa donpe do npedmem, 8 pe3ynmam Ha koemo 0a 3a2ybume KOHMPon Had
€/1eKmpOUHCMpPyMeHMa.

n. Cnea cMmsiHa Ha HaKpPaiiHULM UNKU KaKBUTO W Aa e perynupaHus ce yBepete,
Ye raiikaTa Ha LiaHraTa, NaTPOHHMKA UMW APYr1 YCTPOMCTBA ca 3aTerHatu
pobpe. Xnabago pezynupaHu ycmpolicmea Mozam da ce omnecHam eHe3arHo,
npu4uHsieatiku 3a2yba Ha KOHmpPOo, xnabagume 6bLPMAUU CE KOMIOHEHMU We
6b0am U3XebPIIEHU C BUCOKA CKOPOCM.

o. [lokaTo npeHacsTe eneKTPOUHCTPYMEHTa, He Fo OCTaBANTe BKIMIOYEH.
[fpexume unu kocume eu mozam da 6b0am yene4eHu om pabomHus
uHcmpymeHm rnopadu HegoneH 0onup, 8 pesyamam Ha koemo pabomHusm
UHCMpyMeHm Moxe 0a ce pexe 8 msomo eu.

p. PenoBHO MoynucTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha Balus
eneKTPOUHCTPYMEHT. TypbuHama Ha enekmpodguzamens 3acMykea fpax 8
Kopryca, @ HampyrneaHemo Ha MemarneH npax yeenu4aea onacHocmma om
moko8 yoap.

g. He n3non3gaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa B GNIM30CT A0 NecHo3ananumu
martepuanu. Jlemswu uckpu Mozam Oa npedu3sukam 8b3MTamMeHs8aHemo Ha
makuea Mamepuarnu.

r. He usnonsgaite paGoTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO U3NUCKBAT NpunaraHeTo
Ha oxnaxpaaliu TeYHOCTW. M3ron3saHemo Ha 800a unu Opyau oxnaxoawu
meyHocmu Moxe Oa npedu3guka mokos yoap.

OTKAT U CbBETWU 3A U3BAMBAHETO MY

OTkaT e BHe3anHaTa peakunsi Ha MHCTPyMeHTa BCNeACTBUE Ha 3aknnHBaHe Unn
6rokupaHe Ha BbPTALLWS ce paboTeH HakpalHWK, Hanpuvep abpasveeH auck,
6apabaH 3a wnardaHe, TeneHa YeTka U Apyra NpucTaeka. 3aknMHBAHETO UMK
6roKVMpaHETO NPUYMHSBA BHE3AMHO CMMpaHE Ha BbPTALLATa Ce NpuUcTaBka, KoeTo
NPUYMHSBA U3XBBPSHETO HA HEKOHTPONMPAHUS ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOKa,
obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha mpucTaBkara.

Ako Hanp. abpa3uBeH yck ce 3aknuHu Unu Grokvpa B obpaboTBaHoTo U3nenve,
pBOBLT Ha Aucka, KOMUTO AoNMpa AeTaiina, MOXe fa Ce OrbHe U B pesynTar AuCKbT
[la Ce cyynu Unu Jja Bb3HWKHE OTKaT. B TakbB cryyai AUCKBLT Ce yckopsiBa KbM
paboTeLys ¢ MHCTpyMeHTa unu B obpaTtHa Nnocoka, B 3aBUCUMOCT OT nocokara
Ha BbpTEeHe Ha AuMcka U MSCTOTO Ha 3aknuHBaHe. B Takuea cnyyau abpasvehute
[MCKOBE MoraT U [ja ce CHynsiT.

OTkaT Bb3HWKBA B Pe3ynTaT Ha HempaBuIHO UMW U3MON3BaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa. Bb3HWKBaHETO My MOXe [a Gbze NpefoTBpaTeHo Ype3
CNa3BaHETO Ha MOAXOASALLM NPeAnasHu MEPKM, KaKTo e On1caHo no-gony.

a. [lpbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTA 34PaBo U APLXKTE pblLeTe U TANOTO CU B

TakaBa no3vuus, 4ye Aa NPOTUBOCTOUTE HA €BEHTyanHO Bb3HUKBALL OTKaT.

136

®



®

Onepamopbm moxe da KoHmponupa cunume Ha omkama, ako ca 83emu
nodxodsuwume npednasHu MepKU.

PabGoteTe oco6eHo npeAnasnuBo B 30HUTE Ha bIMK, OCTPU pbLOOBe U Ap.
W3bsreaiTe oTGNBLCKBAHETO UMK 3aKNMUHBAHETO Ha PabOTHUTE UHCTPYMEHTH
B 06paboTBaHusA aetaunn. [pu obpabomeaHe Ha benu unu ocmpu prbose unu
npu psi3ko omGTbCKeaHe Ha 8bPMAWUS ce pabomeH UHCMPYMeHM cblyecmeysa
rosuweHa onacHocm om 3aknuHeaHe. Toea rpedu3suksa 3agyba Ha KOHMpPon
Had uHcmpymeHma unu omkam.

He nocraBsiiTe ocTpue cbe 3L6M 3a pszaHe. Takuga ocmpuema 4ecmo
npedussukeam omkam unu 3azyba Ha KOHmMPOI Had eneKMPOUHCMpPyMeHma.
BuHaru nogaBaiTe HakpaiHMKa KbM MaTepuana B cbluyaTa nocoka, kato
OHa3M, B KOSITO pexewmsaT pb6 n3nu3a ot Matepuana (KosiTo e chlyata
nocoka, B KOSITO U3XBbpUaT CTPYXKUTE). HacoygaHemo Ha UHCmpyMeHma &
2pewHa nocoka moxe 0a dosede 0o omckayaHe Ha pexewjusi HakpalHuK om
3azomoskama u Oa u3dbpra UHCMpyMeHma 8 masu rocoka.

KoraTo uanonseare poTaLMOHHU MUMK, OTPE3HU AUCKOBE, BUCOKOCKOPOCTHU
pesum unu pesuu ot BondpamoBa CTOMaHa, BUHaru pabotete ¢ HaanexHo
dhMKCUpaHK 3aroToBKU. Te3u AucKose we ce 3aKnuHsam, ako 6b0am 1eko
Hak/oHeHu 8 xneba u moxe da ce cmueHe 0o omkam. Koeamo Ouck 3a ps3aHe
ce 3aknuHu, moli 06UKHO8eHO ce Yyru. Kozamo pomayuoHHa nusna, 8UCOKO
CKOpOCMeH pe3ey, Uru 801ghpaMos pesel; ce 3akmuHam, me Moxe 0a omcko4yam
om xneba u moxe da 3agybume KOHMPON Had UHCMpPyMeHma.

CNELUWNANHU YKA3AHWA 3A BE3OMACHA PAEOTA NPU FPYBE0
LUNM®OBAHE UNW PASAHE C PEXELLM OUCKOBE

a.

W3non3gaitTe camo TUNOBeTe AUCKOBE, KOUTO ca NPenopbLYBaHK 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U Camo 3a npenopbyBaHUTe Npunoxexus. Hanpumep:
HUKOra He WnnoBaiiTe CbC CTPaHMYHATa NOBBLPXHOCT Ha AUCK 3a psA3aHe.
[Juckoeeme 3a psisaHe ca npedHa3HadeHu 3a OmHeMaHe Ha Mamepuan ¢ pbba
cu. CmpaHu4yHO npunazaqe Ha cuna Moxe 0a au cyynu.

3a 3aHUTeHM abpa3uBHM KOHYCU U BIOXKM, M3MNON3BaiiTe camo 3apaBu
[OPHULY C HECMeHsieM (briaHel|, KOUTO ca C NPAaBUIHUA pa3Mep U AbIDKUHA.
W3non3eaHemo Ha npasunHu OOpPHULU We HaManu 8b3MOXHOCMMa 3a CyyrneaHe.
He ,,6nokupanTe” pexell AUCK U He ro NPUTUCKaNTe NpekaneHo MHoro. He
u3nbnHsABaNUTe TBbPAE AbNGOKKU cpe3oBe. [IpemosapgaHemo Ha pexeLus
Ouck yeenuyaea onacHocmma om 3akiuHeaHemo My unu 6roKupaHemo My, a ¢
mosa u om 6b3HUK8aHemo Ha omKam Unu C4ynsaHemo My.

W3bsarBaiTe Aa cTouTe B 30HaTa Npeja U 3aA BbPTAWMA ce Auck. Kozamo no
speme Ha paboma pexewussm Ouck ce omdaneyasa om pbkama 8u, 8 crydal
Ha omkam eneKmpouHCMPYMEHMbM C 8bPMAWUS ce UCK Moxe 0a OMCKoYU
HernocpedcmeeHo KbM eac.

AKO IUCK Ce 3aKIMHW UNK KoraTo NpekbcBaTe paboTa, U3KNtouBanTe
€neKTPOUHCTPYMEHTa U ro OCTaBsANTe efiBa Criei OKOHYATeNIHOTO CrupaHe
Ha BbpTeHeTo Ha Aucka. Hukora He onuTBaiiTe fa U3BaguTe BLPTAWMSA ce
AUCK OT MeXAWHaTa Ha psA3aHe, B MPOTUBEH Cryyail MOXE Aa Bb3HUKHE
oTKar. [Tpoyyeme u enumuHupalime npuyuHama 3a 3aknuHeaHemo unu
3adupaHemo Ha OUCK.

He BKnio4BaiiTe NOBTOPHO €NEKTPOMHCTPYMEHTA, aKo AUCKLT Ce Hamupa

B pa3psA3BaHuA AeTain. Mpeau BHUMaTENHO Aa NPOABLIMKUTE PA3aHETO,
n34akanTe PeXeLUnaT AUCK Aa AOCTUTHE MbIIHATa CU CKOPOCT Ha BbpTeHe. B
npomuseH cnyyall duckbm moxe 0a ce 3aknuHu, 0a omckoyu om obpabomeaHusi
dematin unu Oa npedusguka omkam.

MoanupaiiTe NNoYx UNK roneMu paspsa3BaHn AeTannn No NOAXOAAL HAuMH,
3a Aa orpaHNyMTe pUCKa OT Bb3HUKBaHe HA OTKAT B pe3ynTaT Ha 3aKfMHeH
pexew auck. 1o epeme Ha psisaHe eonemu Oematinu mozam da ce oebHam
nod deticmeue Ha cunama Ha cobecmeeHomo cu meeno. Jematimem mpsibea da
e nodnpsiH om 0geme cmpaHu, kakmo 8 6u3ocm 9o IuHUAMA Ha paspsi3eare,
maka u 8 dpyausi cu Kpad.

BbaeTe ocobeHo npeanasnyuBeM Npu NpopsisaBaHe Ha KaHanm B CTeHU Unu
APYrv 30HW, KOUTO MoraT Aa KpUAT U3HeHaam. Pexewusm Ouck Moxe Oa
rpedussuka omkam Ha UHcmpymeHma npu 0onup 00 2a3o- unu 8000rpPosooU,
enekmponpogodu unu Opyau obekmu.

HE OBPABOTBAWTE MATEPUAI, CbbPXALL A3BECT (a36ecTsT e
KaHLieporeHeH)

AKO BCNE[CTBWE HA U3BBLPLUBAHATA IENHOCT MOXE [IA CE
OTOENU BPEAEH 3A 3APABETO, IECHO3ANANUM UNA
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B3PMBOOIMACEH MPAX, MPEABAPUTENHO B3UMAMTE NOAXoOsLUM
MPEAMA3HU MEPKU (Hskou npaxoBe ca kaHLeporeHHu); pabortete ¢ guxatenHa
Macka 1, ako e Bb3MOXHO, BKMioYeTe acnupauuoHHa ypeada

CMELUWAIHA YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA
NP NOAABPXAHE HA CNPETHATUA BMAO HA

JOMALLHUTE NIOBUMLN
¢ To3u NpoayKT e NnpeAHa3Ha4YeH Camo 3a FPUXM 3a HOKTUTE Ha KyyeTa UNnu KOTKU
¢ To3n NpoayKT He e NpeAHa3HayeH 3a KaTo 6oy ia Cc

NpunoxeHne B XyMaHUTapHaTa Unu BeTepuMHapHaTa MeauuuHa
W3non3Baiite auckoseTe 3a wnudosaHe SD60-PGK n gopHuka SC402
camo ¢ npuUcTaBkKaTa 3a noAAbpXKaHe Ha CNpeTHATUsA BUA Ha AOMALLHUTE
nwbumumn AT01-PGA

He u3nonsBaiTe npucTaBkaTa 3a NoAAbPXaHE Ha CMIPETHATUA BUA Ha
[AoMaluHUTe No6uMuM, 6e3 Aa ca MOHTUPAHN BCUYKM KOMMOHEHTU B
CBHOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUUTE 3a paGoTa

¢ [lasete oT Boga

* Masete Ko3uHaTa Ha AOMaLHKUA NoGMMeL Aaneye OT BbPTALMTE Ce YacTn

CNELNOUKALINK

Homep Ha mogena ...... 7020-PGK
HomuHanHo Hanpexehue . . 6,0V

HomuHanHa ckopocT . . . . . . 7000-18 000 06./MuH.
Kanauutet Ha uaHrata . ... 3,2 mm

Batepum. . .......... ... 4 xAAI1,5V

KOMMNEKT 3A NOAABPXAHE HA CMPETHATUA BUA
HA JOMALLUHWTE NIOBUMLIN ©

A ByToH 3a brokupaHe Ha nocta M [Manta

B peskniouBaten N OrtBop Ha aucka 3a WwnundosaHe

C ApanTep Ha batepunte O Marko konye

D 3atsrawa raika Ha uaHrata P OtBop 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa

E Uanra Q T[rowaaka

F TlpepHa kanayka R [JopHuk (SC402)

G Ban S CuHbo paspaneunTenHo brnokye

H ByTtoH 3a gebnokupare T [pyxuHHa BTyNKa

| TaeyeH koY 3a LaHrata U Wutepdeiic Ha fopHUKa

J lMpucraeka 3a nogabpxaHe Ha V  [uck 3a wnudosaHe (SD60-PGK)
CrpeTHaTUs BUA Ha LOMalUHWUTe (36p.)
nobumum (AT01-PGA) W WHTepdeiic Ha ancka 3a wnudosaHe

K TMpospayHa kanadka Y Batepus AA/1,5V (4 6p.)

L Ckoba (He e BkntoyeHa)

CrNOBABAHE

BWHATY W3KIIOYBAWTE ENEKTPOVMHCTPYMEHTA MPEAM CMSAHA HA
KOHCYMATWBU, CMAHA HA NMATPOHHULIN NN PEMOHT

BATEPUU ®

3a pa nocraeuTe Gatepumute Y (He ca BKIMIOYEHU B KOMNNEKTA), HAaTUCHETE ByTOHUTE
3a gebnokupaHe H Ha apanTtepa Ha Gatepuute C v ro u3gbpnaiiTe oT MHCTPYMEHTa.
MoctaBeTe 6atepunte B agantepa C (BHUMaBanTe 3a NPaBUITHOTO Pa3nonoXeHne Ha
MomnKCcUTe) M NTb3HETE afanTepa BbPXy MHCTPYMEHTA, OKaTO YCETUTE, Ye Lpaksa
Ha MSICTOTO Cu.

3a pa usBagute 6atepunte, HaTucHeTe ByToHUTE 3a AebnokvpaHe H 1 uagbpnaiite
apantepa Ha 6atepunte C (BHUMaBaiTe GatepuuTe [a He nagHar).

BuHaru cmeHsiiTe BCUYKM GaTepun eqHOBPEMEHHO.

W3non3BaiTte camo GaTepun OT eAHa U Cblla Mapka U C eAHAKbLB KanauuTeT.
BuHaru nsBaxpante 6atepunTe OT MHCTPYMEHTA, KOraTo He ro u3rnonssare 3a
NPOABLMKUTENHU NEepUoaAN OT Bpeme.

W3non3BaiiTe camo apantepa Ha 6atepuute C 3a mogena Dremel 7020-PGK.

3a TO31 MHCTPYMEHT n3non3gaiite camo ankanuu 6atepun AA/1,5V, kouto He
ca aKyMynaTopHH.

W3Baxpaiite n3ToweHuTe 6aTepum oT MHCTPYMEHTa.
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3A [IA MOHTUPATE [JOPHUKA ©

OTBWHTETE U CBaneTe npefHata kanadka F oT MHCTpyMeHTa, kaTo 5 3aBbpTUTE
06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPerka, A0KaTO Ce OTAENM OT UHCTPYMEHTa.

3a pasxnabeaHe Ha raiikata Ha LaHrata mbpBo HaTucHeTe GyToHa 3a GrokvpaHe A
1 3aBbpTeTe raifkata Ha LaHrata ¢ pbka, AokaTo 6rokupoBkaTa He 3axBaHe Bana,
BB3MNPENATCTBANKM NO-HATATHLUHOTO BbPTEHE.

! He BkntouBaiTe 6rnokupoBKaTa Ha Bana, AOKaTO MHCTPYMEHTHLT Ce ABUXMN
Mpu 3ageiicTeana GrokvpoBka Ha Bana A pasxnaberte raiikata Ha UaHrata D
(3aBBpTETE OGpPATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka). /3nonsearite raeqHuns Koy, ako
e Heobxoaumo. 3aTsraluarta raitka Ha LaHrata TpsioBa ga 6bae cbe cnabo HapsizaHa
pesba npw nocTaBsHETO Ha npuctaeka. MoctaBete gopHuka R B yaHraTa E.
YBepeTe ce, Ye CHbOTO pasaneynTenHo Bnokye S Ha AOpHMKA [OCTUrA 0 ABHOTO
Ha raiikata Ha LaHraTta (kaTo HacTpoiBa [JOpHMKa Ha noaxoasiiata AbnbounHa).
Mpw 3apeiicTBaHa GriokupoBka Ha Bana A 3aterHete fobpe raiikata Ha uaHrata D
(3aBbpTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPENKA) C raeqHust Koy |.

SABETIEXKKA: Ako dopHUKbM He nacea 8 yaHzama, 8b3MOXHO € ms 0a e
3a0pbcmeHa c 2alikama. AKo moea ce Cryyu, ceaneme 2alikama Ha yaHaama om
uHcMpymeHma, kamo rpodbmkume da s ebpmume 06pamHO Ha YacosHuKoeama
cmpernka. Ako uaHzama He moxe da ce omdenu om 2alikama npu ceasnsiHe om
UHCMpymeHma, HamucHeme OpbXkama Ha dopHuka R & omeopa Ha 2alikama Ha
yaHeama D. Toea mpsbea 0a Hakapa uaHeama E da usckoyu om 2alikama.

Crnobete 0THOBO, kaTo nocTaeuTe LaHrata E BbB Bana G 1 3aBbpTuTe raiikata Ha
LaHrata D no nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTpenka Haj LiaHraTa, 3a Aa s 3aBUHTUTE
OTHOBO Ha Bana G.

3A 1A MOHTMUPATE UCK 3A LLTUDOBAHE ()

M3abpnaite KbM MHCTPYMEHT npyxuHHata BTynka T DOWN ¢ eaHata cv pbka 1
3aApbXxTe.

C ppyrata cu pbka noapaeHeTe HTepdeiica U Ha fopHuka ¢ nHtepdeiica W ot
[lonHaTa cTpaHa Ha Aucka 3a wnugosaxe V.

MocTaBeTe Auck 3a WNMGOBaHe BbPXY AOPHWKA B TOYKA, KOSITO € TOYHO MOf,
uHTepderica U, n 3aebpTete Ha 90 rpagyca, gokaTo uHTepdeiickT W ce nogpasHu
¢ BTynkara T.

Oceobopete BTynkata T. [luckbT 3a wnmudosaHe V Le ce 3akmiodn Ha MSCTO.

! HenpaBunHoTo nocTaBsHe Ha AWCKa 3a WnudoBaHe BLPXY AOPHUKA MOXe Aa
fAoBefie 10 HapaHABaHe UNN UMYLIECTBEHU LLETH.

3a fa nposepuTe [any NOCTaBSHETO € NpaBuIHO, 3apbxTe 6yToHa 3a GriokvpaHe
Ha nocta A v 3aBbpTeTe Ancka 3a wnmudosaHe V. JucksT V He Tpsbea 4a ce BbpTy
BbPXY [OPHUKA.

3a fa ceanute Aucka 3a WwnudosaHe, usabpnanTe npyxuHHata stynka T DOWN
KbM MHCTPYMEHTa C efjHaTa C1 pbka, 3apbXTe BTynkata T Hagony, AoKaTo BbpTUTE
aucka 3a wnudosare V Ha 90 rpagyca u cBaneTe Aucka 3a LWnndosaHe.

3A [IA NIOCTABUTE NMPEMA3HATA NMPUCTABKA 3A HOKTH (8

! Mpeau Aa MOHTMpaTe NpUCTaBKaTa, ce yBepeTe, Ye AOPHUKBLT U ANCKBLT 33

WwnngoBaHe ca MOHTUPAHU NPaBUITHO.

1. Csarnerte npo3payHaTta kanayka K oT npucraBkara, kato 3afelicteate Harope

marnkute konyeta O OT BbTpelUHaTa CTpaHa Ha npo3payHarta kanayka no

[bIXMHaTa Ha OTBOpA 3a perynupaHe Ha BUCOuYMHaTa P aokaTto JocturHat go

BOZELLUMS OTBOP.

OT6nokupaiTe ckobara L.

OTBOpeTe npucTaBkara.

Mo3numoHupaiite npuctaskata okorno pesboBaHata NpeAHa YacT Ha WHCTPYMEeHTa

1 3aTBOpETE NpuUcTaBkara, fokaTto ckobara L ce 3axBaHe HambHO.

5. BaBbpTeTe Usnara npucTaska J N0 YacOBHWKOBATa CTPENKa, 3a Aa 51 3aBUHTUTE
Ha MSICTO BbpXy pesboBaHata npeaHa 4acT (yBepete ce, Ye e 3paBo 3aTerHata,
Taka Ye Aa He NPOMEHsI Mo3NULMK MO BPEME Ha W3nonasaHe).

MocTaBeTe 0THOBO Npo3payHata kanadka K (mpocTo u3nbnHeTe cTbnka 1 B obpaTeH

pen).

3aBbpTeTe npo3pavyHaTta kanayka, Taka Yye MankuTe Kondyeta fa ca no usnara

[ObITKUHA A0 kpas Ha croTa P (go uncnoto ,3°) Ha npuctaskata. Korato kanaykata e

HambIIHO NOCTaBEHa, LLe YyeTe LLpaKBaHETO i Ha MSCTO.

He HacuneaiiTe npospayHata kanayka U3BbH BOJaYnTE.

HownN
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MPUNOXEHKE

MbpBOTO WNKOBaHE Ha HOKTUTE Ha [OMalLHUS NBUMeL Moxe Aa e
06e3MnoKonTENHO NpeXvBABaHe KakTo 3a AOMalLHWs Niobumel, Taka 1 3a
cobcTBEHMKA MY.

AKO 3aMoyYHETE OTPaHO M cYMTaTe NOAABbPKAHETO HA CTIPETHATUS BUA KaTo YacT oT
0By4€eHNETO Ha [OMaLUHUS BX MoBUMeLl, TOM LLe CBUKHE MOCTENEHHO C Taau AeNHOCT.
MbpBo, Hay4yeTe fOMaLLHUS cv NioBUMeL| a He ce ApasHW Npu [okocBaHe 1 pabota
no nanute My, Npeau Aa 3anoyHete Aa rm o6paboTsaTe C BbPTALLMS Ce UHCTPYMEHT.
EQuWH OT HauMHWTE [a ro HanpaBuTe e Aa Macaxwvpate Kpakara, nanuTe u OTAenHUTe
NPBLCTU B NPOABINKEHUE HA HAKOMKO MUHYTW NOHe BeAHbX Ha AeH. Crnepn Tosa
cb3paiiTe NONOXUTENHA acoLmaums ¢ Tasn AeHOCT, kaTo Bb3Harpaxjasare
[lOMaLLHKS cv NtoBuUMel| ¢ NPeAnoYnTaHo NakoMCTBO.

Cnep ToBa NOMOTHeTe Ha CBOSI JOMaLLeH Niobumel Aa CBUKHE MOCTENEHHO

C BbpTALWMS ce MHCTpyMeHT. OcTaBeTe ro ja NofyLuy WHCTPYMEHTa, KoraTo e
u3kntoveH. Crep ToBa, KaTo AbPXUTE UHCTPYMEHTA B pbkaTa CW, OCTABETE [AOMALLHUS
cv niobuMeLl Ja cnylua 3Byka, KOMTO 13aaBa WHCTPYMEHTBLT NPy BKIOYBAHE.
MocTeneHHo 3anoyHeTe Aa paboTuTe Mo HOKTUTE Ha [OMALUHUS CW MoGUMeLl, kaTo
TV [oKocBaTe C BbPTALMS Ce AUCK 3a LnndoBaHe 3a No-Marko oT cekyHaa. Bece
olLe He WnMdOoBaiTe HOKTUTE; MPOCTO OCTABETE AOMALUHWS CU NBUMEL [a CBUKHE
C MHCTpYMeHTa. Mo Bpeme Ha npoleca Ha aknuMaTusalms npoabrkasanTe aa
OLieHsIBaTe BIMCOKO MOBELEHMETO Ha AOMALLHWS cU NMoBUMeL 1 [ja ro Harpaxiasare ¢
nakomctea. To3u MPoLEC MOXe Aa OTHEME HSIKOMKO AHU UMK CEAMMULIM.

AHATOMMSA HA HOKTUTE ©

Mpeawn ga nogpexete HOKTUTE Ha AOMaLLHMSA cv MiobumMel, TpsioBa fa MoxeTte Gbp30
[ia T1 HamepuTe.

Ha nnioctpaums 9 e nokasaHa OCHOBHaTa aHaTOMUSA Ha HOKLT Ha [oMalleH
niobrmel]. BBHLWHMAT HOKBLT € TBBPA 1 3@ HEro HsiMa ycellaHe, 3aLloTo Toi HAMa
HEepBHN OKOHYaHWs. CbpLeBMHATa Ha HOKLTS € XMBELbT. TOl Ce CbCTON OT Masku
KPHBOHOCHW Cb0BE U HEPBHW OKOHYAHUS, KaTo € MHOTO YyBCTBUTENEH. XKuBELbT e
BeHa, KOSiTO ,3axpaHBa“ HOKbTS Ha nanata. AKO CpexeTe XuBela, AoKaTo noapsi3eate
HOKbTS, TO LUe 3anoyHe BefHara Aa KbpBy.

HokTuTe CbC CBETBLI LBAT YECTO Ca AOCTaTbYHO MPO3payHy, 3a Aa MOXeTe Aa
BUAMTE po30BaTa CbpLEBUHA Ha XuBeLia. HOKTUTe C TbMeH LBST MOXe Aa He BU
[lanat Bb3MOXHOCT [a BUAUTE Kbie Ce Hamupa XuBeLbT. [lomallHuTe nobumum
moraT Aa “MaT eJHOBPEMEHHO HOKTU CbC CBETBIT W C TbMEH LIBSAT, KOUTO Aa BU Jaaat
Bb3MOXHOCT Aa MpeLeHnTe AbMKUHATA Ha XuBeLa.

Ha untoctpaums 9 ce nokasea v oLeHKa Ha NpaBUHUS bIbA, NOA KOWTO Tpsibea Aa
Ce noaps3BaT HOKTUTE Ha AoMaluHWTE NobumumM. OCHOBHO NpaBWio 3a NpaBuUTHUS
brbn e 45 rpagyca Harope OT JonHaTa YacT Ha nanara.

NOAPA3BAHE HA HOKTUTE BAXHW NMPABUNA
! Hukora He ApbXKTe MHCTPYMeHTa 3a npucTaBkaTa. AKO AbPXKUTE MHCTPYMEHTa
3a npucTaBkaTa, TOBa MOXe Aa foBe/e A0 HEO4YaKBaHOTO My OTMECTBaHe, KoeTo
Aa NpUYMHM 3aryba Ha KOHTpon.

MocTtaBeTe nanata Ha XWBOTHOTO Ha Mrolyaakata Q, Taka Ye HOKLTAT Aa Gbae
61130 4o Avcka 3a wnmudoBaHe V, HO Aa He o JoKocBa.

BkrtoyeTe MHCTpPYMeHTa, KaTo Nnb3HeTe npesknoysatens B go nosuums ,LO* (1),
KOSITO CbOTBETCTBA Ha npnbnuautenHo 6500 06./MuH. MoxeTe fa wanonsearte v
6bpaata HacTpoitka ,HI*, ako e ynobHa 3a Bac u ky4eTo Bu.

MopabpxaliTe nanata 1 HOKLTS C eaHaTa Ci pbka, A0KaTo M3Non3BaTe BbPTALMS
ce UHCTPYMeHT ¢ apyraTa. Taka e no-yao6Ho 3a foMaluHns BU nobumel, Tbin kaTo
HamansiBat BuGpauumTe Ha nanata.

AKO HaTWCHETE NeKo AoNHaTa YacT Ha Bb3rNaBHWYKaTa Ha nanara, HOKbTAT NeKo ce
130aBa, KOeTo YrecHsiBa Nofpsi3BaHETO My.

BaxHo e fja ocTaBNTE CKOPOCTTA Ha BLPTALUMS C& MHCTPYMEHT Aa U3NbIHK
(YHKLMSTA CW; HUKOTA HE HaTUCKalTe HOKbTS C BbPTALLMS Ce ANCK 3a LunndoBaHe.
HatuckbT Moxe Aa [oBefe A0 TBbpAe CUMHO 3arpsiBaHe Ha HOKbLTS, KOeTo Aa
npeavsBuka AMCKOMAOPT 3a BalLMs AOMALLEH foBumMeLl.

BbpTaAWmAT ce anck 3a WwnndosaHe He TpsibBa fa ce Aonupa [0 HOKbTA 3a noseye
OT TPW CEKYHAN HaBEAHBX.

BmecTo pa ce dokycupate BbpXy NOAPSA3BAHETO HA €ANH HOKbT HABEAHBX,
NPenopbLYMTENHO € a NOAPexXeTe Marnko OT BCEKW HOKbT Ha eAHaTta nana, a cneqg
TOBA W Ha [pyraTa, Ha HAKOMKO NbTu. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha HOKTUTE Aa
nacTuHat. MoxeTte Aa noeTapsiTe Ta3u npoLieaypa, KorkoTo e HeobXoanmo.
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Moppsi3BaiiTe HOKTUTE Taka, Ye MouTU Ja AOKOCBAT Mofa, KOrato AOMALLHUSAT BU
niobumel, xoau.
W3kntoyete MHCTPyMEHTa, KaTo Nitb3HeTe npeskntoysatens B fo nosvuywms ,Makn.” (0).

CbBETU 3A BE3OMNACHOCT

Hsikon gomaluHn n6uMuUM MOoXe Aa CTaHaT HepPBHU B NPUCHLCTBUETO Ha
VHCTPYMeHTa, Taka Ye e Han-gobpe Aa orpaHuuuTe ABMXEHUATa M. OnepaTtopbT
Le ce HyXaae v OT ABeTe CW Pblie NPU NOAPS3BaHETO Ha HOKTUTE, Taka Ye Moxe Aa
€ noresHo Aa umate nomarad, KOWTO a AbPXM JOMALLHUS BY NoGuMeLl.

AKo cny4anHo BbB BbPTALUSA Ce MHCTPYMEHT ce 3axBaHe KO3UHa, U3KIoyeTe ro
He3abaBHO M M3BajeTe KO3WHaTa OT Hero. 3a JoMaLLHKN MOBUMLM C U3KMKOYUTENHO
[biira Ko3uHa 13nona3BaiiTe cTap Yopar, KOWTO a Nokpue nanata u kpayeto My, 1
13onupaiiTe HokbTS. U3GyTaliTe HOKBTS NMpes ManbK OTBOP Ha Bbpxa Ha Yopana, 3a
fla ro nogpexere.

[pbXxTe noapbka KpbBOCNMPALY Npax B cryyaiiHa KbpBeHe. TakbB npax MoxeTe
[la HamepuTe B MOBEYETO MarasvHW 3a NPOAyKTY 3a JoMaluHu niobumuy. Crepsaiite
ykasaHusiTa Ha onakoBkaTa 3a WHCTPYKLMM 3a NpaBuUIHO W3Mon3BaHe.

A 3A DA NPEAOTBPATUTE UHLMAEHTW, NPEAU NOYNUCTBAHE BUHATU
W3KNIOYBAUTE UHCTPYMEHTA WWNKU 3APAAHOTO YCTPOUCTBO OT
3AXPAHBAHETO

VIHCTPYMEHTBT Ce MouncTBa Hail-[oGpe CbC CyX CrbCTeH Bb3afyX. [puU nouncTBaHe
Ha NHCTPYMEHTY C Bb3AyX MOA HansraHe BUHArn HoceTe 3alUTHW ouuna.
BeHTUnaLvoHHNTe OTBOPM W foCTYeTaTa 3a NpeBkioyBaHe TpsiGBa Aa ce noaabpxat
uncTi 1 6e3 Hannure Ha dyxan Tera. He ce onuTBaiiTe Aa NouMcTBaTe MHCTPyMEHTa
4pes MocTaBsiHE Ha YyXAu NPEAMETI B OTBOPUTE My.

V13BageTe npucTaBkaTa 3a NoAAbPKaHe Ha CrIPETHATUS BUA Ha [AOMALLHUTE MoGUMLM
OT MHCTPYMEHTa, KakTo € HeobXxoaumo, 3a Aa NoYMCTUTe Nnpaxa Ui ocTaTbLuTe OT
HOKTH.

/l3amuBaiiTe npuctaBkara camo ¢ Tonna BoAa v i MofCyLuaBaiTe LWaTenHo ¢ YnucTa
Kbpna, Npeau Aa s MOHTMPATE OTHOBO KbM UHCTPYMEHTA.

HAKOU NOYUCTBALLIU MPEMNAPATU U PA3TBOPUTENW MOBPEXOAT

MNACTMACOBUTE YACTW. Mexdy msix ca: 6eH3UH, ebenepodeH
mempaxnopud, noyucmeawju pa3meopumenu, KoUumo cbObPXam X/10p, aMOHSIK U
doMakKuHCKU noYucmeawu rnpenapamu, KOUMo cbObpxam aMoHSIK.

BBTPE HAMA YACTU, U3UCKBALLN OBCINYXBAHE OT NMOTPEBUTENA.

MPEBAHTUBHATA NMOAAPBXKA, U3BLPLUBAHA OT HEYNMBIIHOMOLLEEH
MEPCOHAI, MOXE OA NPEOU3BUKA PASMECTBAHE HA BbTPELUHUTE
KABEININ U KOMMNOHEHTW, KOETO A JOBEAE OO Bb3HUKBAHE HA
CEPUO3HA ONACHOCT.

MpenopbyBame BU Aa U3BbPLUBATE LANOTO 0GCMyXBaHE Ha UHCTPYMEHTa B
CepBu3HMSA LeHTbp Ha Dremel.

Tosu npoaykT Ha Dremel ce npeanara ¢ rapaHuusi, CbOTBETCTBALLA HA 3aKOHOBO
onpeaeneHUTE/KOHKPETHU 3a CTpaHaTa pasnopeaou; NoBpeau, NPUYMHEHN OT
HOpMariHO M3HOCBaHE W 13xabsiBaHe, NPeToBapBaHe WM HenpaBuHa ekcnnoaralms
He ce BKMIoYBaT B rapaHumsTa.

B cnyvail Ha peknamauusi, uanpareTe Ha CBOSI IUITbP UHCTPYMEHTA /Mnu 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO B HEpasrnobeH B 3aeAHO C AOKYMEHT 3a Mokymnkara.

3A BPB3KA C DREMEL
3a noseye MHOpMaLWs OTHOCHO 0BCMYXBAHETO W rapaHUMsTa, noaApbXKKaTa 1
ropeLara nuHus Ha Dremel nocetete www.dremel.com.

HansraHe Ha TO31 MHCTPYMEHT (CTaHAApTHO OTKMoHeHue 3 dB) dB(A) <70

Bu6paun (BexTopHa Cyma no TpuTe HanpasneHus)) m/s? <2,5

Bubpauyvn HecurypHoct K m/s? 15
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3ABETIEXKA: feknapupaHama obwa cmolHocm Ha subpayusi e usmepeHa

8 cbomeemcemsue cbC cmaHdapmHus Memod 3a u3numanue u Moxe da 6b0e
u3ron3saHa 3a cpaeHsigaHe Ha eOuH uHcmpymeHm c¢ Opye. OceeH moea, msi Moxe 0a
6n0e u3non3eaHa u 3a npedsapumerHa OUeHKa Ha uanazaHemo.

BubpauunTe, N3nbYBaHM N0 BpEME Ha pearHoTo U3Non3BaHe Ha
€reKTPOMHCTPYMEHTa, MOXe [a ce pasnuyasar oT obsiBeHaTa oblua CTONHOCT B
3aBMCMMOCT OT Ha4MHUTE Ha U3MON3BaHE Ha WHCTPYMEeHTa.

HanpaBeTe oueHka Ha u3naraHeTo Ha BUGPaLWM NPy peanHuTe yCroBus Ha
13r10n3BaHe 1 onpeaeneTe CbOTBETHUTE Mepky 3a 6e30MacHOCT, ocurypsiBaLLy nnyHa
3awuTa (B3emeTe NpeaBuA BCUYKM YacTi Ha paBoTHUS LMKBI, KaTo BPEMETO, Npe3
KOETO MHCTPYMEHTBLT € M3KIKOUYEH U BPEMETO, Mpe3 KOETo Toii paboTu Ha npaseH Xof,
B [JOMbIHEHNE HA BPEMETO Ha BKIOYBAHE).

C ornes ona3saHe Ha OKOMHaTa CpeAa MHCTPYMEHTLT, batepuuTe, JOMbIHUTENHUTE
npucnocoGneHnst 1 onakoekaTa Tpsibea Aa GbaaT NOANOXEHN Ha NOAXoAsLa
npepaboTka 3a NOBTOPHOTO W3MOMN3BaHe Ha CbbpXKalLuTe Ce B TsX CYpPOBUHU.
Mpean M3XBLPMSHETO 3aluUTeTe U3BOAUTE Ha bGatepuute ¢ Aebena nenexka, 3a aa
npenoTBpaTUTe KbCO CheanHEHUE.

CAMO 3A CTPAHU OT EC @)

CwrnacHo upektneata Ha EC 2012/19/EO oTHOCHO GpakyBaHu enekTpuyecku
11 eneKTPOHHW YCTPONCTBA U yTBbPXAABaHETO 1 KaTo HaLMOHaneH 3akoH
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT [ja Cce W3non3eat noseve, Tpsibsa Aa
ce cbbupat otaenHo 1 Aa GbaaT noanaraHu Ha noaxoasia npepabotka 3a
0non3oTBOPsiBaHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce B TSX BTOPUYHI CYPOBUHM.

(1) OLVASSA EL EZEKET AZ ELOIRASOKAT

(2) HASZNALJON VEDOSZEMUVEGET

(3) HASZNALJON PORMASZKOT

(4) NE DOBJA KI AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKAT A
HAZTARTASI SZEMETBE

OLVASSA EL AZ OSSZES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST
A FIGYELEM ES MINDEN ELOIRAST

Ha nem tartja be a figyelmeztetéseket és eléirdsokat, akkor az dramiitéshez, tlizh6z
es/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet. Orizze meg a figyelmeztetéseket

és az elbirdsokat késébbi hasznélatra. Az ,elektromos kéziszerszam” kifejezés az
alabbi figyelmeztetések mindegyikében a héldzati fesziiltségrél miikodé (vezetékes)

szerszémot vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamot jelenti.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

a. A munkahely legyen tiszta és jol megvilagitott. A rendezetlen és nem
megfeleléen megvilagitott munkatertilet balesetekhez vezethet.

b. Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrékat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyujthatjak.

c. Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét, elveszitheti az
uralmét a berendezés felett.
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ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a.

A késziilék csatlakozédugojanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.

A csatlakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon
csatlakozo6 adaptert. Ha nem modositja a csatlakozédugdt és a dugo illeszkedik
az aljzatba, azzal csdkkentheti az dramiités kockazatat.

Keriilje a foldelt feliiletek, példaul csovek, flitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tdl vagy nedvességtél. Ha
viz keriil egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.
Soha ne hasznalja az elektromos kabelt a rendeltetésétdl eltéré célra.

A szerszamot soha ne hordozza a kabelnél fogva, és soha ne hizza

ki a halozati csatlakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és mozgd gépalkatrészektdl. A
megrongalddott vagy megtekeredett kabel néveli az aramiités veszélyét.

Ha kiiltéren miikodteti a kéziszerszamot, akkor kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznélatra engedélyezett
hosszabbité hasznalata csOkkenti az dramiités veszélyet.

Ha az elektromos kéziszerszamot nedves helyen kell hasznalnia, akkor
maradékaram-eszkozzel (RCD) védett aljzatot hasznaljon! Az RCD
alkalmazasa csbkkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELY! BIZTONSAG

a.

Munka kézben mindig legyen 6vatos, ligyeljen arra, amit csinal, és
meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, vagy
gyogyszerek, alkohol vagy orvossagok hatasa alatt all, ne hasznalja a
kéziszerszamot. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata kézben
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védaofelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelések, mint porvédé maszk, csuszasbiztos védécipd,
véddbsisak és fiilvédé megfelelé kérilmények kozétt torténé hasznalata csékkenti
a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél,
hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt csatlakoztatna
a halézathoz és/vagy felszerelné az akkumulatort, felvenné vagy hordozna
a szerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kézben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a
beéllitoészerszamot vagy tokmanykulcsot. Az elektromos kéziszerszam forgd
részében felejtett beallitoszerszam vagy tokmanykulcs sériiléseket okozhat.

Ne probaljon tul messzire ny(lini a kéziszerszammal. Ugyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa
tavol a hajat, a ruhajat és a keszty(ijét a mozgé részektdl. A b6 ruhét, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz

és Osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, gy6z6djon meg rola,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgydijtés alkalmazasa csékkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM KEZELESE ES HASZNALATA

a.

Ne terhelje tul a kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonségosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja
elromlott. Az olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem
kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszambol, miel6tt a szerszamon
beéllitdsi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot eltérolja.
Ez az elbvigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan (izembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
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hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot megfeleléen tartsa karban. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva,
és nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A kéziszerszam
megrongalodott részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset térténik, amelyet az elekiromos kéziszerszam nem kielégité
karbantartaséra lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkezé és gondosan 4polt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be és
azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen elirasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a
munkakdriilményeket és a kivitel dé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkalmazasa veszélyes
helyzetekhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM KEZELESE ES HASZNALATA

a. Csak a hozza tervezett akkumulatorokkal hasznélja a szerszamot! Barmely
mas akkumulator hasznalata sériilést vagy tiizet okozhat.

b. Amikor nem hasznalja az akkumulatort, akkor tartsa azt tavol mas fém
targyaktol, mint példaul papirkapocs, apréopénz, tii, csavar vagy mas
kis fémtargy, amelyek 6sszekdothetik az egyik érintkezot a masikkal! Az
akkumulator érintkezdinek rdvidre zarasa égést vagy tiizet okozhat.

c. Szélséséges koriilmények kozott folyadék szivaroghat ki az akkumulatorboél;
ne érjen hozza! Ha véletleniil mégis hozzaér, akkor oblitse le vizzel! Ha a
szemébe keriil, akkor kérjen orvosi segitséget! Az akkumulatorbél kiszivargé
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

SZERVIZ

a. Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személy javithatja,

kizardlag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszém biztonsagos maradjon.

K0z0S BJZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK KOSZORULESHEZ,
CSISZOLASHOZ, DROTKEFELESHEZ, POLIROZASHOZ ES CSIszoLO
VAGOTARCSAS MUVELETEKHEZ

a.

Ez az elektromos kéziszerszam koszoriiként, csiszologépként, drotkefeként,
polirozégépként, gravirozogépként és darabold csiszologépként
hasznélhaté. Vegyen figyelembe minden figyelmeztetd jelzést, eldirast, abrat
és adatot, amelyet az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Ha nem
tartja be a kdvetkezé elbirdsokat, akkor az aramiitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos
személyi sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté6 nem ehhez az
elektromos kéziszerszamhoz tervezett, illetve hasznalatat nem javasolta.

Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantalja annak biztonségos alkalmazasat.

A csiszol6 tartozékok névleges fordulatszamanak legalabb akkoranak

kell lennie, mint az elektromos kéziszerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A néviegesnél gyorsabban forgé csiszolo tartozékok széttérhetnek.
A tartozék kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie az
elektromos kéziszerszam névleges teljesitményének. A hibasan méretezett
tartozékokat nem lehet megfeleléen iranyitani.

A csiszolokorongoknak, csiszolétanyéroknak vagy mas tartozékoknak
pontosan illeszkedniiik kell az elektromos kéziszerszam tengelyére vagy
befogohiivelyébe. Az olyan tartozékok, amelyek nem illeszkednek pontosan

a szerszam tengelyére, kiegyensulyozatlanul forognak, erésen beremegnek és
lehetetlenné tehetik a kéziszerszam iranyitasat.

A tiiskére szerelt korongokat, csiszolédobokat, vagoétarcsakat vagy

egyéb tartozékokat megfelelden be kell illeszteni a befogohiivelybe vagy
tokmanyba. Ha a tiiskét nem megfelelGen fogja be és/vagy a korong tulnyulasa
tul nagy, a befogott korong kilazulhat és nagy sebességgel kil6het.
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g. Ne hasznaljon megrongalddott tartozékokat. Vizsgélja meg minden egyes
hasznalat el6tt a tartozékot: ellenérizze, nem pattogzott-e le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e eltorve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalédva a csiszolétanyér, nincsenek-e a drétkefében
kilazult, vagy eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a
tartozék leesik, vizsgélja meg, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan tartozékot. Miutan ellendrizte és felszerelte a tartozékot,
keriilje el a jelenlévé személyekkel egyiitt a forgo tartozék sikjat, és jarassa
egy percig az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil a legmagasabb
fordulatszamon. A megrongalodott tartozékok ezalatt a probaidé alatt altalaban
mér széttérnek.

h. Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasnak megfelelé
védéalarcot, munkavédelmi szemiiveget vagy védészemiiveget. Amennyiben
célszerd, viseljen porvédé alarcot, zajtompité fiilvédot, védokeszty(it
vagy kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a csiszoloszerszam-és
anyagrészecskéket. A munkavédelmi szemiivegnek meg kell védenie a
szemét a kireplil6 idegen anyagoktol, amelyek a kiilénbozé alkalmazésok soran
keletkeznek. A por- vagy védbalarcnak meg kell sziirnie a hasznélat soran
keletkez6 port. Ha hossz( ideig ki van téve az er6s zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

i. Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos tavolsagban maradjon az
On munkateriiletétsl. Minden olyan személynek, aki belép a munkateriiletre,
személyi védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab vagy tartozék letort részei
kireplilhetnek, és a kdzvetlen munkatertileten kiviil is személyi sériilést okozhatnak.

j. Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogofeliileteknél fogja
meg, ha fennall a veszélye, hogy a vagasra hasznalt tartozék a rejtett
vezetékekkel érintkezhet. Ha a tartozék fesziiltség alatt allo vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam szabadon all6 fémrészei szintén fesziiltség ala
kertilhetnek és aramiitést okozhatnak.

k. Mindig fogja szilardan a szerszamot a kezében az inditas soran. A motor
reakciényomatéka a felgyorsitas soran kifordithatja a szerszamot a kezébdl.

I. A munkadarabot fogja le pillanatszoritoval, ahol ez lehetséges. A kisebb
munkadarabokat soha ne fogja az egyik kezében, hogy a masik kezében
tartott szerszammal megmunkalja. A kis munkadarabok leszoritasa esetén
a kezeivel kénnyebben iranyithatja a szerszamot. A kér alaki munkadarabok,
példaul rudak, csévek vagy hengerek elgurulhatnak vagas kozben, és ezzel a
korong megszorulhat vagy On felé ugorhat.

m. Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot, miel6tt a tartozék teljesen
leallna. A forgasban Iévé tartozék beakadhat a feliiletbe, és On elveszitheti az
uralméat az elektromos kéziszerszam felett.

n. A tartozékok cseréje vagy beallitasa utan gy6z6djon meg réla, hogy a
befogohiively anyaja, a tokmany vagy barmi mas roégzitéelem megfeleléen
meg lett huizva. A kilazult beéllitéeszkézok vératlanul elmozdulhatnak, az
irényitas elveszitését okozhatjak, és az elszabadult forgé alkatrészek nagy erével
vagodhatnak ki.

o. Az elektromos kéziszerszamot miikddés kozben ne vigye masik helyre.

A forgo tartozék egy véletlen érintkezés sorén beleakadhat a ruhajaba, és a
tartozék belefirédhat a testébe.

p. Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a hdzba, és a nagyobb mennyiségli fémpor
felhalmozédéasa elektromos veszélyekhez vezethet.

g. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheté anyagok kozelében. A
szikrék ezeket az anyagokat meggydjthatjak.

r. Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek alkalmazasahoz folyékony
hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb hiitéfolyadékok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

VISSZARUGAS ES KAPCSOLODO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugas a beékelédé vagy leblokkolé forgo tartozék, példaul csiszoldkorong,
csiszoloszalag, drotkefe stb. hirtelen reakcioja. A beékel6dés vagy leblokkolas a forgo
tartozék hirtelen leallasahoz vezet. Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
tartozéknak a leblokkolasi pillanatban fennallo forgasi iranyaval szembeni irdnyban
meglenditi.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkalasra keriilé
munkadarabban, a csiszolokorongnak a munkadarabba bemerlé éle leall, és igy
a csiszolokorong kiugorhat vagy visszarlgast okozhat. A csiszolokorong ekkor a
korongnak a leblokkolasi pillanatban fennallé forgasiranyatdl fliggéen a kezeld
személy felé, vagy attél tdvolodva mozdul el. A csiszoldkorong ilyenkor el is torhet.
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A visszarigas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen hasznalatanak
kévetkezménye. Ezt az alabbiakban leirt, megfelelé 6vintézkedésekkel meg lehet gatolni.

a.

Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszamot, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszarugé eréket. A
kezelé személy megfelel6 évintézkedésekkel ellentarthat a visszarigo eréknek.
A sarkok és élek kozelében kiilonésen 6vatosan dolgozzon, akadalyozza
meg, hogy a tartozék lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelédjon a
munkadarabba. A forgo tartozék a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
kénnyen beékel6dik. Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy
visszarugashoz vezethet.

Ne fogjon be fogazott flirészlapot. Az ilyen tartozékok gyakran visszarigashoz
vezetnek, és a kezel6 elveszitheti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.
Mindig abban az iranyban engedje a tartozékot az anyagba, amelyben a
vagoél kilép az anyagbdl (amely iranyba a forgacsokat is szorja). Ha rossz
irényba tolja el6 a szerszamot, a vagoél kilép a munkadarabbdl és a szerszamot
az elbtolas iranyaba rantja.

Forgo fiirészkorongok, darabolékorongok, nagy sebességii vagoszer:

vagy wolfram-karbid vagokorongok hasznalatakor mindig szorosan fogja
be a munkadarabot. Ezek a korongok megszorulnak, ha enyhén megdénti 6ket
a horonyban, és visszartughatnak. Ha a darabolokorong megszorul, altalaban

a korong maga torik el. Ha fiirészkorong, nagy sebességli vagészerszam vagy
wolfram-karbid véagékorong szorul meg, kiugorhat a horonybdl és elveszitheti az
irényitast a szerszam felett.

KULON BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A CSISZOLASHOZ ES
DARABOLASHOZ

a.

Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz és az adott alkalmazéshoz
ajanlott tarcsatipusokat hasznalja. Példaul soha ne csiszoljon egy
darabolétarcsa oldalaval. A daraboldtarcsék arra vannak méretezve, hogy az
anyagot a tarcsa élével munkaljak le. Az ilyen tarcsakra haté oldaliranyu eré a
tarcsa toréséhez vezethet.

Menetes csiszolokupokhoz és dugokhoz kizardlag sértetlen korongtiiskét
hasznaljon leesztergalas nélkiili gydriivel, amely megfelelé méretii és
hosszusagu. A megfelel6 befogétiiske csbkkenti a torés valosziniiségét.

Keriilje el a darabolétarcsa ,leblokkolasat”, és ne gyakoroljon tul erés
nyomast. Ne végezzen tul mély vagast. A tulterhelés megnéveli a tarcsa
igénybevételét, a beékel6dési vagy leblokkolasi hajlamat, és visszarigéshoz vagy
a tarcsa téréséhez vezethet.

Keriilje el a forgo tarcsa sikjaba es6, és a tarcsa mogotti tartomanyt.

Ha a tarcsa a munkadarabban a kezel6tdl tavolodé iranyban mozog, akkor

egy esetleges visszarugas a forgo tarcsat és az elektromos kéziszerszamot
egyenesen a kezel6 felé lenditi.

Ha a tarcsa megszorul, beékelédik, vagy ha a kezel6 megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, és tartsa azt mozdulatlanul,
amig a tarcsa teljesen leall. Soha ne probalja meg kihuzni a még forgo
tarcsat a vagasbol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatdrozza meg és
héritsa el a megszorulas, beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az

benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a tarcsa eléri a teljes
fordulatszamat, majd 6vatosan illessze be a vagasba. A tarcsa ellenkezé
esetben beékelbdhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigashoz vezethet.
Tamassza meg a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dé tarcsa kovetkeztében fellépé visszariugas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan, a vagasi vonal kézelében, és a szélénél
ala kell tamasztani.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato teriileten hoz létre ,,zseb
alaku beszurast*, jarjon el kiilonos dvatossaggal. Az anyagba behatolé tarcsa
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékbe vagy mas targyakba tkézhet,
amelyek visszarugéast okozhatnak.

NE MUNKALJON MEG A BERENDEZESSEL AZBESZTET TARTALMAZO
ANYAGOKAT (az azbesztnek rakkelté hatasa van)

HOZZA MEG A SZUKSEGES VEDOINTEZKEDESEKET, HA A MUNKAK
SORAN EGESZSEGKAROSITO HATASU, EGHETO VAGY ROBBANEKONY

POROK KELETKEZHETNEK (egyes porfajtak rakkeltd hatastak); viseljen
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porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a berendezéshez,
egy por-/forgacselszivo berendezést

KULONLEGES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

HAZIALLATOK APOLASAHOZ

A jelen termék kutyak és macskak karmainak apolasahoz hasznalandé

A termék fogaszati faroként nem hasznalhaté ember- vagy allatgyogyaszati
alkalmazasokban

Az AT01-PGA apolasi kellékhez hasznaljon kizarélag SD60-PGK
csiszolokorongot és SC402 tiiskét

A haziallat apolasi kelléket ne hasznalja az dsszes alkotéelem nélkiil,
hasznalati utasitasoknak megfeleléen

Viztdl tartsa tavol

A haziallatok szorét tartsa tavol a forgé alkatrészektol

JELLEMZOK

Modellszam ............ 7020-PGK

Névleges fesziiltség . . .. .. 6,0V

Névleges fordulatszam . ... 7 000/ 18 000 ford./perc

Befogasi atmér6 ......... 3,2 mm

Elemek................. 4 x AA/1,5V

HAZIALLAT APOLASI KESZLET ®

A Tengelyrogzité gomb M Zsanér

B Kapcsolo N Csiszolékorong nyilas

C Elemadapter O Kis gomb

D Befogohiively-anya P Magassagallité csatorna

E Befogohuvely Q Kiallo rész

F  Orrkupak R Tiske (SC402)

G Tengely S Kék tavtarto

H Kioldé gomb T Rugo6s hiively

| Befogohuvely-kulcs U Interfész a tliskén

J  Karomapol6 kellék V  Csiszolokorong (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfész csiszolékorongon
Atlatsz6 kupak Y ElemAA/1,5V (4x)

rXx

Rogzité (nincs mellékelve)

0SSZESZERELES

TARTOZEKOK, BEFOGOHUVELYEK CSEREJE VAGY A SZERSZAM
SZERVIZELESE ELOTT MINDIG KAPCSOLJA KI A SZERSZAMGEPET

ELEMEK ®)

Az Y elemek beszereléséhez (nincsenek mellékelve) nyomja meg a H kioldasi
gombokat a C elemadapteren és hlizza le a szerszamrdl.

Helyezze be az elemeket a C adapterbe (ligyeljen a helyes polaritasra) és csusztassa
az adaptert a szerszamra kattanasig.

Az elemek eltavolitasahoz nyomja meg a H kioldasi gombokat és hizza le a C
elemadaptert (vigydzzon, hogy az elemek ne essenek ki).

Az elemeket mindig egyszerre cserélje.

Csak egyetlen markaju, ugyanazon kapacitasu elemet hasznaljon.
Amennyiben a szerszamot hosszabb ideig nem hasznalja, mindig vegye ki az
elemeket beldle.

Kizarélag C elemadaptert hasznaljon a 7020-PGK Dremel modellhez.
Kizarolag AA/1,5 V nem Ujrat6lthet6 alkalin elemet hasznaljon a szerszamhoz.
A hasznalt elemeket tavolitsa el a szerszambal.

A TUSKE SZERELESE ()

Csavarja le és tavolitsa el az F orrburkolatot a szerszamrél az dramutatd jarasaval
ellentétes iranyba csavarva, amig lejon a szerszamrol.

A befogéhiively-anya meglazitashoz, elséként nyomja meg az A tengelyrogzité
gombot, és kézzel forgassa meg a D befogohiively-anyat, amig a tengelybiztositd
rogzitd bekattan, és megakadalyozza a tovabbi forgast.

! A szerszam miikodése kozben ne kattintsa be a tengelybiztosit6 rogzitot.
Az A tengelybiztositd rogzitovel bekapcsolva, lazitsa meg a D befogdhtively-anyat
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(csavarja az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba) Szikség esetén haszndlja a
kulcsot. A befogoéhlively-anyat tartozék behelyezésekor lazan kell racsavarozni.
Helyezze be az R tliskét az E befogdhiivelybe.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az S, kék tavtarto a tiiskén leér a befogohiively-anya
fenekére (a tliske beszerelése a helyes mélységre).

Az A tengelybiztosité régzitével bekapcsolva, hlizza meg a D befogéhuvely-anyat
(csavarja az éramutatd jarasaval megegyezé iranyba) az | kulcssal.

MEGJEGYZES: Amennyiben a tiiske nem talél a befog6hiivelybe, lehetséges,
hogy a tiiske a befogbhiively-anyaba beragadt. Ebben a helyzetben, tavolitsa el a
befogohlively-anyat a szerszamrol, folytatva a csavarast az ora jaraséaval ellentétes
irdnyba. Amennyiben a befogohiively nem valik le a befogbhiively-anyatol amikor
a szerszamrol leszereli, nyomja le az R tiiske szarét a lyukba a D befogohiively-
anyaban. lgy, az E befogohiively kinyomja a befog6hiively-anyat.

Rakja dssze a szerkezetet az E befogéhiivelyt a G szarra szerelve és a D
befogohlively-anyat az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba csavarva.

A CSISZOLOKORONG SZERELESE (7)

Huzza a T rugés hiivelyt LEFELE, a szerszam fele egy kézzel, és tartsa meg.

A masik kezével dllitsa a tliskén levé U interfészt a csiszoldkorongon levé W
interfésszel egy vonalba.

Helyezze a tliskén levé csiszoldkorongot egy, kdzvetlenil az U interfész alatt levo
pontra és forditsa el 90 fokkal, amig a W interfész a T hiivellyel egy vonalba keriil.
Engedje el a T hivelyt. AV csiszolokorongnak most helyben kell lennie.

! A csiszolokorong helytelen felhelyezése a tiiskére személyes sériiléseket vagy
anyagi karokat eredményezhet.

A helyes felszerelés ellenérzése végett rogzitse az A tengelyrogzité gombot és
forditsa el a V csiszolokorongot. A V csiszolékorong nem foroghat a tiiskén.

A csiszolokorong eltavolitasahoz hizza a T rugos hiivelyt LEFELE, a szerszam fele
egyik kezével, tartsa a T hiivelyt egy helyben mikdzben a V csiszoldkorongot 90
fokkal elcsavarja, majd tavolitsa el a csiszolékorongot.

A KAROMVEDO KELLEK SZERELESE (8

! A kellék szerelése el6tt bizonyosodjon meg, hogy a tiiske és a csiszolokorong

helyesen vannak felszerelve.

1. Vegye le a K atlatszo kupakot a kupak belsejében levd O kis gombok futtatasaval
a P magassag beallitasi csatornak mentén, amig a szélvezetd nyilashoz nem ér.

2. Oldja ki az L rogzit6t.

3. Nyissa ki a kelléket.

4. Helyezze a keléket a szerszam menetes orrara és csukja 0ssze a kelléket az L
rogzitd teljes bekapcsolasaig.

5. Csavarja el a teljes J kelléket az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba,
ahhoz, hogy a menetes orron a helyére csavarja (bizonyosodjon meg, hogy
a biztonsagosan meg van szoritva, hogy a helyzetét ne valtoztathassa meg
hasznélat kézben).

Szerelje vissza a K atlatszé kupakot (egyszerlien kdvesse az 1. lépést visszafele).

Csavarja el az atlatszé kupakot gy, hogy a kis gombok a P csatorna mélyére

keriilienek (a ,3” szam iranyaba). A szerelés végén hallani fogja a kupak

bekattanasat.

Ne er6ltesse az atlatszd kupakot a szélvezetdkon kivilre.

AZ ELSO LEPESEK

A hézidllatok elsé karomapoldsa aggasztd lehet a hazidllatra és a tulajdonaséra nézve is.
Akis korban elkezdett, és a haziallat nevelésének részét képezé karomapolas soran
a kedvence a mivelethez hozzészokik.

El6bb, szoktassa meg a haziallatot ahhoz, hogy biztonsagban érezze magét a
mancsainak érintésével és tapintasaval, miel6tt a forgdszerszamot alkalmazna. Az
egyik mdd erre a labak, mancsok, ujjak masszirozasa par percet legalabb naponta
egyszer. Majd alakitson ki egy pozitiv tarsulast a tapasztalattal, és jutalmazza meg
kedvenc ragcsalnivalojaval.

Ezutén, segitsen abban, hogy a hazidllat fokozatosan megszokja a forgészerszamot.
Hagyja szaglészni a szerszamot kikapcsolt allapotban. Majd, a szerszamot kézben
tartva, kapcsolja be és hagyja, hogy a kedvence hallgassa a szerszam zajat miikodés
kézben.

Fokozatosan dolgozzon azon, hogy a héziallat karmait a csiszolékoronggal
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megérintse egy masodpercnél kevesebb ideig. Egyel6re ne csiszolja a karmokat;
egyszer(ien hagyja a haziallatot megismerkedni a szerszammal. A megszokasi eljaras
sorén, batoritsa a haziallatot és jutalmazza meg ragcsalnivaléval. Ez az eljaras tobb
napig vagy hétig is eltarthat.

A KAROM ANATOMIAJA ©)

A hézidllat karmainak apolasa el6tt azonositsa az €16 szdvetet.

A 9. kép a hazidllat karmainak alapfelépitését abrazolja. A kiilsé karom kemény és
érzéktelen, mivel idegvégzédést nem tartalmaz. A karom kozepén talalhaté az él6
szOvet. Ezt vékony vérerek és idegvégzddések képezik, és nagyon érzékeny. Az élé
szOvetben egy vérér talalhato, amely a karmot ,taplalja”. Amennyiben az él6 szévetet
elvagja a karom &apolasa soran, a karom vérezni fog.

A vilagos szinli karmok legtobbszor elég atlatszoak ahhoz, hogy a rézsaszin

él6 szdvetet meglathassa. Lehetséges, hogy a s6tét szinli karmok nem engedik
meg az él6 szovet azonositasat. A hazidllatok vilagos és sotét szinli karmokkal
rendelkezhetnek, amelyek megkonnyitik az él6 sz6vet azonositasat.

A 9. kép a helyes sz6g becslését dbrazolja, amelyben a hazillat karmat vaghatja. A
helyes sz8g nagyujj szabalya: 45 fok felfele a mancs aljatol.

A KAROM APOLASA (0

! A szerszamot soha ne fogja a kelléktdl. A szerszam kelléktdl valo tartasa
varatlan elmozdulast eredményezhet, a vezérelhetéség elvesztését okozva.
Helyezze a hazidllat mancsat a Q kiallé részre Ugy, hogy a karom kozeledjen, de ne
érintse meg a V csiszolékorongot.

Kapcsolja be a szerszamot a B gombot a ,LO” (Alacsony) (1) helyzetbe csusztatva,
amely kb. 6500 ford/percnek felel meg. A ,HI” (Magas) beallitas is hasznalhato,
amennyiben Onnek és a kutyajanak elfogadhatd.

Tamassza ala az ujjat és a karmot egy kézben, mig a masikkal a forgészerszamot
hasznélja. Ez a tartas kényelmesebb a hazidllatnak és a csdkkenti a mancsot érd
rezgéseket.

A mancs aljanak enyhen lenyomasa a karmot kinyujtja, igy az apolas kénnyebbé valik.
Fontos, hogy hagyja a forgészerszam fordulatszamat dolgozni; soha ne gyakoroljon
nyomast a csiszolokoronggal a karomra. A csiszolokorong nyoméasa a karmot
felhevitheti, kellemetlen érzést okozva az allatnak.

A forgo csiszoldkorongot nem szabad harom masodpercnél tdbbet a karmon tartani.
Ne koncentréljon egy karom &polasanak befejezésére, hanem csiszolja mindegyiket
egy kis ideig, az egyik mancsrél, majd a masikrdl. igy id6t nyer a karmok
lehiiléséhez. Az eljarast szlikség szerint megismételheti.

Vagja le a karmokat olyan hosszra, hogy szinte érintsék a talajt.

Kapcsolja ki a szerszamot a B kapcsolé ,OFF” (Kikapcsolt) (0) allapotba csusztatasaval.

BIZTONSAGI JAVASLATOK

Egyes haziallatok idegesek lehetnek a szerszam jelenlétében, ugyhogy a
legjobb ha valaki lefogja. A szerszam kezel6jének mindkét kezére sziiksége van a
karmok vagasahoz, ugyhogy segitséget jelent egy masodik személy jelenléte, aki a
haziallatot megfogja.

Amennyiben véletleniil szér keriil a forgdszerszamba, kapcsolja ki rogton a
szerszamot és tekerje le a szort réla. A kiemelkedden hosszu szérii haziallatok
esetén hasznaljon egy régi harisnyat ahhoz, hogy a labujjat, mancsot, labat letakarja
és a karmot elkiilonitse. Nyomja ki a karmot a harisnya végén egy nyilason.
Tartson kéziigyben vérzéscsillapité port. A vérzéscsillapité por a legtébb
allatboltban megtalalhatd. A helyes hasznalat érdekében kévesse a csomagolason
levé dtmutatasokat.

A BALESETEK ELKERULESE ERDEKEBEN TISZTITAS ELGTT MINDIG
ARAMTALANITSA A SZERSZAMOT ES/VAGY A TOLTOT

A szerszamot a leghatékonyabban szaraz s(ritett levegdvel lehet megtisztitani. Mindig
viseljen védészemiiveget, amikor a szerszamot siiritett levegdvel tisztitja.

A szell6z6nyilasokat, a kapcsolokat és a karokat mindig tartsa tisztan és idegen
anyagoktdl mentesen. Ne probalja meg a szerszam nyilasait hegyes targyakkal
megtisztitani.

Tavolitsa el a karomapolo kelléket a szerszamrol sziikség szerint ahhoz, hogy a
karom, por vagy mas maradvanyokat eltavolitson.

Csak a kelléket szabad mosni meleg vizzel, majd szaritsa meg jol egy tiszta ruhaval,
miel6tt Ujra a szerszamra illesztené.
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EGYES TISZTITOSZEREK ES OLDOSZEREK KART OKOZHATNAK A

MUANYAG ALKATRESZEKBEN. llyenek példaul a kbvetkezbk: benzin, szén
tetraklorid, klért tartalmazo tisztito oldészerek, ammonia és ammoniat tartalmazo
héztartasi tisztitoszerek.

FELHASZNALO ALTAL NEM JAVITHATO BELSO ALKATRESZEKET

TARTALMAZ. A JOGOSULATLAN SZEMELY ALTAL VEGZETT MEGELOZG
KARBANTARTAS A BELSO VEZETEKEK ES ALKATRESZEK ROSSZ HELYRE
TORTENG BEKOTESEVEL KOMOLY VESZELYT OKOZHAT.

Azt ajénljuk, hogy a szerszam javitasat bizza Dremel szervizkbzpontra.

A Dremel termék garancidja megfelel a torvényi, illetve orszagspecifikus eléirasoknak;
a normalis hasznalatbol eredd kopas és elhasznalodas, tilterhelés és helytelen
kezelés miatt bekdvetkez6 karosodasokra a garancia nem terjed ki.

Panasz esetén kildje vissza a szerszamot vagy a toltét szétszerelés nélkil a
vasarlast igazolé dokumentumokkal egyiitt a keresked6hoz.

A DREMEL ELERHETOSEGEI
A Dremel szerviz és garancidlis informéacidival, termékvalasztékaval, timogatasaval
és barmilyen kérdéssel kapcsolatban a www.dremel.com cimen talal informaciot.

Zajnyomas-szint (szokasos eltérés: 3 dB) dB(A) <70
Rezgés (haromtengely(i vektordsszeg) m/s? <2,5
Rezgés Bizonytalansag K m/s? 15

MEGJEGYZES: A feltiintetett rezgés teljes érték, amelyet standard teszteljarassal
mértiink, és az érték hasznélhaté a szerszamok 6sszehasonlitaséra. Kitettség
el6zetes elemzésére is hasznalhato.

A szerszam hasznalati modjatdl figgden a késziilék rezgésének mértéke eltérhet a
megadott legnagyobb értéktdl.

Az aktudlis helyzetnek megfeleléen becsiilie meg a veszélyeztetettséget, és annak
megfelelden alkalmazza a személyes védelmet (figyelembe véve a munkafolyamat
minden egyes részét, példaul azt is, amikor még szabadon forog a szerszam a
kikapcsolas utan).

Az elektromos kéziszerszamot, az elemeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra el6késziteni.
Selejtezés el6tt védje az akkumulatorvégzédéseket erés ragasztészalaggal a révidzar
megel6zése érdekében.

CSAK AZ EU-TAGORSZAGOK SZAMARA (4)

Az Elektromos és elektronikus hulladékokra vonatkoz6 2012/19/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek, és az adott orszagok jogharmonizacitjanak megfeleléen a mar
hasznélhatatlan elektromos kéziszerszamokat elkilonitve dssze kell gydijteni, és
kornyezetvédelmi szempontbél megfelelé modon kell eltavolitani.

@ CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI

@ FOLOSITI ECHIPAMENT DE PROTECTIE VIZUALA

@ FOLOSITI MASCA DE PROTECTIE ANTIPRAF

@ NU ARUNCATI SCULELE ELECTRICE IN GUNOIUL MENAJER
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m CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA $I DE
UTILIZARE

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
accidente grave. Pastrati instructiunile pentru referinte ulterioare. Termenul
Lunealta electrica” din aceste instructiuni se refera la unealta electrica alimentata de
la retea (prin cablu de alimentare) sau la acumulatorii (faré cablu) de care dispuneti.

SIGURAN'[A ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea si sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

Nu lucrati cu unelte electrice in medii cu pericol de explozie, precum cele in
care exista lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele electrice genereaza
scéantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor i al altor persoane in timpul utilizarii uneltei
electrice. Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul asupra uneltei.

SIGURAN'[A ELECTRICA

Stecherul uneltei trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu este in niciun caz
permisa modificarea stecherului. Nu folositi fise adaptoare la uneltele legate
la paméant de protectie. Stecherele nemodificate gi prizele corespunzétoare
diminueaza riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate la paméant ca tevi, instalatii de
incélzire, sobe si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand
corpul vé este legat la pdmant.

Feriti uneltele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o
unealta electrica méregte riscul de electrocutare.

Nu trageti de cablu. Nu utilizati niciodata cablul pentru a transporta, a
atarna sau a deconecta unealta electrica. Feriti cablul de caldura, ulei,
muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate méresc riscul de electrocutare.

Cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber, utilizati un cablu prelungitor
potrivit pentru lucrul in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca operarea unei unelte electrice intr-o locatie umeda este inevitabild,
utilizati o sursa de alimentare protejata prin dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Folosirea unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) reduce riscul de
electrocutare.

SIGURAN'[A PERSOANELOR

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand
lucrati cu o unealta electrica. Nu folositi unealta cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul utilizarii uneltei poate duce la réniri grave.
Purtati echipament personal de protectie. intotdeauna purtati protectie
pentru ochi. Purtarea echipamentului personal de protectie, precum mascé
antipraf, incéltdminte de protectie antiderapanta, cascé de protectie sau casti de
protectie, in functie de tipul si utilizarea uneltei electrice, diminueaza riscul de
ranire.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul
in priza, asigurati-va ca unealta electricé este opritd. Dacd atunci cand
transportali unealta electrica tineti degetul pe intrerup&tor sau dacé porniti
unealta electrica inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

inainte de pornirea uneltei electrice indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o cheie lasaté intr-o componenta a
uneltei electrice care se roteste poate duce la raniri.

Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabild si mentineti-va intotdeauna
echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine unealta electrica in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
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Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Utilizarea de
echipamente pentru colectarea prafului poate reduce pericolele legate de praf.

UTILIZAREA S| MANEVRAREA ATENTA A UNELTELOR ELECTRICE

Nu suprasolicitati unealta electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv.
unealta electrica destinatd acelui scop. Cu unealta electrica potrivita lucrati
mai bine i mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi unealta electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O
unealtd electrica, care nu mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si
trebuie reparatd.

Scoateti stecherul din priza si/sau indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje la unealta electrica, a schimba accesorii sau a depozita
unealta electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica pornirea involuntard
a uneltei electrice.

Pastrati uneltele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu unealta persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care
nu au citit aceste instructiuni. Nu /dsati sa lucreze cu magsina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste instructiuni.
intretineti-va unealta electrica cu grija. Controlati dacd componentele mobile
ale uneltei electrice functioneaza impecabil si daca nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functionarea
uneltei. Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a uneltelor electrice.

Mentineti dispozitivele de taiere bine ascutite si curate. Dispozitivele de
taiere intretinute cu grijd, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai micd masura si
pot fi conduse mai usor.

Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni si in asa fel cum este prevazut pentru acest

tip special de unealta electrica. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfagurata. Folosirea uneltelor electrice in alt scop
decét pentru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA SCULEI ELECTRICE CU ALIMENTARE
PRIN ACUMULATOR

a.

b.

Folositi sculele electrice doar cu acumulatoarele potrivite doar pentru acea
sculd. Folosirea unui alt acumulator creste riscul accidentarilor si al incendiilor.
Daca acumulatorul nu este folosit, tineti-l departe de obiecte metalice
precum agrafe pentru prins hartie, monede, chei, cuie, suruburi, etc, ce pot
conecta bornele terminale intre ele. Scurtcircuitarea terminalelor poate cauza
arsurd sau incendiu.

in conditjii improprii, din acumulator se poate scurge lichid; evitati
contactul. in cazul in care intrati in contact cu acest lichid, spalati-va cu
apa. Daca lichidul patrunde in ochi, solicitati asistentd medicala. Lichidul
scurs din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

SERVICE

a.

incredin;a’gi unealta electrica pentru reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veli fi siguri c& este mentinuté siguranta uneltei.

AVERTIZARILE REFERITOARE LA SECURITATE iN UTILIZARI COMUNE
PENTRU QPERATIILE DE POLIZARE, SLEFUIRE, CURATAREA CU PERII
DE SARMA, LUSTRUIRE, GRAVARE SAU TAIERE CU DISC ABRAZIV

a.

Aceasta scula electrica este conceputa pentru a fi folositd ca polizor,
unealta de slefuire, perie de sdrma, unealta de lustruire, gravare sau de
taiat. Respectati toate avertismentele, instructiunile, reprezentarile si
datele primite impreuna cu scula electrica. In cazul in care nu veti respecta
urméatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Nu folositi accesorii care nu au fost prevazute si recomandate in mod
special de cétre producator pentru aceasta scula electrica. Faptul in sine
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cd accesoriul respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica, nu
garanteazd in nici un caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului de polizare trebuie sa fie cel putin egala cu
turatia maxima specificata pe scula electrica. Un accesoriu de polizare care
se rotegte mai repede decét viteza de rotatie admisé se poate sparge si poate

fi aruncat.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda
datelor dimensionale ale uneltei dumneavoastra electrice. Accesoriile de
médrimi incorecte nu pot fi controlate in mod adecvat.

Marimea axului discurilor, tamburilor de slefuit sau al altor accesorii
trebuie sa se potriveasca in mod adecvat la pinola sau penseta sculei
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact la arméturile de montare ale
sculei dumneavoastra electrice isi vor pierde echilibrul de rotatie, vor vibra foarte
puternic, ceea ce poate conduce la pierderea controlului.

Discurile montate pe fus, tamburii de slefuit, discurile de taiere si alte
accesorii trebuie sa fie introduse complet in penseta sau mandrina. Daca
fusul nu este sprijinit suficient si/sau lungimea axului discului este prea mare,
discul montat se poate elibera si poate fi aruncat cu mare viteza.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare
controlati daca accesoriile cum ar fi discurile abrazive nu prezinta sparturi
sau crapaturi, daca tamburii de slefuire nu prezinta crapaturi, nu sunt

uzati sau tociti excesiv, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos,
verificati daca nu cumva s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul de lucru, tineti
persoanele aflate in preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lucru, si lasati scula electrica sa functioneze un minut la turatia nominala.
De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceastad
perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de aplicatie, folositi
masca de protectie, ochelari de sudura sau ochelari de protectie. Daca
este cazul purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sort special care sa va fereasca de micile agchii

si particule de material. Ochii trebuie protejati de corpurile strdine aflate in
zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului
sau masca de protectie a respiratiei trebuie sé filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului puternic, va puteti pierde
auzul.

Mentineti privitorii la distantd de zona de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente din
piesa de lucru sau dispozitivele de lucru rupte pot zbura necontrolat si provoca
réniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Apucati magina numai de manerele izolate, daca executati lucrari la care
dispozitivul de taiere poate contacta conductori ascunsi. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele metalice ale
uneltei electrice si poate conduce la electrocutarea operatorului.

intotdeauna la punerea in functiune tineti cu putere scula in mana sau
maini. Momentul reactiv al motorului, atunci cand accelereaza la viteza maxima,
poate provoca torsionarea uneltei.

Utilizati menghine pentru prinderea piesei de prelucrat ori de céte ori acest
lucru prezinta avantaje. Nu tineti niciodata intr-o méana o piesa de prelucrat
si in cealaltd mana unealta aflata in functiune. Fixarea unei piese mici de
prelucrat vé permite s& va utilizati ména sau maniile pentru a controla unealta.
Materialul rotund cum ar fi baghetele de diblu, tevile sau tuburile care au tendinta
de a se roti atunci cand sunt debitate si care pot determina blocarea setului de
lucru sau proiectarea lui in directia in care v& aflati.

. Nu puneti niciodata jos unealta electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa
se fi oprit complet. Dispozitivul de lucru care se roteste poate ajunge in contact
cu suprafata de sprijin, fapt care vé poate face s& pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Dupa schimbarea seturilor de lucru sau dupa efectuarea oricaror reglaje,
asigurati-va ca bucsa pensetei, mandrina sau orice elemente de reglare
sunt bine stranse. Elementele de reglare destranse pot aluneca pe neasteptate,
determindnd pierderea controlului, componentele destrénse aflate in miscare de
rotatie vor fi proiectate cu putere.

Nu lasati unealta electrica sa functioneze in timp ce o transportati. /n urma
unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se roteste, acesta vé poate
prinde imbrécamintea si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.
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p. Curatati regulat fantele de aerisire ale uneltei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

g. Nu folositi unealta electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile
pot duce la aprinderea acestor materiale.

r.  Nu folositi accesorii care impun o racire cu lichide. Folosirea apei sau a altor
agenti de récire lichizi poate duce la electrocutare.

RECUL $I AVERTISMENTE CORESPUNZATOARE

Reculul este o reactia bruscé a unui disc in rotatie, a unei benzi de slefuire, a unei
perii sau oricarui alt accesoriu ciobit sau stirbit. Ciupirea sau stirbirea determina
pierderea rapida de viteza a accesoriului aflat in rotatie ceea ce la randul sau
determina ca scula electrica necontrolata sa fie fortatd sa se deplaseze in directia
opusa rotatiei accesoriului.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheaza in piesa de lucru,
marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se poate agéta in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau provoca recul. Discul de
slefuit se va deplasa céatre operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se
pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a uneltei electrice.

El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

a. Tineti bine unealta electrica si aduceti-va corpul si bratele intr-o pozitie in
care sa puteti controla fortele de recul. Utilizatorul poate controla fortele de
recul daca se iau méasurile adecvate de precaultie.

b. Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc. Evitati
ca dispozitivul de lucru sa ricogeze dupa izbirea de piesa de lucru si sa
se blocheze. Dispozitivul de lucru aflat in migcare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

c. Nu atasati o panza de ferastrau cu dinti. Asemenea dispozitive de lucru
provoaca frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

d. Avansati intotdeauna setul de lucru in material pe aceeasi directie cu care
elementul activ de taiere sau aschiere iese din material (care este aceeasi
directie cu cea in care sunt aruncate aschiile de material). Avansarea uneltei
pe o directie gresitd face ca elementul activ de téiere sau aschiere al setului de
lucru sé& iasd din téieturd si sa traga unealta in directia acestui avans.

e. In cazul utilizarii pilelor rotative, discurilor de taiere, discurilor de taiere
de inaltd viteza sau a celor din carbura de wolfram, este necesar ca piesa
de prelucrat s fie intotdeauna fixata bine. Aceste discuri se vor infepeni in
santuri atunci cand acestea se ingusteazé si pot prezenta recul. Atunci cdnd un
disc de taiere se intepeneste, de obicei el se rupe. Atunci cand o pilé rotativa, un
disc de taiere de mare viteza sau unul din carbura de wolfram se intepeneste, el
poate séri din sant si puteti pierde controlul asupra sculei.

AVERTISMENTE SPECIALE PRIVIND SLEFUIREA $I TAIEREA

a. Utilizati doar acele tipuri de discuri care sunt recomandate pentru scula
electrica si doar pentru utilizérile recomandate. De exemplu: nu slefuiti
niciodata cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt
destinate indepdrtdrii de material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

b. Pentru conurile abrazive si cilindri cu filet utilizati doar fusuri de disc
intacte, cu un umar plat de flansa, de marimea si lungimea corecta. Fusurile
corespunzatoare vor reduce posibilitatea de rupere.

c. Evitati blocarea discului de taiere sau o apdsare prea puternica. Nu
executati taieri exagerat de adanci. O suprasolicitare a discului de taiere
maéreste sarcina la care este supus si tendinta acestuia de torsionare sau ciobire
si posibilitatea unui recul sau a ruperii discului.

d. Nu va puneti mana in fata sau in spatele discului aflat in rotatie. Daca
discul, la punctul de taiere se deplaseaza dinspre ména dumneavoastrd, in caz
de recul, scula electricd impreuna cu discul care se roteste pot fi proiectate direct
inspre dumneavoastra.

e. Daca discul de taiere este ciupit sau stirbit sau daca intrerupeti taierea din
orice motiv, deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand discul
nu se opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de taiere
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din taietura, altfel se poate produce un recul. Examinati si luati mésurile de
corectie pentru a elimina cauzele de ciupire sau stirbire a discului.

Nu reporniti niciodatd unealta electrica cat timp aceasta se mai afla inca in
piesa de lucru. Lasati discul de téiere sa atinga turatia nominald si numai
dupé aceea continuati sa tiati cu precautie. In caz contrar discul se poate
agata, sdri afara din piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului
cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria
greutate. De aceea piesa de lucru trebuie sprijinitd pe ambele pérti, atat in
apropierea liniei de taiere cét si pe margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in pereti deja existenti sau
in alte sectoare fara vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere
poate cauza un recul dacd nimeregte in conducte de gaz sau de apd, conductori
electrici sau alte obiecte.

A NU PRELUCRATI MATERIALE CARE CONTIN AZBEST (azbestul este

considerat a fi cancerigen)

LUATI MASURI DE PROTECTIE DACA iN TIMPUL LUCRULUI SE POT
PRODUCE PULBERI NOCIVE, INFLAMABILE SAU EXPLOZIBILE (anumite

pulberi sunt considerate a fi cancerigene); purtati o masca de protectie antipraf
si folositi o instalatie de aspirare a prafului/ agchiilor, in situatia in care exista
posibilitatea racordarii acesteia

AVERTIZARI SPECIFICE DE SIGURANTA PENTRU
TOALETAREA ANIMALELOR DE COMPANIE

Acest produs este destinat numai pentru toaletarea ghearelor pisicilor sau
cainilor
Acest produs nu este destinat pentru utilizare ca freza dentara in aplicatii
medicale umane sau veterinare
Utilizati numai discuri de slefuire SD60-PGK si mandrina SC402 cu

t 1t de toaletare a animalelor de companie AT01-PGA
Nu utilizati atagsamentul pentru toaletarea animalelor de companie féra toate
piesele montate conform cu instructiunile de utilizare
A nu se expune la apa
Paéstrati parul de origine animald departe de piesele rotative

SPECIFICATII
Numdr model .......... 7020-PGK
Tensiune nominala . ...... 6,0V
Turatie nominald ......... 7000-18000 /min.
Capacitate mandrina. . . . .. 3,2 mm
Baterii .............. ... 4 x AA/1,5V
SET DE TOALETARE PENTRU
ANIMALE DE COMPANIE ®
A Buton de blocare arbore M Balama
B Comutator N Deschizatura disc abraziv
C Adaptor baterie O Buton mic
D Piulita de prindere P Fanta de reglare a inaltimii
E Bucsa elastica Q Margine
F  Capac varf R Mandrina (SC402)
G Ax S Distantier albastru
H Buton deblocare T Manson cu arc
I Cheie de penseta U Interfatd pe mandrina
J  Atasament pentru toaletarea V  Disc abraziv (SD60-PGK) (3x)
animalelor de companie (AT01-PGA) W Interfata pe discul abraziv
K Capac clar Y Baterie AA/1,5V (4x)
L Clema (nu este inclusa)

ASAMBLARE

OPRITI INTOTDEAUNA SCULA ELECTRICA iNAJNTE DE SCHIMBAREA
ACCESORIILOR, MANDRINELOR SAU A LUCRARILOR DE SERVICE
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BATERII &

Pentru a introduce bateriile Y (neincluse), apasati butoanele de deblocare H ale
adaptorului de baterie C si trageti-le de pe scula electrica.

Amplasati bateriile in adaptorul C (respectati polaritatea) si glisati adaptorul pe scula
pana la blocare.

Pentru a indeparta bateriile, apasati butoanele de deblocare H si glisati adaptorul de
baterie C (aveti grija ca bateriile sa nu cada).

Intotdeauna inlocuiti bateriile impreuna.

Folositi numai baterii de la o singurad marca si cu capacitate identica.
indepérta;i intotdeauna bateriile din scula cand nu o folositi timp indelungat.
Folositi numai adaptor de baterii C cu modelul Dremel 7020-PGK.

Folositi numai baterii alcaline AA/1,5V care nu se incarca cu aceasta scula.
Indepartati bateriile uzate din scula electrici.

MONTAREA MANDRINEI (6)

Desurubati si indepartati capacul F al sculei rotindu-I in sens antiorar pana cand se
demonteaza de pe unealta electrica.

Pentru a slabi piulita de prindere, apésati butonul de blocare a arborelui A si rotiti
piulita de prindere D cu ména, pana cand arborele se blocheaza si nu se mai roteste.
! Nu cuplati blocarea arborelui in timpul functionarii uneltei electrice

Cu blocarea arborelui A cuplata, slabiti piulita de prindere D (rotiti in sens antiorar).
Folositi cheia daca este necesar. Piulita de prindere trebuie insurubata slab la
introducerea unui accesoriu. Introduceti mandrina R in bucsa elastica E.

Asigurati-va ca distantierul albastru S de pe mandrina se asaza pe piulita de prindere
(setarea mandrinei la adancimea corecta).

Cu blocarea axului A cuplata, strangeti bine piulita de prindere D (rotiti in sens orar)
cu cheia I.

NOTA: Daca mandrina nu se potriveste si bucsa elastica, este posibil ca bucsa
elastica s fie blocata in piulita de prindere. In acest caz, indepartati piulita de
prindere din scula continudnd s& o rotiti in sens antiorar. Daca bucsa elasticd nu
se desprinde de piulita de prindere la indepértarea de pe scula, ap&sati arborele
mandrinei R in gaura piulitei de prindere D. Acest lucru ar trebui s& cauzeze iesirea
bucsei elastice E din piulita de prindere.

Reasamblati asezand bucsa elastica E pe axul G si rotind piulita de prindere D in
sens orar peste bucsa elasticd, pentru a o strange la loc pe arborele G.

MONTAREA DISCULUI ABRAZIV (7)

Trageti mansonul cu arc T IN JOS, spre unealté, cu o mana, si mentineti pozitia.

Cu cealaltd mana, aliniati interfata U de pe mandrina cu interfata W de pe fundul
discului abraziv V.

Asezati discul abraziv pe mandrind astfel incat s fie orientat sub interfata U si
rasuciti la 90 de grade pana cand interfata W se aliniaz& cu mansonul T.

Eliberati mansonul T. Discul abraziv V ar trebui s& se blocheze in locas.

! Asezarea incorecta a discului abraziv pe mandrina poate cauza vatamari
corporale sau deteriorarea bunurilor.

Pentru a verifica asezarea corectd a, tineti buton de blocare a arborelui A si rotiti
discul abraziv V. Discul abraziv V nu trebuie sa se roteasca pe mandrina.

Pentru a indepérta discul abraziv, trageti mansonul cu arc T IN JOS, spre unealts, cu
0 mana, iar cu cealaltd mana tineti de mansonul T in jos si rasuciti discul abraziv V la
90 de grade, apoi scoateti discul abraziv.

MONTAREA ATASAMENTULUI PENTRU PROTECTIA UNGHIILOR @)
! Asigurati-va ca mandrina si discul abraziv sunt montate corespunzator inainte
de montarea atagamentului.

1.
2.
3.
4.

5.

Detasati capacul clar K de la atasament ruland butoanele mici O in interiorul
capacului clar de-a lungul fantei de reglare a indltimii P, pana la atingerea
deschiderii de ghidare.

Deblocati clema L.

Deschideti atasamentul.

Pozitionati atasamentul in jurul ciocului filetat a uneltei si inchideti atasamentele
pana la cuplarea completa a clemei L.

Rotiti intregul atasament J in sens orar pentru a-| insuruba la loc pe ciocul filetat
(asigurati-va ca este strans bine si nu Tsi va schimba pozitia in timpul utilizarii).

Remontati capacul clar K (realizati pasul 1 in ordine inversa).
Rotiti capacul clar astfel incat butoanele mici sa fie pozitionate pana in capatul fantei
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P (in dreptul numarului 3) a atasamentului. Veti auzi un clic la blocarea capacului in
pozitie.
Nu fortati capacul clar sa iasa din ghidaj.

GHID DE PORNIRE

Toaletarea ghearelor unui animal de companie poate fi 0 experienta stresanta atat
pentru animal cat si pentru stapan.

Prin realizarea toaletdrii de la o varsta frageda si considerand operatiunea parte
componenta a educarii animalului, acesta se va obisnui cu experienta.

intai, obisnuiti-va animalul de companie cu atingerea si manipularea labelor, inainte
de la expune la actiunea uneltei rotative. Un mod de a realiza acest lucru este
masarea picioarelor, a labelor si a degetelor cateva minute, cel putin o data pe zi.
Apoi, creati 0 asociere pozitiva cu aceastd experientd recompensand animalul cu
gustarea lui preferata.

Apoi, ajutati animalul sa se acomodeze treptat cu unealta rotativa. Permiteti ca
animalul sa miroasa unealta in stare oprita. Apoi, tindnd unealta in méana, lasati
animalul sa asculte sunetul uneltei pornite.

Treptat apropiati si atingeti ghearele animalului cu discul abraziv rotativ mai putin de
o secunda. Deocamdata un slefuiti ghearele; lasati pur si simplu ca animalul sa se
familiarizeze cu unealta. In timpul procesului de acomodare, continuati s& incurajati
animalul si recompensati-l cu gustari delicioase. Acest proces poate dura cateva zile
sau saptamani.

ANATOMIA GHEARELOR (©)

Inainte de a téia ghearele animalului dvs. de companie, trebuie sa identificati camnea
vie.

llustratia 9 aratd anatomia de baza a ghearelor animalelor. Gheare exterioara este
tare si nu insensibild, deoarece nu contine terminatii nervoase. Mijlocul ghearei este
viu. Este format din vase sanguine subtiri si terminatii nervoase, fiind foarte sensibil.
Tesutul viu este o vena care "alimenteaza” gheara. Daca taiati tesutul viu in timpul
taierii ghearelor, gheara incepe sa sangereze.

Ghearele deschise la culoare de obicei sunt suficient de transparente pentru a
vedea tesutul viu roz. Ghearele inchise la culoare nu permit localizarea tesutului viu.
Animalele de companie pot avea gheare de culoare inchisa sau deschisa, permitand
estimarea lungimii tesutului viu.

llustratia 9 araté o estimare a unghiului corect la care se taie gheara unui animal de
companie. O reguld a degetului mare pentru unghiul corect este de 45 de grade in
sus, de la partea inferioara a labei.

TOALETAREA GHEARELOR (0

! Nu prindeti niciodatd unealta de atasament. Tinand unealta de atasament
poate cauza deplasarea neasteptata si pierderea controlului.

Asezati laba animalului pe rampa Q, astfel incat gheara sa fie apropiaté de, dar sa
nu atinga discul abraziv V.

Porniti unealta glisand comutatorul B in pozitia "LO” (1) (redus), care corespunde
unei turatii de aprox. 6500 rpm. Se poate folosi si setarea de turatie "HI” (Inalt), daca
acest lucru este confortabil pentru dvs. si animalul de companie.

Sustineti degetul si gheara intr-o mana, in timp ce utilizati unealta cu cealaltd mana.
Astfel, animalul se simte mai confortabil si se reduc vibratiile exercitate asupra labei.
Apasarea usoara pe partea inferioara a labei extinde usor gheara pentru o toaletare
mai facila.

Este important sa lasati ca turatia uneltei rotative sa Tsi faca efectul; nu aplicati
presiune pe gheara cu discul abraziv aflat in rotatie. Presiunea poate cauza incélzirea
ghearei, ceea ce creeaza disconfort animalului.

Discul abraziv rotativ nu trebuie aplicat pe gheara mai mult de trei secunde odata.
Tn loc s& va concentrati pe terminarea unei gheare, se recomandé toaletarea fiecarei
gheare de pe o laba, apoi de pe cealalta, prin mai multe treceri. Acest lucru permite
racirea ghearelor. Puteti repeta procesul dupa necesitati.

Toaletati ghearele astfel incat aproape sa atingd solul in mers.

Opriti unealta glisand comutatorul B in pozitia "OFF” (Oprit) (0).

SFATURI PRIVIND SIGURANTA

Unele animale de companie pot deveni agitate in prezenta uneltei, astfel ca este
indicata tinerea animalului. Operatorul are nevoie de ambele maini pentru a toaleta
ghearele, astfel c& este utild prezenta unei alte persoane care sa ajute la tinerea
animalului.
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Dacé parul se prinde accidental in unealta rotativa, opriti imediat unealta si
indepértati parul de pe unealtd. In cazul animalelor cu par foarte lung, folositi o
sosetd veche pentru a acoperi varful piciorului, laba si piciorul si pentru a izola gheara.
Impingeti gheara printr-o mica deschizatura din varful ciorapului pentru a o toaleta.
Pastrati pudra stiptica la indemana in caz de sangerare. Pudra stiptica este
disponibild in majoritatea magazinelor pentru animale de companie. Urmati
instructiunile de pe ambalaj.

PENTRU A EVITA ACCIDENTELE, INTOTDEAUNA DECUPLATI DE
LA RETEAUA DE ALIMENTARE UNEALTA ELECTRICA / INCARCATORUL
INAINTE DE A LE CURATA

Unealta electrica poate fi curatata cel mai eficient cu aer comprimat uscat. La
curatarea uneltelor cu aer comprimat, intotdeauna purtati ochelari de protectie.
Orificiile de ventilare si manetele comutatoarelor trebuie mentinute curate, fara
existenta unor corpuri straine. Nu incercati curatirea uneltei electrice prin introducerea
in orificii a unor obiecte cu varf ascutjt.

Indepértati atasamentul de toaletare a ghearelor animalelor de companie de pe
unealtd in functie de necesitéti pentru a curéta de gheare, praf sau resturi.

Spalati numai atasamentul cu apa calda si uscati bine cu o laveta curata inainte de
a-l reinstala pe unealta.

A UNII AGENTI DE CURATARE $I SOLVENTII POT DETERIORA

COMPONENTELE DIN MATERIAL PLASTIC. Unii dintre acestia sunt:
gazolina, tetraclorura de carbon, solventii de curétat cu continut de clor, amoniacul si
detergentii casnici cu continut de amoniac.

A IN INTERIOR NU EXISTA COMPONENTE CARE POT FI REPARATE DE
UTILIZATOR. IN URMA LUCRARILOR DE INTRETINERE PREVENTIVE
EXECUTATE DE PERSOANE NEAUTORIZATE CONDUCTORII SI
COMPONENTELE INTERIOARE i$l POT SCHIMBA LOCUL, CE POATE DUCE LA
ACCIDENTE SERIOASE.

Recomandam ca toate lucrarile la unealta electrica s fie executate la un Centru
Service Dremel.

Garantia pentru acest produs Dremel este stabilitd in conformitate cu reglementarile
legale specifice fiecarei tari; nu oferim garantie in cazul uzurilor specifice la o
utilizare normala, respectiv in cazul in care unealta a fost supraincarcata sau utilizata
necorespunzator.

In caz de reclamatje, expediati furnizorului dvs. unealta nedemontata sau incércatorul
si dovada achizitionarii.

CONTACT DREMEL
Pentru mai multe informatii despre service si garantie, sortimentele Dremel, suport si
telefon suport clienti, vizitati pagina www.dremel.com.

Nivelul puterii acustice (deviatie standard 3dB) dB(A) <70
Vibratie (sumé vectoriala a trei directii) m/s? <2,5
Vibratie Incertitudine K m/s? 15

NOTA: Valoarea declaraté a vibratiei totale este méasuraté in conformitate cu metoda
standard de testare si poate fi folosita pentru compararea uneltelor intre ele. Aceasta
poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminaré a expunerii.

Emisia de vibratii in timpul utilizarii efective a uneltei poate diferi de valoarea totala
declarata n functie de modul de utilizare al acesteia.

Faceti o estimare a expunerii in conditiile efective de utilizare si identificati masurile
de siguranté pentru protectia personald in mod corespunzator (luand in calcul toate
partile ciclului de operare cum ar fi perioadele in care unealta este oprita si cand
este pornita dar nu este folosita, precum si perioadele in care este pornitd dar nu
este folositd pe langa timpul de declansare).
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Uneltele electrice, bateriile, accesoriile si ambalajele trebuie directionate cétre o statie
de revalorificare ecologica.

Inainte de eliminare, protejati bornele bateriei cu banda izolatoare pentru a preveni
scurtcircuitele.

NUMAI PENTRU TARILE CE @

Conform Directivei Europene 2012/19/CE privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia n legislatia nationald, uneltele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si directionate cétre o statie de revalorificare
ecologica.

MHcopmaLms 0 noaTBepKOEHUM COOTBETCTBUS, CTPaHe NPOVUCXOXAEHUS, a Takke
[faTe M3roTOBMEHWs! ykasaHa Ha NocreAHelt cTpaHmLe oBroXKu PyKOBOLCTBA.
KoHTakTHasi MHhOpMaLMs OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COLEPKUTCS Ha ynaKkoBKe.

@ NPOYTUTE OAHHbLIE UHCTPYKUUN

@ MCNONb3YUTE CPEACTBA 3ALUUTHI MMA3

(3 UCnonb3yYWTE NPOTUBONMbLINEBLIA PECMIMPATOP

@ HE BbIEPACBIBAWATE 3MIEKTPOMHCTPYMEHTbI BMECTE C
BEbITOBbIM MYCOPOM

MPOYTUTE BCE UHCTPYKLMK W NPEQYNPEXOEHUA NO
A BHUMAHUE BE3OMACHOCTU

HecobnodeHue amux uHcmpykyul u Mep 6e3onacHoOCmu MoXem npusecmu K
MOPAXEHUIO AEKMPUYECKUM MOKOM, 803HUKHOBEHUIO MoXapa u/unu nosyqeHuto
cepbesHbix mpasm. CoxpaHume uHcmpykyuu u npedynpexdeHus ons
nocnedyrouje2o UCMobL308aHUsl. TePMUH «3MIEKMPUYECKULl UHCMPYMEHM» 80 8CeX
npedyrnpexdeHUsIX OMHOCUMCS K 31eKMPUYECKUM UHCMpyMeHmam, pabomarowum
om anekmpocemu (npo8o0dHbIM) unnu om bamapel (6ecrnpo8oOHbIM).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

a. Pa6ouee MecTo AOMKHO GbiTb YUCTLIM M XOPOLUO OCBELIEHHbIM. Hecropsdok
U roxoe oceeleHue pabodyezo Mecma Mo2ym rpueecmu K HecyacmHbIM
cryyasm.

b. 3anpeljaeTcsi nonb3oBaTbCs 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMM BO B3pbIBOOMACHOM
cpefe, B KOTOPOW HAXOAATCA BOCMNAMEHAIOWMUECH XUAKOCTH, ra3bl
MnKN Nbinb. S1eKMPOUHCMPYMEHMbI UCKPAM, YMmo MOXem npusecmu K
80CIMNIAMEHEHUIO MbINTU MU 2a308.

c. [pu paGoTe ¢ aINeKTPOMHCTPYMEHTOM He noanyckanTe 6nm3ko aeten U
NOCTOPOHHUX. HesHuMamernbHOCMb 80 8pemMsi pabombl MoXem npusecmu K
romepe KOHMPOIIA Had UHCMPYMEHMOM.

TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU 3KCNNYATALUU INEKTPUYECKUX

CUCTEM

a. LlrencenbHas BUnKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA NOAXOAUTB K
WwTencenbHOM po3eTke. 3anpeLyaeTcs MOAUMULMPOBATL WTENCENbHYO
BUNKY. 3anpeLyaeTcsi NPUMEHATL aganTepbl ANs WTencenbHbIX BUNOK
3rMeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alMTHLIM 3a3emneHneM. HemoouguyuposarHble
wmericenbHble 8UIKU U COOMBEMCMsYoWue WMercesbHble po3emKu CHUXam
PUCK [OpaXeHUsi 31eKMpPOMOKOM.
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MpepoTBpalyaiiTe TeNECHbIN KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,
Hanpumep Tpy6amu, aneMeHTaM1 OTONSIEHUs!, KYXOHHLIMU NAUTaMU U
xonoaunbHUKamu. [Ipu 3a3emneHuu mena ysenuqusaemcsi PUCK MopaxeHus
371eKMPUYECKUM MOKOM.

3awmwanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPocTu. [Tpu nonadaHuu 800b!
8 371eKMPOUHCMPYMEHM M0BLILIAEMCS PUCK MOPAXEHUS 31eKMPUYECKUM MOKOM.
Wcnonb3yiTe WHYp 3MeKTPONUTaHUs TONLKO NO Ha3HaveHuto. Hukoraa

He ucnonb3yiTe kabenb 3NeKTPOMHCTPYMEHTA AN ero NepeHockKu,
NOATArMBaHUA UNW U3BNEYEHUS BUNKM U3 po3eTku. 3almwanTe kabenb

OT BO3JeCTBUSA BbLICOKUX TeMNepaTyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK Mnu
NOABWXHBIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [TospexdeHHbIe unu crymaHHbIe
WHYPbI 31eKMPONUMAaHUsI MOBbILIAIOM PUCK MOPAXKEHUS IMEKMPUYECKUM MOKOM.
Mpu paGoTe ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE NOMeLIEHUI Heonop,umo
ncnonb30BaTh YANUHUTENb ANS 30 BHe

Ucnonb3osaHue kabens, nodxodsuwezo 0nsi pabombl Ha OMKPLIMOM eoaayxe
CHUXaem PUCK MOPaXeHUs 31eKMpPUYECKUM MOKOM.

Ecnn HeBO3MOXHO U3GeXaTb UCMONb30BaHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B
YCNOBUAX BNAXHOW cpeAbl, UCMONbL3YiiTe GrIOK NUTaHUA C YCTPOUCTBOM
3awmTHoro otkntoveHus (Y30). McronbsosaHue Y30 cHuxaem puck
3/1eKMPUYECKO20 MOPaXKEHUS.

BE3OMNACHOCTb

a.

ByabsTe BHMMaTenbHbl. CnieguTe 3a CBOMMM AeWCTBUAMM Npu paboTte ¢
3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. He paGoTaiTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, ecru

Bbl YCTanu, HaX0AUTECh NMOA BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB, CMIMPTHBLIX
HanuTKOB MUNK nekapcTB. Maneliwas HegHUMamenbHoCmb fpu pabome ¢
3M1eKMPOUHCMPYMEHMOM MOXEM NPUSECMU K CEPbe3HbIM mpasmam.
Wcnonb3yite cpeacTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuThl. Beerna HapeBaiite
3alWMTHbIE 04KN. Takue cpedcmea UHOUBUAYanbHOU 3auumsl, Kak
NPOMUBONbINbHBIE PECUPaMOpPbI, 3auiUmHas 0byeb ¢ HeCKoMb3Kol nodowsol,
3aWumHeIl wem unu cpedcmea 3awums! 0peaHos Ciiyxa, coomeememeyouue
8UQy BbIMOMHSAEMbIX Pabom, CHUXaKM PUCK MOMTyYeHUs Mpasm.

BHumaHue! Mepen noakntoYeHMEM K UCTOUHUKY NUTAHUA U/unn
aKKyMynsTopHou GaTapee, a Takke nepesi NOALEMOM UMW NEPEHOCKOIA
VHCTPYMeHTa ycTaHOBUTe BhIkntoyaTens B nonoxenue BbIKI. Omkmouume
cemeayto 8USIKY OM PO3emKU Uiu omcoeduHUMe CbeMHbIl akkyMynsmop. dmum
npedomepauyaemcsi HeKOHMPOUPYeMbIU MOBMOPHbIU 3arycK.

Mpexae Y4eM BKMHOYUTL NEKTPOUHCTPYMEHT, YGupanTe UHCTPYMEHTbI 1
KIHOYM, KOTOpPbIe UCMONb30BaNUCh AN ero HaCTPOWKN. MHCMpyMeHmb! unu
KITioYU, Haxo0siwuecs 80 gpawjaroelicss yacmu 3reKmpouHcmpyMeHma, mMoaym
npusecmu K mpasmam.

He TAHWUTeCH K y4acTKy BbinonHeHus pabort. Bceraa 3aHumaiTte yctonunsoe
noroxeHue u fepxute paBHoBecue. 51a2odapsi amomy amekmpouHCmpyMmeHm
Ty4Lwe KOHMPOupyemcesl 8 HecmaHOapMHbIX cUMyayusix.

Wcnonk3yiite cneuoaexay. He HapeBaiTe WMPOKYO oaexay U YKpalleHus.
Bornocbl, oaexaa 1 nepyaTkv AOMKHbLI HAXOAUTLCA Ha [OCTAaTOYHOM
paccTosiHUM OT ABUXKYLUMXCA 3NeMeHTOB. LLupokas odexda, OnuHHble

80110ChI UMU yKpaweHusi Mo2ym 6bimb 3amsiHymbl 8paatoluMucs yacmsmu
3M1eKMPOUHCMpPyMeHma.

Ecnu ycTpoiicTBa NOCTaBATCA AN NOAKIIOYEHNA CUCTEM MNbineyAaneHus
1 NbineynaBnuBaHus, y6eaurtecb B NPaBUNbHOCTU UX NMOAKMIOYEHUS U
Mcnonb3oBaHusA. Mcronb308aHue MbinecbopHbIX CLUCMEM CHUXaem ornacHocms
803delicmeust Mbinu.

SKCI'IHYATALI,VISI ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[ 3A HUM

He neperpyxaiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT. I/Icnonbsyme 3NEeKTPOMHCTPYMEHT,
npeAHa3HayveHHbIN 4Ns BbINOMHEHUs KOHKPeTHOW 3aaauu. SghghekmueHocmb
u 6e3onacHocmb anekmpouHcmpymeHma bydem makcumasnbHou npu
ocywecmeneHuu pabom ¢ pekomeHOyemol CKOpoCMbIo.

He ucnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C HeUCNPABHBLIM BbIKMioYaTenem.
OrekmpouHcmpyMeHm, Komopbili HEBO3MOXHO 8KITIOYUMb UITU BbIKITIOYUMb
npu MOMOWU BbIKIIOYaMENs, A8/IIemCs OnacHbIM, €20 Heobxo0umMo
0mpemMoHmMUpPo8ams.

Mepepn Hanaakoi ANEKTPOMHCTPYMEHTA U 3aMEHOW NPUHAANEXHOCTEN, a
Takke nepes NOMeLIEHUEM €ro Ha XpaHEeHWUs U3BNEKUTE LTeNCenbHY
BUIIKY U3 UCTOYHWKA NUTAHWA U/MNK akKKyMynsaTopHoi 6aTtapen. [JaHHas
mepa rpedocmopoxHocmu npedomepaljaem cryyaliHoe 8KIYeHUe
UHCMpYMeHma.
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d. XpaHuTe Heucnonb3yeMble 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI B MECTaX, HeAOCTYMHbIX
Ansa geten. He naBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TeM, KTO He 3HaeT, Kak ero

MCnonb30BaTh, UMM He 03HAKOMUIICA C HACTC MHCTPY
OnekmpouHcmpymeHm & pykax Heoby4eHHO20 yenoseka npedcmaensem
onacHocmb.

e. [loppepxuBaiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI B UCMIPABHOM COCTOSIHUM.
MpoBepsiTe IOCTUPOBKY U cuenneHne ABUKYLLUXCA YacTen
3rMeKTPONHCTPYMEHTa, CTapaiiTecb BOBpeMsi OGHAPYXUTb NOMOMKU
1 u3beratb NOBPEXAEHUN, OTPULIATENBHO BMUSAIOWMUX Ha ero
paGoTocnoco6HoCTb. ECnM MHCTPYMEHT noBpex/eH, ero Heo6xoauMo
OTPEeMOHTMPOBaThL A0 Hayana paboTbl. HeydosnemeopumensHoe
obcryx)usaHue 3eKmpoOUHCMPYMEHMO8 Siensemcs npu4uHol 6obwoeo Jucna
HecyacmHbIX cry4aes.

f. CnepuTe 3a Tem, YTOOLI pPeXyLUA ANEMEHT OCTaBanCA OCTPbIM U
YUCTBIM. [TpasusibHbIl yxo0 3a Pexywumu UHCMpPyMeHmamu ¢ 0CmpbIMu
PEXYUWUMU KDOMKaMU CHUXaem 8eposimHOCMb 3aKuHUSaHUs U obreayaem ux
aKcnnyamayur.

g. [puUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, Hacagkn U NpoYne NPUHAANEKXHOCTU
B COOTBETCTBUM C HACTOSALLUMU UHCTPYKLMUSAAMU, YYUTbIBAs YCIIOBUA
3KCMMyaTaumm U BUA BbINOMHAEMON paboTbl. Mcronb3osaHue
371EKMPOUHCMPYMEHMA 8 UEISX, OMIIUYHbIX OM meX, Ors KOmopbIX OH
npedHa3Ha4yeH, Moxem rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OMacHbIX cumyayud.

AKCIMIYATALIUA U OBCNYXXUBAHUE AKKYMYNATOPHOIO

WHCTPYMEHTA

a. Mcnonb3yiiTe anekTpUYECKUe MHCTPYMEHTbLI TONbKO C NPeAHa3HauYeHHbIMU
AN HUX aKKYMYNsiITOpHbIMKU GaTapesmMu. Vcronb3o8aHue nobbix dpyaux
aKkKymynssmopHbIx 6amapel Moxem rpueecmu K mpasmam Unu 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

b. Korpa akkymynsitopHas 6atapes He ucnonb3yetcsi, ee He0GX0AUMO
AepXaTb BAAnu OT APYruX MeTannm4yeckux o6LeKTos, Hanpumep,
BYMaXHbIX CKpenokK, MOHET, KIoueil, rBo3aei, BUHTOB U APYruxX HeGonbLumx
MeTannmyeckux o6bLEKTOB, KOTOpbIE MOTYT COEAUHUTL KneMMmbl. [Tpu
3aMblKaHUU KIeMM akkyMynsimopa 803MOXHO MOMTy4eHUE 00208 Unu
803HUKHOBEHUE MoXapa.

c. MNpwu Henp HOM MCMONb3C 13 6aTapeu MOXeT BbITeYb XKUAKOCTb,
KOHTaKTa ¢ KoTopon cnepyeT usberathb. Mpu cnyyailHOM KOHTaKTe
Heo6XoAMMO NPOMBITL MECTO KOHTaKTa BofdoW. Ecnu xuakocTe nonager
B rnasa, Heobxoaumo o6paTuTbes K Bpayy. Kudkocms, 8bimekatowjas us
6amapeu, Moxem ebi38amb pasdpaxeHue UL OXOo2U.

PEMOHT

a. PeMOHT aneKTPOMHCTPYMEHTa [OMKeH OCYLIeCTBAATLCA TONbKO
KBanuUUMPOBaHHbLIM NEPCOHANIOM U UCKMIOYUTENBHO C MPUMEHEHUeM
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX Yactel. Imum obecredusaemcs CoxpaHHOCMb
6e30M1acHOCMU 371IEKMPOUHCMPYMEHMA.

OBLUME YKA3AHWA MO BE3ONACHOCTW ONnA 3ATOYKH, LUTU®OBKN,
OYNUCTKU NPOBOMOYHOW LLETKOW, NONUPOBKM W ABPA3VIBHOM
PE3KU

a. Hactosimit aneKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HauYeH ANs NpUMeHeHus
B KayecTBe WnuUdoBanbHON MalUMHBI, WNKU(OBaNbHON MalMHbI C
HaXAayHol Gymaroi MU NPOBONOYHOIA LLETKOW, U NONIMPOBOYHOM MALLMWHbI,
MallUMHbI ANsA pe3b6bl UKW OTPe3HOW MalwuHbl. O3HaKOMLTECH CO BCEMMU
npeaynpexaeHUs MM No TexHuke 6e30MNacHOCTN, UHCTPYKLUAMU, PUCYHKaAMU
M TEXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKaMK, BXOAALMMUA B KOMNMEKT NOCTaBKMU
3MeKTPONHCTPYMeHTa. HecobrodeHue 8cex UHCMpYKYUU, NepeduceHHbIX
HUXe, MOXem rpueecmu K MopaxeHuto 3M1eKmpu4eckuM moKom, noxapy u/ unu
Cepbe3HbIX Mpasmam.

b. He npumeHsiiTe NnpuHaAnNeXHOCTH, KOTOPbIE He NPeAYCMOTPEHbI
V3roToBUTENEM CheLuanbHO AN HaCTOALLEro MEeKTPOUHCTPYMEHTA U He
PEeKoMeHAYTCA UM. Bo3MOXHOCMb MOOKITIOYEHUSI maKuX npuHadnexHocmel
K awemy 31eKmpouHCMpyMeHmy He eapaHmupyem 6e30rMacHocmb Ux
MPUMEHEHUS].
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HomuHanbHble 060poThl ANs WU oBanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN

AOMKHO BbITb Kak MUHMMYM PaBHbl YKa3aHHbIM Ha 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE
MaKCMManbHO AoNyCTUMbLIM oBopoTaM. LlinucghosarnbHbie npuHadnexHocmu,
spawarowuecs ¢ bonbwel, yem 0oMyCMUMO CKOPOCMbI0, MO2ym pa3opeamsCs.
HapyXHbIit AguameTp 1 TONLWMHA NPUHAANEXHOCTEN JOMKHbI
COOTBETCTBOBAaTb MOLHOCTY BALLEro 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. HerpasusibHo
copa3MepeHHbIMU paboyumMu UHCMPYMEHMamu HE8O3MOXHO ynpaensime
docmamoy4Hol cmeneHu.

LLinuchoBanbHble Kpyru, WnudoBanbHble 6apabaHbl nu nobble apyrue
NPUHAANEXHOCTU AOMKHBI TOYHO CUAETH Ha LWNWHAENE UK LiaHre Ballero
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [TpuHadnexHocmu, HemoyHo cudsuwjue Ha wnuHdene
31eKmpouHCMpPyMeHma, epawjaomes ¢ GueHueM, CunbHoO subpupyom u moaym
rpugecmu K nomepe KOHMPOIs.

YcTaHoBneHHble Ha WwnuHAene wnudoBanbHbIe Kpyru n 6apabarsl, a
TaKxe pe3lbl UNn Apyrue NPUHAANEXKXHOCTU AOMKHBI ObITh NONHOCTLIO
BCTaBMeHbl B L@Hry UNKU NaTpoH. Ecnu wnuHdens HedocmamoyHO Xopowo
yOepxusaemcs u/unu ebinem Oucka CIUWKOM 8€/IUK, YCMaHO8MeHHbIL Auck
MOXem omcoedUHUMBCS U 8bliememb Ha 60bLWol cKopocmu.

He ucnonbayiite noBpexaeHHble NpuHaanexHocTu. Kaxablin pa3 nepen
ncnonb3oBaHUeM NpoBepsiiTe paboune UHCTPYMEHTBI, Takue Kak
wnudoBanbHbie KPYr Ha CKOMbl U TPELLWHBI, WK oBanbHble Tapenkn
Ha TPelUHBI, 3aAUPbI UK CUMbHBIA U3HOC, NPOBOMIOYHbIE LWETKN Ha
He3aKpenneHHble UK NONOMaHHbIe NPoBONOKK. B cnyyae napgeHus
3MEKTPOVHCTPYMEHTa UNK NpUHAANEXHOCTEN NPoBepLTE UX HA NpeaMeT
NOBpPEXAEHNI UMK YCTAHOBUTE HEMOBPEXAEHHbIE MPUHAANEXHOCTH.
Mocne KOHTPONA 1 3akpennieHna paboyero MHCTPYMeHTa, 3aiMUTe camu,
1 BCe HaxopswMecs BONM3K nuua, NoNoxeHne 3a npeaenamm nnockocTi
BpaleHUs paboyero MHCTPYMEHTA U BKITHOYMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha
OfJHY MUHYTY Ha MaKkcuManbHoe Yncno o6opoToB. [TospexdeHHble pabodue
UHCMpPYMeHMbI paspbieaomcs, 8 6onbWUHCMee Crlyyaes, 3a 3mo epems
KOHMpOns.

MpumeHsiiTe cpeAcTBa MHAVBUAYaNbHONM 3alWuTLI. B 3aBUcuMocTn ot

BbINC W paGoThI N WTe 3aMUTHLIN WUTOK ANS NUUa, 3alMUTHOe
CpeAcTBO ANA rna3 Unu 3aluuTHbIe ouku. Mpu HeoGXoAMMOCTH UCNONb3yiiTe
NPOTMBONLINEBON PECnMpaTop, CPeACTBa 3alUMTLI OPraHOB CryXa, 3alUTHbIe
nepyaTkv UNu cneuuanbHbli hapTyk, obecneynBaioLuii 3amTy oT
abpa3nBHbIX YacTUL U YacTUL, o6pabaTbiBaeMbIx AeTanen. [11aza 0omKHb! 6bimb
3auuLyeHbl om nemaruux 8 8030yxe MOCMOPOHHUX MeST, KOMOpPbIe 803HUKaOM
pU 8bIMOMHEHUU Pa3fuyHbIX pabom. Pecriupamop uniu 3auumHas macka op2aHoe
ObIxaHusi OOMKHbI 3a0epxusamb B03HUKaKOWYH0 npu pabome nbirb. JnumensHoe
803delicmeue 8bICOKO20 ypOBHSI WyMa MOXem npusecmu K nomepe criyxa.
Cnepute 3a TeM, 4TOGbl BCE NOCTOPOHHME NMLIA HAXOAUNUCH Ha
6e30nMacHOM pacCTOsIHUM OT 30HbI BbiNOMHeHUs pabot. Kaxagoe nuuo B
npefenax paboyero y4acTtka AOMKHO UMETb CPeAcTBa UHAUBUAYaNbHOW
3awuTbl. Ockosiku obpabameieaeMbix Oemanel Unu CrIOMaHHbIX
npuHadnexHocmeli Mo2ym omiemems 8 CMOPOHY U Cmamb MPUYUHOLU mpasm
3a npedenamu 30HbI pabom.

Bo Bpems BbINonHeHUs paboT, Npu KOTOPbIX PaBGoUnii MHCTPYMEHT MOXET
nonacTb Ha CKPbITYH 3NeKTPONPOBOAKY, AEPXUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT
TONbKO 3a U30NTMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. KoHmakm ¢

po8odoM, Hax00AWUMCS 100 HaNPsKeHUEM, MOXem MPUBECMU K MOPaXeHUto
371eKMPUYECKUM MOKOM.

Bceraa kpenko AepXuTe MHCTPYMEHT BO BpeMs ero 3anycka. PeakmugHbil
MomeHm deueamensi 1o Mepe e2o paseoHa 00 MOHOL CKOPOCMU MoXem
8bI38aMb BpaLUEHUe UHCMpyMeHma.

Bceraa npu BO3MOXHOCTU UCTONb3YWTE TUCKW ANS (DUKCALUM 3aroTOBKHU.
Hukorpa npu pa6ote He AepxuTe HeGOMNbLLYIO 3arOTOBKY B OAHOI pyke 1
MHCTPYMEHT B Apyroi pyke. Qukcayus Hebosbwol 3a2omoeku o3gonsem eam
ucrionb3o08amp 0be pyku Ons yrpaeneHus: uHempymeHmom. LunuHdpuyeckue
Odemanu, makue Kak wmalpu, mpy6bl unu mbuHau Mo2ym umems fpu peske
MmeHOeHUUIO K 8pALUEHUI0, YMO MOXEem 8bi38amb 3aKNUHUBaHUe umu ebinem
HacaoKu.

Hukorga He BbinyckaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT U3 PyK, Noka pabouuii
VHCTPYMEHT NOMHOCTLIO He OCTaHOBUTCA. Bpawarowutica paboyuli
UHCMPYMEHM MOXem 3auernumbCsi 3a OOPHYI0 M08EPXHOCMb U 8bl MOXeme
romepsAimMb KOHMPOIIb Had 31eKMPOUHCMPYMEHMOM.

Mocne cMeHbl HacafoK UMW BbLINONTHEHMA KaKUX-NMGO HacTpoek
y6eauTech, YTO ranka LaHry, NaTpoH Unu niobble apyrue perynmpoBoYHble
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npucnocoGneHnsi HageXHo 3aTAHYTbI. [1710X0 3aKpernIeHHbIe Peaynupo8oYHbIe
npucrnocobneHusi Mo2ym HeoXUAaHHO CMECMUMBLCS, 8bI3bI8asi MOMePIo
KOHMPOS, N10X0 3aKpenneHHble spawjalowuecs demanu Mo2ym ebliemams,
MPUYUHSIS MPagmbl.

o. Mpu nepemeLeHnn 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OH JOIKEH BbiTb BbIKIHOYEH.
Bawa odex0da moxem 6bimb cryyaliHO 3axeadeHa spawjarouumes paboqyum
UHCMPYMEHMOM U nocredHUl MoXem HaHecmu eam mpasmy.

p. PerynspHo ouuwaiTe BEHTUNSLMOHHbIE NPOpPE3N BaLLEro
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. BeHmunsmop dsusamens 3amsaugaem bifib 8 KOPMYC U
6orbWwoe CKoneHue Memanauyeckol Mbiiu MoXem npueecmu K anekmpuyeckol
onacHocmu.

g. He ucnonb3ayiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT BGNM3N NErkoBOCMNaMEHSIIOWMUXCS
MarepuanoB. Vckpbl Mo2ym eocnnaMerums 3mu Mamepuarb.

r. He ucnonb3yiiTe NnpuHaAnexHocTH, TpebytoLwme NPpUMEHeHNe KUAKUX
oxnaxparoLwmx cpeacTs. [TpumeHeHue 800bl UlU Opyaux XUOKUX OXnaxoarouux
cpedcme MoXem npUBECMU K MOPaXeHUI 3TeKMPOMOKOM.

OBPATHbIV YOAP ¥ COOTBETCTBYIOLWWE NPEQYNPEXOAILLUE
YKA3AHUA

OBpaTHbIi yaap — 3T0 BHe3anHas peakuns Ha 3axatie unu Gnokuposky
BpaLLAOLLErocs LUNUGOBanbHOro Kpyra, LWnMdOoBanbHONM NeHTbI, NPOBONOYHON
LUETKM Unu NtoGoit ApYron NpUHaANEXHOCTU. Mpu 3TOM HEKOHTPONUPYEMBbIit
9NEKTPOUHCTPYMEHT NPUXOANT B ABWKEHUE B HANpaBneHuu, NPOTUBOMONOXHOM
HanpaBneHuio BpaLleHust paboyero MHCTPYMeHTa.

Hanpumep, ecnu WwnndoBanbHbIiA Kpyr 3axaT unu 3abrnokposaH oGpabaTbiBaemont
[eTarnbto, TO KpOMKa LUNMhOBaNbHOMO Kpyra, BOLEALLAs B TOYKY 3aXuMa, MOXET
BPE3aTbCs B MOBEPXHOCTb A€Tanu, B pesynsrate Yero WincoBanbHbIi Kpyr MOXeT
OTCKOYMTb UMW BbICKOUMTb Hapyky. Mpu aTOM WnndoBanbHbIA Kpyr ABUKETCS Ha

oneparopa Urnu oT HEro, B 3aBUCYMOCTH OT HarnpaerneHus BPaLLEHWs Kpyra Ha MecTe
6rnokvpoBaHus. Mpu aToM WnMdoBanbHbIA KPYr MOXET pasnomarses.

O6paTHbI yaap sBNseTcs CNeacTBUEM HenpaBUIbHOMO UCMONb30BaHWS
3MEKTPOMHCTPYMEHTa Unn owmGkv onepaTopa. Ero MoXHO npesoTBpatuTh
NOAXOASALUMMI MepaMn NPEAOCTOPOXHOCTY, OMUCAHHBIMU HIKE.

a.

Kpenko aepxuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT U 3aiiMUTe BalUMM TeNoM U pykamu
noroxeHue, B KOTOPOM Bbl MOXeTe NPOTUBOAEHCTBOBaTL 06paTHLIM
cunam. Onepamop moxem nodxodswumu Mepamu npedocmopoXHocmu
npomugodelicmeosams 06pamHbIM U PeaKUUOHHBIM Cuniam.

CobntogaiTe NoBbIWEHHYH OCTOPOXHOCTL NpU 06paboTke YrnoB, OCTPbIX
KPOMOK U T. A. He gonyckaiTe OTCKOKOB N GMOKMPOBKM NPUHAANEKHOCTH.
Bpauwatowuticst paboyuli UHCMPYMEHM CKITOHEH Ha yanaX, 0CmpbIX KPOMKax

U MpU OMCKOKe K 3aKUHUBaHUI. Mo 8bi3bieaem nomepro KOHMPOIs unu
obpamHaIl yoap.

He ycTaHaBnuBaiTe 3yGyaToe pexyluee NonoTHO. Takue rosomHa yacmo
omcKaKugarom U 8bI3bI8alom Momepio KOHMPOIIS Had 31eKMPOUHCMPYMEHMOM.
06s3aTenbHO BBOAUTE HacaaKy B MaTepuan ¢ TOW Xe CTOPOHbI, C KOTOpPOiA
pexyluas KpoMKa BbIXOAUT U3 MaTepuana (Co CTOPOHbI BbineTa CTpYXek).
Modaya uHCMpyMeHMa 8 HenpasuIbHOM HanPaeneHuU ebi3bieaem 8bIxo0
pexywell KpOMKU UHCMpyMeHma ¢ yXo0OM 86epx U3 3a20moeKu U MOM4oK
UHCMPYMEeHma & 3MoM HanpaseHuu.

Mpy Mcnonb3oBaHWN 3a4UCTHBIX KPYroB, PEXyLLUX KPYroB,
BbICOKOCKOPOCTHbIX Pe3LoB UMy pe3LoB U3 TBEPHOro crnnaBa o6s3aTensHO
HafleXHo (hMKCUPYWATe 3aroToBKY. [Tou He3HayumenbHoOM u3aube amux
npuHadnexHocmell 8 paspese Mpoucxodum ux 3aknuHugaHue, u Moxem
803HUKHYmMb 0b6pamHbili yOap. Koeda ompeaHoli duck 3aknuHugaem, oH 0bbIYHO
paspywaemcs. [pu 3aKIUHUBAHUU 3a4UCMHOZ0 Kpyea, 8bICOKOCKOPOCMHO20
pesya unu pesya u3 kapbuda 8onbghpama OHU Mo2ym ebiiememb U3 paspe3a, u
8bI MOXeme omepsimb KOHMPOIIb Had UHCMPYMEHMOM.

CNEUMANBHBLIE NPEOYNPEXOAIOLLME YKA3AHUA MO
LNM®OBAHUIO U OTPE3AHUIO

a.

MpumeHANTe AonyLeHHbIe UCKNHYUTENBHO ANSA BalLero
3reKTPONHCTPYMEHTA TUMbl AUCKOB U TONBLKO ANS PeKOMeHAOBaHHbIX
BapWaHTOB NpUMeHeHus. Hanpumep: HuKoraa He wnudyiite GokoBon
NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOro AuCKa. AGpasusHbie pexywue Kpyau
npedHa3HaqeHb! 0ns wnughosaHus nepughepueli kpyaa. bokosbie cunbl,
so3delicmeyrowue Ha makue Kpyau, Mo2ym paspywums ux.
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b. [ns pe3b60Bbix abpasvBHLIX KOHYCOB U BKNaAbllWen UCNOMb3yMTe TONLKO
HenoBpeXAeHHbIe ANCKOBbIE WNWHAENW C He3aTbINOBaHHLIM GOKOBLIM
bnaHueM noaxoasiuero paamepa u AnuHbl. [Tooxodawue wnuHdenu cHuU3sm
86POSMHOCMb MOOMKU.

c. MNpepotsy nTe GroKupc OTPE3HOro AMCKa U NOBbILWEHHOE
ycunue npuxatusi. He BbInonHsiTe cnuwkom riy6okue pesbl. [lepeepyska
ompe3Ho20 ducka rnogbiwaem Hazpy3ky U CKIIOHHOCMb K Mepexkocy unu
3aknuHUeaHuto ducka e pese, ysenuyueasi B03MOXHOCMb 06pamHo20 ydapa unu
MoMIoMKU abpa3usHo20 UHCMpPYMEeHMa.

d. He nomewaiite pyku nepes BpallaloLMMCA OTPE3HbIM AUCKOM U 3 HUM.
Ecnu 8bl gedeme ompesHol duck 1o 3azomoske om cebsi, mo 8 cry4ae
06pamHo20 ydapa 3neKmpoOUHCMPYMEHM C 8pauarouumcs: OUCKOM Moxem
omcKo4UMb MPSMO Ha ac.

e. [pu 3aKkNUHMBaHUM OTPE3HOrO AUCKA UMW NPU NepepbiBe B pe3ke
BbIKITIO4UTE 3MIeKTPOMHCTPYMEHT U faiiTe AUCKY CMOKOMHO OCTaHOBMUTLCS.
Hukorga He nbiTaNTech BbIHYTH €lle BpaljaloLMics PexyLwmin Kpyr u3
pes3a, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTM K OTCKOKY MHCTPYMeHTa. YcmaHosume u
yempaHume npuyuHy 3aknuHueaHus unu 3adupa oucka.

f. He BkntovaiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, eCniu OH HaxoAuTCs B obpabaTbiBaeMoi
petanu. [laiiTe oTpe3HOMY AUCKY pa3BUTb MOMHOE YMCro 06OPOTOB, nepea
TeM Kak Bbl OCTOPOXHO NPOAOMKUTE pe3aHue. B npomusHom criyyae Ouck
MOXem 3aecmb, 8bICKOYUMb U3 demanu unu 8si3sams 06pamHbIl yoap.

g. Mnutbl nu Gonblune AeTanu AOMKHLI HAAEKHO NexaTb Ha onope Ans
CHWXEHUs1 OMacHOCTM o6paTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHUN OTPE3HOTo
Aucka. bonbwue 0emanu mo2ym npoaubamscs nod co6CmeeHHbIM 86COM.
[Jemanb OomkHa nexame Ha oropax ¢ 0beux cmopoH, Kak 86/1u3u pe3a, mak u
o Kpasim.

h. ByAbTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI NPU BbINOMHEHUU PE3OB C NOrpyXeHUeM B
CTeHbl UMK Ha APYrUX He MPOCMaTPUBaeMbIX yyacTkax. [Tospyxatouwulics
ompesHoUl OUCK Mo)em Mpu pe3aHuu ea3onpogoda unu 8000nposooa,
anekmpuyeckux nposodoe unu Opyeux obbekmoeg npusecmu Kk o6pamHomy

yoapy.

HE OBPABATbLIBAVWTE MATEPWATbI, COOEPXALIUE ACBECT (acGecT
SIBNSETCHA KaHLieporeHoMm)

NPUMWUTE MEPbI 3ALLWTLI, ECIIM BO BPEMSI PABOTbI BO3MOXHO

BO3HWKHOBEHWE BPEHOW ANA 300POBbLS, FOPOYEN UNKU
B3PbIBOOMACHOW MbIJIN (HekoTopble BUALI NbINKM ABAAKTCA
KaHLepOreHHbIMM); NOMNb3yATeCh NPOTUBOMNbLINEBLIM PECIUPATOPOM U
NPUMEHSINTE OTCOC MbINK WU CTPYXKU NPU HANIMYMM BO3MOXKHOCTU
npucoeanHeHus

e JTOT M3pgenue npefHa3Ha4YeHo ANs YXoAa TOMbKO 3a KOrTSMU coGaku unm
KOLLIKM.

* 370 M3penue He NpeAHa3Ha4YeHo Ansi NPUMEHEHUsI B kKayecTBe GOPMaLLMHBI
B MeAMLMHCKUX NN BeTEPUHAPHBIX LiensX.

¢ C npucnocobnenuem gns rpymunra AT01-PGA ucnonb3yinte Tonbko
wnudoBanbHble aucku SD60-PGK u wnungens SC402.

*  He ucnonb3ayiite npucnoco6neHne Ans rpyMuUHra, He yCTaHOBUB BCe AeTanu
B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMSIMM MO 3KCMIyaTauum.

¢ 3awuwainTe OT NonaaaHua BoAbl.

* He ponyckaiiTe nonagaHus WepCT AOMALHUX XNBOTHLIX BO
BpaljalLmecs AeTanu.

Homep Mogenm ........ovvviviiniiiinnnns 7020-PGK
HoMWHanbHoe HanpskeHne .. .............ve... 6,0 B
HomunHanbHoe 4ncno o6opoToB . .. ... vvvvvt . 7000-18000 0o6/MuH
[vametp nagenus, 3axUMaemMoro B LaHre. . . ... ... 3,2 MM
AKKyMyNSTOpHble 6atapen . .................... 4 xAA/1,5B
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A KHonka 6riokvpoBku Bana N Ortsepcrue WwnndosansHoro gucka
B Boikntouatens O Manblit perynstop
C Apantep Garapen P a3 perynupoBky BbICOTbI
D Tlaitka uaHmm Q T[natdopma
E LUanra R WnuHpens (SC402)
F KoHuueckuin konnadok S CuHss npocTaBka
G Ban T TloanpyxuHeHHas BTynka
H KHorka pa3bnokupoBku U lepexopHuk Ha WnuHpene
I LlaHroBbiit ko V  WnudbosaneHbin guck (SDE0-PGK)
J  MpucnocobneHne Ans rpymnHra (3 wr.)
(ATO1-PGA) W TepexoaHuk Ha WwnucosansHoM
K TpospayHblii konnayok avcke
L 3axum Y bBarapes AA/1,5B (4 wr)
M Hasecka (He BXOAMT B KOMNIEKT NOCTaBKM)

NEPE] CEPBUCHbBIM OBCITYXVBAHVEM, 3AMEHOW NMPUHALNIEXXHOCTEN U
LIAHI BCEMOA BbIKITIOYAUTE MHCTPYMEHT

BATAPEMN (5)

[ns yctaHoBkM GaTapeil Y (He BXOASAT B KOMMNEKT) HaXMUTE KHOMKM pa3briokMpoBKu
H apantepa Gatapeii C 1 BbITAHUTE €r0 U3 UHCTPYMEHTa.

Momectute Gatapeu B apgantep C (o6paTtuTe BHUMaHWe Ha NONSIPHOCTb) W BCTaBbTE
afianTep B MHCTPYMEHT TakK, 4ToBbl OH BCTAN Ha MecTo.

Y106LI M3BNEYL GaTapen, HaxmuTe KHOMKM pa3brokupoBku H 1 BbITAHUTE agantep
6Gatapeii C (cnepoute 3a Tem, 4Tobbl GaTapew He Bbinanm).

Bceraa ogHOBpemMeHHO MeHsiliTe Bce GaTtapeu.

Wcnonb3yiite 6aTapen TONbKO OAHON MapK1 U OAVHAKOBOW €MKOCTH.

Bceraa n3BnekanTe 6atapen M3 UHCTPYMEHTa, €CNU Bbl He NONb3yeTech UM B
Te4yeHue ANUTENbLHOro nepuoaa.

WUcnonb3yite apantep 6atapeu C Tonbko ¢ MHCTpyMeHToM Dremel mopens
7020-PGK.

B MHCTpyMeHTe UCMoNb3yLoTCs HenepesapsxkaeMble WenoyHble 6atapen AA/1,5 B.
n WTe pasp e 6aTapeun U3 UHCTPyMeHTa.

YCTAHOBKA LUNWUHOENSA ®)

OTBUHTUTE N CHUMUTE KOHUYECKUIA Konnayok F ¢ MHCTpyMeHTa, NoBopaqneas ero
NpOTUB YaCOBOW CTPErKu.

Y1o6bl 0CNabuTb 3aTsHKKY raiki LaHru, BHavane Haxmute KHOMKy 6rokupoBku
Bana A v BpalyaiiTe raiiky LaHrm D pykoii, noka dpukcatop He 3abnokupyert Ban,
npefoTBpaLyas AanbHelilee BpaLLeHue.

! He HaxumaiTe KHOMKY chmkcauum Bana Bo BpemMsi paboThl Bpaliarolerocs
MHCTPYyMeHTa

[Mpu 3axaTom chukcatopom Bane A ocnabbre 3aTskKy raiku uaHru D (noeprute
npOoTVB YacoBoi cTpenky). Mpu HeoBX0AMMOCTM UCMONb3YiATe Li@HroBbIA Koy, Bo
BPEMsl YCTaHOBKM NPUHAANEXHOCTY raiika LiaHr OmkHa BbiTb NULb HaXuUBrEeHa.
Bcraebte wnuHaens R B uaHry E.

YAocTOBEpLTECh B TOM, YTO CUHSIS MPOCTaBKa S Ha LWNUHAENe OnyckaeTcs Ha raiky
LiaHr1 (yCTaHoBUTE LWINMHAENb Ha NPaBUNbHYIO ryGuHY).

[Mpu 3axaTom ukcaTopom Bane A HaaexXHO 3aTsHUTE raiky LaHru D (nosepHute no
4acoBOW CTperke) ¢ NoMOLLbHo kntova |.

TMPUMEYAHWME. Ecnu wnuHdenb He 8xo0um 8 uaHay, 803MOXHO, UaHea 3acmpsina
8Hympu 2aliku yaHeu. B amom cryyae cHumume 2aliky yaHeu ¢ UHCmpymeHma,
rpokpy4usas ee npomus Yyacogol cmpesku. Ecnu yaHea He omdensiemesi om 2alku
yaHeu Mpu CHAMUU C UHCMpPyMeHma, MPOMONKHUMe X80CcmoBuK wuHdens R e
omeepcmue 8 2alike yaHau D. 3mo 0omkHO 8bieecmu yaHay E u3 3auenneHus ¢
2alikol yaHau.

BHOBb BbinonHuTe cbopky, nomecTvs LaHry E B Ban G v Bpaluas raiky LaHr D no
4acoBOW CTPerke OTHOCUTENBHO LiaHTI, Y4ToBbI 3akpenuTh ee Ha Bany G.

YCTAHOBKA LUNU®OBAMNLHOIO INCKA (@)

OnycTuTe NOANPYXMHEHHYIO BTYNKY T K MHCTPYMEHTY OAHOW PyKOW U yaepxvBanTe ee.
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[pyron pykon coBmecTuTe nepexopHuk U Ha wnuHaene ¢ nepexogHukom W Ha gHe
wnncosanbHoro aucka V.

MomecTuTe WnudoBanbHbI AUCK Ha LWNMHAENE YyTb Hke nepexopHuka U u
noeepHute Ha 90 rpagycoB, noka nepexogHuk W He COBMECTUTCS CO BTYNKOM T.
Otnycrute BTynky T. LnudoanbHbIit auck V AomkeH 3adnkepoBaThes.

! HenpaBeuneHoe pa wnudc HOro AUCKa Ha WNWHAene MoXeT
cTaTh NPUYUHON TPaBM UNM NOBPEXAEHUA UMYLLECTBA.

YT06bl NPOBEPUTL NPABUIBHOCTL Pa3MELLEHUS, YAEPXKVBaNTE KHOMKY GroKMpoBKM
Bana A 1 nosepHuTe wnudoanbHbIi guck V. LnudosanbHbin anck V He fomkeH
BpaLLATbCA Ha LWNuHaene.

YT106bI CHATb WNNOBANbHBIA AUCK, ONYCTUTE NOAMPYXUHEHHYIO BTYNKY T

K UIHCTPYMEHTY OfIHOW pYKOIA, yAepxwBaiTe BTYNKy T BHU3Y, NpokpyumBas
wnudosanbHbIi auck V Ha 90 rpagycos, 1 CHUMMTE LUNNGOBAMNbHbBIA ANCK.

YCTAHOBKA 3ALUMTHOIO NPUCMOCOBNEHUA 0N KOITEW ®)

! Mepep ycTaHOBKOW NpucnocobneHus ybeanteck B TOM, YTO WNWHAENb U

wnudoBanbHbIA AUCK YCTAHOBMEHbI NMPaBUILHO.

1. OTcoeauHuTEe Npo3payHblii konnadok K ot npucnocobnenns, nepeseas marnsle

perynstopel O BHYTPb NPO3pa4HOro Konnayka Baonb nNasa perynupoBKA BbICOTbI

P fo Tex nop, noka OHW He JOCTUMHYT HanpPaBNsIOLLErO OTBEPCTUS.

Pas6rokupyiiTe 3axum L.

OTkpoiiTe npucnocobnexue.

MopHecuTe npucnocobnexne k pe3bboBOMY KOHLY WHCTPYMEHTa U yCTaHOBUTE

npucnocobnexne 4o nomnHoi dukcaumm B 3axume L.

5. TloBepHuTe npucnocobrienne J no 4acosow CTpernke, YTOBbI 3aKpennTL ero Ha
pe3b6oBOM KOHUE (ybeanTech B TOM, YTO OH HafIeXHO 3aTAHYT ANS UCKIIOYEHNs
[IBVXEHWSA BO BPEMS 1CMOMNb30BaHMS).

YcTaHoBUTE Ha MECTO Npo3payHblid konmadok K (npocto BbinonHuTe war 1 8

obpaTHom nopsake).

MoBepHWUTe NPO3payHbIii KONNAYoK Tak, YTobbI Manble PerynsTopbl AOCTUMM KOHLA

nasa P (psipom ¢ Homepom «3») Ha npucnocobrneHnn. B MOMEHT NonHoi ycTaHoBKY

Bbl YCMbILLMTE LUEMYOK.

He BbITankuBaiTe Npo3payHblil KONMa4oK U3 HanpaensoLLmUX.

el

HAYANO PABOThHI

YX0A 3a KOrTiMM [AOMALLHUX XUBOTHbIX B NEPBbIi pa3 MOXET BbITb HENPOCTOI
3afjayelt kak 515 JOMaLUHEro XUBOTHOTO, Tak U [N1s ero BragensLa.

BbINONHSIS rpyMUHT NUTOMLI@ C Manoro Bo3pacTa U CAenaB ero YacTbio yxoaa 3a
KMBOTHBIM, Bbl NPUYYUTE €0 K 3TOMY 3aHATMIO.

Bo-nepBbIx, chenaiite Tak, YTobbl Ball NMTOMeL, YyBCTBOBaN cebsi KOMGOPTHO BO
Bpems kacaHusi 1 paboTbl ¢ ero nanamu, npexae Yem nogsepratb Kortu obpaboTke
BO BpalLatoLiemcst MHeTpymeHTe. OanH 13 cnocoboB, KOTOPbI BaM MOXET MOMOYb —
Maccax Hor, nan 1 oTAembHbIX MarnbLes HOr B TEYEHUE HECKOMbKUX MUHYT MUHUMYM
OfVH pa3 B AeHb. 3aTeM co3fjaiTe NONOXUTENbHYI0 accoLMaLmio C 3TUM OnbITOM,
BMOCNEACTBUM YrOCTUB NUTOMLA €ro NoBUMbIM NaKOMCTBOM.

Mocne 3Toro NoMor1Te CBOEMY MUTOMLLY MOCTENEHHO NPUBLIKHYTL K BpaLLaloLLemMycst
MHCTPYMeHTY. Mo3BorbTe eMy 06HIoXaTb MHCTPYMEHT, KOrAa OH BbIKMKYEH. 3aTem,
[lepxxa VHCTPYMEHT B pyKe, AalTe BalleMy MUTOMLY NOCMyLIaTh 3BYK, KOTOPbIA
13A@€eT BKIIOYEHHbIA MHCTPYMEHT.

MocTeneHHo npuyyaliTe XUBOTHOE, KacasiCb ero Kortey BpaLLalLLmmcst
LWnncoBarbHLIM AUCKOM MEHee YeM Ha cekyHay. Moka He cocTpuraiTe Kortu; npocTo
NO3BOMNLTE XWBOTHOMY NO3HAKOMUTLCS C UHCTPYMEHTOM. B npouiecce npusbIkaHws
npoforkariTe XBanuTb CBOEro NMUTOMLA W BO3HArpaxaaTh 3a XopoLuee nosefeHne
TaKOMCTBOM. JTOT NEPUOA MOXET 3aHsATh napy AHER UMK Hepenb.

CTPOEHME KOI'TEN ©

Mepen cTpuxkoi kortei fomaluHero nobuMua HeobxoaMMo onpeaenuTb
pacnonoxeHne KpOBEHOCHOTO COCyAa.

Ha pucyHke 9 nokasaHo CTpOeHUe KOrTell KWUBOTHBIX. BHeLLHsIS YacTb KorTs Teepaast
1 He4yBCTBUTENbHAS, NOTOMY YTO B HEWl HET HEPBHBIX OKOHYaHWii. LieHTpanbHas
4acTb KOITH — KPOBEHOCHbIN cocyd. Ctofa BXOASAT KPOLUEYHbIE KPOBEHOCHbIE COCyAbl
1 HepBHbIe OKOHYaHWS, W 3Ta 30Ha OYEHb YyBCTBUTENbHA. PaKTUYECKN 3TO BEHa,
KoTopas «MUTaeT» KoroTb. ECNK Bbl COCTPUKETE KOrOTb MO KPOBEHOCHOMY COCYAY, U3
Hero noaeT KPoBb.

CaeTnble KOrTn 4acTo GbIBAIOT [JOBOMLHO MPO3PaYHBIMK, TaK YTO Bbl CMOXETE YBUAETL
KPOBEHOCHBI cocy. TeMHBIN LiBET KOITeil He NO3BOMNNT YBUAETb PacronoXeHne
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KPOBEHOCHOTO cocyaa. Y AOMALLHUX XMBOTHbIX MOTYT BbiTb OAHOBPEMEHHO Kak CBETTIbIE,
TaK U TEMHbIE KOTH, 4TO MO3BONUT BaM OLEHWUTb ANMHY KPOBEHOCHOTO COoCyAa.

Ha pucyHke 9 Takke nokasaH npaBUnbHBbIA Yron CTPUXKWA HOrTel JOMaLLHero
ntobrmLa. AMnpuyeckoe NpaBuo ONMpeaeneHns NPaBUIbHOTO Yrma FacuT, YTO OH
[IOMKeH COCTaBNsATh 45 rpagycoB (BBEPX) OTHOCUTENBHO HIKHEN YacTu nanbl.

CTPUXKA KOT'TEM (0

! Hukoraa He pepxuTe MHCTPYMEHT 3a npucnoco6nenune. Ecnu Bl Gyaete
AepXaTb UHCTPYMEHT 3a NpucnocobrneHune, OHO MOXET HEOXKUAAHHO
CMECTUTLCA, BbI3bIBasi NOTEPIO KOHTPONS.

MomecTnTe nany X1BOTHOTO Ha Ha nnatdopmy Q Tak, 4ToBbl KOroTb bbin
pacnonoxeH 6ru3ko K (HO He kacancsi) WwnudosanbHoMy aucky V.

BkrtounTe MHCTPYMEHT, nepeBeas nepekntovartens B B nonoxerne «LO» («Huskas»)
(1), 4To NPMBNM3NTENBHO COOTBETCTBYET CKOPOCTU BpaLLeHus 6500 06/MuH. Takke
npy HeoBXoAMMOCTU MOXKHO MCMONb30BaTh HACTPOIKY CkopoCTU «HI» («BbicOKas»).
MpunepxuBalite nanew 1 KOroTb OAHON PyKOWA, @ BPALLAIOLLMIACH UHCTPYMEHT —
npyroi. Tak Bawemy nuTomuy 6yaet komgopTHee, NOCKONbKY B TaKOM NOMNOXEHWM
yMeHbluaeTcst BuGpauus nan.

Crierka HajlaBuTe Ha HXKHIOK YacTb NOAYLUEYKM nanbl, TorAa KOrTu YANMHATCSA 1 Bam
6yaert nerye npucTynatb K rpyMUHTY.

Crpuxka 6yaeT BbINOMHATLCS 33 CHET CKOPOCTU; HAKOTAA He HafaBnMBaiTe Ha KOroTb
BpaLLaLLMMcst WndoBanbHbIM AUCKOM. [laBrneHne MOXeT NpUBECTU K Ype3amMepHOMY
HarpeBy KOrTsi, YTO, B CBOK O4epefb, MOXET CTaTb NPUYMHOI AnckomdopTa Ans
BalLIero nutomua.

BpatwatoLuiics WwnmndoBanbHbIi AUCK He crieayeT MOAHOCKUTB K KOTTHO JorbLue, Yem
Ha TPW CeKkyHabl 3a pas.

He pekomeHpayeTcsi cocTpuraTth KOroTb 3a pas, BMECTO 3TOro nogpesaiTe kaxablit
KOroTb KOPOTKMMM MOAXOAAMM Ha OfHOW nane, a 3aTeM Ha APYroil, B HECKOMbKO
3TanoB. JTO NO3BOMUT KOITAM OCTbITb. Mpy HEOBXOAUMOCTI MOXHO NOBTOPUTL
ONMMCaHHBINA NpoLiecc.

O6pe3aliite KOrTM Tak, Ytobbl Npu xoTbbe Ballero NUTOMLA OHM MOYTW Kacanuch
NOBEPXHOCTN 3eMIU.

BbIKrIO4NTE NHCTPYMEHT, CABUHYB Nnepekmioyatens B B nonoxerune «BbIKM.» (0).

PEKOMEHAALIUM NO BE3ONACHOCTH

HekoTopble foMaliHKUe XWUBOTHbIE MOFYT HEPBHUYATb NPU NOSIBIEHUN
MHCTPYMEHTa, N03TOMY peKoMeHAyeM 06e3onacuTb Baliero nuTomua.

YT06bl NOACTPUYL MUTOMLYY KOTTH, TPyMeEpy noTpebytoTcst 0be pyku, NosTomy emy
noHafobuTcs NOMOLLb ApYroro YenoBeka, KOTopbli ByaeT fepxaTb Ballero nutomua.
Mpu cnyyaitHoM nonaaaHuK WepPCTV BO BPALLAIOLWMIACA UHCTPYMEHT,
HeMeANIeHHO BbIKNIOUUTE €ro U U3BMEKUTE LWepCTb U3 UHCTPyMeHTa. [1ns
[IOMALLHWX JKMBOTHBIX, OCOBEHHO ANVHHOLIEPCTHBIX, UCMONb3YNTE HEHYXHBI HOCOK,
4TOGbl MOKPLITL NaneLl, nany 1 Hory U U3oNMpoBaTb KOroTb. BbiTalumTe KOroThb Yepes
HeGOmMbLLIOE OTBEPCTUE Ha KOHUMKE HOcKa, YTOBbl COCTPUYL ero.

Ha cnyyaii kKpoBoTeUeHUs AepXKUTE NOA PYKON KPOBOOCTaHaBNMBaOLMIA
nopoLwok. Ero MoxHo NproBpecTn B GOMbLIMHCTBE 300/10MMYECKMX MarasuHoB.
VIHCTPYKLMM MO MCMonb30BaHMI0 MpenapaTta CMOTPUTE Ha ero ynakoBke.

BO U3BEXAHUE HECYACTHbIX CNYYAEB UHCTPYMEHT WKWK
3APSIIHOE YCTPOWUCTBO HEOBXOAMUMO OTKIHOYATb OT UCTOUHUKA
NMUTAHUA NEPEL OYUCTKON

Haunbonee achhekTMBHO UHCTPYMEHT MOXHO OYMUCTUTL C MOMOLLBIO CXaToro

cyxoro Boagyxa. Mpu o4ncTKe MHCTPYMEHTOB C MOMOLLBIO CKaToro Bo3ayxa
HeoGXoAUMO BCEraa MUCMoNb30BaTh 3aLUTHBLIE OUKMU.

BEHTUNALUMOHHBIE OTBEPCTUSA U NEPEKIOYATENM AOMKHBI BbITh YUCTBIMU U HE
cofiepaTb NOCTOPOHHWX MaTepnanos. He nbiTaidTeCb OYNCTUTL MHCTPYMEHT,
BCTaBNsisi OCTPble 0GBEKTHI Yepes OTBepCTMe.

CHumUTE npucnocobneHre Ansi rpyMUHRa C MHCTPYMEHTA, eCriit ¢ Hero Heobxoaumo
OYUCTUTB Mbiflb UMY MYCOP.

Mepen NOBTOPHON YCTaHOBKOM B UHCTPYMEHT BbIMOITE HacaaKy Tennon Bodol ¢
MbITIOM U TLLATENbHO NPOTPUTE €€ YMUCTON TKaHbIO.

HEKOTOPbIE YUCTALLUME CPELACTBA U PACTBOPUTENA MOTYT
MNOBPEAUTbL MITACTMACCOBbIE YACTW. Hanpumep: 6eH3uH,
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mempaxnopud yanepoda, pacmeopumenu Ha OCHO8e X/iopa, HawambIpHbIl crnupm u
6bimosble Morowue cpedcmea, codepxaujue HawamblpHbIU cnupm.

B 3TOM YCTPOWUCTBE HET AETANEW, KOTOPLIE MOTYT

OBCNYXUBATbCA MNONb30BATENEM. BbINOMHEHUE
MPEBEHTUBHOIO TEXOBCNYXUBAHUA HEKBANTM®ULINPOBAHHbBIMU
MNONb3OBATENAMU MOXET NPUBECTU K CMELLEHMIO BHYTPEHHUX
NMPOBOAOB U KOMMOHEHTOB, YTO MOXET BbI3BATb CEPLE3HYIO
OMACHOCTb.

Mbl pekoMeHzyem nonb3oBaThest AN 06CNYKUBaHUS UHCTPYMEHTa ycryramu
cepsucHoro LeHTpa Dremel.

Ha panHyto npoaykumtio Dremel pacnpocTpaHsieTcsl rapaHTusi B COOTBETCTBUM C
3aKOHOAATENbHLIMW NONOXEHNUAMU, NPUHATBIMA B CTPAHE MPOAAXM U SKCyaTaLmm.
[apaHTusi He pacnpoOCTPaHseTCs Ha NOBPEXAEHUS, BO3HUKAOLLME B pe3ynbTaTe
HOpMarbHOTO U3HOCA W HENpaBUMbHOI AKCnyaTaLum.

B cryyae BO3HWUKHOBEHWSI MPETEH3UIA MHCTPYMEHT UMK 3apsifiHOEe YCTPOICTBO CriedyeT
OTNPaBUTL AUNEPY B HEPaA30BPaHHOM BUAE C [AOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM
MoKyMKy y Aunepa.

CEPBUC U KOHCYNbTUPOBAHWUE HA MPEOMET UCMONIb30BAHUA
nPOOYKLMK

CepBycHas MacTepckas OTBETUT Ha BCe Baluu BONpOChl MO PEMOHTY U
obcnyxmBaHuio Balero npoaykta u nosanyactsiM. MoHTaxHble YepTexu 1
MHopmaLmto no 3anyacTam Bbl HalipeTe Takke no agpecy www.bosch-pt.com.
Konnektus coTpyaHukoB Bosch, npesocTaBnsiowmii KOHCyNbTaLumy Ha npeamet
1CNONb30BaHNS MPOAYKLMM, C YAO0BONLCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum Bonpock!
OTHOCWTENBLHOTO Hallei NPoAyKUMK W ee NpuHaanexHocTten. MoxanyncTa, Bo Bcex
3anpocax 1 3akasax 3anyacteil 06s3aTenbHo ykasbiBaiite 10-3HauHbIN TOBapPHbIi
HOMep Mo 3aBOACKOMN Tabnuuke unenus.

nsa PETUOHA POCCUA, BENAPYCb, KASAXCTAH

[apaHTuitHOe 0BCnyXMBaHUE N PEMOHT 3MEKTPOUHCTPYMEHTA, C COBMioAeHeM
TpeGOoBaHuI 1 HOPM U3rOTOBUTENS NPOU3BOAATCS HA TEPPUTOPUN BCEX CTPaH TOMbKO
B (DMPMEHHBIX UMK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT Bolwuy.
NPEAYNPEXOEHWE! Mcnonb3oBaHue kKoHTpadhakTHOM NpoAyKLMM onacHo B
3KCMyaTaLumum, MOXeT npuBecTy K yiepby Ans Balwero 3gopobs. VsrotoBnexne

1 pacnpocTpaHeHue KOHTpadakTHOM NPOAYKLWM NPECeayeTcsl No3akoHy B
2AMUHWUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NOPSIAKE.

Poccus

YNOMHOMOYEHHas 13roToBUTENEM OpraH13aLys:

000 «Pobept Bolw»

BawwyTtnHckoe wocce, Bn. 24 141400, r. Xumku, MockoBckas o6n. Poccusi

Ten.: 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccum GecnnatHbii)

E-mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyt0 1 akTyanbHyo MHPOPMALWIO O PaCTONOXEHUN CEPBUCHBIX LIEHTPOB 1

NPUEMHbIX NYHKTOB BbIMOXETE NONy4mTh:

—  Ha oduumarnsHoM carite www.bosch-pt.ru

— Mo TenedoHy cnpaBo4HO - CepBUCHOII cnyx6bl Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK No
Poccun Gecnnarbiit)

Benapycb

MM «Pobept Bow» OO0

CepBUCHBIN LIEHTP N0 06CYXMBaHWIO 3NEKTPOMHCTPYMeHTa yn. Tumupssesa, 65A-020
220035, r. MuHck Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 16

®dakc: +375 (17) 254 78 75

E-mail: pt-service.by@bosch.com

OdpuumanbHblii cainT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

LIeHTp KOHCYrnbTMPOBaHWS U Npuema NpeTeH3ui
TOO «Pobept Bolu» (Robert Bosch)
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050012 r. Anmartsl, KasaxctaH

yn. Mypart6aesa, 4. 180, BL| «lepmecy, 71 atax

Ten.: 8 800 100 8025

E-mail: ptka@bosch.com

[MonHyto 1 akTyanbHyl UHGPOPMALMI0 O PaCTONOXEHUN CEPBUCHBIX LIEHTPOB U
NpYeMHbIX NYHKTOB Bbl MOXeTe nonyunTb Ha oduumansHom caiite www.bosch-pt.kz

KAK CBA3ATbCA C KOMNAHUEW DREMEL

[ins nony4eHust AONONHUTENBHON UHCOPMALMK MO CEPBUCY W rapaHTUHOMY
obcnyxvBaHio, accopTUMeHTy ToapoB Dremel, cnyx6e noaAepKkn U TEXHNYECKOI
nogaepxke no tenedoHy nocetute cant www.dremel.com.

LYM W BUBPALINA

YpoBeHb 3BYKOBOTO [jaBrneHusi, (CTaHgapTHoe oTknoHeHue 3 ab) ab(A) <70
Bu6pauus, (BeKTopHas CyMmma Tpex HanpasneHmit) m/c? <2,5
Bubpauus, HeonpeneneHHocTs, m/c? 15

TMPUMEYAHWE. Yka3saHHbIl 0b6ujull yposeHb gubpayuu usMepeH 8 coomeememeuu
co cmaHdapmHol Memodukoli uccriedosaHull U MOXem Ucronb308ambcsi Orst
CpasHeHUs UHCMpyMeHmoe Mexdy coboll. Takxe OH MOXem UCronb308ambes Ons
npedsapumenbHOU OueHKU 8030elicmaust.

PacnpoctpaHeHue Bubpaunm Bo Bpemsi hakTU4eckoro 1Crnorb3oBaHust
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET OTNINYATLCS OT yKa3aHHOro OBLUEro 3HaYeHus B
3aBMCMMOCTM OT Cnocoba NPUMEHEHNS MHCTPYMEHTa.

OLeHNTb pacnpocTpaHeHne B peanbHbiX YCIOBUSX UCTONb30BaHUS U NMPUMEHUTD
COOTBETCTBYIOLLME Mepbl 6e30MacHOCTY AN NMUYHON 3amTbl (HEOBXOANMO y4nTbIBATH
BCe YacTu paboyero LMKna, Takue Kak Bpemsi, KOra WHCTPYMEHT BbIKIKOYEH, BPEMS,
KorAa MHCTPYMEHT paboTaeT Ha XonocToM XoAy, a Takke Bpems (akTuyeckoit paboTsl
VHCTPYMeHTa).

YTUIU3ALNA

OTCnyX BLUME CBOIA CPOK ANMEKTPOUHCTPYMEHTbI, akKyMyNsiTOpbl, NPUHAANEXHOCTY 1
YNakoBKu CrieayeT caaBaTh Ha SKONMOTMYECKW YNCTYI0 nepepaboTky OTXOAOB.

Bo n3bexaHune KopoTKoro 3amblkaHusi nepes yTunusaumein 3akneiite knemmsl
6arapeii NNOTHON NNEHKON.

TONBKO N1 CTPAH-YNIEHOB EC (@)

CornacHo EBponerickoit inpektue 2012/19/EQC o cTapbix aneKTpu4eckix n
3MEKTPOHHBIX NHCTPYMEHTax 1 npnubopax, a Takke O NPeTBOPEHN 3TOI AMPEKTMBLI
B HaLMOHanbHoe NpaBo, OTCAYXWBLIME CBOIA CPOK ANEKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHBI
OT/erbHO coBUpaTbCs 1 CAABATLCS Ha SKOMOMMYECKN YUCTYHO YTUNN3ALMIO.
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MpunoxeHne K MHCTPYKLUMUM MO IKCNyaTaLuu U3AENUs (AeNCTBYeT TONbKO Ha
Tepputopun cTpaH TamoxeHHoro Coto3a B pamkax EBpasuiickoro SKOHOMUYECKOTO
CoobuiecTa)

*  BHMMaTenbHO 03HAaKOMLTECH C YKa3aHWUSIMU MO TeXHUKe Ge30MmacHoCTH,
KOTOpble HaXOAATCS B UHCTPYKLUMUM MO 3KCRNyaTauuu U3aenusl B pasaene
«YKa3aHus no 6esonacHocTU»

*  BHuMaTenbHO 03HaKOMLTECH C AOMONHUTENLHON UH(opMaLuen,
npuBeAeHHOW Huke

Cpok cnyx6bl upenus

Cpok cnyx6bl n3genusi coctasnsieT 7 net. He pekomeHZyeTcs K aKkcnnyaTauum no

MCTEYEHNN 5 NET XpaHEeHUs C AaTbl U3rOTOBMEHNS 6e3 NpeaBapuUTenbHOM NPOBEPKU

(maTy M3roTOBMEHWS CM. Ha 3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTUYECKUX OTKA30B M OLINGOYHbIE AENCTBUA NepcoHana unu

nonb3oBarens

—  He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOSTKON UM MOBPEXAEHHBIM 3aLUUTHBIM
KOXYXOM

—  He 1CMoNb30BaTb NPV NOSIBMEHUM AbIMa HEMOCPEACTBEHHO U3 Kopryca U3aenus

—  He 1Ccnonb3oBaTh C NepebuTbIM UK OroNeHHbIM 3NeKTpUYeckum kabenem

—  He WCMonb3oBaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS AOX/AS (B pacnbiisiemoit
BOAE)

—  He BKNKYaTb NpW nonagaHnn Boabl B KOPNyc

—  He 1CMonb3oBaTh Npu CUIIbHOM UCKPEHWM

—  He CMonb30BaTh NMpy NOSIBIEHUM CUMbHOW BUGpaLmm

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOSHMIA

—  NepeTEpT UM NOBPeXAEH aneKkTpuieckuin kabenb

—  MOBpPEXAeH kopnyc naaenus

Tun 1 NepMoANYHOCTL TEXHUYECKOTO 06CNyXUBaHNA

PeKoMeHAYeTCst 0YUCTUT UHCTPYMEHT OT MbINW nocre

KaXaoro 1Ccnonb30BaHmns.

XpaHeHue

—  HeoBXoAMMO XpaHuTb B CYXOM MecTe

—  HeoBXOAMMO XpaHuTb BAANM OT UCTOYHMKOB MOBBILLEHHBIX TEMNEPATYP U
BO3/E/CTBNA CONHEYHbIX Nyyein

—  Np¥ XpaHeHnn Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaaa Temneparyp

—  XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He JoryckaeTcs

- noppoGHble TpeboBaHMs K ycroBusM xpaHeHust cmotpute B FOCT 15150
(Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

—  KaTeropu4yecku He [OMyckaeTcs nafeHue u nobble MexaHU4eckue BO3AEHCTBUS
Ha ynakoBKy Mpu TPaHCMOPTUPOBKe

—  npw pa3rpy3ke/norpyske He [ONYycKaeTcs UCnonb3oBaHue noboro Buaa TEXHUKK,
pabortaloLLielt Mo NPUHLMMY 3aXuMa ynakoBKu

—  noppo6Hble TpeGoBaHUS K YCNoBUsM TpaHcnopTuposki cmotpute B FOCT 15150
(Ycnosue 5)

BHUMAHMUE!
B cnyyae Bo3HUKHOBeHUs nepe6os B paboTe 3MeKTPOMHCTPYMEHTa BCrieACTBUE
MOSIHOFO UMM YaCTUYHOTO NpPeK| 3Hepr WNK NoBpexaeHns

Lienu ynpaBneHusi 3HeprocHabxxeHMeM yCcTaHOBUTE BbIKNio4aTenb B NonoxeHue
BbIkn., y6eauBILKCH, YTO OH He 3a6nokMpoBaH (Mpu ero Hanuuum). OTKNYUTE
CeTeBYH BUINKY OT PO3ETKN UMK OTCOEANHUTE CLEMHbIN akKyMynsiTop. 3Tum
NPeAoTBpaLLAeTCs HEKOHTPONMPYEMbI MOBTOPHBINA 3amyck.
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CaifkecTikTi pacTay Typarbl aknapart, eHAipinreH eni, coHaan-ak TayapablH eHaipinreH
KYHIH HyCKaynbIKTbIH apTKbl KaknarbiHaa Tabachi3.
Mwmnoptep Typansl 6aitnaxbic aknapatsl kantamaga Gap.

(1) ocbl H¥CKAYNAPAbI OKbIHbI3

(2) Ke3[1 KOPFAY K¥PAMNbIH NMAAOANAHY

(3 WAHHAH KOPFANTBIH MACKAHbI MAAOANAHY

(4) KYAT K¥PATNOAPBIH TYPMbICTBIK KOKbICKA TACTAMAHbI3

BAPIbIK KAYINCI3AIK ECKEPTYNEPI MEH H¥CKAYJAPbIH
A HA3AP AYIAPBIHbI3 OKbIHbI3

Ecxepmynep meH HyckaynapObl opbiHOamay candapbiHaH MoK COfYbl, 6pM Wbifybl
JKoHe/HeMece ayblp xXapakam arny xardalinapsl mybiHOaybl MyMKiH. Baprbik
eckepmynep MeH HyckaynapObl 6onawakma Kapay ywiH cakman KoUbIHbI3.
Eckepmynepdeei «3mekmp Kypasbl» MepMuHi 3Mekmp XericiHeH xXymbic icmelmit
(cbiMObI) Hemece 6amapesiMeH XyMbIC icmelmiH (CbiMCbI3) anekmp KyparbiH 6indipedi.

XX¥MbIC OPHbIHbIH KAYINCI3AIrI

a. KymbICc opHbI Ta3a api KapblK XaKCbl TYCETiH 60onybl KaxeT. Kymbic
OPHbIHBIH Ma3sa eMec Hemece KapaHfbl 6011ybl OKbIC OKuranapdsiH natida
6onybiHa ceben 6onadsbl.

b. OnekTp KypanaapbIH TyTaHFbIW CYUbIKTLIKTap, ra3aap Hemece LWaH 6ap xep
CUSAKTBI XXapbINbiCka kayinTi opranapaa naitpanan6anbI3. Srekmp Kypandaps!
waH Hemece mymiHOi mymarObipybl MyMKIH YWKbIHOap whifapadkl.

C. JnekTp KypanblH nanaanaHfaH kesge 6ananap mMeH aiHanaparbl agampaap
anwak Typybl KaxeT. backa Hepceze anaHday candapbiHaH 3eliH XoFanmybiHbi3
MYMKIH.

QNEKTP XYWENEPIH NAWOANAHYOAFbI KAYINCI3AIK TEXHUKACHI

a. dnekTp KypanbiHbIH WTENcenbaepi po3eTkara calikec kenyi kaxert. Ewkawax
wrencenbpai e3repTneHis. EwkaHaai agantep wrencenbaepi (xepre)
TyMbIKTanfaH anekTp KypanaapbiMeH Gipre naitaanan6anbi3. ©3zepminmezeH
wmencenb0ep MeH calikec KenemiH po3emkanap 31eKmp moebiHbIH COFy KayriH
asatimaob!.

b. Ky6bipnap, paguatopnap, ra3 nnuTanapbl XaHe TOHa3bITKbILTaP CUAKTbI
Xepre TyWbIKTanfaH 3aTTapra AeHeHi3ai TUris6eHis. JeHeHi3 xepee
mytibikmarca, anekmp moebiHblH COfy Kayrni apmadsl.

C. JneKTp KypangapblH XaHObIpAaH XaHe binFanfaH cakTaHbi3. Onekmp
KyparibliHa Cy Kipce, 3i1eKmp moabl COFybl MyMKiH.

d. Kabenbai Tek opHbIMEH naiaanaHbiHbI3. JNEKTP KypanbiHbIH kabenid
OHbI Tacy, TapTy Hemece KyaT Ke3iHeH axblpaTy YlWiH nainganaH6aHbi3.
CbIMAbI XOoFapbl TeMnepaTypajaH, Mau, oTKip LWeTTep HemMece XKbUhKbIManb!
GenwekTepAeH anwak ycTaHbl3. 3aksimanFaH Hemece wamackaH cbimoap
3M1eKmp MoabiHbIH COFY KayrniH apmmbipadbl.

e. JnekTp KypanblH CbIPTTa NaiiaanaHFaH kesae, fanaja navpanaHyra
6onaTbIH y3apTKbIW CbIMAbI NaiAaanaHbiHbI3. [Janada naldanaHyra 6onamsiH
CbIMObI natidanaHrFaHOa 3eKmp MoaebiHbIH COFY Kayni a3asobl.

f. blnfan xepae anekTp KypanblH NainaanaHyfa Typa kence, KOpFaHbICTbI
elwipy KypbinfbicbiMeH (KOK) kopranFaH xababiKTbl naiaanaHbiHbi3. KOK
natidanaHfaH0a snekmp moablHbIH COFy Kayni a3asobl.

XEKE KAYINCI3IK
a. JnekTp KypanblH nanaanaHfaH kesge aban 60nbiHbI3, He icTen
KaTKaHbIHbI3Fa KapaHbI3 XaHe 3eiliH KoWbIHbI3. Lapwan TypcaHbI3
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ecipTki, iWimaik Hemece Aapi-Aspmek kabbingaraH 6oncaHbis,
3MeKTp KypanbiH nanganan6aunbI3. dnekmp KypandapbiH natidanaxraH kesoe
anaxracapriblk candapbiHaH XeKe ayblp Xapakam anybiHbI3 MyMKiH.
Xeke KopFaHbIC XabAbIFbIH NaiAanaHbiHbI3. DpKalaH Ke3ai Kopray
BYMbIMBIH KWiHi3. LLlaHHaH KopralimbiH Macka, cbipraHamalmeiH apHalbl
asaK-KuiM, Kacka Hemece ecmy MyweciH KopralimbiH 6yUbiM CUSIKMbI KOPFaHbIC
kab0bifbiH muicmi xardalnapda natidanaHraHOa Xeke xapakam any Kayni
a3asobl.
AneKTp KypanbiHbIK abaiicbi3fa icke KOCbinybiHa Xon GepMeHis. AnekTp
KypanaapbIH TacbiManaayaa KopekTeHAIpy Ke3iHeH aXbIpaTbinFaHbiHa Ke3
KeTKi3iHi3. Jmekmp KypandapbiH KOCKbIWbIHAH ycmarn mackimanday Hemece
KOCKbIW KOCYrbI Kylide KyammaHObipy candapbiHaH OKbIC OKuFanap OpbliH anybl
MYMKIH.
AneKTp KypanbiH icke kocnac 6ypbIH OHbI peTTey YLliH naiiganaHfaH
6apnblK Kypanaap MeH KinTTepai anbin TacTanbi3. 3rekmp KyparbiHbiH
aliHanameiH benieiHdeai Kypandap MeH kinmmep OeHe XapakambiHa ceben
60mybl MyMKiH.
XKyMbic Ke3iHAe aNeKTP KypanblH KaTTbl TapTNaHbi3. TypakThbl kanbinta
TYPbIHbI3 XaHe Tene-TeHAIK cakTaHbI3. by kesdelicok xardalnapda anekmp
KyparbiH Oypbic b6ackapyra MymKiHOik 6epedi.
ApHaiibl KUiM KMiHiHi3. KeH KuiM KMMeHi3 xaHe aleken TaKknaHbi3.
LWawbIHBI3ABI, KWiMIHI3AI XoHe KONFabbIHbI3AbI XKbIMKbIManbI
GenwekTepaeH anwak ycTaHbl3. KeH KuiM, swekell Hemece y3biH Wwawl
KblKbIManb! 6enwekmepeae iniHin Kamybl MyMKiH.
KypanpapmeH Gipre WwaH copy aHe LuaH XuHay Xyieci kKamTamachI3
eTince, onapAbIH AYPbIC XKanfaHbIn, NanganaHbINaTbiHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
LllaHcoprbiwmapOb! natidanaHy wakxra kamsicmsl Kayinmepdi azalimaob!.

ANEKTP K¥PAIbIH MAWOANAHY X8HE KYTIM KOPCETY

a.

AnekTp KypanbiHa apTbIK XyKTemMe TYCipMEeHi3. NeKTp KypanbIH Tek
MaKcaTblHa cai nangananbiHbI3. [ypbic anekmp Kyparbsl e3iHiH apHalbl
KblnOamObifbiHOA XyMbicmbl edayip muimdi api Kayinci3 opbiHOaldk!.

Kockbilbl 3aKbIMAaHFaH 3NeKTP KypanblH nanganaH6anbI3. KOCKbIW apKbiibl
6backapblinmalimblH Ke3 Ken2eH 3nekmp Kyparbl Kayinmi )oHe OHbl XeHoey
Kaxem.

PeTTey apekeTTepiH opblHAay, akceccyapnapabl 63repTy HeMece XYMbICTbI
asikTayAaH KeiliH WwTencenbAi KyaT Ke3iHeH xaHe/Hemece GaTapesifaH
axbIpaTbIHbI3. MyHOal cakmbiK Wapanapb! 3nekmp KyparbiHbiH Ke30elcokK icke
Kocblny KayniH a3atimaokbl.

MNanpanaH6aiTbIH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananapAbiH KOmbl XeTneuTiH

XepAe CaKTaHbI3. ANEKTP KyparnbIMeH HEMECEe OCbl HyCKaynapMeH TaHbIC
emec agamFa Kypangbl naiaananyra pykcar 6epmeHis. Orekmp kypandaps!
JKammbIKmbipbliMaraH natidanaHywbinap KonsiHoa Kayin myobipads.

OneKTp KypangapbiHa TeXHUKANbIK KbI3MET KepceTiHi3. XblmkbiManb!
GenLuekTepAiH KUCalobliH HeMece LaTtacyblH, 6enwekTepaiH 6y3binybiH
XoHe MeXaHuKanblK KypanaapAblH XKYMbICbIHA acep eTyi MyMKiH 6apnbIk
Xafpanabl TekcepiHis. 3akbiM Gap 6onca, anekTp KypanbiH nanganaH6ac
OYpbIH, OHbI XXEHAEHRI3. KerimeaeH OKbIC OKuranap anekmp KypandapbiHa Oypbic
emec mexHUKarblK Kbiamem Kepcemy candapbiHaH OpbiH anadbl.

Keckiw Kypanaapae! eTkip XaHe Ta3a Kyiae yCTaHbI3. Tuicmi mypde
mexHUKanblK Kbi3Mem KepcemineeH wemmepi emkip Keckiw Kypandap 6yainin
Kanmaliobl XxoHe onapObl backapy oHall 6onadsl.

XyMbIc XaFaannapbIH XaHe opblHAAY KaXeT XyMbICTbl Ha3apFa ana
OTbIPbIMN, INEKTP KypanblH, akceccyapnapabl XaHe anManbi-canmansl
KecKiluTepai xaHe T. 6. ocbl Hyckaynapra caiikec naganaHbiHbI3. Orekmp
KyparbliH Makcammal natidanaHydaH 6ackawa natidanaHraHoa Kayinmi xaroali
OpbIH anybl MyMKiH.

BATAPES KYPATbIH NAMOAIAHY X8HE KYTIM KOPCETY

a.

OnekTp KypangapbiH TeKk apHaiibl XacanfaH 6atapesinapmeH
nanpanaHbiHbI3. Kes keneeH 6acka 6amapesnapObi nalidanaHy xapakam
Hemece epm KayniH myobipy MyMKiH.

Bartapes naiiganaHbinman xaTkaH kesge, OHbl 6acka kara3s KbICTbIpFbILLTaPp,
TUbIHAAp, KinTTep, Werenep, 6ypaHganap Hemece 6acka ga ycak metann
3aTTapAaH anuwak ycTanbi3, 6yn 6ip kneMmmagaH 6acka knemmara KochinbIM
xacay MyMKiH. bamapes knemmanapbiH bipae mylibiKmarnybl XarnbiHOb Hemece
epmmi mydbipy MyMKiH.

XapamchbI3 xafgaiinapaa, CyvbIKTblK 6aTapesgaH arbin KeTyi MyMKiH;
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AeHeHisre TUriz6eHis. Erep abaicbi3aa Tvin KeTce, CyMeH WanbiHbI3. Erep
CYMBIKTbIK Ke3re TWin KeTce, KOCbIMIIA MeAULIMHANbIK KEMEK anbiHbI3.
BamapesdaH wbikkaH cyliblIkmblk mimipkeHyae Hemece Kylin Kanyra ceben
6011ybl MyMKIH.

KbIBMET KOPCETY

a. OnekTp KypanbiHa KbI3MET KOPCETY XKYMbIChIH TEK TYNHYCKa Kocankbl
GenwekTep nNaiganaHaTtbiH GiniKTi MamaHFa TancbIpbIKbI3. by anekmp
Kyparbl KayincisOieiHiH cakmanybiH kKammamacki3 emeoi.

TETICTEY, K¥YMMEH TETICTEY, CbIM KbIJILUAKMEH TA3ATAY,
XbINTbIPATY, X)XOHY HEMECE bICKbILL O X¥MbICTAPbI YLUIH
OPTAK KAYII'ICI3}.'I,IK ECKEPTYNEPI

a. byn anekTp Kypanbl Terictey acnabbl, KYMMeH TericTey Kypanbl, CbiM
KbIMLWaK, XbINTLIPaTy acnabbl, )XOHY HeMece Ot Kypanbl CUAKTbI XKYMbIC
icteyre apHanfaH. Ocbl anekTp KypanbiMeH Gipre Gepinren 6apnbik
eckepTynep, Hyckaynap, CypeTTep XaHe cunaTtramanapabl oKbiHbI3. TemeHOe
KepcemineeH 6aprbiK Hyckaynapobl opbiHOamay candapbiHaH 3MeKMpP MoabiHbIH
COfybl, 6PM XOHE/HeMece ayblp Xapakam OpbIH arybl MyMKiH.

b. ApHaibl XacanmaraH XaHe Kypan eHZAipyLLici apKbinbl YCbIHbINMaraH
aKceccyapnapabl nanganaH6anbI3. AkceccyapObl mek 3ekmp KyparnbiHa
6bekimyae bonraHObIKMaH O Kayincia Xymbic icmeyiHe kenindik 6epmelioi.

c. Terictey akceccyapnapbiHblH HOMUHaNAbI XbiNAAMAbIFLI KeMiHAe ANeKTp
KypanbiHaa GenrineHreH MakcMmangbl Xbingamablkka TeH 6onybl kaxeT.
©30epiHiH HOMUHaNOb! XbidamObifbiHaH XOFapbl XblnOamMObIKMa XyMbIC
icmelimiH meaicmey akceccyapnapbl 6y3binbir, YWbin Kemyi MyMKiH.

d. AkceccyapnapAblH ChIpTKbl AMaMeTpi MeH KanbIHAbIFbI 3NeKTP KypanbiHbIH
ChIibIMABLINLIK ecebi ayKbIMbIHAA Gonybl KaxeT. Onwemi dypbic emec
akceccyapnapdbl dypbic backapy MyMKiH emec.

e. [leHrenektep, KyMMeH Terictey 6apabaHpapbl Hemece ke3 kenreH 6acka
akceccyapnap GiniriHiH enwemi anekTp KypanbIHbIH WNUHAENI Hemece
LiaHracblHa caiikec Kenyi kaxeT. Sriekmp KyparbiHbiH 6ekimy KypandapeiHa
calikec kenmelmiH akceccyapnap mene-meHOIKmMeH Wblifbir, kammbi Oipindelidi
JxoHe backapyObl xoFanmyra aKenyi MyMKiH.

f. )Kakrayra opHaTbinFaH geHrenekTep, KyMMeH Terictey 6apabaHaapbl,
KeckiluTep Hemece 6acka akceccyapnap LiaHra Hemece NaTpoHFa TONbIFbIMEH
eHrisinyi kaxert. )Xakmay xemkinikcia 6ekimince xoHe/Hemece deHaenek Kammbl
WhIfbIN mypca, opHambliFaH 0eHaenek 6ocar, Xofapbl XblndamObiKma WhliFbi
Kemyi MyMKiH.

g. 3akbimpanfaH akceccyapAbl naiiaanan6aHbi3. Op naaanady angblHaa
bICKbIL A6Hrenek CUAKTbl akceccyapAblH ChIHYbIH XaHE CbI3aT TYCYiH,
KYMMeH Ta3anay 6apabaHbIHbIH XapbinyblH, CbIHYbIH HeMece TO3YbiH,

CbIM KbINWaKTbIH 60caybiH HeMece CbiMAApAbIH ChIHYbIH TEKCEPiHi3.
AnekTp Kypanbl HEMece akceccyap Jepre Kynaca, 3aKkbiMaanyblH TeKcepiHi3
Hemece 3akblMAanMaraH akceccyap opHaTbIHbI3. Akceccyapabl Tekcepin,
OpHaTKaHHaH KeiiiH, aliHanaTbIH akceccyap Xa3bIKTbIFbIHAH ©3iHi3 XoHe
aliHanaparbl agaMmaap anuwak Typybl KaXeT, CoAaH KeWiH anekTp KypanbiH
KYKTEeMeci3 Makcumanabl Xbingamabikra 6ip MUHYT iWwiHAe icke KOCbIHbI3.
BakbimOanFaH akceccyapnap oCbl CbiHaK Ke3iHOe CbiHbIN Kanaobl.

h. eke KopFaHbIC %abAbIFbIH KMiHi3. KongaHbicka 6aiinaHbICTbl KOpFaHbIC
MacKacblIH XaHe KOpfaHbIC Ke3ingipiriH kuiHi3. CaiikeciHwe WwaHHaH
KOpPFaWTbIH Macka, ecTy MyLleciH KOpFauTbiH GyMbIM, KONFan XaHe ycak
bICY HeMece 6HAeY CbIHbIKTapblHaH KOPFaTbIH amKankbill KWiHi3. Ke30i
Kopray 6ylibiMbl apmypni xymbicmapdaH natida 6onameiH KandbikmapobiH
yulyblHaH Koprall anameiH 60n1ybl Kaxem. lLlaHHaH KopralimeiH Macka Hemece
pecriupamop XymbicmaH natida 6onamsiH 6enwekmepli cyse anybl kaxem. ¥3aK
YaKbim xorapbl KapKbIHObIMbIKMarb! Wy acepi ecmy KabinemiH xofanmyra akenyi
MYMKIH.

i. AMHanapafrbl ajampap XyMbIC aliMarbiHaH Kayinci3 KalwbIKTbIKTa Typybl
KkaxeT. KyMbIC aiimarblHa KipeTiH Ke3 KenreH ajam Jeke KopFaHbIC
KabAbIFbIH K1Hi THic. OHOey HeMece ChbiHFaH aKceccyap ChiHbIKMaphb! Yubir,
JKYMbIC aliMarbiHa XaKbiH xepoe Xapakam Kenmipyi MyMKiH.

j. Keckil akceccyap XacbIpblH CbIMFa TN KETYi MYMKiH GOnFaH XYMbICTbI
opblHAay 6apbicbiHAa ANEKTP KypanbiH TeK OKWaynaHFaH KbICKbIWNEH
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YCTaHbI3. KbiCbIM ycmiHdeai CbiMFa muemiH Keckiw akceccyap 3mekmp
KyparnbiHbIH awblk Memarn 6ewekmepiHe KbiCbiM emkiyi xoHe onepamopra
371eKmMpP Mo2bIHbIH COFYbl MYMKIH.

k. Icke KockaH Ke3ae apkalaH Kypanabl (eKi) KonbiHbI36eH MbIKTan yCcTaHbI3.
MomopdbiH peakmusmi atiHanOblpy MOMeHMI monbiK Xbindamobikka deliH
apmkaH Ke30e KypanoblH aliHanybiHa oKernyi MyMKiH.

|.  Konaiinbl keaae eHAeNTiH GenwwekTi Tipey YWiH KbiCKbIWTapAbI
naiaanaHbiibi3. KonpaHbic kesiHae Kili enaenTiH GenwekTi 6ip
KONbIHbI3GEH, Kypanabl eKiHWi KONbIHbI3OEH ellkallaH ycTamaHbI3. Kiwi
eHOelimiH benwekmi KbickaHOa Kypandbl (eKi) KonbiHbI36eH backapa anachi3.
Icmikmep, Kybbipriap Hemece mymik cusikmsl 0eHzenek Mamepuanobl KECKEH
Ke3de aliHanadbl XeHe KeCcKilmiH Kucatobl Hemece cidae Kapal ywhbin kemyi
MYMKIH.

m. Akceccyap TONbIFbIMEH TOKTaFaHFa AeiiH aneKTp KypanbiH KOUMaHbI3.
AlHanamsiH akceccyap bemkelize muir, anekmp KyparnbiH mapmain Kemce, OHbl
6backapydaH xoFanmybiHbl3 MyMKiH.

n. KeckiwTeppai aybiCTbIpFaHHaH KeliH HeMece Ke3 KenreH peTTey apekeTiH
opblHAaraHHaH KeliH LaHra rakacbl, NaTpoH HeMece ke3 kenreH 6acka
peTTey KypbinFbinapbl MblKTan GekiTinreHiHe ke3 XeTKi3iHi3. bocan KanraH
pemmey KypbinFblnapsbl ke30elcok xblmxbir, backapydbl xofanmyra, 6ocan
KanfaH aliHanambiH Kypamdacmap kammbl YWbin KemyiHe oKenyi MyMKiH.

0. JnekTp KypanbIH ©3iHi36eH Gipre anbin XypreH ke3ae oHbl iCke KocnaHbI3.
AlHanbin mypraH akceccyapnapra kesdelicok muin kemkeHde KuiMiHi3Oi inin,
akceccyapObl OeHeHizze mapmybl MyMKiH.

p. 3nekTp KypanblHbIK aya XenaeTKiTepiH YHeMi Tasanan oTbIpbiHbI3. Momop
xxendemkiwi kopryc iwiH0e waH XuHaliObl XaHe yHmakmasnfaH memanoblH Ker
JKUHanybl 31eKmp moebiHa KambICMbl OKbIC OKUFanapdbiH OpbIH anybiHa oKenyi
MYMKIH.

g. OnekTp KyparnblH TyTaHfbIll MaTepuanaapAblH XKaHblHAA NaiaanaHGaHbI3.
YwkbIHOap ockl Mamepuandapdbl mymaHObIpYbl MyMKIH.

r. CyibIK cankbiHAATKbIWTapAbl KaXeT eTeTiH akceccyapnapabl
nanpganaH6anbi3. Cy Hemece backa cyliblk cankbiHOamkbiwmapObl
natidanarfaHoa 3nekmp moebiHbIH COFybl MYyMKIH.

CEPNY XX®HE OFAH KATbICTbl ECKEPTYNEP

Cepny - KbICbINFaH HeMece iniHin karnFaH anHanmarnb! JeHrenek, KyMMeH Terictey
Tacnackl, Kbinak Hemece ke3 kenreH 6acka akceccyapblH KeHeT peakumsichl. Keicy
Hemece Cbiablpy aitHanbin TypFaH akceccyap/blH Kbinaam kynayblHa akenegi, an oyn
Gakblnaycbl3 TypraH anekTp KyparblHbiH akceccyap BypbinbiCbiHa kapebl 6afbiTTa Kyl
canybliHa aKenegi.

Mbicanbl, bICKbILL AGHTENeK iniHce Hemece eHaey GerLueriHe KbiChinbIn kanca,
KbICbINaTbIH OpbIHFa KIPETIH ASHreNeKTiH LWeTi MaTepuaniblH GeTki xarbiHa Kipin,
[IOHreneKTiH WbIFbIN KeTyiHe Hemece ypbin CbiHybIHa akenyi MyMkiH. Keicy HykTeciHaeri
[IeHrenek KosranbICbiHbIH GaFbiTbiHa GainaHbICTbl AHTeNek onepaTopra kapai
HeMece KepiCiHLLe YLbin KeTyi MymkiH. CoHpan-ak, MyHaail xafaaiaa bickbIL
[IBHrenekTep CbiHybl MYMKIH.

Kepi cokkbl anekTp KypanbiH AypbiC NaiaanaHbay xeHe/HeMece kate XymblC
npoLeaypanapblHblH HaTUXeCIHAe naiina 6onaapl kaHe OHbIH anablH any yLiH
TeMeHZeri CakTblK LapanapblH KonaaHbIHbI3.

a. dneKTp KypanbiH MbIKTan YCTaHbI3 XaHe Kepi KywTepre kapchbl Typa anatbiH
Kyiae TypbIHbI3. Tuicmi cakmblk wapanap kabblndaHraH 6ornca, onepamop
cepny KywmepiH 6ackapa anadsbl.

b. BypbiwTapabl, 6TKip WeTTepAi XaHe T. 6. eHAereH kesae MyKUAT KyTiM
KepceTiHi3. AkceccyapAblH YLWbIN KeTYiH XaHe CbiAbIPYbIH GonabipMaHbI3.
Bypbiwmap, emkip wemmep Hemece ywambiH benwekmep aliHanamsiH
akceccyapdbl ycmar, backapy Hemece cepriy MyMKiHOi2iH xoranmaokbl.

c. Ticri apa auckicin 6ekitneHis. MyHOal xy3dep xui cepninin, 6ackapyobi
JKoFanmaob!.

d. OpkawaH KeckilTi KecineTiH xep mMaTepuanaaH (yriHai nakTbIpbinFaH
GarbiTneH Gipaei) WhiFaTbiH 6ip 6aFbITTaFbl MaTepuansa canbiHbI3. Kypanob!
Oypbic emec barbimka canFaHOa KecKilmit KecemiH xepi XyMbiC aliMarbiHaH
WwhliFblin, Kypandbl ocbl apHa bafbimbiHa mapmadsl.

e. AWHanaTblH poTOpnbIK KapToTeKanbIK ereynep, ol AeHrenekTepi, xorapbl
XbINAamabIKTbl KECKiluTep HeMece Bonb(pam KaTTbl KOpPbITNA ¢hpe3anapbiH
nang; aH Kespe, of onapAb! MbIKTan 6ekiTiHi3. Ocbl deHeenekmep
olibikma akblpblH eHkelmince, ycmanadsl xaHe cepnine anadsl. Ot 0eHeeneai
ycmarnraH ke3de, deHeenek ademme cbiHadbl. AliHanambiH POMOPIbIK
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Kapmomekarblk e2ey, Xorapbl XblndamObIKMbl KECKiL HeMece 80bgpam
Kammbl Kopbimna ¢hpesanapbl ycmarnraH ke3de, olibikmaH ywbin, Kypanobl
6backapydaH XoFanmybiHbI3 MyMKiH.

TETICTEY XOHE bICKbILI O X¥MbICTAPbIHA APHANFAH

KAYII'ICI311IK ECKEPTYNEPI
AnekTp Kypanbl XaHe KOnAaHbICTap YIWiH YCbIHbIFaH AeHrenek Typnepiy
faHa naiaanaHbiHbi3. Mbicanbl: 010 AeHreneriHiy WeTiMeH TericTeMeHis.
blckbiw ot OeHeenekmepi nepughepusiniblk meaicmeyee apHarFaH, 0Cbl
OeHeenexkmepae KondaHbinraH GyUipnik Kywmep onapdbl CoIHObIPYbI MYMKIH.

b. OWbINFaH bICKbILW KOHYCTap MeH ThIfbIHAAP YLiH enweMi MeH y3bIHAbIFbI
AypbIc naHeli 6ocaTbiNMaraH 3aKbIMCbI3 AOHreneK xakraynapbiH
naiipanaHbiHbI3. [ypbic xakmaynap 6y3biny KayriH asaimadbl.

c. Ot aeHreneriH kaXamaHbl3 Hemece WamajaH ThiC KbICbIM KONAaHGaHbI3.
LLlamapaH TbiC TepeH OibIK OHOFa dpeKeT xacaMaHbI3. [JeHeenekke wamadaH
mbIC KbICbIM mycipeeHde KecineeH xepdeai deHzenekke Xykmeme mycipy
XKoHe aliHany Hemece iniHy Kabinemi xoHe cepry Hemece deHeenekmiH CbiHy
MyMKiHOI2i apmadkl.

d. KonbiHbI3Abl aliHanbIn XaTkaH AeHrenek KacblHa Hemece apTbiHa
KOMMaHbI3. AcranmsiH Keckiw 6erieiHdeai OeHeenek KonbiHbI30aH api kapal
KbIKbIFaH Ke30e, bIKmumarn cepry apekemi aliHanmarnbl 0eHeenek neH anekmp
KyparbiH mikenel cidee Kapal umepyi MyMKiH.

e. [leHrenek KbiCbInbIn, iniHin KanfaH kesge HeMece Ke3 KenreH ce6ennex
Kecy 9peKeTiH TOKTaTKaH Ke3fe, AeHrenek ToNbIFbIMEH TOKTaFaHIa 3neKkTp
KypanbIH eLwipin, anekTp KypanbiH KO3fanTnan ycran TypbIHbI3. [loHrenek
KO3FanbICTa GonFaH Kesae O AeHreneriH KecinreH xepaeH anbin Tactayfa
ellKaluaH apeKeT XacaMaHbi3, auTnece cepny opblH anybl MyMKiH.
[leHzenekmiH Kbicblnybl Hemece iniHyi cebebiH ot ywiH 3epmmen, my3emy
opekemiH OpbIHOaHbI3.

f. ©Hpgey GenweriHae kecy apekeTiH KaiTa 6acTamaHbI3. [loHrenekke Tonbik
KbINAamAabIKKa XKeTyiHe MYMKiHAIK GepiHi3 XaHe KecinreH xepre kanTa
KiprisiHi3. Qnekmp Kypansl eHOey benweeiHde Kalima icke Kocbinca, deHzenek
Kucarobl, Xypin kemyi Hemece cepnifyi MyMKiH.

g. [leHrenekTiH KbiCbiny Hemece cepniny KayniH as3aTy ywiH naHenbaep
Hemece Ke3 KenreH enwemi ynkeuTinreH enaey 6enweriH TipeHis. YiikeH
eHOey Genwekmepi 63 canmarbiHa balinaHbIcmbl eHKkeroi MyMKiH. TipekmepOi
OeHzeneKkmiH eKi xafbiHOarbl KeCy OPHbIHbIH KacbiHOarbl XoHe eHOey bernweaiHi
wemiHe XakblH eHOey 6enweaiHiH acmbiHa XblmKbIMY Kepex.

h. bBap kabbipranap Hemece 6acka ThIHbIW Xepnepre “kanTta keciriH”
XacaraH ke3ae aca cak 6onblIHbI3. LLbirbin mypraH deHeenek a3 Hemece cy
KyBblpnapbiH, anekmpiik ceiMObl Hemece ceprinyae aKenyi MyMKiH HbicaHOapdb!
Kecin kemyi MyMKiH.

m K¥PAMbIHOA ACBECT BAP MATEPUANOAPMEH X¥MbIC ICTEMEHI3
(acbecT kaHLeporeHai Aen ecentenepi)

X¥MbIC KE3IHAE LWAH OEHCAYNbIKKA KAYIN TOHAIPYI, T¥TAHY

HEMECE XAPbIJIbICKA SKENYI MYMKIH KE3AE CAKTbIK LUAPATAPbIH
KABbINOAHbI3 (keit6ip waH Typnepi kaHueporeHAai Aen ecenTeneai); WwWaHHaH
KOPFaUTbIH MackaHbl KMin, WaHAbI/YriHAIHI TapTy XababIFbl XanfaHFaH kesae
KYMBIC iCTeHi3

¢ ATanMbiw Kypbinfbl UTTIH HEMECEe MbICbIKTbIH TaGaHbIHAAFbI ThIPHaKKa
KYTiM KepceTyre FaHa apHanfaH

¢ Kypbinfbl Tic emaey 6ypfbichl peTiHae, agamabl HeMece XaHyapAbl emaey
MaKcaTTapbIMeH naiganaHyfa xapamanabl

*  AT01-PGA TbipHakka KyTiM kepceTy cantamacbiMeH SD60-PGK simnapansi
AeHrenekTepiH xaHe SC402 GiniriH FaHa naitAanaHbiHbI3

*  TblpHakka KyTiM KepceTy canTamacblH 6apnblk Kypamaac Genikrep
naiaanaHy HyckaynapblHa cail opHaTbIIMaraH Kyiiae nanganaH6anbI3

¢ CypaH anwak ycraHbI3

¢ )aHyapAblH XYHiH aiiHanmanbl 6enikTepaeH anwak ycTaHbI3
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TEXHUKATbIK CUNATTAMATAP

Ynri Hemipi............. 7020-PGK
HomuHangb! kepHey ... ... 6,0B
HomuHangs! xbingamaslk . . 7000-18000 aitH./MuH.
LlaHra cbiibIMABINbIFbI. . . . . 3,2 MM
Batapesnap. ............ 4 xAA/15B
ThIPHAKKA KYTIM KOPCETY XWHAFbI ©

A BinikTi kynbinTay TyAMmeci N 3imnaparnsl AeHrenek caHbinaybl
B AxblpaTkbi O LafblH LWbIFbIHKLI Xep
C barapest agantepi P BuikTikTi peTTey Hayacsl
D LaHra raiikacbl Q Kenbey Ger
E Uanra R bBinik (SC402)
F MypblHabIK YWTbIK S Kex TycTi Tecem
G binik T Cepinneni Tenke
H Kyneintan 6ocarty Tyimeci U  bBinikreri xanfarbilw 6eT
| LlaHraHblH comblHabl GypaiiTeiH kinTi V' 3imnapansl aeHrenek (SD60-PGK)
J  TolpHakka KyTiM KepceTy canTamachl (3x)

(ATO1-PGA) W 3imnaparbl aeHrenekTeri
K Tasanafbilw Kannak Xanrafbllw et
L Kpickbiw Y bBarapes AA/1,5 B (4x)
M Inmex (XublHFa Kipmenai)

XWHAKTAY

AKCECCYAPNAPAbI, LAHFANAPObBI AYbICTBIPMAC BYPbIH HEMECE KYPAJIFA
KbIBMET KOPCETMNEC BYPbIH KYPANbI SPKALLAH OLWIPIHI3

BATAPEANAP (5

Barapesnapap! (Y) (xublHFa Kipmeiiai) cany yuiH, 6atapes anantepikit (C) kynbinTaH
Gocary TyiimenepiH (H) Gacbin, 6atapes agantepiH kypanaaH TapTbin WhiFapbiHbI3.
Barapesnapabl agantepre (C) opHanacTbIpbin (AypbIC NONAPMbLIKTLI CaKTaHbI3),
afanTepai OpHblHa TipenreHwe Kypan iliHe KiprisiHis.

barapesinapab! WwhirapbIn any yLiH, kynbintan 6ocaty TyimenepiH (H) 6acbin,
6atapes apanTepiH (C) TapTbin WhiFapbiHbl3 (6aTapesnapablH TyYCiN KanManTbiHbIHa
KO3 XETKI3iHi3).

Oppaibim 6apnblk 6aTapesnapabl 6ip yakbITTa anMacTbIpbiHbI3.

Tek kaHa Gipaeit GpeHaTeri xaHe Gipae KyaTTbinbikka ve GaTtapesnapabl
KONAaHbIHbI3.

Kypangbl y3ak yakbIT naiiaanaHbaraH keaae 6atapesinapabl apAanbiM LWbIFapbIHbI3.
Barapesi apanTepiH (C) Tek kaHa Dremel 7020-PGK ynricimeH Gipre naiganaHbIHbI3.
Ocbl KypanmeH 6ipre Tek kaHa AA/1,5 B kaiiTa 3apsaTanManTbIH cinTini
6arapesinapabl KONAaHbIHbI3.

3apsabl TaycbinFaH GaTapesnapAbl KypanaaH WbiFapbin anbiHbI3.

BINIKTI OPHATY ®

MypbiHablk ywThIkTl (F) KypanaaH WhikkaHiia carar TiniHii 6afbiTbiHa kapckl Gypay
apKbinbl KypangaH 6ypan wbifapbiHbi3.

LlaHra raitkacbiH 6ocarty yLiH, angbiMeH 6inikTi kynbintay TyimeciH (A) 6ackin,
LiaHra raiikacbiH (D) Kynbin Ginikke Kipin, OHbIH aiiHanybliH TOKTATKaHLIA KONbIHbI3GEH
alHanabIpbIHbI3.

! Kypan x)ymbic icten TypfaH ke3ge 6inik KynnbIH Kiprizoewis

Binik kynnel (A) kiprisinreH kesge, LaHra raiikacsiH (D) 6ocaTbliHbI3 (caFaT TiniHiK
GafbiTbiHa Kapchl BypaHbi3). Kaxer Gonca, bypayblilw KinTTi nanganaHbiHsI3.
Akceccyapgb! Kiprisin xaTtkaHaa, LaHra raikackl 6oc Gypan kiprisinyi kepek. binikti (R)
uaHrara (E) kiprisinia.

BinikTeri kek TycTi Tecem (S) LaHra raifikacbiHa OpHaNacTbIpbINFaHbIHA KO3 XETKi3iHi3
(6inikTiH AYpLIC TepeHAiriH opHaTbIM).

Binik kynnbl (A) KiprisinreH ke3ge, LaHra raiikacsiH (D) 6ypaybil kintneH (1) Hblk
GekiTiHi3 (caraT TiniHiH GarbiTbiMeH BypaHbl3).

ECKEPTTIE: Ezep 6inik yaHeara cbitimali mypca, yaHeada 2alika mypbin KasraH
bonysl bikmuman. MyHdal xardalida yaHea 2alikacblH caram miniHiH 6afbimbiHa

Kapcbl 6ypan mypy apKbiribl KypanoaH Whirapbin anbiHbi3. LlaHeaHs! KypandaH
whirapraH ke3de on yaHea ealikacbiHaH axbipamaca, 6inikmiy (R) e3eaiH yaHea
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2alikacbiHOarbl (D) caHbinayra umepinia. byn yaHearbiH (E) yaHea ealikacbiHaH
WhIFLIN KanybiHa aKeslyi MyMKiH.

LlaHranbl (E) Ginikke (G) opHanacTeIpy aHe LiaHra raikacelH (D) LaHra ycTiHeH carat
TiniHiH GafbiTeiMeH Bypan, Ginikke (G) kaiiTa GekiTy apkbinbl kaiiTa KypacTbipbiHbI3.

3IMNAPATbI IOHFENEKTI OPHATY @

Cepinneni TenkeHi (T) Gip konmeH KypanFa kapait TOMEH TapTbiHbI3 Aa, ycTan
TYPbIHbI3.

Backa konmeH 6inikteri xanfarbil 6etTi (U) siMnapansl feHrenekTiy (V) acTblHaarsl
xanfarbll 6etnex (W) TypanaHbia.

3imnapans! AeHrenekTi Ginikke xanfarbiw GetteH (U) con TeMeH opHanacTbipbim,
xanrarbill et (W) Tenkemen (T) Typa TypraHwa 90 rpagycka GypaHpia.

TenkeHi (T) 6ocaTbiHbI3. 3iMnapans! feHrenek (V) opHblHAA KymbinTaHybl TUIC.

! 3imnapanbl AeHrenekTiH GinikTe AypbIC OpHanacnaybl AeHe XapakaTbiH anyfa
Hemece MYNIKTiH 3aKbIMAanyblHa anapbin COfybl MYMKIH.

[lypbic OpHanackaHblH Tekcepy YLiH, GinikTi kynbinTay TyiAmeciH (A) yctan Typbin,
3imnapans!l aeHrenekTi (V) 6ypaHbi3. 3imnapans! aeHrenek (V) binikte aitHana
anmangpl.

3imMnapanbl AeHrenekTi WbiFapbin any yLiH, cepinneni Tenkei (T) 6ip konMeH kypanfa
kapait TOMEH TapTbiHbi3, Tenkeri (T) yctan Typbin, 3iMnapans! AeHrenekTi (V) 90
rpapycka 6ypaHbi3 XaHe 3iMnapanbl AeHrenekTi WbiFapbiHbI3.

ThIPHAKTBI KOPFAUTBIH CANTAMAHbI BEKITY (8)

! CantamaHbl opHaTy anAablHAA 6inik neH 3iMnapanbl AGHrenekTiH AypbIic

OpHaTbUFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

1. Taganafbllw kannakwatbl (K) cantamagaH axblpaTbiHbI3, O YLUiH TasanafbiLl

KannakLaHblH iliHgeri WwarbiH WhiFbIHKb! xepnepai (O) bafbiTTanfaH caHbinayra

XETKeHLUe BuikTikTi peTTey HayacbiHbiH (P) GOAbIMEH KbIMKbITbIHBI3.

KbicKbILThI (L) anbin KynbintaH 60caTbiHbI3.

CanTamaHb! allblHbI3.

CanTamaHbl KypangblH OWbINFaH YLWThIFbIHA KUTi3in, KbiCKbILW (L) TonbIKTan

KipreHLe cantamaHbl xaybin KoibIHbI3.

5. Bykin cantamaHbl (J) ofbinFaH yiuTbikka Bypan opHaTy YLWiH caraT TiniHiK
GarbiTbiMeH BypaHbI3 (naiinanaHy 6apbiCbiHAa canTamaHbiH aybITKbIN KeTYiHe Xon
6epmey YLUiH, OHbIH, Hblk GEKITINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3).

Tasanarbilw kannakTel (K) KaiTanaH 6ekiTiHia (1-kagamabl xali FaHa kepi peTTinikneH

OpbIHAaHbI3).

Tasanarblll KannakTbl WaFbiH LbIFbIHKbI XXeprep cantamagarbl HayaHblH (P) weTiHe

fieviH (“3” HemipiHeH keliH) TonblkTail KipreHiue BypaHpi3. Tonblk OpHaTbINFaHAa

KannakTbiH LWepTy AbIObICkI ecTinesi.

Tasanarblll KannakTbl GafblTTaybILTapAaH ChipTka UTEPMEHI3.

HownN

X¥MbICKA KIPICY

JKaHyapablH TbipHaFblHa arnFall peT KyTiM KepCeTy aHyap YLiH [e, OHbIH WeCi YLUiH
nie kypaeni ic Gonybl MyMKiH.

ThipHakka KyTiM kepceTyai xac LwarbiHaa 6actan, oHbl Xyieni npoueaypara
alHangbIpy Yt xaHyapblHbI3fbIH OCbl ToXIpubere oAeTTeHIN ecyiHe xon Gepepi.
BipiHwigeH, yit xaHyapblHbl3fa aitHanMans! Kypangsl kongaHtac 6ypbiH OHbl
TabaHbIH YCTaFaH XaHe TasapTkaH keafe epkiH cesinyiHe yipeTiHia. MyHbl xy3ere
acklpy YLUiH xakckl 6ip afic — KyHiHe keMikae Gip peT askTapblH, TabaHAAPbIH XaHe
caycakTapblH GipHelue MUHYT ilikae ykanay. CoHaH COH Yit xaHyapbIHbl3fa CyMikTi
asblfblH 6epy apKbinbl OCbl TaXipubemeH xarbiMabl GainaHbIC TyAbIPbIHbI3.

CopaH KemiH, il xaHyapbIHbl3fa aiHanmanbl kypanfa YMpeTinreH kanmnelHaa ecyiHe
KemekTeciHi3. Kypan eLuipy TypaHaa yit xaHyapbiHbI3fa OHbl Mickeneyre GepiHis.
CopaH kelliH Kypangbl KOMblHbI3Aa yeTan Typbin, Yi XaHyapblHbI3fa KOCbInFaH
KypanabiH AblbbICbiH ThiHAayFa GepiHis.

AWHanmanbl 3iMnapanbl [eHrenekTi yil xxaHyapbiHbI3ablH ThipHafbiHa GipTiHaen
XaKbIHAATBIHBI3 fa, 6ip CeKyHATaH KeM yakbiTka TUri3iHi3. ©3ipLue ThipHaFbiH
TericTeMeHi3; ali faHa it xaHyapbiHbI3bl KypanMeH TaHbICTbIPbIHbI3. DAETTEHY
GapbiCblHAA Vil XaHyapblHbI3abl bIHTanaHAbIpy MakcaTbIMeH aKCbl TapTiN KOpPCETKeHi
yLiH a3blk Bepin TypbiHbI3. Ocbl Npouecc BipHelue KyH He anTaFa Co3blnybl MyMKIH.

ThbIPHAK AHATOMUSACHI ©)
Yt aHyapbIHbI3AbIH ThIPHAFbIH any anabiHaa cesiMTan aimakTbl aHblKTaybliHbI3 KaXeT.
9-cypeTTe Yil xaHyapbl ThIPHAFbIHbIK HEri3ri aHAaTOMMUSChI KOPCETINreH. ThlpHaKTbIH
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CbIPTKbI kKabblKLackl kaTTbl GOrbIN Kenepi xoHe cesimtan emec, cebebi OHbIH Xyiike
yiITapbl koK. TbipHaKTbIH 83eri cesiMTan aitmak 6onbin Tabbinaabl. On eTe KilkeHTan
KaHTamblpriap MeH Xyike yLliTapbiHaH Typagbl XaHe eTe cesiMTan Gonbin Tabbinags!.
CesiMTan aiiMak — ThipHaKTbl “KOpeKTeHZipeTiH” kaHTamblp. ThipHaK anfaH kesge
cesiMTan aiMakTbl Kecin ancaHbl3, ThipHaKTaH kaH ara 6acTaifbl.

ALbIK TYCTi THIPHAK SAETTE aTapnbikTait Mengip 6onFaHablkTaH cesiMTan aiMakTbiK
ankbI3bin e3eriH kepyre MymkiHaik 6epegi. TeipHak kapa TycTi 6onca, cesimtan
alMaKTbIH OpHanackaH XepiH kepe anmaybiHbl3 MyMKiH. Yil aHyaprapbiHbiH aLlblK
TYCTi fie, kKapa TyCTi e ThlpHaFbl 6onybl MyMKiH, Byn cesiMTan anmakTbiH Y3bIHAbIFbIH
LamMaMeH aHblkTayFa MyMKiHAiK 6epeni.

9-cypeTTe Y1 aHyapblHbIH ThIPHaFbIH any YLUiH kaeTTi Gypbill Ta LiamameH
kepceTinreH. Taxipubenik epexe GolibiHWA AypbIC Bypbill TabaHHbIH, aCTbIHFbI
XafblHaH Xofapbl kapai 45 rpagyc Kypanabl.

ThIPHAKKA KYTIM KOPCETY (0

! ElwkawaH Kypangbl cantamacbiHaH yctamaHbi3. Kypanabl cantamacbiHaH
yCTaraH Xaraanaa, on abaicbi3faH cbipFaHan KeTin, 6aKbinayabiH XofFanyblHa
anapbin Cofybl MYMKiH.

Yit xaHyapblHbIH TabaHblH ThipHaK 3iMnapanbl AeHrenekke (V) xakblH, Gipak Tvin
TypMmaiiTbiHgan eTin kenbey Getke (Q) KOWbIHbI3.

AxbIpaTkbilThl (B) “LO” (1) kyitiHe (wamameH 6500 aitH/MUH-Ka TeH) KbIMKbITY
apKbInbl Kypanasl KocbiHbI3. ©3iHi3 6eH WTIHI3 yLwiH konaiinsl Gonca, “HI” xbingamaslk
napameTpiH Ae nanaanaHyra Gonagbl.

Caycak neH TbipHakTbl Bip KOnMeH cyliemenaen, ekiHLi KonMeH ailHanmans! Kypangs
nanpanaHbiHbI3. MyHaal Tacin TabawFa TyceTiH Aipinai asanTatbiHAbIKTaH yit
XaHyapblHbI3 YLUiH Konannbl Gonagsl.

TabaH XacTbIKWACkIHbIH aCTbIHFbI XafblH akblpblHAan 6acy apkbinbl ThipHaK can
LUbIFapbINbIM, KYTIM KepCceTy xeHingetinesi.

AWHanmans! KypangblH XblnaamabiFbiHa HEri3aenin xyMbic icTey MaHbI3abl; elukallaH
3iMnaparbl AeHrenek arHanbIn TypFaHaa ThipHakka KbICkIM koraaHGaHbI3. KbicbiM
KonpaHFaH afaanaa ThipHaK KaTTbl KbI3biM, Y1 KaHyapblHbI3 KONanchI3ablk cesiHyi
MYMKIH.

AltHanmans! 3iMnapansl feHrenekTi 6ip peTTe ThipHakka YL CeKyHATaH apTblK TUriayre
6onmaiabl.

Bip petTe 6ip ThipHaKTbl askTayablH OpHblHa Gip TabaHaarsl ap ThipHakTbl Gip-6ipaeH
KblCka Mep3iMmze Kecin, apekeTTi BipHelue peT kanTanaraH xeH. Ocbinaiiia ap
ThIpHaKka CybIn keTyre yakbIT Gepinepi. Ockl NpoLenypaHbl kaxeTiHWe kaiiTanayra
6onafp!.

ThIpHaKTbI Y XaHyapblHbI3 XYPreHae ThipHaFbl XXepre Can TUETIHAEN eTin anblHbI3.
AxblpaTkbiwThl (B) “OFF” (0) KyiiHE XbIMKbITY apKbinibl Kypanibl eLuipiHia.

KAYINCI3AIK BOUbIHLLIA KEHECTEP

KeWbip xaHyapnap Kypangbl kepreH kesae abbipXybl MYMKiH, COHAbIKTaH
XaHyapbIHbI3Abl YCTan TypFaH XeH. [NaiganaHyLbifa ThipHaK any YLLiH eki KonblH
[la naiifanaHy kaxet 6onagbl, COHAbIKTaH aHyapblHbI3abl YCTan karny YLiH eKiHLi
aflaMHbIH, keMeriHe XyriHy kaxeT 60nybl MyMKiH.

AviHanmManb! Kypanaa abaicbi3faH XKyH TypbIn KanfaH xafaanaa, Kypanabl
6ipaeH eLwipin KOMbIHLI3 XaHe XYHAI KypanaaH TapKaTbin WhiFapbiHbI3. XyHi
Y3bIH Vit XaHyapnapbl YLUiH, Yil )aHyapblHbIH caycaFblH, TabaHblH XaHe asFbiH xaybim,
ThIPHAKThI OKLIAynay YLUiH ecki WynblK KonAaHbiHbI3. ThIpHAKTbI ary YLUiH, OHbl
LUYNbIKTBIH, YLbIHAAFbI LIaFbIH TECIK apKbirbl OTKI3iHi3.

KaH akkaH xafpaiaa ybinabIpFbIll YHTaKTbl KOMbIHbI3FA XKaKbIH Xepae yCTaHbI3.
YbINAbIpFbILL YHTAKThI YA XaHyaprapblHa apHanfaH [yKeHaep/iH KenwwiniriHe

catbin anyra 6onaabl. Kantamagarsl TviciHWe naiaanay GoibiHIWa Hyckaynapab!
YCTaHbIHbI3.

OKbIC OKUFANAPObI 5ONABLIPMAY YLUIH, TASANAY ANAbIHOA
K¥PANObI XXOHE/HEMECE 3APAQTAYLUbI KYPANbl SPKALLAHOA KYAT
KO3IHEH AXbIPATbIHbI3

Kypan cbifbiniFa Kyprak ayameH eTe akcbl Tasapagbl. Kypanaapab! cbiFbinFaH
ayameH TasanaraH Ke3fe apkaliaH Aa Kayincisaik ke3inaipikrepiH TaFbiHbI3.
XenpeTty caHblnaynapbl xeHe KOCKbllW UiHTIpekTepi Gerge 3aTTapaaH Tasa xeHe 60c
Gony Kaxer. YLKip 3aTTapAbl caHblnayra Kipridy apkbinbl kypanabl TasanamaHbis.
TolpHaKTaH kanFaH LaHgbl HeMece KOKbICTbl Ta3apTy KaxeT GonFaHaa ThipHakka KyTimM
KepCeTy canTamachiH KypanaaH LUblFapbin anblHbi3.
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CanTamaHbl Xbifbl CYMEH FaHa XyblHbI3 XaHe Kypasnfa kailTa opHatnac bypbiH Tasa
LyGepeKneH CypTin WbIFbIHbI3.

A KEVBIP TASANAFbILL 3ATTAP XOHE EPITIHAINEP NNACTUK
BONWEKTEPAI 3AKbIMAAWAbI. ConapdsiH kelibipeyi: 6eH3uH, kemipmek
mempaxnopudi, XnopnaHraH masanarbiw epimiHdinep, ammuak xeHe ammuazs! 6ap
MYPMBbICMBIK XYyFbiW 3ammap.

KbISMET KOPCETY XOHE KEMINAIK

A ILWIHAE MANOATAHYLLbI KbI3MET KOPCETE ANATbIH BOJILLEKTEP
)XOK. ©KINETTI EMEC KbISMETKEP MPO®UNAKTUKANDBIK TEXHUKATIbIK

KbISMET KOPCETKEHAE AYbIP 3AKbIMFA 9KENYI MYMKIH ILIKI CbIM MEH

K¥PAMOACTAPAbIH A¥PbIC EMEC KOCbIJIbIMbIHA SKENYI MYMKIH.

KypariFa KblaMeT KepceTy XyMbicTapblHblH 6apnbifbl Dremel Kbi3meT kepceTy
opTanblifbl apkbiNbl OpbIHAANYbIHA KeHeC Gepemis.

Ocbl Dremel eHimiHe GenrineHreH/HakTbl MEMMNEKET epexenepiHe cankec Keningik
Gepineni; To3y canpapblHaH OpbIH anFaH 3akbIM, LamajaH TbiC XYKTeMe Hemece
[ypbIC eMeC eHaey Keningikke kipmenai.

LLlaFbiM TyCKeH aFpaiina, GentektenMereH Kypan Hemece 3apsiaTaybill KyparblH
XoHe caTbin anyra KaTbICTbl Janenaepai aunepre xidepiHia.

DREMEL KOMMAHUACKIMEH BAMNAHBICY

KbiameT kepceTy xaHe keningik, Dremel eximaepi, konaay kepceTy aHe LyFbin
GalnaHbIC Xenici Typanbl KocbiMLIa aknapar any yiwii www.dremel.com caiTbiHa
OTIHi3.

LY MEH AIPU1

[biBbIC KyLWiHiH AeHredi (cTaHaapTThl aybiTky 3 AB) AB(A) <70
[lipin (yLu ocbTik BEKTOPAbIM Xannbl kepceTkiwi) m/c? <2,5
[lipin ©srepmeni K m/c? 1,5

ECKEPTIIE: ManimOeHzeH QipindiH xanmnsl MeHi cmaHOapmmbi chiHak adici bolibiHwa
enweHdi xaHe OHbl Kypandapdsi bip-6ipiMeH canbicmbipy ywiH natdanaHyra 601adbl.
OHbl, coHOall-aK, 3KCro3uyusiHbl andbiH ana Garanay ywix de natidanaHyra 6onadkl.

3nekTp KyparblHbIH HaKTbl KOMZaHbIChl Ke3iHAeri Aipin WhiFbiCkl Kypanisl kanan
narganaHbin xaTkaHblHbI3fa GaiinaHbICTbl MaMiMAENTeH Xannbl MOHHEH e3reLue
6onybl MyMKiH.

IKCNO3NLMAHBI HAKTbI KONAaHy xaraanbiHaa baranaHpl3 xoHe (kypanablH eLipinreH
YaKbITbl MEH OHbIH iCKe KOCbIfFaH yaKbiTbiHa KOChINaTblH 60C KyMbIC iCTey yaKbIThbl
CUsKTBI keseHaepaiH 6apnblk GeniriH eckepin) xeke kayinciaaik WwapanapblH THiCTi
Typae Genrinexis.

KO[OETE XAPATY

Kypbinfbl, GaTapesinap, akceccyapnap aHe kantama kopLuaraH opTafa 3WsiHChI3
Typae KanTa eHaey YLLiH cypbinTanybl Kepex.

Kapere xapaty angbiHaa Kbicka TyiblkTanyasl Gonaeipmay yiwiH 6atapes
KremMManapbiH ayblp TacrnameH KopFaHbi3.

TEK KAHA EO ENAEPI YLLUIH &)

OneKTpnik xaHe 3NeKTPoHAbIK xabablkTap kanabirbl ywin 2012/19/EC Eypona
HyCKayrblfbl MEH OHbIH YNTThIK KyKbIKTapblHa Xy3ere acyblHa calikec eHairopi
narganaHbinMaiTbIH ANekTp KypanaapbiH 6enek XuHan, KopLuaraH opTara 3usHChI3
KOMIMEH KOKbICKa TacTay Kaxer.
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©HimAi nanpganaHy HyckaynblfblHa KocbIMLa (Tek Eypasus akoHOMUKanbIK

kaybimaacTblifbl WeHbepinae KeneH opafbiHa Mylue MeMnekeTTep aymarbiHaa FaHa

KonpaHbinagbl)

« ,Kayincisaik Hyckaynapbl“ 6eniMiHiH eHimMAi nanganaHy HyckaynbiFbiHAA
GepinreH Kayinciaik TexHMKacbl 60MbIHLWA HYCKaynapMeH MyKUSAT
TaHbICbIHbI3

¢ TemeHperi KOCbIMLIA aKNapaTTbl MYKUAT OKbIHbI3

©Himai nanpganaHy mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbir. OHAipinreH Mep3iMHeH 6acTan (eHaipy KyHi

3aybIT TaKTalllackiHAa Xa3blrFaH) icTeTnent 5 XKbln cakTaraHHaH COH, eHIMAj

TEKCepyci3 (CepBuCTik Tekcepy) naitaanaHy YCbiHbiManabl.

KblamMeTkep Hemece MaiifanaHyLbiHbIH kaTenikTepi MeH icTeH LbiFy cebenTepiHiH

Ti3imi

—  TyTKacbl MeH kopnycsl By3binFaH 6onca, eHimai naaanaH6aHsI3

—  ©HiM KoprycblHaH Tikeneit TyTiH Wbikca, naiaanaHbaHbI3

—  TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oklwaynaycels Gonca, nanaanaHb6aHbia

—  XayblH-LIallbIH Ke3iHae cuipTTa (fanaga) naaanaqbanbs

—  Kopnyc iliHe cy Kipce KypbirFbiHbl KOCYLLbl 6oMMaHbI3

—  Ken YLUKbIH Wblkca, naiaanaHbaHbia

—  KaTThl Aipin ke3iHae naitfanaHbaqbi3

LLlekTi kyi 6enrinepi

—  TOK CbIMbIHbIH TO3Yybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbI

—  ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKbiMAanyb!

KbI3meT KkepceTy Typi MeH Xuiniri

©p naitpanaHyaaH CoH eHiMAj Tasanay yCbliHbinazb!.

Cakray

—  KyprakK xepae cakray kepek

— XOfapbl TemnepaTypa Ke3iHeH XoHe KyH CoynenepiHii aCepiHeH anbic caktay
Kepek

—  cakTay KesiHae TemnepaTypaHblH KEeHET aybITKyblHaH KOpFay Kepek

— opamacbl3 cakray MyMKiH emec

— cakTay LapTTapbl Typanbl KocbiMLa aknapat any ywin MEMCT 15150 (LWapt 1)
KYKaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

— TackiManpgay kesiHae eHiMAi kynaTyra aHe Ke3 KenreH MexaHukanblk biknan
eTyre KaTaH TbifibIM CanblHaabl

—  Bocarty/xykTey KesiHAe nakeTTi KblcaTbiH MalLMHanapael nanaanaHyra pykcar
Gepinvengi

— Tackimanpay wapttapbl TanantapsiH MEMCT 15150 (LLUapT 5) kyxaTblH OKbIHbI3

HA3AP AYOAPbIHbI3!

OHeprusiMeH xabablKTayAblH TONbIKTal He XeKenen TOKTaTbinybl Hemece
3HeprusiMeH xabablkTayabl 6ackapy TisGeriHiH akaynaHybl cangapbiHaH

3MNeKTP KypanbIHbIH XyMbICbIHAA Kifipic naitaa 6onfaH xaraanaa,
OyraTTanmaraHabIFbIHA Ke3 XeTKi3in (GonFaH xaraaiaa) 6apbin, axbIpaTKbIWTbLI
Bbikn. (Bwipy) kannbiHa kenTipiHi3. Xeninik awaHbl po3eTkagaH WbFapbIHbI3
Hemece anbin - canmanbl akKyMynsaTopAbl axbIpaTbiHbI3. Ocbl 9pPEKET apKbirbl
GakbinaHbaiTbIH kaliTa icke KOCbINYAbIH anfblH anachbls.
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(1) LUGEGE NEED JUHISED LABI

(2) KASUTAGE SILMAKAITSMEID

(3) KASUTAGE TOLMUKAITSEMASKI

(4) ARGE KAIDELGE ELEKTRILISI TOORIISTU KOOS OLMEJAATMETEGA

LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KOIK
A ETTEVAATUST OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED
Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused. Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks k alles.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritéoriist” all peetakse silmas elektriga téétavaid
(juhtmega) elektritéoriistu véi akuga todtavaid (juhtmeta) elektritéoriistu.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

a. Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Téépiirkonnas valitsev segadus ja
té6koha ebapiisav valgustus v6ib pbhjustada dnnetusi.

b. Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektriliste todriistadega toétamisel
véivad tekkida sddemed, mis omakorda véivad tolmu ja aurud stiiidata.

c. Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud
toopiirkonnast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse kérvale, voib seade Teie
kontrolli alt véljuda.

famicok

ELEKTRIOHUTUS
a. Seadme pistik peab plstlkupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage k lusega seadmete puhul adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elektrilé6gi ohtu.

b. Viltige kehakontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
pliitide ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on elektrildégi oht suurem.

c. Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Elektriseadmesse sattunud vesi
suurendab elektriléégi ohtu.

d. Kasutage toitejuhet iiksnes nouetekohaselt. Arge kasutage toitejuhet
seadme kandmiseks, llesriputamiseks ega pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhe suurendab
elektrilodgi ohtu.

e. Kui tootate elektrilise tooriistaga vélistingimustes, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud vélistingimustes kasutamiseks.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiv pikendusjuhe vdhendab elektriléégi ohtu.

f.  Kui elektritodriista kasutamine niiskes kohas on véltimatu, kasutage
rikkevoolukaitsmega kaitstud varustust. Rikkevoolukaitse kasutamine
véhendab elektriléégiohtu.

INIMESTE OHUTUS

a. Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning tegutsege elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasutage seadet, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi v6i ravimite maju all.

Hetkeline tédhelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada raskeid
vigastusi.

b. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Sobivate
isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskai hendite kasutamine vdhendab vigastuste ohtu.

c. Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku pistikupessa iihendamist
veenduge, et liliti on valjaliilitatud asendis. Kui hoiate seadme kandmisel
sérme liilitil voi iihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme, véib see pohjustada
6nnetusi.

d. Enne elektritdoriista sisseliilitamist, eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme péérleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pbhjustada vigastusi.
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e. Arge hinnake end iile. Vdtke stabiilne tddasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f. Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted véi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g. Kui on voimalik paigaldada tolmt Idus- ja tolmukogumisseadiseid/
seadmeid, veenduge, et need on seadmega iihendatud ja et neid
kasutatakse oigesti. Nende seadiste/seadmete kasutamine véhendab tolmust
pbhjustatud ohte.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE KASITSEMINE JA HOOLDAMINE

a. Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettendhtud
Joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

b. Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline toériist,
mida ei saa enam liilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb toimetada
parandusse.

c. Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See
ettevaatusabindu véldib seadme tahtmatut kéivitamist.

d. Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele kattesaamatus
kohas. Arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei ole kursis seadme
toopohimottega ega ole tutvunud kaesolevate juhistega. Asjatundmatute
kasutajate kdes on elektrilised té6riistad ohtlikud.

e. Hooldage elektrilisi tooriistu. Veenduge, et seadme liikuvad osad tootavad
korralikult ega kiilu kinni ja et seadme osad ei ole katki voi kahjustatud
maéaral, mis voiks mojutada seadme veatut to6d. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Elektriliste todriistade ebapiisav hooldus
on paljude 6nnetuste pohjuseks.

f. Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate
I6ikeservadega l6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g. Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jmt vastavalt
siintoodud juhistele ning nii, nagu konkreetse mudeli jaoks ette néhtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66 isel 1ga. Elektriliste
téériistade nduetevastane kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

a. Kasutage elektritooriistu ainult koos spetsiaalsete akudega. Mitte-ettendhtud
akude kasutamine voib tekitada kehalisi vigastusi voi pohjustada tuleohtu.

b. Kui akut ei kasutata, siis hoidke see eemal metallesemetest nagu
paberiklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid véi muud vaiksed
metalldetailid, et valtida akuklemmide liihistamist. Akuklemmide lihistumine
véib pbhjustada péletusi voi tulekahju.

c. Vaarkasutuse korral vaib akudest eralduda akuvedelikku; valtige
kokkupuudet. Akuvedeliku sattumisel kehale loputage kokkupuutekohta
veega. Akuvedelikku sattumisel silma poorduge arsti poolde. Kokkupuude
akuvedelikuga v6ib pbhjustada nahadrritust voi -péletusi.

HOOLDUS
a. Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pideva ohutu t66.

ULDISED OHUTUSHOIATUSED LIHVIMISEL, LIIVAPABERIGA
LIHVIMISEL, TRAATHARJAGA HARJAMISEL POLEERIMISEL,
LOIKAMISEL VOI ABRASIIVSEL MAHALOIKAMISEL

a. See elektriline todriist on ette nahtud lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks, poleerimiseks ja ldikamiseks. Jérgige koiki
todriistaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilédk, tulekahju ja/
Vvoi rasked vigastused.

b. Arge kasutage lisatarvikuid, mis ei ole tootja poolt kdesoleva elektrilise
tooriista jaoks ette nahtud voi soovitatud. See, et saate lisatarvikut oma
téériista kiilge kinnitada, ei taga veel téériista ohutut kasutust.

c. Lihvimistarvikute poorete normarv peab olema vahemalt sama suur nagu

182

®



®

elektrilisel tooriistal margitud maksimaalne pdorete arv. Lihvimistarvikud, mis
péorlevad lubatust kiiremini, vbivad puruneda ja laiali paiskuda.

d. Tarviku labimoot ja paksus peavad iihtima elektrilise tooriista mo6tudega.
Vale suurusega tarvikuid ei ole voimalik piisavalt kontrollida.

e. Ketaste, lihvklotside ja muude tarvikute tornisuurus peab sobima
nouetekohaselt elektrilise tooriista volli voi kinnitustsangiga. Elektrilise
téédriista paigaldusriistvaraga mittesobivad tarvikud pdérievad ebaiihtlaselt,
vibreerivad tugevalt ja véivad pdhjustada kontrolli kaotuse todriista (ile.

f. Tornile paigaldatud kettad, lihvtallad, freesid ja muud tarvikud tuleb
sisestada téielikult kinnitustsangi v6i padruni Kui torni ei hoita piisavalt
jalvéi ketta eend on liiga pikk, voib paigaldatud ketas tulla lahti ja paiskuda
eemale suurel kiirusel.

g. Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige, ega
tarvikul nagu lihvketastel ei esine pragusid v6i murenenud kohti, lihvtaldadel
pragusid, rebenemist voi kulunud kohti, traatharjadel lahtisi v6i murdunud
traate. Kui elektriline tooriist voi tarvik maha kukub, siis kontrollige, ega see
ei ole vigastatud ning vajadusel votke vigastatud tarviku asemel kasutusele
vigastamata tarvik. Kui olete tarviku iile kontrollinud ja kasutusele vétnud,
hoidke ennast ja lahedal viibivaid isikuid véljaspool pddrleva tarviku
tasandit ja laske tooriistal tootada iihe minuti véltel maksimaalpdoretel. Selle
testperioodi jooksul vigastatud tarvikud dldjuhul murduvad.

h. Kasutage isikukaitsevahendeid. Soltuvalt seadme kasutusotstarbest kandke
naokaitsemaski voi kaitseprille. Vaj | kandke tolmukai i
kuulmiskaitsevahendeid, kaltseklndald voi spetsiaalpdlle, mis kaitseb Teid
lihvimisel eralduvate véikeste materjaliosakeste eest. Silmi tuleb kaitsta
téédeldavast materjalist eralduvate kildude ja voorkehade eest. Tolmu- ja
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima tekkiva tolmu. Pikaajaline tugev
miira voib kahjustada kuulmist.

i. Veenduge, et teised inimesed asuvad téopiirkonnast ohutus kauguses.
Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma isikukaitsevahendeid.
Materjalist eralduvad killud v6i murdunud tarvikud véivad 6hku paiskuda ning
pobhjustada vigastusi ka tédpiirkonnast véljaspool.

j.  Tehes toid, mille puhul voib I6iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmetega voi tooriista enda toitejuhtmega, hoidke tooriista liksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega véib seadme
metallosad pingestada ja pohjustada elektril6dgi.

k. Alati hoidke tooriista kaivitamisel kindlalt kdes. Mootori reaktsioonipé6rdejéud
Vvoib taispboreteni kiirendamisel pohjustada todriista kddndumist.

I Vajaduse korral kasutage tooriku toetamiseks klambreid. Arge hoidke
kunagi vaikest toorikut iihes kdes ja todriista teises, kui see on kasutusel.
Véikse tooriku kinnitamine klambriga voimaldab kasutada katt (kési) todriista
kontrollimiseks. Umarmaterjal, nt seadetihvtide vardad véi torud, kaldub I6ikamisel
veerema, mis v6ib pbhjustada lbiketera kinnikiilumist véi hiippamist teie suunas.

m. Pange tooriist kdest alles siis, kui tarvik on seiskunud. Péérlev tarvik voib
alusega kokku puutuda, mille tagajérjel voite kaotada kontrolli toériista Cile.

n. Pérast Ioiketerade vahetamist voi reguleerimist veenduge, et kinnitustsangi
mutter, padrun véi muud reguleerimisseadmed on kindlalt pinguldatud.
Lahtised reguleerimisseadmed vbivad ootamatult nihkuda voi vélja paiskuda,
pbhjustades kontrolli kao.

o. Arge transportige tootavat todriista. Péorlev tarvik véib Teie riietesse kinni
jééda ning Teid vigastada.

p. Puhastage regulaarselt tooriista tuulutusavasid. T66tav mootor t6mbab
korpusesse tolmu ning kogunev metallitolm voib vdhendada elektriohutust.

q. Arge kasutage elektrilist todriista siittivate materjalide liheduses. Sademete
tottu voivad taolised materjalid siittida.

r. Arge kasutage tarvikuid, mille puhul on vaja kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine voib pohjustada elektrilé6gi.

TAGASILOOK JA ASJAOMASED OHUTUSNOUDED

Tagasilédk on kinnikiilunud voi -jaénud podrlevast lihvkettast, lihvtallast, harjast véi
muust tarvikust pdhjustatud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine ja -jaamine pohjustab
podrleva tarviku kiire seiskumise, mis omakorda p&hjustab kontrolli alt véljunud
toodriista paiskumise tarviku pdoérlemisele vastupidises suunas.

Lihvketta kinnikiilumise tagajarjeks véib olla lihvketta murdumine voi tagasiléok.
Lihvketas liigub siis soltuvalt ketta podrlemissuunast kas todriista kasutaja suunas voi
kasutajast eemale. Seejuures véivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilédk on seadme vale vdi ebadige kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega &ra hoida.
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a. Hoidke elektrilist todriista tugevasti ja viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasilodgijoududele vastu astuda. Kasutajal on voimalik
tagasiléégijoude kontrollida néuetekohaste ettevaatusabinbude rakendamise
korral.

b. Tootage eriti ettevaatlikult nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Viltige
tarviku tagasiporkumist toorikult ja toorikusse kinnijaamist. Poorlev tarvik
kaldub nurkades, teravates servades ja tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See
pbhjustab kontrolli kaotuse t6driista lle voi tagasiléogi.

c. Arge kinnitage kiilge hammastega saetera. Taolised tarvikud péhjustavad tihti
tagasilodgi voi kontrolli kaotuse seadme (ile.

d. Alati sootke I6iketera materjalisse samas suunas, milles I6ikeserv véljub
materjalist (sama suund, milles paiskuvad laastud). T6driista s66tmine
vales suunas pohjustab loiketera I6ikeserva ronimist toorikust vélja ja tériista
témbamist s66tmise suunas.

e. Pdorlevate viilide, I16ikeketaste, suure kiirusega voi volframkarbiidist
freeside kasutamisel veenduge alati, et toorik on kindlalt klambriga
kinnitatud. Keftad haarduvad, kui nad Idhevad soones kergelt viltu, ja voivad
anda tagasiléégi. Kui haardub I6ikeketas, puruneb tavaliselt ketas ise. Kui
haardub pdorlev viil, kbrge kiirusega frees voi volframkarbiidist frees, voib see
soonest vélja hiipata ja kontroll toériista (le v6ib kaduda.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED LIHVIMISEL JA LOIKAMISEL

a. Kasutage ainult kettatiiiipe, mis on soovitatud teie elektrilise todriista
puhul, ja ainult soovitatud rakendusteks. Naiteks: drge kasutage lihvimiseks
16ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta
servaga. Kiilgsuunas avalduv joud voib loikeketta purustada.

b. Keermestatud abrasiivkoonuste ja -pistikute puhul kasutage ainult
kahjustamata kettatorne koormusest vabastamata 6lgmikuéarikutega, mis
on dige suuruse ja pikkusega. Nouetekohased tornid vdhendavad purustamise
voimalikkust.

c. Arge laske I6ikekettal kinni kiiluda ja drge avaldage Idikekettale liigset
survet. Arge teostage liiga siigavaid l6ikeid. Loikekettale avalduv ligne
koormus suurendab loikeketta koormust ja kalduvust kdéndumiseks voi
kinnikiilumiseks I6ikes ning tagasiléégi voi lihvketta purunemise véimalust.

d. Arge asetage kitt poorleva Ioikeketta ette ega liikkumistrajektoorile. Kui juhite
I6ikeketast toorikus endast eemale, voib téériist koos péérieva kettaga lennata
tagasilodgi korral otse Teie peale.

e. Kui loikeketas kinni kiilub voi jadb voi kui Te to6 katkestate, liilitage
elektriline tooriist vélja ja hoidke seda liikkumatult, kuni I6ikeketas
seiskub. Arge piiiidke kunagi veel poorlevat Iikeketast Idikejoonest vilja
tommata, kuna vastasel korral voib toimuda tagasilook. Uurige ja rakendage
parandusmeetmeid ketta kinnikiilumise voi -jd@mise pbhjuse korvaldamiseks.

f. Arge liilitage tooriista uuesti sisse, kui see asub veel toorikus.

Enne l6ikeprotsessi ettevaatlikku jatkamist laske 16ikekettal jouda
maksimaalp6oretele. Vastasel korral voib loikeketas kinni Kiiluda, toorikust vélja
hiipata voi tagasilédgi péhjustada.

g. Toestage plaadid ja suured toorikud, et véltida kinnikiilunud l6ikekettast
pohjustatud tagasilodgi ohtu. Suured toorikud véivad omaenda raskuse all
murduda. Toorik tuleb toestada mélemalt poolt, nu IOIke/oone l&hedalt kui servast.

h. Olge eriti ettevaatlik sisseldigete t isel levat seintesse
Voi teistesse varjatud purkondadesse Léikeketas voib tabada gaasi- voi
veetorusid, elektrijuhtmeid voi teisi objekte, mille tagajérjeks voib olla tagasilook.

ARGE TOODELGE ASBESTI SISALDAVAT MATERJALI (asbest véib
tekitada vahki)

| RAKENDAGE KAITSEABINOUSID, KUl TOOTAMISEL VOIB TEKKIDA
TERVISTKAHJUSTAVAT, SUTTIMIS- VOI PLAHVATUSOHTLIKKU TOLMU

(teatud liiki tolm voib tekitada vahki); kandke tolmukait: ki ja voi

korral kasutage tolmu-/killueemaldussiisteemi

¢ Toode on mdeldud ainult koera voi kassi kiilinte hooldamiseks
* See ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimeste ega loomade
hambaraviseadmena
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* Kasutage lemmiklooma hooldamistarvikuga AT01-PGA ainult lihvkettaid
SD60-PGK ja spindlit SC402

«  Arge kasutage lemmiklooma hooldamistarvikut, ilma et kéik osad oleksid
paigaldatud vastavalt kasutusjuhendile

* Hoidke veest eemale

¢ Hoidke lemmikloomade karvad podrlevatest osadest eemal

Mudeli number ................ 7020-PGK

Akupinge ... 6V

Nimipéorded ................... 7000-18000 p/min

Kinnitustsangi labilaskevéime. .. . .. 3,2 mm

Patareid................. ... ... 4xAA/15V

A Spindlilukustusnupp M Hing

B Luliti N Lihvketta ava

C Patareiadapter O Vaike nupp

D Kinnitusmutter P Kdrguse reguleerimispesa

E Kinnitustsang Q Ramp

F  Otsik R Spindel (SC402)

G Vall S Sinine vahetiikk

H  Avamisnupp T Vedruga muhv

I Kinnitustsangi voti U Spindli liides

J  Lemmiklooma hooldamistarvik V  Lihvketas (SD60-PGK) (3 tk)
(ATO1-PGA) W  Lihvketta lides

K Lébipaistev kork Y Patarei AA/1,5V (4x)

L Klamber (ei kuulu komplekti)

ENNE TARVIKUTE VOI TSANGI VAHETAMIST JA SEADME HOOLDAMIST
LULITAGE SEADE ALATI VALJA

PATAREID (&

Patareide Y (ei kuulu komplekti) sisestamiseks vajutage patareiadapteri C
avamisnuppe H ja eemaldage adapter seadme kiljest.

Pange patareid adapterisse C (podrake tahelepanu digele polarisatsioonile) ja
libistage adapter seadme kiilge, kuni tunnete, et see kldpsab oma kohale.
Patareide eemaldamiseks vajutage avamisnuppe H ja eemaldage patareiadapter C
(vaadake, et patareid vélja ei kukuks).

Vahetage alati kdik patareid korraga.

Kasutage ainult iihe kaubamérgi ja sama véimsusega patareisid.

Eemaldage seadmest alati patareid, kui te seda pikemat aega ei kasuta.
Kasutage Dremeli mudeliga 7020-PGK ainult patareiadapterit C.

Kasutage seadmega ainult AA / 1,5 V mittelaetavaid leelispatareisid (alkaline).
Eemaldage seadmest tiihjad patareid.

SPINDLI PAIGALDAMINE (6)

Keerake otsik F lahti ja eemaldage see seadme killjest, otsikut vastupaeva keerates.
Kinnitustsangi mutri I6dvendamiseks vajutage esmalt spindlilukustusnuppu A ja
keerake kinnitustsangi mutrit D, kuni see lukustub, hoides &ra edasise pédrlemise.

! Arge kasutage véllilukku, kui seade to6tab

Kui spindlilukustusnupp A on lukustunud, I6dvendage kinnitustsangi mutter D
(keerates vastupéeva). Vajaduse korral kasutage mutrivétit |. Kinnitustsangi

mutter peab tarviku sisestamisel olema 16dvalt keermestatud. Sisestage spindel R
kinnitustsangi E.

Veenduge, et kinnitustsangil asuv sinine vahetiikk S ulatuks kinnitustsangi mutri
pohjast vélja (seades spindli digele siigavusele).

Kui spindlilukustusnupp A on lukustunud, keerake kinnitustsangi mutter D mutrivétme
| abil korralikult kinni (keerates péaripdeva).

MARKUS. Kui spindel kinnitustsangi sisse ei mahu, on véimalik, et kinnitustsangi
multter on tsangi ummistanud. Kui see juhtub, siis eemaldage seadme kiiljest

kinnitustsangi mutter, seda vastupédeva keerates. Kui kinnitustsangi mutter
kinnitustsangi kiiljest ka pérast seadme kiiljest eemaldamist lahti ei tule, suruge
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spindli R vart kinnitustsangi mutri D avasse. Nii peaks tsang E kinnitustsangi mutri
kiiljest lahti tulema.

Uuesti kokku panemiseks pange kinnitustsang E volli G sisse ja keerake
kinnitustsangi mutrit D Ule tsangi paripaeva, et see tagasi volli G kiilge kinnitada.

LIHVKETTA PAIGALDAMINE @)

Tommake vedruga muhvi T iihe kdega seadme suunas ALLA ja hoidke seda all.
Teise kaega joondage spindlil asuv liides U lihvketta V péhjas asuva liidesega W.
Pange spindlil asuv lihvketas liidese U all asuvale teravikule ja keerake 90 kraadi,
kuni lides W joondub muhviga T.

Vabastage muhv T. Lihvketas V peaks lukustuma.

! Kui lihvketas on spindlile valesti paigaldatud, siis v6ib see I6ppeda
kehavigastuste v6i varalise kahjuga.

Oige paigalduse kontrollimiseks hoidke véllilukustusnuppu A ja keerake lihvketast V.
Lihvketas V ei peaks saama spindlil poorelda.

Lihvketta eemaldamiseks tehke jargmist. Tommake vedruga muhvi T ihe kdega
seadme suunas ALLA ja hoidke seda all, samal ajal lihvketast VV 90 kraadi keerates
ning selle seejarel eemaldades.

SEADMELE KUUNEPIIRDE PAIGALDAMINE (8

! Enne tarviku kinnitamist veenduge, et spindel ja lihvketas oleks korralikult

paigaldatud.

1. Eemaldage labipaistev kork K tarviku kiljes. Selleks viige labipaistvas korgis

asuvad vaikesed nupud O piki kérguse reguleerimispesa P, kuni need jéuavad

juhitud avasse.

Vabastage klamber L.

Avage tarvik.

Pange tarvik seadme keermestatud otsiku Umber ja sulgege tarvik, kuni klamber

L on taielikult rakendatud.

5. Keerake tarvikut J paripaeva, et kinnitada see oma kohale, keermestatud otsiku
peale (veenduge, et tarvik oleks korralikult kinnitatud ega hakkaks kasutamise
ajal likuma).

Taaspaigaldage labipaistev kork K (lihtsalt teostage 1. samm vastupidises jarjekorras).

Pédrake labipaistvat korki nii, et vaikesed nupud jaéksid tarvikul reguleerimispesa

P otsa (number 3 kdrvale). Taieliku paigaldamise korral kuulete, kuidas kork oma

kohale klopsab.

Arge suruge labipaistvat korki juhikutest vélja.

Hown

TOOJUHISED

Lemmiklooma kiitinte esmakordne hooldamine véib olla hirmutav nii lemmikloomale
kui ka tema omanikule.

Alustades varakult ja pidades kiilinehooldust oma lemmiklooma koolituse osaks,
harjub teie lemmik selle toiminguga peagi.

Koigepealt harjutage oma lemmiklooma sellega, et ta tunneks end mugavalt, kui
tema kappi puudutatakse ja nendega tegeletakse, enne kui talle poorlevat seadet
tutvustate. Uks véimalus selleks on lemmiklooma jalgade, képade ja tksikute
varvaste igapaevane paari-minutiline massaaz. Seejarel looge selle kogemusega
positiivne seos, andes oma lemmikule midagi suuparast.

Jargmisena harjutage oma lemmiklooma jérk-jérgult péérleva seadmega. Lubage
oma lemmikul seadet nuusutada, kui see on valja liilitatud. Seejarel, seadet oma
kaes hoides, lillitage see sisse ja laske oma lemmikloomal kostuvat heli kuulata.
Jark-jargult viige poorlev seade oma lemmiklooma kappade juurde ja puudutage
péoérleva lihvimiskettaga korraks (alla sekundi) looma kiitisi. Arge kiitini veel viilige —
lihtsalt lubage oma lemmikloomal seadmega tutvuda. Kogu tutvustamisprotsessi ajal
jatkake oma lemmiklooma kiitmist ja andke talle hea kaitumise korral suupisteid. See
protsess voib kesta paarist paevast mitme néadalani.

KUUNE ANATOOMIA ©)

Enne oma lemmiklooma kiunte viilimist, peate tuvastama looma kuunte sasi.
Joonisel 9 on kujutatud lemmiklooma kiiine anatoomia. Valimine kils on kdva ja
tundetu, sest seal ei ole narvildpmeid. Kiiine sasi on aga vaga hell. See koosneb
vaikestest veresoontest ja narvildpmetest ning on vaga tundlik. Sasi on kuiint toitvaks
sooneks. Kui te kiiine hooldamise ajal sinna sisse l6ikate, hakkab kiiis veritsema.
Heledat varvi kiiined on sageli piisavalt |abipaistvad ning véimaldavad naha sasi
roosat tuuma. Tumedad kiilined ei pruugi teil aga véimaldada sési asukohta néha.
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Lemmikloomadel voib olla nii heledat kui ka tumedat varvi kiilisi, mis véimaldavad teil
hinnata sasi pikkust.

Joonis 9 naitab ka lemmiklooma kiilinte Idikamise hinnangulist diget nurka.
Rusikareegli kohaselt on &ige nurk képa alaosast 45 kraadi tlespoole.

KUUNEHOOLDUS (0

! Arge kunagi hoidke seadet tarvikust hoides. Seadme tarvikust hoidmine vdib
pohjustada selle ootamatu nihkumise ja kontrolli kaotuse.

Asetage lemmiklooma kapp rambile Q nii, et kiilis jaaks lihvketta V lahedale, kuid ei
puudutaks seda.

Lilitage seade sisse, viies lUliti B asendisse LO (1), mis vastab umbes 6500 p/min.
Kiiruse seadistust HI vdite kasutada siis, kui see on teile ja teie koera jaoks mugav.
Toetage Uhe kéega varvast ja kiilint ning teise kdega pddrlevat seadet. See on teie
lemmiklooma jaoks mugavam, sest nii on ké&pa vibratsioon vaiksem.

Kui vajutate drnalt képa padjakese pdhjale, siis tulevad kiilined veidi rohkem valja ja
see muudab nende hooldamise lihntsamaks.

Oluline on lasta péérleva seadme kiirusel oma t6d teha. Arge kunagi suruge
podrleva lihvkettaga kiiline vastu. Surve véib muuta kiine liiga tuliseks ja see on
loomale ebameeldiv.

Podrlevat lihvketast ei tohiks kiilinte vastas hoida korraga kauem kui 3 sekundit.
Selle asemel, et keskenduda iihe kiiiine taielikule hooldamisele, on soovitatav liihidalt
viilida Uhe ja seejarel teise kdpa kaiki kiilisi — nii mitmel korral. See véimaldab kiilintel
jahtuda. Protsessi vdib vajaduse korral korrata.

Kutined tuleks karpida nii lihikeseks, nad need puutuksid lemmiklooma kaimise ajal
peaaegu vastu maad.

Lilitage seade vélja, viies IUliti B asendisse OFF (0).

NOUANDED TURVALISUSEKS

Moni lemmikloom véib muutuda seadme ldheduses narviliseks, nii et looma
turvalisuse huvides peaks ta olema kinni seotud. Seadme kasutaja kasutab
kiilinte eest hoolitsemisel oma mdlemat katt, mistéttu voib olla kasulik kui keegi teine
aitab teie lemmikut kinni hoida.

Kui looma karvad jadvad kogemata poodrleva seadme vahele, liilitage seade
kohe viélja ja harutage karvad seadmest lahti. Kui lemmikloomal on véga pikad
karvad, kasutage looma varvaste ja kdppade katmiseks ning kuinte isoleerimiseks
vanu sokke. Liikake kiiiis selle hooldamiseks sokist, labi vaikese soki otsa tehtud
ava vélja.

Hoidke verejooksu peatamiseks vastav pulber alati kdeparast. Verejooksu peatav
pulber on saadaval enamikes lemmikloomakauplustes. Nouetekohaseks kasutamiseks
jargige pakendil olevaid juhiseid.

ONNETUSE VALTIMISEKS EEMALDAGE ALATI ENNE PUHASTAMIST
TOORIISTA PISTIK PISTIKUPESAST

Kaéige tdhusamaks puhastusmeetodiks on kuiva surudhu kasutamine. Suruéhuga
seadet puhastades kandke alati kaitseprille.

Ventilatsiooniavad ja liilitushoovad tuleb hoida puhastena ja voérkehadeta. Arge
sisestage todriista puhastamiseks selle avadesse teravaotsalisi esemeid.
Vajaduse korral eemaldage seadme kiiljest lemmiklooma hooldamistarvik, et seda
kiiinetolmust voi prahist puhastada.

Peske tarvikut ainult sooja veega ja kuivatage puhta rétikuga, enne kui selle taas
seadme kiilge paigaldate.

TEATUD PUHASTUSVAHENDID JA LAHUSTID KAHJUSTAVAD PLASTOSI.

Sellised vahendid on nditeks: bensiin, stisinik tetrakloriid, klooritud
puhastuslahused, ammoniaak ja kodumajapidamises kasutatavad puhastusvahendid,
mis sisaldavad ammoniaaki.

El SISALDA 08I, MIDA KASUTAJA VOIKS HOOLDADA. VOLITAMATA

ISIKUTE POOLT OSKAMATULT TEOSTATUD ENNETAVAD HOOLDUSTOOD
VOIVAD POHJUSTADA SEADME JUHTMESTIKU JA KOMPONENTIDE
VAARTALITLUST JA TEKITADA TOSISEID OHUOLUKORDI.
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Hooldustodde teostamiseks on soovitatav pdérduda Dremeli teeninduskeskusse.
Dremel’i toodetega kaasnev garantii on kooskdlas seadusjéudu omavate / vastavas
riigis kehtivate asjakohaste maarustega; garantii ei kata normaalset flusilist kulumist
ega kahjustusi, mis on tingitud Glekoormusest véi seadme sobimatul viisil kasutamisest.
Kaebuste korral saatke lahtimonteerimata todriist voi laadimisseade edasimiiijale.

DREMELI KONTAKTANDMED
Lisateavet teeninduse ja garantii, Dremeli tootevaliku, tugiteenuste ning infoliini kohta
leiate www.dremel.com.

Helivéimsuse tase (standardhalve 3 dB) dB(A) <70
Vibratsioon (kolmeteljeline vektori summa) m/s? <2,5
Vibratsioon Umbkaudu K m/s? 1,5

MARKUS: Vibratsiooni deklareeritud koguvéértust on méédetud vastavalt
standardsele katsemeetodile ja seda voib kasutada (he todriista vordlemisel teisega.
Seda v6ib kasutada ka kokkupuute eelhindamisel.

Vibratsiooni emissioon seadme kasutamisel v6ib erineda deklareeritud
koguvéartusest, olenevalt sellest, millisel viisil téériista kasutatakse.

Hinnake ligikaudselt vibratsiooniga kokkupuute aega tegelikes kasutustingimustes ja
méaérake kindlaks sobivad ohutusmeetmed isiklikuks kaitseks (vottes arvesse kdiki
to6tsUkli etappe nagu nt aega, mil todriist on vélja liilitatud ja aega, mil see td6tab
tuhjalt lisaks kaivitusajale)

Seade, patareid, lisatarvikud ja pakend tuleks keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Enne korvaldamist katke akuklemmid liihise véltimiseks tugeva teibiga.

UKSNES ELI LIKMESRIIKIDELE®)

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning selle tlevotmisele likmesriikide digusesse
tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised tdériistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

(1) PERSKAITYKITE $IAS INSTRUKCIJAS

(2) DEVEKITE AKIY APSAUGOS PRIEMONES

(3) DEVEKITE NUO DULKIY APSAUGANCIA KAUKE

(4) ELEKTRINIY JRANKIY NEISMESKITE KARTU SU BUITINEMIS
SIUKSLEMIS

- PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS PERSPEJIMUS IR VISAS
A !spEJIMAs INSTRUKCIJAS

Jeigu nesilaikysite perspéjimy ir instrukcijy reikalavimy, galite gauti elektros
smagj, sukelti gaisrg ir (arba) rimtai susizeisti. Visus perspéji ir instrukcij
issaugokite ateiciai. Terminas ,elektrinis jrankis” visuose toliau pateiktuose
perspéjimuose reiskia maitinama is elektros tinklo (laidinj) arba akumuliatoriaus
(belaidj) elektrinj jrankj.

DARBO VIETOS SAUGA
a. Darbo sritis turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingose ir neap$viestose
vietose gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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Elektriniy jrankiy nenaudokite sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, vietoje,
kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Naudojant elektrinius jrankius, jie
kibirks¢iuoja, todél dulkés arba susikaupe garai gali uzsiliepsnoti.

Neleiskite vaikams ir pasaliniams asmenims artintis prie elektrinio jrankio.
Jeigu jasy démesys bus blaskomas, galite nebesuvaldyti jrankio.

ELEKTROS SAUGA

a.

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti elektros lizda. Draudziama bet

kokiu badu keisti kiStuka. Dirbdami su jZzemintais elektriniais jrankiais
nenaudokite kistuky adapteriy. Elektros smagio tikimybe sumaZinsite
naudodami nepakeistus kistukus ir juos atitinkancius lizdus.

Stenkités neprisiliesti prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui, vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ar Saldytuvy. Jeigu jasy kinas bus jzemintas, elektros
smagio tikimybe bus didesné.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. Jeigu j elektrinj jrankj
pateks vandens, padidés elektros smagio tikimybé.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Jokiu biidu elektrinio jrankio neneskite,
netempkite ir netraukite i$ lizdo uz laido. Laida saugokite nuo karscio,
alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. Elektros smagio tikimybé padidéja, jei
naudojamas pazeistas arba susipainiojes laidas.

Kai dirbate su elektriniu jrankiu lauke, naudokite ilginamajj laida, tinkama
naudoti lauko salygomis. Kai naudojamas darbui lauke skirtas laidas, sumazéja
elektros smagio tikimybe.

Jei elektrinj jrankj reikia naudoti drégnoje vietoje, naudokite lickamosios
srovés jtaisu (RCD) apsaugota srovés $altinj. Naudojant liekamosios srovés
jtaisg, sumazéja elektros smigio pavojus.

ZMONIU SAUGA

Naudodami elektrinj jrankj bikite budriis, stebékite, kg darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate
pavarge, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Tereikia tik akimirkai
nukreipti démesj dirbant su elektriniais jrankiais ir galite sunkiai susizeisti.
Naudokite saugos priemones. Batinai uzsidékite akiy apsauga. Tokios
saugos priemonés kaip kauké nuo dulkiy, batai neslidziais padais, apsauginis
Salmas ar klausos apsaugos priemonés, naudojamos atitinkamomis salygomis,
sumatzins traumy tikimybe.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso netycia. Prie$ jjungdami j lizdg ir
(arba) prie baterijos, pries pakeldami arba perneSdami prietaisa patikrinkite,
ar jungiklis yra padétyje ,,off“. Jeigu elektrinj jrankj nesite ant jungiklio uzdéje
pirstg arba bandysite jrankj prijungti prie elektros tinklo, kai jungiklis yra padétyje
Lon*, galite susiZeisti.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, nuimkite visus reguliavimo raktus ir
verzliarakéius. Jeigu ant besisukancios elektrinio jrankio dalies bus paliktas
uZdétas verZliaraktis arba raktas, galite susizeisti.

Nebandykite pasiekti sunkiai pasiekiamy viety. Visada stovékite tvirtai ir
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti jrankj nenumatytose
situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy ir papuosaly.
Saugokités, kad judancios dalys neprisiliesty prie plauky, drabuziy

ar pirstiniy. Placius drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir kad tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimg sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

ELEKTRINIO |JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jisy darbui tinkama elektrinj jrankj.

Su tinkamu elektriniu jrankiu darbg atliksite geriau ir saugiau, jei naudosite jj
gamintojo numatytame galios diapazone.

Elektrinio jrankio nenaudokite, jei neveikia jungiklis. Bet kuris elektrinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.
Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar prie$ valydami
prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy. Sios prevencinés saugos priemonés sumazina netyéinio elektrinio
jrankio jjungimo rizika.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje,
taip pat neleiskite asmenims, nemokantiems dirbti su elektriniu jrankiu arba
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nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis, naudotis elektriniu jrankiu.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja neapmokyti asmenys.

e. Priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepasislinkusios arba nejstrigusios, ar néra sultizusiy daliy ar kity gedimy,
kurie gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui. Pastebéje gedimy,
elektrinj jrankj sutvarkykite prieS naudodami. Daugybé nelaimingy atsitikimy
jvyksta dél netvarkingy elektriniy jrankiy.

f.  Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svards. Jeigu pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis tinkamai priZidrimi, jie reciau stringa ir juos
lengviau valdyti.

g. Elektrinj jrankj, jo priedus, dalis ir pan. naudokite laikydamiesi $iy
instrukcijy ir pagal konkre¢iam elektriniam jrankiui numatytg paskirtj,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Jeigu elektrinis jrankis
naudojamas ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

IS AKUMULIATORIAUS MAITINAMU JRANKIY NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

a. Naudokite elektrinius jrankius tik su specialiai jiems sukurtais
akumuliatoriais. Jei naudosite kitus akumuliatorius, yra rizika apsideginti arba
kitaip susiZeisti.

b. Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau nuo kity metaliniy
objekty, pvz.: popieriaus segtuky, monety, viniy, varzty arba kity objekty,
galin€iy sujungti vieng terminalg su kitu. Jei jvyksta dviejy terminaly
trumpinimas, galite apsideginti arba susizeisti.

c. Isskirtinémis aplinkybémis i$ akumuliatoriaus gali iSbégti skystis, todél
venkite prie jo prisiliesti. Jei jvyko nelaimingas atsitikimas, nuplaukite
skystj vandeniu. Jei skyscio patenka j akis, kreipkités j medika. /$
akumuliatoriaus iShéges skystis gali sudirginti arba nudeginti akis.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

a. Jusy elekrinio jrankio technine priezidira atlikti turi kvalifikuotas asmuo,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog
elektrinis jrankis isliks saugus naudoti.

SAUGOS PERSPEJIMAI TINKA SLIFAVIMO, SVITRAVIMO, SVEITIMO
VIELINIU SEPECIU, POLIRAVIMO, RAIZYMO ARBA ABRAZYVINIO
PJOVIMO OPERACIJOMS

a. Siuo elektriniu jrankiu galima Slifuoti, Svitruoti, Sveisti vieliniu Sepeciu,
poliruoti, raizyti arba pjaustyti. Grieztai laikytis visy jspéjamyjy nuorody,
taisykliy, zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu,
reikalavimy. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.

b. Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir rekomendaves Siam elektriniam prietaisui. Vien tik tas
faktas, kad Jas galite pritvirtinti kokj nors prieda prie Jasy elektrinio prietaiso,
jokiu biidu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

c. Vardinis $lifavimo priedy sukimosi greitis turi biti ne mazesnis uz
didziausia sukimosi greitj, nurodyta ant elektrinio jrankio. Jei lifavimo
priedas suksis didesniu greiciu uz vardinj, jis gali subyréti ir jo dalys pasklis j
Salis.

d. Pasirinkto priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti jasy elektrinio
jrankio galinguma. Netinkamo dydZio priedy nejmanoma tinkamai valdyti.

e. Disky, slifavimo cilindry ar kity priedy tvirtinamosios dalies dydis turi
tiksliai a i elektrinio jrankio asj arba jvore. Priedai, neatitinkantys elektrinio
jrankio tvirtinimo jtaisy, issibalansuos, labai vibruos, todél jrankj gali bati sunku
suvaldyti.

f. Ant aSies tvirtinamus diskus, $lifavimo cilindrus, pjoviklius ar kitus
priedus biitina iki galo jtaisyti jvoréje arba griebtuve. Jei asis jtvirtinama
nepakankamai ir (arba) disko iskysa yra labai didelé, pritaisytas diskas gali
atsipalaiduoti ir nuskrieti dideliu greiiu.

g. Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Prie§ naudodami kas kartg patikrinkite
priedus ir jsitikinkite, ar neatplei$éje ir nejtriike abrazyviniai diskai, ar
nejtrike, neistrupéje ir nenudile slifavimo cilindrai, ar neatsipalaidave ir
nenutriike vieliniy Sepeciy vielutés. Jei elektrinis prietaisas arba darbo
irankis nukrito i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba
i$ karto sumontuokite kita (nepazeista) darbo jrankj. Kuomet patikrinote
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ir sumontavote darbo jrankj, pasiriipinkite, kad nei Jis, nei greta esantys
asmenys nebity vienoje linijoje su besisukanc€iu darbo jrankiu, ir leiskite
prietaisui vieng minute veikti didziausiais sukiais. Jei darbo jrankis yra
pazeistas, jis turéty per §j bandymo laikg subyréti.

Naudokite individualias apsaugos priemones. Priklausomai nuo to, kam
naudojate jrankj, uzsidékite veido apsauga arba apsauginius akinius. Jei
nurodyta, uzsidékite nuo dulkiy saugantj respiratoriy, apsaugines ausines,
apsaugines pirstines arba specialig prijuoste, kuri apsaugos jus nuo
smulkiy slifavimo jrankio ir ruosinio daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo
aplink lekianciy atplaisy, atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Kauké nuo dulkiy
arba respiratorius turi nepraleisti dirbant susidaranciy smulkiy daleliy. Jeigu ilgai
dirbsite esant intensyviam triuk$mui, galite apkursti.

Pasirtpinkite, kad kiti asmenys buty saugiame atstume nuo Jisy darbo
zonos. Prie jusy darbo vietos besiartinantis Zzmogus turi dévéti asmens
saugos priemones. Ruosinio dalelés ar atskile jrankio gabaléliai gali skrieti
dideliu greiiu ir suZeisti asmenis, net ir esancius uz tiesioginés darbo zonos riby.
Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta laida, prietaisa
laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy. Palietus laidg, kuriuo teka elektros srové,
metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir nutrenkti elektros
smagis.

Paleisdami jrankj tvirtai laikykite jj viena arba abiem rankomis. /sibégéjant
varikliui, prie$inio sukimosi momento veikiamas jrankis gali pasisukti.

Jei patogu, jtvirtinkite ruosinj spaustuve. Nedirbkite laikydami maza ruosinj
vienoje rankoje, o jrankj - kitoje. /tvirting ruoSinj galésite valdyti jrankj abiem
rankomis. Apskriti ruoSiniai, pavyzdZiui, kaisciai, vamzdeliai arba Zarnelés,
pjaunami daznai sukasi, todél darbo jrankis gali jstrigti arba Sokteléti link
pjaunanciojo.

. ISjunge elektrinj prietaisa, niekuomet jo nepadékite tol, kol darbo jrankis

visiskai nesustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant
kurio padedate prietaisa, ir prietaisas gali tapti nevaldomas.

Pakeite darbo antgalj arba ka nors pareguliave jsitikinkite, kad jvorés verzle,
griebtuvas arba kitas reguliavimo jtaisas yra gerai priverztas. /manoma,

kad atsipalaidave reguliavimo jtaisai pasislinks, todél galite nesuvaldyti jrankio, o
atsiskyre besisukantys komponentai gali biti nusviesti j Salj dideliu greiciu.
Nejjunkite elektrinio jrankio, kai jj neSatés Salia. Netycia prisilietus prie
besisukancio priedo, jis gali jtraukti jisy drabuZius, priedas gali jsirézti jums j kiing.
Reguliariai valykite ventiliacines angas savo prietaiso korpuse. Variklio
ventiliatorius j vidy jtraukia dulkes, o per didelé metalo dulkiy sankaupa gali
Sukelti jsielektrinimo pavojy.

Niekuomet nenaudokite elektrinio prietaiso arti lengvai uzsideganciy
medziagy. Jos gali uZsidegti nuo kibirk5Ciy.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais. Jeigu bus
naudojamas vanduo arba kiti ausinimo skysciai, kyla elektros smigio arba
mirtinos elektros traumos pavojus.

ATATRANKOS JEGOS IR SUSIJE |SPEJIMAI

Atatranka yra staigus atoveikis, atsirandantis, kai suspaudziamas arba uzklidva
besisukantis diskas, Slifavimo juosta, Sepetys arba kitas priedas. Suspaustas arba
uzkliuves besisukantis priedas staiga sustoja, todel nevaldomas elektrinis jrankis

ver¢iamas suktis prieSinga priedo sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei Slifavimo diskas jstringa arba uZsiblokuoja ruoSinyje, disko krastas, kuris yra
jleistas j ruosinj, gali i$lazti arba sukelti atatranka. Slifavimo diskas tuomet ima judéti
link dirbanciojo arba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi krypties blokavimo
vietoje. Be to, $lifavimo diskas gali ir subyréti.

Atatranka yra neteisingo elektrinio prietaiso naudojimo arba klaidos pasekmé. Jos
galima iSvengti, jei imsités atitinkamy priemoniy, kaip aprasyta Zemiau.

a.

Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis ir stenkités
iSlaikyti tokig kiino ir ranky padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti prietaiso
pasipriesinimo jégai atatrankos metu. Dirbantysis gali suvaldyti atatrankos
Jjégas, jei imasi tinkamy atsargumo priemoniy.

Itin atsargiai dirbkite ties kampais, astriomis briaunomis ir t.t. Pasistenkite
dirbti taip, kad jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis jrankis
turi tendencijg kampuose, ties astriomis briaunomis arba atsimuses j kliatj
uzstrigti. Tuomet prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.
Netvirtinkite dantytujy pjovimo disky. Tokie diskai sukuria dazng atatrankg ir
kontrolés praradima.

Darbo jrankj stumkite gilyn | medziagg kryptimi, kuria aSmenys iSlenda
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i§ medziagos (kuria iSmetamos drozlés). Stumiant darbo jrankj netinkama
kryptimi aSmenys islenda i$ ruoSinio ir traukia jrankj jo stdmimo kryptimi.
Naudodami sukigsias dildes, pjovimo diskus, greitasikius ir i$ volframo
karbido pagamintus pjoviklius, patikimai jtvirtinkite ruosinj. Siek tiek
pakreipus Siuos diskus griovelyje jie stringa, todél gali sukelti atatranka. [strigus
pjovimo diskui jis dazniausiai liZta. |strigus sukiajai dildei, greitasikiam ir is
volframo karbido pagamintam pjovikliui jis gali isSokti i$ griovelio, todél kyla
pavojus, kad nesuvaldysite jrankio.

SPECIALIOS JSPEJAMOSIOS NUORODOS ATLIEKANTIEMS SLIFAVIMO
IR PJOVIMO DARBUS

a.

Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui rekomenduojamus ir tik tam tikriems
darbams skirtus diskus. Pavyzdziui, neslifuokite pjovimo disko krastu.
Pjovimo diskai yra skirti medzZiagai paSalinti pjaunamaja briauna. Nuo Soninés
apkrovos Sie $lifavimo jrankiai gali suldzti.

Srieginius abrazyvinius kigius ir cilindrus tvirtinkite tik prie nepazeisty
asiy, kuriy atraminé jungé turi bati reikiamo dydzio bei ilgio ir neiSgaubta.
Tinkamos a8ys sumazins trikimo tikimybe.

Stenkités, kad pjovimo diskas nejstrigty ir nespauskite jo didele jéga.
Nemeéginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy. Pernelyg prispaudus pjovimo diskg
padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesne tikimybé, kad jis persikreips arba
Jstrigs pjavio griovelyje. Tokiu atveju kyla atatrankos arba disko lizimo pavojus.
Nekiskite rankos j besisukancio disko plokStumga ir uz disko. Kai disko
salycio su ruosiniu taske stumiate diskg nuo saves, jvykus atatrankai besisukantis
diskas ir elektrinis jrankis gali Sokteléti link jasy.

Jei diskas suspaudziamas, jstringa arba jei nusprendziate dél bet kokios
priezasties toliau nebepjauti, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj
nejudindami, kol diskas visiSkai sustos. Niekuomet neméginkite i$ pjavio
vietos istraukti dar tebesisukantj diska, nes tai gali sukelti atatranka.
ApZidrékite pjavio vietg ir imkités korekciniy veiksmy disko suspaudimo arba
strigimo priezasciai pasalinti.

Nejjunkite prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neiStrauktas i$ ruoSinio. Leiskite
pjovimo diskui iki galo jsibégéti ir tik po to atsargiai teskite pjovima.
Priesingu atveju diskas gali uZstrigti, isSokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.
Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad sumazintuméte atatrankos
rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali islinkti dél savo paciy
svorio. RuoSinys turi bati paremtas i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir
prie krasto.

Bikite itin atsargiis darydami pjivius sienose ar kituose nepermatomuose
paviriuose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ar
vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatrankg.

NEDIRBKITE SU MEDZIAGOMIS, KURIY SUDETYJE YRA ASBESTO
(asbestas laikomas kancerogeniné medziaga)

A IMKITES APSAUGOS PRIEMONIY, KAl DARBO METU GALI ATSIRASTI

SVEIKATAI KENKSMINGY, LENGVAI UZSIDEGANCIY AR SPROGIY

DULKIY (kai kurios dulkés laikomos kancerogeninémis); dévékite kauke,
apsaugancia nuo dulkiy, ir, jeigu galima prijungti, naudokite dulkiy / pjuveny
iStraukimo jranga

Sis produktas skirtas tik $uns arba katéms pir$ty nagams prizidréti.

Sis produktas néra skirtas naudoti kaip danty graztas zmoniy arba
medicinos ir veterinarijos reikméms.

Su naminiy gyviiny prieziaros priedu AT01-PGA naudokite tik Slifavimo
diskus SD60-PGK ir asj SC402.

Nenaudokite naminiy gyviiny prieziiiros priedo, jei nebuvo sumontuoti visi
komponentai pagal darbo instrukcijas.

Laikykite atokiai nuo vandens.

Naminiy gyviiny kailj laikykite toliau nuo besisukanciy daliy.

Modelio numeris ............... 7020-PGK
ftampa ... 6,0V
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Nominalus greitis. ............... 7 000 —18 000 aps./min.

Spaudziamosios jvorés dydis . .. ... 3,2 mm

Baterijos. .. ... 4xAAT15V

A Suklio uzrakto mygtukas M Vyris

B Jungiklis N Slifavimo disko anga

C Baterijy adapteris O Mazas ratukas

D Prispaudziamoji verzlé P Auk3cio nustatymo prapjova

E |voré Q NuoZulni plok§tuma

F  Antgalio dangtelis R ASis (SC402)

G Asis S Mélynos spalvos skyriklis

H Atfiksavimo mygtukas T Spyruokliné mova

| Suspaudziamosios jvorés raktas U ASies sasaja

J  Naminiy gyviny priezidros priedas V  Slifavimo diskas (SD60-PGK) (3 vnt.)
(AT01-PGA) W Slifavimo disko sasaja

K Skaidrus dangtelis Y Baterija AA/ 1,5V (4 vnt)

L Spaustuvas (nepridétos)

PRIES KEISDAMI PRIEDUS, |VORES AR PRIES PRADEDAMI PRIETAISO
TECHNINES PRIEZIUROS DARBUS, VISADA J] ISJUNKITE

BATERIJOS (5)

Norédami jdéti baterijas Y (nepridedamos), paspauskite baterijy adapterio C
atfiksavimo mygtukus H ir jj iStraukite i$ jrankio.

Dékite baterijas | adapterj C (atkreipkite démesj, ar tinkamas poliSkumas) ir stumkite
adapterj ant jrankio, kol pajusite, kad spragtelédamas uZsifiksavo.

Norédami iSimti baterijas, paspauskite atfiksavimo mygtukus H ir istraukite baterijy
adapterj C (blkite atsargts, kad baterijos neiskristy).

Visas baterijas visada keiskite vienu metu.

Naudokite tik to paties gamintojo ir tapacios galios baterijas.

Kai jrankiu nesinaudojate ilgg laika, visada i$ jo iSimkite baterijas.

Adapterj naudokite tik su ,,Dremel“ modeliu 7020-PGK.

Su Siuo jrankiu naudokite tik AA/ 1,5 V nejkraunamasias Sarmines baterijas.
ISsikrovusias baterijas iSimkite i$ jrankio.

ASIES MONTAVIMAS (6)

Atsukite ir nuimkite antgalio dangtelj F nuo jrankio, sukdami prie$ laikrodzio rodykle,
kol nusiims.

Norédami atlaisvinti jvorés verzle, pirmiausia paspauskite suklio uzrakto mygtuka A ir
ranka sukite jvorés verzlg D, kol uzraktas uZsifiksuos ir neleis sukliui toliau suktis.

! Nejjunkite suklio uzrakto, kol veikia jrankis.

Kai suklio uzraktas A uzsifiksaves, atlaisvinkite jvorés verZlg D (sukite prie$ laikrodzio
rodykle). Jeigu reikia, naudokite raktg |. |dedant prieda, jvorés verzlé turi bati laisvai
prisukta. |kiSkite a8j R j jvore E.

|sitikinkite, kad ant asies esantis mélynos spalvos skyriklis S siekia jvorés verzle (asis
nustatyta tinkamame gylyje).

Kai suklio uzraktas A uzsifiksaves, raktu | gerai priverzkite jvorés verzle D (sukite
pagal laikrodzio rodykle).

PASTABA: jei asis netelpa jvoréje, gali bati, kad suspaudziamoji jvore jstrigo
jvorés verZléje. Taip nutikus, isimkite jvorés verzle is jrankio, toliau ja sukdami
pries laikrodzio rodykle. Jei jvoré neatsiskiria nuo i$ jrankio isimtos jvorés verzlés,
paspauskite asies D griebtuvg j jvorés verzZlés D anga. [voré E turéty iSSokti i$
verZlgs.

Surinkite i$ naujo dédami jvore E | suklj G ir pagal laikrodzio rodykle sukdami jvore D
ant jvorés, kad ja vél uzverztuméte ant suklio G.

SLIFAVIMO DISKO SUMONTAVIMAS (@)

Viena ranka traukite spyruokling mova T ZEMYN jrankio link ir laikykite.

Kita ranka sulygiuokite ant asies esancig sasajg U su $lifavimo disko V apacioje
esancia sasaja W.

Dékite $lifavimo diskg ant asies taip, kad atsidurty kiek Zemiau sasajos U, tada sukite
90 laipsniy kampu, kol sgsaja W ims lygiuoti su mova T.
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Atleiskite mova T. Slifavimo diskas V turéty uZsifiksuoti.

! Dél ant asies neteisingai uzdéto $lifavimo disko galima patirti suzalojimy arba
gali bati padaryta zalos turtui.

Norédami patikrinti, ar uzdéta tinkamai, laikykite suklio uzrakto mygtuka A ir sukite
slifavimo diskg V. Slifavimo diskas V negalés suktis ant asies.

Norédami nuimti §lifavimo diska, viena ranka traukite spyruokling mova T ZEMYN
jrankio link, laikykite mova T ir tuo paciu sukite Slifavimo diskg V 90 laipsniy kampu,
tada nuimkite Slifavimo diska.

NAGY APSAUGOS PRIEDO TVIRTINIMAS (8)

! Pries$ tvirtindami prieda, jsitikinkite, kad asis ir Slifavimo diskas tinkamai

sumontuoti.

1. Atkabinkite skaidry dangtelj K nuo priedo, nuvesdami skaidraus dangtelio viduje

esancius mazus kais¢ius O palei auks€io reguliavimo prapjova P, kol jie pasieks

kreipiama anga.

Atfiksuokite spaustuva L.

Atidarykite prieda.

Dékite priedg aplink jrankio srieginj antgalj ir uzdarykite prieda, kad spaustuvas L

visi$kai uzsifiksuoty.

5. Sukite visg priedg J pagal laikrodZio rodykle, kad jj priverztuméte ant srieginio
antgalio (jsitikinkite, kad jis gerai priverZtas ir negalés pajudéti i$ vietos darbo
metu).

Vel pritvirtinkite skaidry dangtelj K (paprasciausiai atvirk§¢ia tvarka atlikite 1 Zingsnj).

Sukite skaidry dangtelj, kad mazi kaisc¢iai baty per visg prapjovos P ilgj ($alia

skaiciaus 3) ant priedo. Kai visiSkai uzdésite, iSgirsite, kaip dangtelis spragteli.

Netraukite skaidraus dangtelio i$ kreiptuvy per jéga.

HownN

DARBO PRADZIA

Pirmoji naminio gyvino nagy priezidra gali bati neraminanti patirtis tiek gyvanui, tiek
jo Seimininkui.

Pradedant anksti ir priezitirg laikanti naminio gyviino mokymo dalimi, naminis gyvinas
uzaugs priprates prie tokios patirties.

Pirmiausia, iSmokykite naminj gyviing jaustis patogiai, kai lie¢iamos ir imamos jo
letenos, tik tada pradékite naudoti sukamajj jrankj. Vienas i$ bady tai pasiekti —

kelias minutes masazuoti jo kojas, letenas ir pavienius pirStus bent kartg per diena.
Tada sukurkite teigiamg asociacijg su $ia patirtimi, apdovanodami naminj gyviing jo
mégstamiausiu uzkandZiu.

Toliau, padékite naminiam gyvinui palaipsniui priprasti prie sukamojo jrankio. Leiskite
naminiam gyvanui apuostyti i§jungty jrankj. Tada, laikydami jrankj rankoje, leiskite
naminiui gyvanui klausytis jjungto jrankio skleidziamo garso.

Palaipsniui pradékite besisukanciu $lifavimo disku liesti naminio gyvano pirsty nagus
trumpiau kaip vieng sekunde. Dar neslifuokite nagy; paprasciausiai leiskite naminiui
gyvianui susipaZinti su jrankiu. Pratinimo proceso metu toliau girkite naminj gyviing

ir uZ gerg elgesj atsilyginkite uzkandziu. Sis procesas gali trukti kelias dienas arba
savaites.

NAGU ANATOMIJA ©)

Prie$ trumpindami naminio gyvino nagus, turite nustatyti, kur yra gyvuonis.

9 paveikslélyje parodyta pagrindiné naminio gyvino pirSto nago anatominé sandara.
I18orinis nagas yra kietas, jis nesukelia jokiy pojiciy, kadangi neturi nervy galtiniy.
Nago pagrindas yra gyvuonis. Jis sudarytas i§ mazyc€iy kraujagysliy ir nerviniy galdiniy
bei yra labai jautrus. Gyvuonis — tai vena, maitinanti pirSto naga. Jei trumpindami
nagg jpjausite gyvuonj, nagas ims kraujuoti.

Sviesios spalvos nagai daznai yra pakankamai skaidrds, kad galétuméte pamatyti
rozinés spalvos gyvuonies pagrinda. Dél nagy tamsios spalvos gali nepavykti
pamatyti, kur yra gyvuonis. Naminiai gyvinai gali turéti Sviesius ir tamsius nagus,
leidZianCius apytikriai nustatyti gyvuonies ilgj.

9 paveiksle taip pat parodytas apytikris tinkamas kampas, kuriuo reikia trumpinti
naminio gyvano nagus. Tinkamo kampo pasirinkimo nykscio taisyklé — 45 laipsniy
kampas | virSy nuo letenos apacios.

NAGY PRIEZIORA @

! Niekada nelaikykite jrankio prie priedo. Jrankj laikant prie priedo, jis gali
netikétai pasislinkite, todél jo negalésite suvaldyti.

Padékite naminio gyvino leteng ant nuozulnios plokStumos Q, kad nagas bty netoli
$lifavimo disko V, taciau jo neliesty.
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Pastumdami jungiklj B j padétj ,LO" (1), kuri atitinka mazdaug 6 500 aps./min., jjunkite
jrankj. Taip pat galima naudoti sikiy skai¢iaus nustatyma ,HI", jei jis patogus jums ir
jasy Suniui.

Naudodami sukamajj jrankj, viena ranka prilaikykite pirStg ir naga. Taip bus Zymiai
patogiau naminiui gyvinui, kadangi jo letenai teks mazesné vibracija.

Svelniai paspaudus letenos pagalvéle, nagas Siek tiek iSsitiesia, kad bty lengviau
trumpinti.

Svarbu leisti darbg atlikti sukamojo jrankio stkiams; niekada nespauskite pirsto nago
su besisukanciu $lifavimo disku. Dél spaudimo nagas gali pernelyg jkaisti, todél
naminis gyvinas jaus diskomfortg.

Nelaikykite besisukancio $lifavimo disko prie nago ilgiau kaip tris sekundes.

Vietoj to, kad nutrumpintuméte visg nagg i$ karto, rekomenduojame kiekvieng letenos
nagg trumpinti po truputj, tada pereiti prie kitos letenos (nutrumpinkite per kelis
kartus). Taip nagai galés atveésti. Sj procesa galite kartoti tiek karty, kiek reikia.
Patrumpinkite nagus tiek, kad jie beveik liesty Zemés pavirsiy, kai gyvinas vaiksto.
I8junkite jrankj, pastumdami jungiklj B | padétj ,OFF" (0).

SAUGOS PATARIMAI

Pamate jrankj, kai kurie gyvanai gali tapti nervingi, todél gyviing geriausia
pritvirtinti. Naudotojas turés dirbti abiem rankomis, kad patrumpinty nagus, todél
baty naudinga, kad naminj gyviing palaikykite galéty kitas asmuo.

Jei sukamasis jrankis netikétai jtraukty kailio, nedelsdami jj iSjunkite ir
iSpainiokite plaukus i$ jrankio. Kai naminiy gyvany kailis itin ilgas, sena kojine
pridenkite pirStus, péda ir kojg bei atskirkite naga. ISstumkite naga per mazg skylute
kojinéje, kad jj galétuméte patrumpinti.

Turékite kraujavima stabdanciy milteliy. Kraujavimg stabdanciy milteliy galima
isigyti beveik visose gyvany prekiy parduotuvése. Laikykités nurodymy ant pakuotés,
kur pateikiamos tinkamo naudojimo instrukcijos.

KAD ISVENGTUMETE NELAIMINGO ATSITIKIMO, VISUOMET ATJUNKITE
JRANK] IR (ARBA) JKROVIKL| NUO MAITINIMO $ALTINIO IR TIK TADA J|
VALYKITE

|rankj efektyviausia valyti suspaustu sausu oru. Valydami jrankj suspaustu sausu
oru visuomet dévékite apsauginius akinius.

Védinimo angos ir jungiklio svirtelés turi biti Svarios ir neapkibusios jokiomis
medziagomis. Nebandykite valyti jrankio per angas kisdami jvairius astrius daiktus.
Prireikus i$valyti nagy dulkes ar liekanas, nuimkite naminio gyvino priezitros priedg
nuo jrankio.

Siltu vandeniu plaukite tik prieda, jj kruop$giai nusausinkite $varia $luoste, prie$
uzdédami ant jrankio.

A KAI KURIE VALYMO SKYSCIAI IR TIRPIKLIAI PAZEIDZIA PLASTIKINES
DALIS. Prie tokiy priemoniy priskiriamas dyzelinas, anglies tetrachloridas,
chloro tirpikliai, amoniakas ir buitiniai skysciai su amoniaku.

VIDUJE NERA NAUDOTOJO TAISOMU DALIY. JEI |RANKIS BUS

TAISOMAS PATIES NAUDOTOJO, O NE KVALIFIKUOTO DARBUOTOJO,
GALI BUTI PAZEISTI VIDINIAI LAIDAI IR KOMPONENTAI, DEL TO ZMOGUS GALI
RIMTAI SUSIZEISTI.

Rekomenduojame jrankj perduoti remontuoti ,Dremel* aptarnavimo centrui.

Siam Dremel gaminiui suteikiama garantija atitinka $alyje galiojangius jstatymus/
reikalavimus; Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél jrenginio natdralaus
susidévéjimo, taip pat dél perkrovy arba jo netinkamo naudojimo.

Reklamacijos atveju siyskite neiSardytg jrankj arba jkroviklj su pirkimg patvirtinanciu
dokumentu gamintojo atstovui.

SUSISIEKITE SU DREMEL

Norédami gauti daugiau informacijos apie technine priezidrg ir garantijg, ,Dremel
produkty asortimenta, pagalbg ir skubios pagalbos linija, apsilankykite tinklalapyje
www.dremel.com.
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Garso slégio lygis (standartinis nuokrypis 3 dB) dB(A) <70
Vibracija (tria$io vektoriaus suma) m/s? <2,5
Vibracija Neapibréztis K m/s? 1,5

PASTABA: Deklaruojamoji suminé vibracijos verté buvo iSmatuota standartiniu
bandymy metodu, todél ja galima remtis lyginant vieng jrankj su kitu. Ja taip pat
galima naudotis atliekant preliminaryjj poveikio vertinima.

Naudojant elektrinj jrankj susidaranti vibracija gali skirtis nuo bendrojo deklaruojamo
vibracijos dydzio priklausomai nuo to, kokiu badu naudojate jrank.

|vertinkite vibracijos doze konkreCiu atveju ir parinkite atitinkamas asmens apsaugos
priemones atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis, tame tarpe ir j laika, per kurj
prietaisas buvo i§jungtas arba veiké tus¢igja eiga.

Irenginys, baterijos, jo priedai ir pakuoté turi bati rasiuojami ir atiduodami ekologiniam
perdirbimui.
Prie$ $alinimg apsaugokite baterijy gnybtus stora juosta nuo trumpojo jungimo

TIK ES VALSTYBEMS NAREMS (4)

Remiantis ES direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
jos perkélimu j nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir utilizuojami aplinkai nekenksmingu badu.

(1) PREBERITE TA NAVODILA

(2) UPORABLJAJTE ZASGITO ZA OCI

(3 UPORABITE PROTIPRASNO MASKO

(4) ELEKTRIENEGA ORODJA NE ODLAGAJTE SKUPAJ Z OSTALIMI
GOSPODINJSKIMI ODPADKI

A OPOZORILO PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA

Neupostevanje opozoril in navodil ima lahko za posledico elektricni udar, poZar in/
ali resne poskodbe. Shranite vsa opozorila in navodila za morebitno uporabo v
prihodnosti. Izraz “elektricno orodje” v opozorilih se nana$a na vase orodje, ki se
napaja iz elektricnega omreZja (Zi¢no), ali ki ga napaja akumulator (brezzicno).

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a. Poskrbite, da bo delovno obmocje cisto in dobro osvetljeno. Na
nepospravijenih in temnih mestih so nezgode pogostejse.

b. Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplozivni atmosferi, npr. ob prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali vnetljivega prahu. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c. Med uporabo orodja morajo biti otroci in druge osebe izven delovnega
obmoc¢ja. V primeru, da odvrnejo vaso pozornost, lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST

a. Vtic¢ elektricnega orodja se mora ujemati z vti¢nico. Vti¢a nikoli ne
spreminjajte na kakrSenkoli nacin. Pri uporabi ozemljenega elektri¢cnega
orodja ne uporabljajte adapterskih vticev. Z uporabo nespremenjenih vticev in
ustreznih vticnic boste zmanjsali nevarnost elektricnega udara.

196

®



®

b. Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c. Elektricno orodje zavarujte pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektricno
orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d. Z elektri¢nim kablom ravnajte primerno. Nikoli ne nosite orodja tako, da
drzite kabel, ne vlecite za kabel in ne odklapljajte vtica tako, da vlecete za
kabel. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in gibljivimi deli.
Poskodovani in zavozlani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e. Kadar z elektricnim orodjem delate na prostem, uporabite podaljSek, ki je
primeren za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na
prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f.  Ce se uporabi elektriénega orodja na vlazni lokaciji ni mogoée izogniti,
uporabite napajanje, zasciteno s prekinjevalcem elektri¢nega tokokroga.
Prekinjevalec elektricnega tokokroga zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

a. Ko upravljate elektricno orodje, bodite zbrani, pazite, kaj delate, in
ravnajte razumno. Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja lahko privede do resnih telesnih poskodb.

b. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zaScito za o€i. Uporaba
osebne za$citne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih
cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

c. Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Preden orodje prikljucite na
elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite,
se prepri¢ajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Ce med prenasanjem
elektricnega orodja drZite prst na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

d. Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite vse nastavitvene
kljuce. Kijuc, ki se Se vedno drZi vrtlivega dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesno poskodbo.

e. Ne nagibajte se prevec. Imejte pravilno telesno drzo in poskrbite
za ravnotezje. Tako boste imeli boljsi nadzor nad elektricnim orodjem v
nepredvidljivih situacijah.

f. Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita. Pazite, da
vasi lasje, oblacila in rokavice ne pridejo v stik s premikajocimi se deli.
Gibljivi deli lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, nakit ali dolge lase.

g. Ce so na voljo naprave za zbiranje in odstranjevanje prahu, se prepricajte,
da so le-te priklju¢ene in ustrezno uporabljene. Uporaba odsesovalnika prahu
lahko zmanj$a tveganja zaradi prahu.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

a. Ne preobremenijujte elektricnega orodja. Uporabite pravo elektricno orodje
za svoje potrebe. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili bolje in
varneje s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

b. Elektriénega orodja ne uporabljajte, e stikalo za vklopl/izklop ne deluje.
Vsako elektricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

c. Pred nastavljanjem elektricnega orodja, zamenjavo nastavkov ali
shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢ iz elektricne vti¢nice in/ali
odstranite akumulator. Tak$ni preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje
nenamernega zagona elektricnega orodja.

d. Elektricno orodje, ki ni v uporabi, hranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri¢no orodje upravljajo osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo
neizkusene osebe.

e. Vzdrzujte elektricno orodje. Preverjajte, da na orodju ni napa¢no poravnanih
ali blokiranih gibljivih delov, da deli niso poskodovani in da ni nobenih
drugih stanj, ki bi lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja. Ce je
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v popravilo. Veliko
nezgod se zgodi ravno zaradi slabo vzdrZzevanega elektricnega orodja.

f. Poskrbite, da bo rezalno orodje vedno ostro in €isto. Pravilno vzdrzevana
rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se bodo manj verjetneje sprijemala in so
lazje vodijiva.

g. Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili
za uporabo in v namen, predviden za dolocen tip elektricnega orodja, ter pri
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tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga Zelite opraviti. Uporaba
elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene lahko privede do nevarnih
situacij.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKEGA ORODJA

a. Elektricna orodja uporabljajte samo z natanéno doloc¢enimi baterijskimi
kompleti. Uporaba kakrsnih koli drugih baterijskih kompletov lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

b. Kadar baterijski komplet ni v uporabi, ga shranite pro¢ od drugih
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki
ali drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med obema
terminaloma. Elektricna povezava med baterijskimi terminali lahko povzroci
opekline ali pozar.

c. 'V neprimernih pogojih lahko iz baterije brizgne tekocina; izogibajte se stiku.
Ce po nesreéi pride do stika, izperite z vodo. Ce tekoéina pride v stik z
ocmi, poiscite tudi zdravniS§ko pomo¢. TekoCina, izbrizgana iz baterije, lahko
povzroci draZenje ali opekline.

SERVISIRANJE

a. Elektricno orodje lahko servisira samo usposobljeno strokovno osebje,
in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo poskrbljeno za
varnost vasega elektricnega orodja.

VARNOSTNA OPOZQRILA ZA POSTOPKE BRUSENJA, PESKANJA,
BRUSENJA S KRTACO, POLIRANJA, REZBARJENJA ALI REZANJA
KOVINE

a. To elektriéno orodje lahko deluje kot brusilnik za fino in grobo brusenje,
brusilna krtaca, polirnik in rezalno orodje. Upostevajte vsa opozorila,
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki so prilozeni temu elektricnemu
orodju. Neupostevanje spodaj navedenih navodil lahko privede do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poskodb.

b. Ne uporabljajte pribora, ki ni posebej zasnovano za vase orodje in ni
priporoéeno s strani proizvajalca orodja. Ce lahko pribor namestite na svoje
elektricno orodje, to $e ne pomeni, da ga lahko tudi varno uporabljate.

c. Nazivna hitrost pribora mora biti najmanj enaka najvisji hitrosti, navedeni
na elektricnem orodju. Pribor za brusenje, ki preseZe svojo nazivno hitrost, se
lahko pokvari in razleti.

d. Zunanji premer in debelina pribora morata ustrezati nominalni moci vasega
elektriénega orodja. Dodatnega pribora neustrezne velikosti ni mogoce primerno
nadzorovati.

e. Brusilne plosce, brusilni trakovi in vsi drugi nastavki se morajo pravilno
prilegati v vpenjalo glavo ali stro¢nico elektricnega orodja. Nastavki, ki se
brusilnemu vretenu elektricnega orodja ne prilegajo natancno, se bodo vrteli
neenakomerno in povzrocali prekomerne tresljaje, lahko pa povzrocijo tudi izgubo
nadzora nad orodjem.

f. Koluti z vpenjalnim steblom, brusilni krozniki, rezila in drugi nastavki
morajo biti v celoti vstavljeni v vpenjalno glavo ali stro¢nico. V kolikor
vpenjalno steblo ni dovolj trdno vpeto in/ali kolut prevec $trli iz orodja, se lahko
name$ceni kolut zrahlja in ga lahko izvrze pri veliki hitrosti.

g. Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite,
da brusilna plos¢a nima razpok in se ne lusci, da brusilni trak nima
razpok in ni obrabljen in da brusilna krtaca nima odlomljenih ali zrahljanih
zic. Ce pade elektri¢no orodje ali nastavek na tla, se prepriéajte, da ni
poskodovano oziroma namestite neposkodovan nastavek. Po pregledu in
namestitvi nastavka se vi in druge osebe v bliZini ne zadrzujte v ravnini
vrte€ega se nastavka. Elektricno orodje naj eno minuto deluje v prostem
teku z najvi§jim Stevilom vrtljajev. Poskodovani nastavki se med tem
testiranjem obicajno razletijo.

h. Nosite osebno zascitno opremo. Uporabljajte $¢itnik za obraz in zascitna
oéala, odvisno od vrste dela. Ce je potrebno, nosite protiprasno masko,
zascitne glusnike, rokavice in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval
pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju, in odlomljenimi
delci obdelovanca. Zascita za o¢i mora varovati oi pred delci, ki odletavajo
pri razlicnih obdelavah. Protipra§na maska ali respirator mora filtrirati delce, ki
nastajajo pri obdelavi. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo
sluha.
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i. Poskrbite za varnostno razdaljo drugih oseb. Vsakdo, ki se nahaja v
delovnem obmoc¢ju, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljeni nastavki lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocdja.

j. Kadar izvajate postopek, pri katerem rezalni pribor lahko pride v stik
s skrito elektri€no napeljavo, drzite elektricno orodje na izoliranih
oprijemalnih povrsinah. Stik rezalnega pribora z Zico pod napetostjo lahko
povzroci, da so posledicno tudi kovinski deli orodja pod napetostjo, kar lahko
privede do elektricnega udara.

k. Pri zagonu vedno drzite orodje trdno v rokilrokah. Reakcijski navor motorja,
ko pospesuje do polne hitrosti, lahko povzroci, da se orodje zasuce.

I. Po potrebi uporabite primez za obdelovanec. Med uporabo orodja nikoli ne
drzite majhnega obdelovanca v eni roki in orodja v drugi roki. Ukle$cenje
majhnih obdelovancev vam omogoca, da z roko/rokama upravijate orodje.
Okrogli materiali, kot so valjaste palice, cevi ali cevovodi, se lahko med rezanjem
zakotalijo in povzrocijo, da se rezilo ustavi oz. odskoci proti vam.

m. Nikoli ne odlozite elektricnega orodja, dokler se nastavek povsem ne ustavi.
Vrte¢i se nastavek lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

n. Po zamenjavi rezil ali kakr$nih koli prilagoditvah se prepricajte, da so
matica vpenjalne stro¢nice, vpenjalna glava ter drugi odstranljivi deli ¢vrsto
pritrjeni. Slabo pritrjeni deli naprave se lahko nepri¢akovano premaknejo, kar
povzroci izgubo nadzora, vrteci se deli pa lahko silovito poletijo.

o. Ko drzite orodje ob telesu, mora biti le-to izkljuéeno. Ob nenamernem stiku
lahko nastavek med vrtenjem zagrabi vasa oblacila in pride v stik s telesom.

p. Redno ¢istite prezracevalne odprtine elektricnega orodja. Zaradi ventilatorja
motorja se v ohisju nabira prah. Vecje koli¢ine kovine v prahu lahko povzrocijo
elektricni udar.

g. Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih materialov, saj se ti
materiali lahko vhnamejo zaradi isker.

r. Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo hladilne tekocine. Uporaba
vode ali drugega tekocega hladilnega sredstva lahko povzroci elektricni udar in
smrt.

POVRATNI UDAREC IN S TEM POVEZANA OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, do katere pride zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteCe se plosce, brusilnega traku, S¢etinaste krtaCe ali drugih nastavkov. Zagozdenje
ali blokiranje povzrodi, da se vrtljivi nastavek nenadoma zaustavi, kar ima lahko

za posledico nenadzorovan premik elektricnega orodja v nasprotno smer vrtenja
nastavka.

Ce se na primer brusilna plo$¢a zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilne ploS¢e, ki vstopa v tocko blokade, zazre v povr$ino materiala, pri ¢emer

se brusilna plo$¢a odlomi ali povzrodi povratni udarec. Brusilna plo$¢a lahko nato
odskoci bodisi proti uporabniku bodisi pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
brusilne ploS¢e na mestu blokiranja. Brusilne ploS¢e se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napacne ali neustrezne uporabe elektricnega orodja.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Ti so navedeni v nadaljevanju
besedila.

a. Trdno drzite elektricno orodje in se s telesom in rokami postavite tako,
da se boste lahko uprli sili povratnega udarca. Uporabnik lahko nadzoruje
povratne udarce z ustreznimi varnostnimi ukrepi.

b. Posebno previdno bodite pri obdelovanju kotov, ostrih robov in podobnih
povrsin. Pazite, da nastavki ne odskocijo od obdelovanca in se ne
zagozdijo. Vrtljivi nastavek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci, zlahka
zagozdi in s tem povzroCi izgubo nadzora ali povratni udarec.

c. Ne pritrjujte zobatega lista za zago. Ta rezila pogosto povzrocijo povratni
udarec ali izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

d. Rezilo mora vedno vstopati v material v isti smeri kot iz materiala izstopa
(to je v smeri izmeta opilkov). Vstopanje rezila v nasprotni smeri lahko
povzro€i, da rezilo odskoci in povleCe orodje v svojo smer.

e. Pri uporabi rotacijskih nastavkov, rezalnih plos¢, visokohitrostnih
rezkarjev ali rezkarjev iz volframovega karbida se vedno prepricajte, da
je obdelovanec varno vpet. Taksni nastavki se lahko v zarezah nagnejo in
zagozdijo, pri tem pa lahko pride do povratnega udarca. Ko se rezalna plos¢a
zagozdi, se obi¢ajno zlomi. V primeru zagozditve rotacijskega nastavka,
visokohitrostnega rezkarja ali karbidnega rezkarja, lahko nastavek odskoci iz
zareze, pri Cemer lahko izgubite nadzor nad orodjem.
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA POSTOPKE GROBEGA BRUSENJA IN

REZANJA V KOVINO

a. Uporabljajte samo brusilne nastavke, ki so priporoceni za vase orodje,
in samo za priporoc¢eno uporabo. Na primer: nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju
materiala z robom in se lahko unicijo, ¢e nanje delujejo bocne sile.

b. Za navojne brusilne stozce ali nastavke uporabite samo neposkodovane
vpenjalne trne z neposkodovano vpenjalno prirobnico pravilne velikosti in
dolzine. Z uporabo primernih vpenjalnih trnov boste zmanjsali moznost prelomov.

c. Pazite, da se rezalna ploS¢a ne zagozdi in ne pritiskajte premo¢no na
orodje. Ne delajte pretirano globokih rezov. Preobremenjena brusilna plosca
se tezje vrti, kar poveca moznost nagibanja in zatikanja, to pa lahko privede do
povratnega udarca ali preloma plosce.

d. Ne polagajte svoje dlani pred in za vrte¢o se rezalno ploséo. Ce boste
rezalno plos¢o med obdelovanjem potisnili pro¢ od sebe, lahko ob morebitnem
povratnem udarcu vrtljiva ploca in elektricno orodje odletita naravnost v vas.

e. Ce se rezalna plo$éa zagozdi ali &e morate iz kakrsnega koli razloga
prekiniti delo, elektri¢no orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler
se plosca popolnoma ne ustavi. Rezalne plosce, ki se $e vrti, nikoli ne
poskusajte potegniti iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Poiscite
vzrok zagozditve ali blokiranja in ga odpravite z ustreznimi ukrepi.

f. Orodja ne smete ponovno vklopiti, ko je v obdelovancu. Poc¢akajte, da
rezalna plos¢a doseze polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$ca zatakne, izstopi iz
obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

g. Plosce ali obdelovance vecjih dimenzij ustrezno podprite, da zmanjsate
tveganje povratnega udarca zaradi zagozdene rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko zaradi lastne teze upognejo. Nosilne opore pod
obdelovancem namestite v bliZini linije reza in v bliZini robov obdelovanca na
obeh straneh rezalne plosce.

h. $e posebno previdni bodite pri vrezovanju “zepov” v obstojeée stene ali
v druga nepregledna obmocja. Pogrezajoca se rezalna plo$ca lahko zareze
v plinske ali vodovodne cevi, elektricno napeljavo ali v predmete, ki lahko
povzrocijo povraten udarec.

NE OBDELUJTE MATERIALOV, KI VSEBUJEJO AZBEST (azbest je
rakotvoren)

CE PRI DELU NASTAJA ZDRAVJU SKODLJIV PRAH (nekatere vrste prahu

so rakotvorne), vnetljiv ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne
za$citne ukrepe; nosite protiprasno masko in uporabljajte naprave za
odstranjevanje prahu/opilkov, ¢e so predvidene za uporabo z vasim orodjem

* Taizdelek je predviden samo za rezanje pasjih ali macjih krempljev.

¢ lzdelek ni predviden za uporabo kot zobni sveder niti za ljudi niti za Zivali.

*  Brusne nastavke SD60-PGK in vpenjalo SC402 uporabljajte samo z
nastavkom za strizenje hisnih ljubljenckov AT01-PGA.

¢ Ne uporabljajte priklju¢ka za strizenje hiSnih ljubljenckov brez vseh delov,
pravilno names¢enih, kot je opisano v navodilih za uporabo.

¢ Ne priblizevati vodi.

+  Zivalske dlake ne priblizevati vrte¢im se delom.

Stevilka modela ............ 7020-PGK
Napetost ................... 6,0V
Nazivna hitrost. . ............. 7000 -18000/min.
Kapaciteta vpenj. strocnice. .. .. 3,2 mm
Baterije ........... ... 4 xAA/1,5V
A Gumb za zaklep osi M Tecaj
B Stikalo N Odprtina brusnega nastavka
C Baterijski adapter O Majhen ¢ep
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D Matica vpenjalne strocnice P Reza za nastavitev viSine

E Vpenjalna strocnica Q Kilancina

F  Pokrovéek konice orodja R Vpenjalo (SC402)

G Vreteno S Modri distancnik

H Sprostitveni gumb T Vzmetna obojka

I Kilju¢ za vpenjalno stro¢nico U Vmesnik na vpenjalu

J  Nastavek za strizenje zivali V  Brusni nastavek (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Vmesnik na brusnem nastavku

K Prozorni pokrovéek Y Baterija AA/1,5V (4x)

L Objemka (ni prilozena)

VEDNO IZKLOPITE ORODJE PRED ZAMENJAVO PRIBORA, VPENJALNIH PUS
ALl POPRAVILA ORODJA

BATERIJE )

Da vstavite baterije Y (niso prilozene), pritisnite sprostitvene gumbe H na baterijskem
adapterju C in ga snemite z orodja.

Vstavite baterije v adapter C (pazite na pravilno usmerjenost baterije) in potisnite
adapter v orodje, da bo kliknil.

Da odstranite baterije, pritisnite sprostitvene gumbe H in snemite baterijski adapter
(C) (pazite, da baterije ne padejo ven).

Vedno zamenjajte vse baterije hkrati.

Uporabljajte samo baterije enake blagovne znamke in z enako kapaciteto.
Vedno odstranite baterije iz orodja, kadar ga dlje ¢asa ne nameravate
uporabljati.

Baterijski adapter C uporabljajte samo z modelom Dremel 7020-PGK.

V tem orodju uporabljajte samo alkalne baterije AA/1,5 V, ki jih ni mogoce
polniti.

Odstranite stare baterije iz orodja.

PRITRDITEV VPENJALA ®

Odvijte in odstranite zgornji pokrovéek F z orodja tako, da ga vrtite v levo, dokler se
ne sname z orodja.

Za sprostitev matice vpenjalne stro¢nice najprej pritisnite na gumb za zaklep osi A in
z roko obracajte matico vpenjalne stro¢nice D, dokler zapah ne blokira osi in se ta
ve€ ne more vrteti.

| Zaklepa osi ne aktivirajte med delovanjem orodja.

Ko je zaklep osi A aktiviran, popustite matico vpenjalne stro¢nice D (v levo). Po
potrebi uporabite klju¢. Ko vpenjate pribor, mora biti matica vpenjalne strocnice rahlo
privita. Vstavite vpenjalo R v vpenjalno stro¢nico E.

Zagotovite, da modri distan¢nik S na vpenjalu sloni na matici vpenjalne stronice (s
¢imer nastavi vpenjalo na pravilno globino).

Ko je zaklep osi A aktiviran, zategnite matico vpenjalne stroénice D (v desno) s
kljucem 1.

OPOMBA: Ce se vpenjalo ne prilega v vpenjalno stroénico, se je morda vpenjalna
strocnica zagozdila v matici. V tem primeru odstranite matico vpenjalne strocnice

z orodja tako, da jo $e naprej vrtite v levo. Ce se vpenjalna strocnica ne lodi od
matice, ko jo odstranite z orodja, vstavite vpenjalni trn vpenjala R v odprtino na matici
vpenjalne strocnice. Posledicno bi morala vpenjalna strocnica izstopiti iz matice.

Dele sedaj ponovno sestavite tako, da vstavite vpenjalno stroénico E v os G in
zavrtite matico vpenjalne stro¢nice D v desno prek vpenjalne stroénice, da jo ponovno
privijete na os G.

PRITRDITEV BRUSNEGA NASTAVKA (7)

Z eno roko povlecite vzmetno obojko T NAVZDOL proti orodju in jo zadrZite.

Z drugo roko poravnajte vmesnik U na vpenjalu z vmesnikom W na dnu brusnega
nastavka V.

Namestite brusni nastavek na vpenjalo do tocke, tik pod vmesnikom U, nato pa
brusni nastavek zavrtite za 90 stopinj, dokler ne bo vmesnik W poravnan z obojko T.
Izpustite obojko T. Brusni nastavek V bi se moral zaskociti na mestu.

! Napacéna namestitev brusnega nastavka na vpenjalu lahko vodi do telesnih
poskodb ali gmotne Skode.

Da preverite pravilno pritrditev brusnega nastavka, pridrzite gumb za zaklep osi A in
obrnite brusni nastavek V. Brusni nastavek V se ne bo mogel vrteti na vpenjalu.
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Za odstranitev brusnega nastavka z eno roko povlecite vzmetno obojko T NAVZDOL
proti orodju, pridrzite obojko T navzdol in hkrati zavrtite brusni nastavek V za 90
stopinj, da ga odstranite.

PRITRDITEV VAROVALNEGA NASTAVKA ZA KREMPLJE (8

! Pred pritrditvijo nastavka preverite, ali sta vpenjalo in brusni nastavek dobro

pritrjena.

1. Odstranite prozorni pokrovéek K z nastavka tako, da premaknete majhne epke
O na notranji strani prozornega pokrovcka po rezi za visinsko nastavitev P
navzgor, dokler ne dosezejo odprtine.

2. Sprostite objemko L.

3. Odprite nastavek.

4. Namestite nastavek okrog navojne konice orodja in nato zaprite nastavek skupaj,
da se bo objemka L povsem zaprla.

5. Sedaj celoten nastavek J zavrtite v desno, da ga privijete na navojno konico (pri
tem zagotovite, da bo varno pritrjen in se med uporabo ne bo mogel prestavljati).

Ponovno pritrdite prozorni pokrovéek K (enostavno ponovite 1. korak v obratnem

zaporedju).

Prozorni pokrovéek zavrtite tako, da bodo majhni ¢epki poravnani po celotni dolZini

do konca reze P (poleg Stevilke “3") na nastavku. Pokrovéek bo kliknil na mestu, ko

bo povsem vstavljen.

Ne poskusSajte prozornega pokrovéka na silo odstraniti iz vodil.

PRIPRAVA NA DELO

Prvo strizenje Zivalskih krempljev je lahko zelo mucna izku$nja tako za Zival kot za
lastnika.

Prej kot boste s tem zaCeli in nego in strizenje vasega ljubljen¢ka vklju€ili v dresuro
Zivali, tem bolj bo Zival navajena na to izkusnjo.

Najprej zival naucite, da se bo navadila na to, da se dotikate in prijemate njenih
Sapic, preden ji nato pokazete rotacijsko orodje. En nacin, kako zival na to navaditi
je, da ji masirate noge, Sape in posamezne prste vsaj enkrat dnevno nekaj minut.
Nato Zival nagradite z najljub8im prigrizkom, da boste ustvarili pozitivno asociacijo s
to izkusnjo.

Nato svojemu ljubliencku pomagajte, da se bo postopoma privadil na rotacijsko
orodje. Dovolite mu, da obvohava orodje, ko je izklju¢eno. Nato orodje primite v roko
in ga vkljucite, da bo lahko Zival poslusala zvok delujoega orodja.

Postopoma nato nadaljujte in priblizajte orodje ter se z njim za manj kot eno
sekundo dotaknite krempljev na Sapah Zivali. Krempljev $e ne brusite, ampak zgolj
dovolite Zivali, da se seznani z orodjem. Skozi celoten postopek privajanja Zival $e
naprej hvalite in jo za lepo vedenje nagradite s prigrizkom. Ta postopek lahko traja
nekaj dni ali tednov.

ANATOMIJA KREMPLJA 9

Preden zacnete s strizenjem krempljev Zivali, morate prepoznati nohtisce.

Na sliki 9 je prikazana osnovna anatomija Zivalskega kremplja. Zunanji krempelj je
trd in je brez ob¢utka, saj v njem ni Zivénih koncicev. Jedro kremplja je nohtisce.
Narejeno je iz majhnih Zilic in Zivénih konciCev ter je izredno obcutljivo. Nohtis¢e

je zila, ki “hrani” krempelj. Ce med obrezovanjem kremplja zareZete v nohtiée, bo
krempelj zacel krvaveti.

Svetli kremplji so obi¢ajno dovolj prozorni, da lahko vidite roznato jedro nohti§¢a. Pri
temnih krempljih boste teZje videli, kje je nohtigge. Zivali imajo lahko tako svetle kot
temne kremplje, tako da lahko ocenite dolZino nohtis¢a.

Na sliki 9 je prav tako prikazan priblizen pravilni kot, pod katerim je treba stri¢i
Zivalske kremplje. Nepisano pravilo je, da je treba kremplje stri€i pod kotom 45 stopinj
navzgor od spodnje strani $ape.

REZANJE KREMPLJEV ({0

! Orodja nikoli ne drzite za nastavek. Ce orodje drzite za nastavek, se lahko
nepri¢akovane premakne in izgubite nadzor nad orodjem.

PoloZite Sapo Zivali na klan¢ino Q tako, da bo krempelj blizu, vendar se ne bo dotikal,
brusnega nastavka V.

Sedaj orodje vkljucite tako, da prestavite stikalo B na polozaj “LO” (1), kar ustreza
pribl. 6500 vrt./min. Uporabite lahko tudi nastavitev hitrosti “HI", ¢e se vi in vasa Zival
dobro pocutita.

Z eno roko podprite prst in krempelj, z drugo pa upravljajte z orodjem. Tak nacin je
bolj udoben za va$o Zzival, saj ji manj trese $apo.
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Nezno pritisnite ob spodnjo stran blazinice na $api, da malce iztegnete krempelj, saj
ga boste tako laZje obrezali.

Pomembno je, da dovolite hitrosti rotacijskega orodja, da opravi vse delo; nikar ne
pritiskajte ob krempelj z vrte¢im se brusnim nastavkom. Pritisk lahko prekomerno
segreje krempelj, kar za zival ni prijetno.

Vrte€ega brusnega nastavka ne smete drzati ob krempelj za dlje kot tri sekunde
naenkrat.

Bolje, kot da delate krempelj za krempljev, je, da na kratko pobrusite vsak krempelj
na eni Sapi, nato Se na drugi in postopek ve¢ krat ponovite. Tako se bodo kremplji
lahko tudi ustrezno ohladili. Postopek ponavljajte tako dolgo, dokler ne bodo vsi
kremplji ustrezno skraj$ani.

Krempljev skraj$ajte tako, da se bodo med hojo Zivali skoraj dotikali tal.

Orodje izklopite tako, da stikalo B premaknete na polozZaj “OFF” (0).

VARNOSTNI NAPOTKI

Nekatere Zivali v blizini orodja postanejo Zivéne, zato je najbolje, da Zival
pripnete. Uporabnik namre¢ za obrezovanje krempljev potrebuje prosti obe roki, zato
je dobro, ¢e mu dodatna oseba pomaga in drzi Zival.

Ce se vam sluéajno v rotacijsko orodje zaplete dlaka, orodje takoj izklopite

in odstranite dlako iz orodja. Pri Zivalih s posebej dolgo dlako s staro nogavico
prekrijte prst, Sapo in nogo Zivali ter izolirajte krempelj. Krempelj potisnite skozi
majhno odprtino v konici nogavice, da ga lahko skrajSate.

V blizini imejte puder za zaustavljanje krvavitve, ¢e slu¢ajno pride do krvavitve
iz kremplja. Ta puder je na voljo v vecini trgovin za male Zivali. Za pravilno uporabo
pudra sledite navodilom na embalaZi pudra.

N CE SE ZELITE IZOGNITI NEZGODAM, PRED CISCENJEM VEDNO
1ZKLJUCITE ORODJE IN/ALI POLNILEC IZ NAPAJANJA

Orodje je mogoce najucinkoviteje Cistiti s stisnjenim zrakom. Kadar cistite orodje
s stisnjenim zrakom, vedno nosite zas¢itna ocala.

PrezraCevalne odprtine in stikalni vzvodi morajo biti vedno €isti in neovirani. Orodja
ne poskusajte Cistiti z vstavljanjem ostrih predmetov skozi odprtine.

Po potrebi odstranite nastavek za strizenje Zivali z orodja, da odstranite ostanke
krempljev ali umazanijo.

Samo nastavek sperite pod toplo vodo in ga dobro osusite s isto krpo, preden ga
namestite nazaj na orodje.

NEKATERA CISTILNA SREDSTVA IN TOPILA POSKODUJEJO PLASTICNE
DELE. Med te spadajo: bencin, ogljikov tetraklorid, klorirana topila za &iScenje,
amonijak in gospodinjski detergenti, ki vsebujejo amonijak.

NE VSEBUJE DELOV, KI JIH LAHKO SERVISIRA UPORABNIK.

PREVENTIVNO VZDRZEVANJE S STRANI NEPOOBLASCENIH OSEB IMA
LAHKO ZA POSLEDICO NEPRAVILNO PRIKLJUCITEV NOTRANJEGA VEZJA IN
SESTAVNIH DELOV, KAR LAHKO POVZROCI RESNO NEVARNOST.

Priporo¢amo, da vsakr$no servisiranje orodja izvaja servisni center Dremel.

Za ta izdelek DREMEL velja garancija v skladu z zakonskimi predpisi oz. predpisi,
specifiénimi za posamezno drzavo; garancija izkljuuje Skodo zaradi normalne
obrabe, preobremenitve ali neustreznega ravnanja.

V primeru pritoZb poSljite nerazstavljeno orodje ali polnilec, skupaj z dokazilom o
nakupu, vaSemu trgovcu.

STOPITE V STIK S PODJETJEM DREMEL
Za vet informacij o servisu in garanciji, ponudbi izdelkov Dremel, podpori in liniji za
pomo¢ obis¢ite www.dremel.com.

Raven zvoénega tlaka (standardno odstopanje 3dB) dB(A) <70
Vibracije (triosna vektorska vsota) m/s? <2,5
Vibracije Negotovost K m/s? 1,5
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OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij je izmerjena v skladu s standardno
metodo testiranja in se lahko uporabi za primerjavo enega orodja z drugim. Lahko se
Jjo uporabi tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

Vrednost oddajanja vibracij med dejansko uporabo orodja se lahko razlikuje od
deklarirane skupne vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.

Ocenite raven izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe ter sprejmite ustrezne
varnostne ukrepe za osebno zas¢ito (poleg ¢asa normalnega delovanja upostevaijte
tudi vse dele delovnega cikla, kot so obdobja, ko je orodje izklopljeno in ko obratuje
v prostem teku).

OdsluZene stroje, baterije, pribor in embalazo morate razvrstiti in okolju prijazno
reciklirati.

Preden jih zavrzete, prikljucke baterije zascitite z debelim trakom, da preprecite kratki
stik.

SAMO ZA DRZAVE CLANICE ES (@)

Skladno z evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi
in njenim izvajanjem v okviru nacionalne zakonodaje je treba odsluzeno elektri¢no
orodje zbirati lo€eno in ga odstranjevati na okolju prijazen nacin.

(D 1ZLASIET $0 INSTRUKCIJU

(2) 1ZMANTOJIET ACU AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS

(3 IZMANTOJIET PUTEKLU AIZSARGMASKU

(4) NEIZMETIET ELEKTROINSTRUMENTUS SADZIVES ATKRITUMU
TVERTNE!

Tl IZLASIET VISUS DROSIBAS BRIDINAJUMUS UN
A UZMANIBU INSTRUKCIJAS

So bridinajumu un instrukciju neievérosana var bit par céloni elektriska trieciena
sapemsanai, izraisit aizdegsanos un/vai radit nopietnus savainojumus. Saglabajiet
visus bridindjumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai. Ar terminu
“elektroinstruments” jasaprot no elektrotikla darbinams elektroinstruments (ar vadu),
ka arf no akumulatora darbinams (bezvadu) elektroinstruments.

DROSIBA DARBA VIETA

a. Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b. Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u tuvuma. Elektroinstrumenti darba
laika nedaudz dzirkstefo, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

c. Nelaidiet tuvuma bérnus un citas personas, kad stradajat ar
elektroinstrumentu. Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka dé| jas
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

a. Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla
kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas adapteri, ja elektroinstruments caur elektrisko
vadu tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, samazinas elektriska trieciena
sapemsanas risku.

204



®

Darba laika nepieskarieties étiem priekSmetiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Kermena dalam pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentus lietus laika, neturiet to mitruma. Udenim
iek|dstot instrumenta, pieaug risks sapemt elektrisko triecienu.

Nenoslogojiet elektrisko vadu. Nekad nelietojiet elektrisko vadu
elektroinstrumenta parnesanai un piekarsanai, neraujiet aiz ta, ja vélaties
atvienot elektroinstrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrisko vadu no karstuma, elas, asam $kautném un elektroinstrumenta
kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies elektriskais vads paaugstina
elektriska trieciena risku.

Lietojot elektrisko instrumentu arpus telpam, izmantojiet pagarinataju, kas
piemérots lietoSanai arpus telpam. Lietojot pagarinatajkabeli, kas piemérots
darbam &rpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu
mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai atlikusas stravas aizsargierici (RCD).
Lietojot RCD, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

PERSONIGA DROSIBA

a.

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties noguris
vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu izraisita reibuma.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Darba laika
vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Tadu darba aizsardzibas lidzekju ka putekju
aizsargmaskas, neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu lieto$ana
atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama darba veidam |auj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms
elektroinstrumenta pievienoSanas elektrotiklam un/vai akumulatora
ielikSanas, ta panemsanas vai parvieto$anas, parliecinieties, ka slédzis
atrodas stavokli “Izslégts”. Parnesot elektroinstrumentus, turot pirkstu uz
slédza vai pievienojot ieslégtu elektroinstrumentu elektrotiklam, viegli var notikt
nelaimes gadijumi.

Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas, neaizmirstiet iznemt no ta
reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Patronatsléga vai skrivjatsiéga, kas
elektroinstrumenta ieslégsanas bridi ir ievietota ta rotéjosajas dalas, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, nesniedzieties parak talu. Darba laika
vienmér saglabajiet lidzsvaru un centieties nepaslidét. Tas atvieglo
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nevalkajiet brivi
plandosas drébes un rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
aizsargcimdus no elektroinstrumenta kustigajam dalam. Tajas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot aréjo putek|u
uzsiikS8anas vai savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai Sada ierice
tiktu pievienota un pareizi izmantota. Pielietojot putekju savaksanas ierici,
samazinas puteklu kaitiga ietekme uz lietotaja veselibu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

a.

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslegSanas/izslégSanas
slédzis. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un
tas jaremonté.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas vai piederumu nomainas vai

ta nolikSanas uzglabasanai, atvienojiet ta kontaktdak$u no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sads drosibas pasakums [auj
samazinat elektroinstrumenta nejau$as ieslég$anas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot rikoties ar instrumentu
vai nav iepazinu$as ar $o lietoSanas instrukciju. Elektroinstrumenti
nekompetentu personu rokas ir bistami.

Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir labi
salagotas un nav iespilétas, vai kada no dalam nav bojata un vai nepastav
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kadi citi apstakli, kas varétu ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Atklajot

bojajumus, pirms elektroinstrumenta lietoSanas nodrosiniet tam vajadzigo
remontu. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir elektroinstrumenta nepietiekama
apkope.

f. Savlaicigi noftiriet un uzasiniet griezo$os instrumentus. Pienacigi kopti
grieSanas instrumenti ar asam griezéjskautném retak iestrégst un tos ir vieglak
kontrolét.

g. Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, darbinstrumentus utt. atbilstosi
Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstakjus un veicama
darba veidu. Elektroinstrumenta lietosana mérkiem, kuriem tas nav paredzéts, ir
bistama un var izraisit bistamas situacijas.

AR AKUMULATORU DARBINAMA INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN

APKOPE

a. lzmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar tiem paredzetiem
akumulatoriem. Izmantojot citus akumulatorus, iespéjama traumu un ugunsgréka
rasanas.

b. Kad neizmantojat akumulatoru, neglabajiet to metala priekSmetu, pieméram,
papira sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai citu siku metala
priekdmetu tuvuma, ar ko var savienot divus polus. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

c. Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izdalities Skidrums; nepielaujiet ta
saskari ar adu. Ja skidrums netiS$am noklist uz adas, elektrolitu ar tdeni.
Ja skidrums noklist acis, vérsieties ari péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izdalltais Skidrums var izraisit niezi vai radit apdegumus.

APKALPOSANA

a. Elektroinstrumenta apkalposanu uzticiet kvalificétam specialistam,
izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tas [aus saglabat
elektroinstrumenta drosibas limeni.

DROSIBAS BRIDINAJUMI DRUPINASANAI, SLIPESANAI, VADU

TIRISANAI, PULESANAI, GREBSANAI UN GRIESANAI

a. Sis elektroinstruments ir paredzéts drupinasanai, slipé$anai, vadu
tirisanai, pulésanai un grieSanai. Nemiet véra visas elektroinstrumentam
pievienotos bridindjumus, instrukcijas, attélus un citu informaciju. Turomak
sniegto instrukciju neievéro$ana var k|at par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b. Neizmantojiet piederumus, kurus ST instrumenta razotajs tam nav
paredzéjis un ieteicis lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta dro$u lietosanu.

c. Drupinasanas piederumu paredzétajam grieSanas atrumam jabat ne
mazakam par elektroinstrumenta maksimalo grieSanas atrumu. Drupinasanas
piederumi, kas grieZas atrak, neka tas ir pielaujams, var tikt bojati un atdalities
un aizlidot.

d. Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroinstrumenta
konstrukcijai un izmériem. Nepiemérota izméra piederumus nevar pienacigi
kontrolét.

e. Disku ass izméra, slipé$anas cilindram un jebkuram citam piederumam
precizi jader elektroinstrumenta darbvarpsta vai spilaptveré. Piederumi,
kas precizi neatbilst elektroinstrumenta darbvarpstas konstrukcijai, griezisies
nevienmérigi, [oti spécigi vibrés un var bat par céloni kontroles zaudé$anai par
instrumentu.

f. Uz stiprindjuma kata uzstaditajiem diskiem, slipésanas cilindriem,
griezéjiem vai citiem piederumiem, ir jabit pilniba ievietotiem spilaptveré
vai patrona. Ja stipringjuma kats ir neprecizi nostiprinats un/vai diska parkare ir
parak liela, uzstaditais disks var [oti liela atruma atdalities.

g. Neizmantojiet bojatus piederumus. Ik reizi pirms piederuma lietoSanas to
parbaudiet, proti, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai ieplaisajusi,
vai slipéSanas pamatné nav plaisu un/vai stieplu suku veidojosas stieples
nav valigas vai atliizu$as. Ja elektroinstruments vai piederums ir ticis
nomests zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet darbam
nebojatu piederumu. Péc piederuma apskates un iestiprinasanas |aujiet
elektroinstrumentam vienu mindti darboties ar maksimalo grieSanas
atrumu, turot rotéjoso piederumu drosa attaluma no sevis un citam tuvuma
esos$ajam personam. Bojati piederumi $adas parbaudes laika parasti saldst.
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h. Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek]us. Atkariba no veicama
darba veida, lietojiet sejas aizsargu vai ari izoléjosas vai valéjas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no mazam lidojoSajam slipés$anas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet
putek|u aizsargmasku, ausu aizsargus un cimdus vai ari darba prieksautu.
Acu aizsargam ir japasarga no lidojoSajiem sve$kermeniem, kas rodas daZzadu
darbibu gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darbibas laika. llgstosa stipra trokspa
dé| var zaudét dzirdi.

i. Nodrosiniet, lai klateso$as personas atrastos drosa attaluma no darba
vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas tieSa tuvuma, jalieto individualie
darba aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta atlizas vai salizusa
piederuma dalas var aizlidot un izraisit ievainojumu, ari neatrodoties tie$a darba
vietas tuvuma.

j. Veicot darbu, kura laika griezo$ais darbinstruments var skart sleptus
spriegumnesosus vadus, turiet elektroinstrt tikai aiz izolétaja
noturvirsmam. Griesanas piederumam skarot spriegumnesos$us vadus,
spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

k. Darba uzsaksanas laika vienmér instrumentu stingri turiet roka(rokas).
Dzinéja reakcijas griezes moments, tam paatrinoties pilna atruma, var likt
instrumentam salocities.

I.  Kad tas ir praktiski, izmantojiet skavas, lai nostiprinatu apstrades objektu.
Kameér stradajat, nekad neturiet mazu apstrades objektu viena roka un
instrumentu — otra. Maza apstrades objekta nofikséSana skavas auj lietot
roku(rokas), lai kontrolétu instrumentu. Apaliem materialiem, pieméram, dibeliem,
stieniem un caurulém, ir tendence ripot, kamér tie tiek griezti, un tas var izraisit
materiala ripoSanu vai ,lekSanu” jasu virziena.

m. Nekad nenolieciet mala elektroinstrumentu, kamér taja iestiprinatais
piederums nav pilnigi apstajies. RotéjoSais piederums var skart atbalsta
virsmu, un elektroinstruments var k|t nekontroléjams.

n. Péc materialu mainiSanas vai jebkadas pielagosanas, parliecinieties, ka
spilaptveres virsuzgrieznis, patrona vai citas regulésanas ierices ir drosi
nostiprinatas. Vafigas regulé$anas ierices var negaiditi novirzities, kas var
izraisit kontroles zudumu, un rotéjosas sastavdalas tiks spécigi izmestas.

o. Nedarbiniet elektroinstrumentu, kad to parnesat. Lietotaja apgérbs var nejausi
saskarties ar rotgjoso piederumu un aizkerties aiz 4, izraisot kermena daju
saskar$anos ar piederumu.

p. Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Dzinéja ventilators
ievelk puteklus elektroinstrumenta korpusa, un liela metala puteklu daudzuma
uzkradanas taja var bt par céloni elektriskajam triecienam.

g. Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma. Lidojosas
dzirksteles $adus materialus var aizdedzinat.

r. Nelietojiet piederumus, kuru dzeséSanai nepiecieSams skidrs dzesétajs.
Udens vai citu dzesgjoso $kidrumu lieto$ana var izraisit elektrotraumu vai
elektrisko triecienu.

ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir piederuma pék3na reakcija, iekeroties vai iestrégstot rotejoSam diskam,
slipéSanas pamatnei, stieplu sukai vai citam piederumam. lekerSanas vai iestrégSana
izraisa rotéjo$a piederuma strauju apstasanos, kas savukart rada nekontroléta
elektroinstrumenta kustibu rotgjoSam piederumam pretéja virziena.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja priekSmeta, taja
iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipésanas disks var parvietoties lietotaja virziena vai ari prom no ta
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat
slipéSanas disks var sallst.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai neprasmigas lietoSanas sekas. No ta
var izvairities, ievérojot turpmak aprakstitos pienacigos piesardzibas pasakumus.

a. Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena un roku
stavokli, kas vislabak lauj pretoties atsitiena spékam. Lietotajs, kurs rikojas
ar instrumentu, var novérst pretspéku, ja tiek ievéroti atbilsto$i piesardzibas
pasakumi.

b. levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai piederums atlektu no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu
taja. Saskaroties ar stdriem vai asam malam, rotéjosais piederums izliecas
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un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni
kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

Nepievienojiet zobzagi. Sadi asmeni biezi izraisa atsitienu un kontroles
zaudésanu.

Vienmér apstradajiet materialu taja pasa virziena, kada griezéjmala ir

pret materialu (kas ir taja pasa virziena, kada tiek izmestas Skembas).
Instrumenta lietoSana nepareiza virziena izraisa griezéjmalas kustibu nepareiza
virziena un instrumenta vilk$anu taja pa$a virziena.

Lietojot rotéjosas viles, grieSanas diskus, frézes vai volframa karbida
frézes, vienmér kartigi nostipriniet materialu. Sie diski sakersies, ja nedaudz
novirzisies rieva, un var rasties atsitiens. Kad grieSanas ripas sakeras, tas parasti
salist. Kad rotéjo$as viles, liela atruma griezéjs vai volframa karbida fréze
sakeras, ta var izIekt no rievas un jas varat zaudét kontroli par instrumentu.

TPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI, VEICOT SLIPESANU UN GRIESANU AR
ABRAZIVAJIEM DISKIEM

a.

Izmantojiet tikai diskus, kas paredzéti jasu elektroinstrumentam un tikai
ieteiktajiem noliikiem. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéSanai grieSanas
diska sanu virsmu. Abrazivas grieSanas diski ir paredzétas materialu apstradei
ar malas griezéjskautni, un stiprs spiediens sanu virziena var tas salauzt.

Vitnu abrazivajiem konusiem un svecém izmantojiet tikai veselus disku
stiprinajuma katus ar nekompenséjamu plecu atloku, kas ir pareiza izméra
un garuma. Piemérots stipringjuma kats samazina saliisanas iespéju.

Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un nepielaujiet ta
iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot disku, tas
bieZak iekeras vai iestrégst griezuma un lidz ar to pieaug ar atsitiena vai diska
salti$anas iespéja.

Nenovietojiet roku grieSanas diska priek$a vai aiz ta. Ja darba laika lietotajs
parvieto disku prom no sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena
gadijuma elektroinstruments ar rotéjosu disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.
Ja disks iestrégst vai iekeras vai grieSana tiek partraukta kada cita iemesla
dé|, izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz disks pilnigi
apstajas. Nemé&giniet izvilkt no griezuma griesanas disku, kas vél roté,

jo tas var izraisit atsitienu. Apskatiet elektroinstrumentu un reguléjiet to, lai
novérstu diska aizkersanos un saspiesanos.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais piederums
atrodas griezuma. Péc ieslég$anas nogaidiet, lidz disks sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma
grieSanas ripa var iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari ir iespéjams atsitiens.
Lai samazinatu atsitiena risku, iekeroties vai iestrégstot diskam, atbalstiet
griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli
priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets
jaatbalsta diska abas pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari prieckSmeta mala.
levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus sienas vai citos
objektos, kas nav apliikojami no abam pusém. legremdéjot ripu materiala, var
skart gazes vadu, ddensvadu, elektroparvades linjju vai citu objektu, kas savukart
var izraisit atsitienu.

NESTRADAJIET AR MATERIALIEM, KAS SATUR AZBESTU (azbests tiek

uzskatits par kancerogénu)

JA DARBA GAITA VAR IZDALITIES VESELIBAI KAITIGI, UGUNSNEDROSI
VAI SPRADZIENBISTAMI PUTEKLI (dazu materialu putekli tiek uzskatiti

par kancerogéniem), lietojiet respiratoru un izmantojiet puteklu/skaidu
atsuik$anas ierici, ja to iespéjams pievienot

Sis produkts ir paredzéts vienigi sunu vai kaku nagu griesanai

Sis produkts nav paredzéts, lai to lietotu ka stomatologisku urbi cilvékiem
vai veterinara medicina

Ar dzivnieku apkopes pierici AT01-PGA izmantojiet vienigi slipeSanas
diskus SD60-PGK un serdeni SC402

Neizmantojiet dzivnieku apkopes pierici, ja nav uzstaditas visas
sastavdalas, ka noradits lietoSanas instrukcija

Sargiet no Gdens

Nelaujiet rotéjosajas dalas nonakt dzivnieku spalvai
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TEHNISKIE PARAMETRI

Modela numurs ........ 7020-PGK

Nominalais spriegums. . . .. 6,0V

Nominalais atrums. ....... 7000-18 000 apgr./min

Patronas diametrs. ....... 3,2 mm

Baterijas. . .............. 4 xAAI1,5V

MAJDZIVNIEKU KOPSANAS KOMPLEKTS ®

A Darbvarpstas fikséSanas poga M Vira

B Sledzis N Slipésanas diska atvere

C Bateriju adapters O Mazs izcilnis

D Spilaptveres virsuzgrieznis P Augstuma regulé$anas grope

E Spilaptvere Q Slipa mala

F Gala vacin$ R Serdenis (SC402)

G Darbvarpsta S Zila starplika

H Atbloké$anas poga T Atsperes nospriegota uzmava

| Spilaptveres atsléga U Saskarpunkts uz serdena

J  Dzivnieku nagu grie$anas pierice V  Slipé8anas disks (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Saskarpunkts uz slipé$anas diska
Caurspidigs vacind Y Baterija AA/1,5V (4x)

~ X

Skava (nav ieklauta komplekta)

SALIKSANA

PIRMS PIEDERUMU VAI PATRONU MAINAS VAI IERICES APKOPES VIENMER
1IZSLEDZIET TO

BATERIJAS &

Lai ievietotu baterijas Y (nav ieklautas komplekta), nospiediet bateriju adaptera C
atblokésanas pogas H un novelciet adapteru no instrumenta.

levietojiet baterijas adaptera C (parbaudiet pareizu polu izvietojumu) un bidiet
adapteru uz instrumenta, I1dz jatat to noklikS8kam vieta.

Lai iznemtu baterijas, nospiediet atblok&Sanas pogas H un novelciet bateriju
adapteru C (uzmanieties, lai baterijas neizkrit).

Vienmeér visas baterijas mainiet vienlaikus.

Izmantojiet tikai vnena zimola baterijas ar identisku jaudu.

Kad instr tu r tosiet ilgaku laiku, vienmér iznemiet no ta baterijas.
Dremel modellm 7020-PGK izmantojiet tikai bateriju adapteru C.

t Sim instru tam vienigi AA/1,5 V atkartoti neuzladéjamas sarma

baterijas.
1zladéjusas baterijas iznemiet no rika.

SERDENA UZSTADISANA (6)

Atskraveéjiet un nonemiet gala vacinu F no instrumenta, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, Iidz to var nonemt.

Lai atbrivotu spilaptveres virsuzgriezni, vispirms nospiediet darbvarpstas fiksésanas
pogu A un, turot to nospiestu, grieziet spilaptveres virsuzgriezni D ar roku, lidz tas
fiksé varpstu, novérsot talaku pagriesanu.

! Neaktivizéjiet darbvarpstas fiksatoru, kamér instruments darbojas

Aktivizgjiet darbvarpstas fiksatoru A un atskrivéjiet spilaptveres virsuzgriezni D
(griezot pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam). Ja nepieciesams, lietojiet
uzgrieznu atslégu |. levietojot piederumu, spilaptveres virsuzgrieznim jabat ar nelielu
vitni. levietojiet serdeni R spilaptveré E.

Parbaudiet, vai zila starplika S uz serdena ir redzama ara no spilaptveres
virsuzgriezna (iestatot serdeni pareiza dzijuma).

Ar aktivizétu darbvarpstas fiksatoru A, izmantojot uzgrieZnu atslégu |, pievelciet stingri
spilaptveres virsuzgriezni D (griezot pulkstenraditaju kustibas virziena).

PIEZIME. Ja serdenis neiegu| spilaptveré, iespéjams, ka spilaptvere ir iestrégusi
spilaptveres virsuzgriezni. Sada gadijuma nonemiet spijaptveres virsuzgriezni no
instrumenta, turpinot griezt to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. Ja, nopemot
no instrumenta, spilaptvere neatdalas no spilaptveres virsuzgriezna, bidiet serdena R
katu spilaptveres virsuzgriezna D atveré. Ta rezultata spilaptverei E ir jaizkrit no
spilaptveres virsuzgriezna.
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Savienojiet instrumentu, ievietojot spilaptveri E varpsta G un pagriezot spilaptveres
virsuzgriezni D uz spilaptveres pulkstenraditaju kustibas virziena, lai nostiprinatu to
atpaka| uz varpstas G.

SLIPESANAS DISKA UZSTADISANA )

Ar vienu roku velciet atsperes nospriegoto uzmavu T UZ LEJU instrumenta virziena
un turiet.

Ar otru roku izlidziniet saskarpunktu U uz serdena ar saskarpunktu W uz slipéSanas
diska V apaksas.

Uzlieciet slipéSanas disku uz serdena punkta tieSi zem saskarpunkta U un pagrieziet
par 90 gradiem, Iidz saskarpunkts W izlidzinas ar uzmavu T.

Atlaidiet uzmavu T. SlipéSanas diskam V ir janofikséjas vieta.

! Nepareizs slipéSanas diska izvietojums uz serdena var izraisit personu traumu
vai Ipasuma bojajumu.

Lai parbauditu pareizu izvietojumu, turiet darbvarpstas fikséSanas pogu A un grieziet
slipéSanas disku V. Ja izvietojums ir pareizs, slipéSanas disku V nevarésiet pagriezt
uz serdena.

Lai nonemtu slipéSanas disku, ar vienu roku velciet atsperes nospriegoto uzmavu T
UZ LEJU instrumenta virziena, vienlaikus pagriezot slipéSanas disku V par

90 gradiem, un nonemiet slipésanas disku.

NAGU AIZSARGA PIEVIENOSANA (®)

! Pirms pierices pievienoSanas parbaudiet, vai serdenis un slipésanas disks ir

pareizi uzstaditi.

1. Atvienojiet caurspidigo vacinu K no pierices, virzot mazos izcilpus O caurspidiga

vacina iek8pusé pa augstuma reguléSanas gropi P, I1dz tie sasniedz vadotnes

atveri.

Atbrivojiet skavu L.

Atveriet pierici.

Novietojiet pierici uz instrumenta vitnota gala un aizverot savienojiet pierici, lidz

skava L ir pilntba nofikséjusies.

5. Pagrieziet visu pierici J pulkstenraditaju kustibas virziena, lai uzskravétu to vieta
uz vitnota gala (parbaudiet, vai tas ir drosi pievilkts un lieto$anas laika nevar
mainit poziciju).

Pievienojiet atpaka| caurspidigo vacinu K (vienkarsi veiciet 1. darbibu pretéja seciba).

Pagrieziet caurspidigo vacinu ta, lai mazie izcilni iegulst gropé P Iidz galam (blakus

ciparam “3") uz pierices. Dzirdésiet vacina klikski, tam iegulstot vieta, kad tas ir

pilniba uzstadits.

Nespiediet caurspidigo vacinu virsd arpus vadotném.

HownN

DARBA UZSAKSANA

Dzivnieka nagu grieSana pirmo reizi var bit satrauco$s notikums gan dzivniekam,
gan ta Tpasniekam.

Sakot So procediru agrina dzivnieka vecuma, ta var k|Gt par dzivnieka apmacibas
dalu, un dzivnieks augs, pieradis pie §Ts procediras.

Vispirms radiniet dzivnieku justies érti, kad ta nagiem pieskaras un tos apstrada,
pirms izmantojat nagu grieSanai rotéjoso instrumentu. Viens no radinasanas veidiem
ir dzivnieka kaju, kepu un atsevisku pirkstu masaza dazas mindtes vismaz reizi
diena. Péc tam veidojiet pozitivu asociaciju ar o procedaru, apbalvojot dzivnieku ar
ta iemilotu naski.

Nakamais — palidziet dzivniekam augt, pakapeniski pierodot pie rotéjosa
instrumenta. Laujiet apostt instrumentu, kamér tas ir izslégts. Péc tam ieslédziet
instrumentu, turot to roka, un |aujiet dzivniekam klausities ta skana, kad instruments
ir ieslégts.

Visbeidzot, darbiniet instrumentu un mazak par sekundi pieskarieties dzivnieka
nagiem ar rotéjoso slipésanas disku. Pagaidam vél negrieziet nagus, bet vienkarsi
|aujiet dzivniekam iepazities ar instrumentu. PieradinaSanas procesa laika turpiniet
dzivnieku uzslavét un apbalvojiet par labu uzvedibu ar naski. Sis process var ilgt no
paris diendm Iidz nedélam.

NAGA ANATOMIJA ©)

Pirms dzivnieka naga grieSanas jums ir jazina, kur atrodas jutiga vieta.

9. attéla ir redzama dzivnieka naga pamata anatomija. Aréjais nags ir ciets un
nejutigs, jo taja nav nervu galu. Naga dzivnadzis ir jutigs. To veido smalki asinsvadi
un nervu gali, un tas ir |oti jutigs. Dzivnadzis ir kanals, kas “baro” nagu. Ja, griezot
nagu, iegriezisiet dzivnadzi, tas saks asinot.
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Gaias krasas nagi biezi ir pietiekami caurspidigi, lai jus atri varétu saskatit dzivnadza
roza serdi. Tum$os nagos, iespgjams, bis griti saskatit, kur dzivnadzis atrodas.
Dzivniekam var bat gan gaisi, gan tumsi nagi, kas |auj aplést jutiga dzivnadza garumu.
9. attéla arf redzama pareiza lenka aplése, kada dzivnieka nags ir jagriez. Pareizs
griezuma lenkis ir 45 gradi uz augsu no kepas apaksas.

NAGU GRIESANA (0

! Nekad neturiet instrumentu aiz pierices. Turot instrumentu aiz pierices, varat
izraisit td péksnu pagriesanos, tadéjadi zaudéjot instrumenta vadibu.

Novietojiet dzivnieka kepu uz slipas malas Q ta, lai nags ir tuvu slipésanas diskam V,
bet neskar to.

leslédziet instrumentu, parbidot slédzi B pozicija “LO” (1), kas atbilst aptuveni

6500 apgr./min. Varat izmantot arf atruma iestatijumu “HI", ja tas gan jums gan sunim
ir érti.

Ar vienu roku balstiet pirkstu un nagu, bet otra turiet rotéjoSo instrumentu. Ta
dzivniekam ir értak, jo tiek mazinata vibracija uz kepu.

Viegli uzspiezot uz kepas spilventina apak$as, nags tiek nedaudz izbidits uz aru,
tadejadi atvieglojot grieSanu.

Svarigi ir Jaut rotéjo$a instrumenta atrumam darit savu darbu, nekada gadijuma
nespiezot uz pirksta nagu ar slipgjoso disku. Spiediena rezultata nags var parak
sakarst, radot dzivniekam diskomforta sajitu.

Rotéjoso slipésanas disku nedrikst turét pie naga vienlaikus ilgak par trim sekundém.
Necentieties pabeigt katra naga apgrie$anu uzreiz viena piegajiena. leteicams Tsu
bridi vairakos piegajienos apstradat vienas kepas katru nagu, péc tam otras kepas
nagus. Tadéjadi nagi var atdzist. So procesu varat atkartot p&c vajadzibas.
Apgrieziet nagus ta, lai tie gandriz skaras pie zemes, kad dzivnieks staiga.

Izslédziet instrumentu, parbidot slédzi B izslégta (0) pozicija.

IETEIKUMI DROSIBAI

Dazi dzivnieki instrumenta klatbitné var klat nervozi, tadé| labak dzivnieku
stingri turét. Kopéjam vajadzés abas rokas, lai apgrieztu nagus, tadé| noderiga var
bt citas personas palidziba, kas ierobezos dzivnieka kustibu.

Ja spalva nejausi iekeras rotéjosaja instrumenta, nekavéjoties izslédziet to un
atbrivojiet spalvu no instrumenta. Dzivniekiem ar |oti garu spalvu izmantojiet vecu
zeki, ar kuru parsedziet pirkstu, pédu un kaju un izolgjiet nagu. Lai apgrieztu nagu
izbidiet to ara pa nelielu caurumu zekes gala.

Turiet tuvuma asino$anu apturosu lidzekli gadijumam, ja sakas asino$ana.
AsinoS$anu apturosi lidzek|i ir pieejami lielakaja dala dzivnieku precu veikalu. Sekojiet
noradém uz iepakojuma par to, ka pareizi lidzekli lietot.

LAl IZVAIRITOS NO NEGADIJUMIEM, PIRMS TiRTéA_NAS VIENMER
ATVIENOJIET INSTRUMENTU UN/VAI UZLADES IERICI NO STRAVAS
PADEVES AVOTA

Visefektivak instrumentu var tirit ar sausu, saspiestu gaisu. Tirot instrumentus ar
saspiestu gaisu, vienmér lietojiet aizsargbrilles.

Ventilacijas atvereém un svirslédziem vienmér jabat tiriem un bez sveSkermeniem.
Neméginiet tirit instrumentu, ievadot ta atverés smailus priekSmetus.

Notiriet no dzivnieka kop$anas pierices nagu grieSanas atlikumus un nagu putek|us
un netirumus.

Nomazgajiet pierici tikai ar siltu Gdeni un rdpigi nosusiniet ar tiru dranu, pirms
pievienojat to atpakal pie instrumenta.

NOTEIKTI TIRISANAS LIDZEKLI UN SKIDUMI VAR SABOJAT IERICES
PLASTMASAS DALAS. Pie $adam vielam pieder: benzins, oglekla tetrahlorids,

hloru saturo$i tiriSanas Skidumi, k& arf amonjaks un amonjaku saturosi sadzives
mazgasanas lidzekli.

NAV DALU, KO VARETU APKALPOT LIETOTAJS. ELEKTROINSTRUMENTA

PROFILAKTISKAS APKOPES LAIKA, KO VEICIS NEPILNVAROTS
PERSONALS, VAR TIKT IZMAINITS IEKSEJO SAVIENOTAJU UN CITU
SASTAVDALU SAVIENOJUMS, KAS VAR RADIT NOPIETNAS BRIESMAS
LIETOTAJAM.
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Més iesakam visus instrumenta apkalpoSanas darbus veikt Dremel pakalpojumu
centra.

Sa DREMEL izstradajuma garantija atbilst vispargjos un valsts tiesibu aktos
noteiktajam prasibam; garantija neattiecas uz bojajumiem, ko izraisijis normals
nodilums un nolietojums, izstradajuma parslodze vai nepareiza izmanto$ana.
Pretenziju gadijuma nosutiet neizjauktu instrumentu vai uzlades ierici kopa ar iegadi
apliecino$u dokumentu uz tuvako specializéto tirdzniecibas vietu.

SAZINASANAS AR DREMEL
Plasaku informaciju par Dremel piedavajumu klastu, atbalsta dienestu un palidzibas
[iniju skatiet vietné www.dremel.com.

Skanas spiediena limenis (standartnovirze 3dB) dB(A) <70
Vibracijas (trisdzislu vektoru summa) m/s? <2,5
Vibracijas Kludas pielaide K m/s? 15

PIEZIME: Minéta vibracijas kopéja vértiba ir mérita saskana ar standarta testéSanas
metodi un var tikt lietota, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot ari
iepriek$éjai iedarbibas novértésanai.

Elektriska instrumenta lietoSanas laika sasniegta vibracijas emisijas vértiba var
at8kirties no noraditas kopéjas vertibas atkariba no instrumenta izmanto$anas veida.
Nosakiet instrumenta radto iedarbibu faktiskajos izmanto$anas apstak|os un
izvelieties attiecigus droSibas pasakumus personiskai aizsardzibai (nemot véra
visus darba cikla faktorus, pieméram, cik reizu instruments ir izslégts un cik ilgi péc
ieslég8anas tas darbojas brivgaita).

Elektroinstruments, baterijas, ta piederumi un iesainojuma materiali ir jaskiro
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi labvéliga veida.

Pirms produkta likvidéSanas akumulatora spailes aizsargajiet ar biezu limlenti, lai
noveérstu Tssavienojumu.

TIKAI EK VALSTIM @)

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un $is direktivas Tsteno$anu valsts tiesibu aktos, lietoSanai
nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas apkartéjai videi
nekaitiga veida.

(1) PROCITAJTE OVE UPUTE

@ KORISTITE ZASTITU zA OCI

@ KORISTITE MASKU ZA PRASINU

@ ELEKTRICNI ALAT NE ODLAZITE ZAJEDNO S OSTALIM KUCNIM
OTPADOM

A UPOZORENJE LPJES'?EAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE

U slucaju nepridrzavanja upozorenja i uputa moze doci do strujnog udara, pozara i/
ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i upute u slucaju da vam kasnije
zatrebaju. Izraz ,elektricni alat” u svim upozorenjima odnosi se na elektricni alat koji
se prikljucuje na struju (s kabelom) ili elektricni alat na baterije (bez kabela).
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SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a. Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno
radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

b. Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnoj atmosferi u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

c. Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe drzite dalje od
mjesta rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad
uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

a. Prikljuéni utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nac¢in ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno
sa zastitno uzemljenim uredajem. Utikac na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uticnica smanjuju opasnost od elektricnog udara.

b. Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektricnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

c. Elektricne alate drzite dalje od ki$e ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava opasnost od elektricnog udara.

d. Nemojte oStetiti prikljucni kabel. Nikada nemojte koristiti prikljuéni kabel
za prenos$enje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opasnost od elektricnog udara.

e. Kad vani radite s elektriénim alatom, koristite produzni kabel koji je
prikladan za vanjsku uporabu. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

f. Ako je rad s alatom na mokrom mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje
zasticeno sklopkom na diferencijalnu struju (RCD). Upotrebom sklopke na
diferencijalnu struju smanjuje se opasnost od elektricnog udara.

SIGURNOST LJUDI

a. Budite pazljivi, pazite Sto ¢inite i postupajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne radite s uredajem ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne naocale. Uvijek nosite
zastitu za o€i i usi. NoSenje sredstava osobne zaétite, kao $to je zastitna
maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne kacige ili $titnika za sluh, ovisno
od vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c. lzbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego $to cete utaknuti utikaé
u uti¢nicu, provjerite je li elektricni alat isklju€en. Ako kod noSenja uredaja
imate prst na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektricno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

d. Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite alate za podes$avanje ili vij¢ani
kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu uredaja mozZe dovesti do
nezgoda.

e. Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite sigurno i stabilno uporiste i
u svakom trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete uredaj bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

f. Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i
rukavice drzite dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g. Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje prasine, osigurajte
da su prikljucene i da se pravilno upotrebljavaju. Hvatanjem prasine smanjuje
se ugrozenost od pra$ine.

BRIZLJIVA UPORABA | OPHODENJE S ELEKTRICNIM ALATIMA

a. Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektricnim alatom radit cete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b. Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektricni alat koji se
viSe ne moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

c. lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice ifili izvadite akumulator iz elektricnog
alata prije njegovog podesavanja, zamjene pribora ili skladistenja. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoticno pokretanje uredaja.

d. Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega djece. Ne dopustite
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rad s uredajem osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale
ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

e. Odrzavajte elektricne alate s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno i jesu li zaglavljeni, jesu li dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati funkcija uredaja. Prije primjene ove
ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge nesrece imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektricnim alatima.

f. Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. Pazljivo odrzavani rezni alati s ostrim
oStricama rjede ¢e se zaglaviti i njima je lakSe upravijati.

g. Elektricni alat, pribor, nastavke alata itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama i uzimajuci u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti. Uporaba
elektricnih alata za druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

UPORABA ALATA NA BATERIJE | NJEGOVO ODRZAVANJE

a. Upotrebljavajte elektricne alate samo sa specifi€no dizajniranim baterijama.
Uporaba bilo kakvih drugih baterija moZe prouzrociti rizik od povreda i poZara.

b. Kad se baterije ne koriste, drzite ih podalje od drugih metalnih predmeta
kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
predmeti koji bi mogli uspostaviti vezu s jednog priklju¢ka na drugi. Kratko
spajanje prikljucaka baterija moze prouzrocCiti opekline ili poZar.

c. U slué¢aju nenamjenske uporabe moze doci do istjecanja tekucine iz
baterije; izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom. Ako slu¢ajno dode do
kontakta, isperite mjesto kontakta vodom. Ako tekucina dode u kontakt
s ofima, dodatno potrazite medicinsku pomo¢. Tekucina koja je iscurila iz
baterije moze prouzrociti nadraZaje ili opekline.

SERVISIRANJE

a. Popravak elektrinog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju
te ga izvrSite samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

SIGURNOSNA UPOZORENJA UOBICAJENE ZA RADOVE GLODANJA,
GRAVIRANJA, BRUSENJA, CETKANJA ZICOM, CISGENJA/POLIRANJA
ILI REZANJA SKIDANJEM GESTICA

a. Ovaj elektricni alat namijenjen je za glodanje, graviranje, brusenje, etkanje
zicom, poliranje i rezanje. Pridrzavajte se svih uputa s upozorenjem, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s elektricnim alatom. Ako se ne pridrzavate
sljedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog udara, poZara i/ili teskih ozljeda.

b. Ne koristite pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucio za
ovaj elektricni alat. Samo zato Sto se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni
alat ne jam¢i njegovu sigurnu primjenu.

c. Nazivna brzina nastavaka mora biti najmanje jednaka maksimalnoj brzini
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji bi se vrtio brze nego sto je
dopusteno, mogao bi se ostetiti.

d. Vanjski promjer i debljina pribora moraju odgovarati nazivnhom kapacitetu
vaseg elektrinog alata. Nastavke neispravne velicine ne moze se adekvatno
kontrolirati.

e. Veli¢ine plocica, brusnih bubnjeva ili bilo kojeg drugog pribora mora
ispravno pristajati na osovinu ili steznu ¢ahuru elektri¢nog alata. Nastavci
koji ne odgovaraju sustavu za pricvrscivanje na elektricnom alatu okrecu se
neuravnoteZeno, jako vibriraju i mogu uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

f. Plocice montirane na osovinu, brusni bubnjevi, rezni alat i ostalu opremu
treba do kraja umetnuti u steznu ¢ahuru ili steznu glavu. Ako je osovina
nedostatno obuhvacena i/ili je prevjes plocice predugacak, montirana plo¢a moze
olabaviti i alat ga moze izbaciti velikom brzinom.

g. Nemojte upotrebljavati oSteceni pribor. Prije svake uporabe provijerite
nastavke kao $to su brusne ploce da slu€ajno nisu odlomljene ili
napuknute, brusne bubnjice provjerite da slu¢ajno nemaju pukotine ili
da nisu pretjerano istroseni, a ziane cetke da na njima nema labavih
ili puknutih Zica. Ako bi elektricni alat ili radni alat pao, provjerite da li
je ostecen ili koristite neoSteceni radni alat. Kada radni alat imate pod
kontrolom i kada s njim radite, drzite ga tako da se druge osobe nadu
izvan ravnine rotirajuceg radnog alata, i ostavite da se elektricni alat jednu
minutu vrti s maksimalnim brojem okretaja. Osteceni radni alati pucaju
najc¢esce u ovo vrijeme ispitivanja.
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h. Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite punu zastitu
lica, zastitu ociju ili zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite masku za
zastitu od prasine, Stitnik za sluh, rukavice ili specijalnu pregacu koja ¢e
vas zastititi od manjih ¢estica nastalih bruSenjem i fragmenata obratka. Oc¢i
treba zastititi od letecih stranih tijela, koja bi mogla nastati kod razlicitih primjena.
Maska za zastitu od prasine ili maska za disanje mora kod primjene filtrirati
nastalu prasinu. Ako ste dulje vrijeme izlozeni glasnoj buci, mogli bi doZivjeti
oStecenje sluha.

i. Kada se radi o drugim osobama pazite na siguran razmak do vaseg radnog
podrucja. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni komadici izratka ili radnog alata mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan izravnog radnog podrucja.

j.  Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrSine ako izvodite
radove kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove.
Kontakt nastavka za rezanje s vodom pod naponom moZe pod napon staviti i
izloZzene metalne dijelove elektricnog alata te uzrokovati strujni udar.

k. Tijekom uklju¢ivanja, alat uvijek drzite ¢vrsto u ruci/rukama. Reakcijski
okretni moment motora dok ubrzava do pune brzine moze uzrokovati zakretanje
alata.

. Kad god je to moguce, koristite stezaljke za pridrzavanje izratka. Nikada
male izratke ne drzite u jednoj ruci dok drugom rukom koristite alat.
Pricvr$¢ivanje malih izradaka stezaljkama omogucuje Vam da koristite ruku/ruke
kako biste kontrolirali alat. Okrugli materijali poput Sipki ili cijevi imaju tendenciju
kotrljanja prilikom rezanja, te mogu izazvati svijanje ili odskakanje nastavka
prema Vama.

m. Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego $to se radni alat potpuno
zaustavi. Rotirajuci radni alat bi mogao zahvatiti povrsinu odlaganja, te bi moglo
doci do gubitka kontrole nad radnim alatom.

n. Nakon mijenjanja nastavaka ili podeSavanja, pobrinite se da su stezna
matica, stezna glava i bilo koje druga naprava za podesavanje ¢vrsto
zategnute. Labave naprave za pode$avanje mogu se neocekivano pomaknuti,
uzrokovati gubitak kontrole, te nasilno izbacivanje labavih rotirajucih dijelova.

o. Ne dopustite da elektri¢ni alat radi dok ga nosite. Kod slu¢ajnog dodira vasu
bi odje¢u mogao zahvatiti rotirajuci radni alat i ozlijediti vas.

p. Redovito Cistite otvore za provjetravanje elektricnog alata. Ventilator motora
uvlaci praSinu u kuciste, a vece nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati
elektricne opasnosti.

q. Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. /skre mogu zapaliti ovaj
materijal.

r.  Ne koristite pribor koji zahtijeva rashladne tekucine. Primjena vode ili ostalih
tekucih rashladnih sredstava moZe dovesti do elektricnog udara.

POVRATNI UDAR | ODGOVARAJUCE NAPOMENE UPOZORENJA
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotiraju¢eg alata
kao Sto su brusne ploce, brusni bubnji¢i, Cetke i drugi pribor. Pritiskanje ili trganje
uzrokuje naglo kogenje rotiraju¢eg nastavka koje nekontrolirani elektricni alat prisiljava
u smjeru suprotnom od smjera rotacije nastavka.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, mogao bi se rub brusne
ploCe koji je zarezao u izradak zahvatiti i time odlomiti brusnu plo¢u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a ¢e se u tom slu¢aju pomaknuti prema osobi koja rukuje
ili od nje, ovisno od smjera rotacije brusne ploe na mjestu blokiranja. Kod toga bi se
brusne plo¢e mogle i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili manjkave uporabe elektricnog alata. On se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kako je to opisano u daljnjem tekstu.

a. Elektricni alat drzite ¢vrsto i dovedite vase tijelo i ruke u polozaj u kojem
mozete preuzeti sile povratnog udara. Korisnik moze kontrolirati sile povratnog
udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere predostroznosti.

b. Radite posebno oprezno u podrucju uglova, ostrih rubova, itd. Sprijecite
da se radni alat odbije natrag od izratka i uklijesti. Rotirajuci radni alat je na
uglovima, ostrim rubovima ili kada bi odskocio, sklon uklje$tenju. To dovodi do
gubitka kontrole nad uredajem ili povratnog udara.

c. Ne prikljucujte nazubljene rezne listove. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

d. Nastavak pomicite prema materijalu u istom smjeru u kojem rezni rub
izlazi iz materijala (smjer u kojem se izbacuju Eestice). Pomicanje alata
u pogre$nom smjeru uzrokuje izlazak reznog kraja nastavka iz materijala i
poviacenje alata u tom smjeru.
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e. Prilikom koristenja rotirajucih brusilica, reznih ploca ili reznih nastavaka
od volframovog karbida, izradak uvijek ucvrstite stezaljkama. Te ce plocice
zahvatiti materijal ako se neznatno svinu u utoru i mogu uzrokovati povratni udar.
Ako rezna plocica zahvati materijal, najce$ce pukne. Ako rotacijska brusilica,
rezni alat visoke brzine ili rezni alat od volfram karbida zahvati materijal, isti
mogu iskociti iz utora i moZete izgubiti kontrolu nad alatom.

POSEBNE NAPOMENE UPOZORENJA ZA BRUSENJE | REZANJE

BRUSENJEM

a. Koristite samo vrste plocica koje se preporucuju za vas elektricni alat i
samo za preporuc¢ene namjene. Primjerice, nikada ne brusite s boénom
povrsinom rezne ploce. Brusne ploce za rezanje su predvidene za skidanje
materijala s rubom ploce. Bo¢no djelovanje sile na ova brusna tijela moze ih
odlomiti.

b. Za navojne brusne ¢unjeve i cepove koristite isklju¢ivo neostec¢ene osovine
s neprekidnom prirubnicom ispravne veli¢ine i duzine. Ispravne osovine
smanyjit ¢e mogucnost pucanja.

c. lzbjegavajte blokiranje brusne ploce za rezanje ili preveliki pritisak. Ne
izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusne ploce povecava
njezino naprezanje i sklonost svijanju u rezu, a time i mogucnost povratnog
udara ili loma brusne ploce.

d. Ruku nikada ne stavljajte u liniji ili iza rotirajuce ploc¢ice. Ako se ploca na
mjestu rada krece od va$e ruke, u slucaju povratnog udara rotirajuca ploca i
elektricni alat mogu se odbaciti izravno prema vama.

e. Ako se brusna ploca zaglavi ili ako iz bilo kojeg razloga zaustavite rezanje,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno sve dok se brusna plo¢a potpuno
ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte brusnu plocu za rezanje koja se jo$
okrece vaditi iz reza, jer inaée moze do¢i do povratnog udara. Provjerite i
poduzmite korektivne mjere kako biste otklonili uzrok pritiskanja ili trganja plocica.

f. Nikada ponovno ne ukljucujte elektricni alat, sve dok se on nalazi u izratku.
Dopustite da brusna ploca za rezanje postigne svoj puni broj okretaja, prije
nego $to oprezno nastavite sa rezanjem. Inace bi se brusna ploca mogla
zaglaviti, odskociti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

g. Oslonite ploce ili velike izratke, kako bi se umanjila opasnost od povratnog
udara zbog uklijestene brusne ploce za rezanje. Veliki izradci mogu se saviti
pod viastitom teZinom. Izradak se mora osloniti na obje strane i to kako blizu
reza, tako i na rubu.

h. Budite posebno oprezni kod zarezivanja u postojece zidove ili u neka
druga nevidljiva podrucja. Brusne ploce za rezanje koje zarezuju, mogle bi
kod zarezivanja plinskih ili vodovodnih cijevi, elektricnih vodova ili nekih drugih
objekata uzrokovati povratni udar.

NE OBRABUJTE MATERIJAL KOJI SADRZI AZBEST (azbest se smatra
kancerogenim)

A PODUZMITE MJEREVZASTITE AKO TIJEKOM RADA MOZE NASTATI
PRASINA KOJA JE STETNA ZA ZDRAVLJE, ZAPALJIVA ILI EKSPLOZIVNA

(neke se prasine smatraju kancerogenima); nosite masku za zastitu od prasine i

koristite se uredajem za usisavanje prasine/strugotina ako se moze prikljuciti

¢ Ovaj proizvod namijenjen je iskljucivo za skracivanje noktiju psu ili macki

¢ Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati kao zubarsku busilicu jer nema
medicinsku namjenu za ljude ni Zivotinje

* Nastavak za uredivanje kuénih ljubimaca AT01-PGA upotrebljavajte samo s
brusnim ploéama SD60-PGK i osovinom SC402

* Nemojte upotrebljavati nastavak za uredivanje kuénih ljubimaca, ako sve
sastavnice niste namjestili u skladu s uputama za uporabu

* Drzite dalje od vode

¢ Dlaku kuénih ljubimaca drzite dalje od dijelova koji se okrec¢u

Brojmodela ........... 7020-PGK
Napon ................. 6,0V
Nazivna brzina. .......... 7000 — 18 000 /min.
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Promjer stezne €ahure . ... 3,2 mm

Baterije ............. ... 4 x AAI1,5V

A Gumb za zaklju¢avanje vratila M Zglob

B Prekida¢ N Otvor brusne ploce

C Baterijski prilagodnik O Gumbic¢

D Stezna matica P Utor za podeSavanje visine

E Stezna Cahura Q Nagib

F  Poklopac nosa R Osovina (SC402)

G \Vratilo S Plavi drza¢ razmaka

H Gumb za otkljuavanje T Cijevni umetak s oprugom

I Klju¢ za steznu ¢ahuru U Medusklop na osovini

J  Nastavak za uredivanje kuc¢nih V  Brusna plo¢a (SD60-PGK) (3x)
ljubimaca (AT01-PGA) W Medusklop na brusnoj ploci

K Prozirni poklopac Y Baterija AA/1,5V (4x)

L Stezalka (nije ukljuceno)

UVIJEK ISKLJUCITE ALAT PRIJE ZAMJENE PRIBORA, STEZNIH CAHURA ILI
SERVISIRANJA ALATA

BATERIJE )

Za umetanje baterija Y (nisu ukljuene) pritisnite gumbe za otklju¢avanje H
baterijskog prilagodnika C i povucite ga s alata.

Stavite baterije u prilagodnik C (obratite paznju na pravilnu polarizaciju) i klizite
prilagodnikom po alatu dok ne osjetite da je nalegao na mjesto.

Za uklanjanje baterija pritisnite gumbe za otklju¢avanje H i povucite baterijski
prilagodnik C (pazite da baterije ne ispadnu).

Uvijek mijenjajte sve baterije u isto vrijeme.

Upotrebljavajte samo baterije iste marke i istog kapaciteta.

Uvijek uklonite baterije iz alata kad ga ne upotrebljavate duze vrijeme.
Baterijski prilagodnik C upotrebljavajte samo s modelom 7020-PGK alata
Dremel.

S ovim alatom upotrebljavajte samo nepunjive alkalne baterije AA/1,5 V.
Prazne baterije uklonite iz alata.

MONTIRANJE OSOVINE (6)

Odvijte i uklonite poklopac nosa F s alata zakre¢u¢i ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok se ne odvoji od alata.

Za otpustanje stezne matice najprije pritisnite gumb za zaklju¢avanje vratila A i rukom
rotirajte steznu maticu D dok se ne uklju¢i zaklju¢avanje vratila i sprijeci daljnju rotaciju.
! Nemojte aktivirati zaklju¢avanje vratila dok alat radi

Dok je zaklju¢avanje vratila A uklju¢eno, otpustite steznu maticu D (zakrenite je u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu). Upotrijebite klju¢ ako je potrebno. Stezna
matica mora biti lagano navijena prilikom umetanja nastavka. Umetnite osovinu R u
steznu Cahuru E.

Pobrinite se da plavi drza¢ razmaka S na osovini u potpunosti nalegne na steznu
maticu (namjestajuci osovinu na ispravnu dubinu).

Dok je zaklju¢avanje vratila A uklju¢eno, klju¢em | Evrsto zategnite steznu maticu D
(zakrenite je u smjeru kazaljke na satu).

NAPOMENA: Ako osovina ne stane u steznu cahuru, mozda se stezna ¢ahura
zaglavila unutar stezne matice. Ako se ovo dogodi, uklonite steznu maticu iz alata tako
da je nastavite zakretati u smjeru kazaljke na satu. Ako se stezna Cahura ne odvaja
od stezne matice nakon $to ste je uklonili iz alata, gurnite drzak osovine R u rupu u
steznoj matici D. Zbog ovoga bi stezna ¢ahura E trebala iskociti iz stezne matice.

Ponovno ih sastavite tako da steznu ¢ahuru E stavite u vratilo G i zakrenete steznu
maticu D u smjeru kazaljke na satu preko stezne ¢ahure kako biste je ponovno
pricvrstili na vratilo G.

MONTIRANJE BRUSNE PLOCE ()

Jednom rukom povucite cijevni umetak s oprugom T DOLJE prema alatu i drzite.
Drugom rukom poravnajte medusklop U na osovini s medusklopom W na dnu brusne
ploce V.
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Postavite brusnu plou na osovinu netom ispod medusklopa U i zakrenite je

90 stupnjeva dok se medusklop W ne poravna sa cijevnim umetkom T.

Otpustite cijevni umetak T. Brusna ploca V trebala bi se fiksirati.

! Neispravno nalijeganje brusne ploc¢e na osovinu moze uzrokovati tjelesne
ozljede ili materijalnu Stetu.

Za provjeru ispravnosti nalijeganja drzite gumb za zaklju€avanje vratila A i zakrenite
brusnu plo¢u V. Brusna plo¢a V nece se modi rotirati na osovini.

Za uklanjanje brusne plo¢e jednom rukom povucite cijevni umetak s oprugom T
DOLJE prema alatu, drzite cijevni umetak T dolje dok zakrecete brusnu plodu V

90 stupnjeva, a zatim uklonite brusnu plodu.

PRICVRSCIVANJE ZASTITNOG NASTAVKA ZA NOKTE (®
! Provjerite jesu li osovina i brusna plo¢a ispravno montirane prije nego sto
pocnete montirati nastavak.
1. Odvojite prozirni poklopac K od nastavka tako da gumbi¢e O s unutarnje strane
prozirnog poklopca provucete kroz utor za pode$avanje visine P dok vadim
vodenjem ne dosegnu otvor.
Otkljucajte stezaljku L.
Otvorite nastavak.
Postavite nastavak oko navijenog nosa alata i zatvorite nastavak dok se stezaljka
L u potpunosti ne zatvori.
5. Zakrenite cijeli nastavak J u smjeru kazaljke na satu kako biste ga pri¢vrstili
na navijeni nos (provjerite je li ¢vrsto zategnut kako se ne bi pomicao prilikom
uporabe).
Ponovno priévrstite prozirni poklopac K (unatrag ponovite prvi korak).
Zakrenite prozirni poklopac tako da rugice dodu do kraja utora P (pored broja ,3") na
nastavku. Cut ¢ete zvuk nalijeganja na mjesto kad se poklopac u potpunosti namijesti.
Nemojte silom gurati prozirni poklopac izvan vodilica.

HownN

PRVI KORACI

Prvo skracivanje noktiju kuénog ljubimca moze zabrinjavati kako vlasnika, tako i
kuénog ljubimca.

Ako s uredivanjem pocnete dovoljno rano i ono postane dio dresiranja vaseg kuénog
ljubimca, va$ e se ljubimac lak$e priviknuti na njega.

Za pocetak, dresirajte svog ku¢nog ljubimca tako da mu diranje $apa i rukovanje
njima bude ugodno prije nego ga izloZite rotirajuéem alatu. Jedan od nacina na koji
to mozZete posti¢i je da mu masirate noge, Sape i svaki prst posebno nekoliko minuta
barem jednom dnevno. Nakon toga, potrebno je stvoriti pozitivne asocijacije na ovo
iskustvo tako da ga nagradite njegovom najdrazom slasticom.

Zatimpomozite svom ku¢nom ljubimcu da se postepeno navikne na rotirajuéi alat.
Dopustite svom ljubimcu da njuska alat dok je isklju¢en. Neka va$ ljubimac slusa
zvuk uklju¢enog alata dok ga drzite u ruci.

Postepeno priblizavajte alat noktima svog kuc¢nog ljubimca tako da dodirnu rotirajucu
brusnu plo¢u na manje od sekunde. Nemojte mu jo$ brusiti nokte; jednostavno
dopustite svom ljubimcu da se navikne na alat. Tijekom postupka navikavanja
nastavite hvaliti svog ljubimca i nagradivati njegovo dobro ponasanje slasticama. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko dana ili tjiedana.

ANATOMIJA NOKTIJU ©

Prije skracivanja noktiju svom kué¢nom ljubimcu morate pronaci Zivo meso.

Osnhovnu anatomiju nokta ku¢nog ljubimca mozZete pogledati na prikazu 9. Vanjski je
nokat tvrd i kuéni ljubimac ga ne osjeca jer ne sadrzi zavrSetke Zivaca. Jezgra nokta
Zivo je meso. Sastoji se od krvnih Zilica i zavréetaka Zivaca i jako je osjetljivo. Zivo
meso vena je koja hrani nokat. Ako odrezete Zivo meso prilikom skracivanja nokta,
nokat ¢e poceti krvariti.

Svijetli nokti ¢esto su dovoljno prozirni da kroz njih moZete vidjeti ruzi¢astu jezgru
Zivog mesa. Na tamnim noktima moZda necete vidjeti gdje se Zivo meso nalazi. Kuéni
ljubimci mogu imati svijetle ili tamne nokte na kojima moZete procijeniti duzinu Zivog
mesa.

Na prikazu 9 mozete pogledati jo$ i procjenu ispravnog kuta pod kojim mozete kratiti
nokte svom ljubimcu. Uglavnom je ispravan kut od 45 stupnjeva prema gore od donje
strane Sape.

SKRACIVANJE NOKTIJU (0
! Alat nikad nemojte drzati za nastavak. Drzanje alata za nastavak moze dovesti
do nepredvidljivog okretanja alata i gubitka kontrole nad njim.
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Stavite Sapu ku¢nog ljubimca na nagib Q tako da nokat bude blizu brusne ploce V,
ali je ne dodiruje.

Ukljucite alat tako da prekida¢ B stavite u polozaj ,LO” (1) koji otprilike odgovara
6500 RPM. MoZete upotrebljavati i postavku brzine ,HI" ako je to ugodno vama i
vasem ku¢nom ljubimcu.

Poduprite prst i nokat jednom rukom, a drugom upotrebljavajte rotirajuéi alat. Ovo je
ugodnije vasem ljubimcu jer smanjuje vibriranje $ape.

Njeznim pritiskom donje strane jastuci¢a Sape malo ¢ete produziti nokat za lakse
skracivanje.

Vazno je da dopustite da rotirajuci alat obavi sav posao; nikad nemojte pritiskati
nokat brusnom plo¢om koja se okrec¢e. Nokat se pod pritiskom mozZe zagrijati i stvoriti
neugodu kuénom ljubimcu.

Brusnu plocu koja se okre¢e nemojte drzati uz nokat duze od tri sekunde bez prestanka.
Umjesto da kratite nokat po nokat, preporucujemo da nakratko kratite svaki nokat na
jednoj $api, a zatim na drugoj, i tako u nekoliko navrata. Ovime omogucujete da se
nokti ohlade. Ako je potrebno, moZete ponoviti ovaj proces.

Nokte skratite tako da skoro dodiruju tlo kad kucni ljubimac hoda.

Iskljucite alat tako da prekida¢ B stavite u polozaj ,OFF” (0).

SAVJETI O SIGURNOSTI

Neke kucne ljubimce ovakvi alati mogu uznemirivati pa je najbolje da se
pobrinete da se vas ljubimac osje¢a sigurno. Rukovatelju ¢e biti potrebne obje
ruke za skracivanje noktiju pa je korisno da jo$ jedna osoba pomaze drzati kué¢nog
ljubimca.

Ako dlaka slu¢ajno zapne u rotirajuéem alatu, odmah iskljucite alat i otpetljajte
dlaku iz alata. Kod ljubimaca s posebno dugom dlakom upotrijebite staru ¢arapu za
prekrivanje prsta, stopala i noge kuénog ljubimca i izdvojite nokat. Gurnite nokat kroz
mali otvor na vrhu ¢arape kako biste ga skratili.

Za slucaj krvarenja pri ruci imajte prasak za zaustavljanje krvarenja. Pradak za
zaustavljanje krvarenja dostupan je u svim trgovinama specijaliziranima za kuéne
ljubimce. Pridrzavajte se uputa na pakiranju za ispravnu uporabu.

DA BI SE IZBJEGLE NEZGODE, PRIJE CISCENJA UVIJEK ISKLJUCITE
ALAT I/ILI PUNJAC

Alat se najucinkovitije Cisti pomocu suhog komprimiranog zraka. Uvijek nosite
zastitne naocale prilikom ¢iS¢enja alata komprimiranim zrakom.

Otvori za ventilaciju i poluge sklopke moraju biti Cisti i slobodni od stranih tvari.
Nemojte pokusavati Cistiti alat umetanjem oStrih predmeta kroz otvor.

Uklonite nastavak za uredivanje kuénih ljubimaca s alata ako trebate o€istiti prasinu
ili ostatke noktiju.

Nastavak perite samo toplom vodom i temeljito ga posusite Cistom krpom prije
ponovnog stavljanja na alat.

ODREDENA SREDSTVA ZA CISCENJE | OTAPALA OSTECUJU PLASTICNE
DIJELOVE. Neki od njih su: benzin, ugljicni tetraklorid, klorirana sredstva za
ciscenje, amonijak i deterdZenti za kucanstvo koji sadrze amonijak.

NEMA DIJELOVA KOJE KORISNIK MOZE SAM SERVISIRATI.

PREVENTIVNO ODRZAVANJE KOJI IZVODE NEOVLASTENE OSOBE ZA
REZULTAT MOZE IMATI ZAMJENU UNUTARNJIH ZICA | SASTAVNICA $TO MOZE
PROUZROCITI OZBILJNU OPASNOST.

Mi preporucujemo da se servisiranje svih alata izvodi u Dremel servisnom centru.
Ovaj Dremel proizvod posjeduje jamstvo sukladno odredbama propisanim zakonom/
specificnim za zemlju; ostecenja uslijed normalne uporabe i troSenja, preopterecenja
ili neprikladnog rukovanja iskljuena su iz okvira jamstva.

U slucaju prituzbi, nerastavljeni alat ili punja¢ posaljite prodavacu zajedno s dokazom
o kupniji.

KONTAKT DREMEL
Za daljnje informacije o uslugama i jamstvu, asortimanu poduzec¢a Dremel, podrsci i
telefonskoj sluzbi, posjetite www.dremel.com.
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Razina zvuénog tlaka(standardno odstupanje 3 dB) dB(A) <70
Razina vibracije (vektorski zbroj triju pravaca) m/s? <2,5
Razina vibracije Odstupanje K m/s? 15

NAPOMENA: Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu sa
standardnim metodama ispitivanja, a moZe se koristiti za medusobne usporedbe
alata. Takoder se moZe Koristiti za preliminarnu procjenu izloZenosti.

Emisija vibracije tijekom stvarne uporabe elektricnog alata moze se razlikovati od
navedene ukupne vrijednosti ovisno o na¢inima na koje koristite alat.

Napravite procjenu izlaganja u stvarnim uvjetima uporabe i identificirajte sigurnosne
mjere za osobnu zastitu u skladu s tim (uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa
kao $to su vremena u kojima je alat iskljucen i kad radi praznim hodom dodatno uz
vrijeme aktiviranja).

Elektricni alat, baterije, pribor i ambalazu potrebno je razvrstati za ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Prije odlaganja zastitite prikljucke baterije debelom trakom kako biste sprijecili kratki
Spoj.

SAMO ZA ZEMLJE EU (@)

Prema europskoj direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektriénoj i elektronikoj opremi
i njezinom transponiranju u nacionalno pravo elektriéni alati koji viSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno prikupljati i odloziti na ekoloski prihvatljiv nagin.

(1) NPOYUTAJTE OBA YMYTCTBA

@ KOPUCTUTE 3ALLUTUTY 3A O4YU

@ KOPUCTUTE MACKY 3A MPALLUUHY

@ HE BAUAJTE ENEKTPUYHU ANAT Y KOMYHAITHU OTNAL

MPOYUTAJTE CBA BE3BE[JHOCHA YNO3OPEHA U
A\ YNIO30PEHE hifsiive

Henowmoearse 08ux yrnosopetrsa u yrymcmasa moxe 0a rpoy3pokyje enekmpuyHu
WoK, noxap u/unu o36urbHe nogpede. Cavyeajme cea yrno3opera u ynymcmea
kao 6ydyhy pecpepeHuy. TepMuH ,enekmpuyHu anam”y yrno3opemuma 00HoCU ce
Ha enleKmpuYHU aram Koju ce Haraja u3 efiekmpudHe Mpexe (roses3aH kabrosuma)
unu enekmpuyHU anam koju padu Ha 6amepuje (6e3 kabnosa).

BE3BEHOCT PALIHOI MOAPYYJA

a. OppxaBajTe pagHO noApyYje YNCTUM U JOGPO OCBETILEHUM. HeypedHa u
mamHa padHa nodpyyja mozy da 6ydy y3pok Heszode.

b. HemojTe KOPUCTUTU eNeKTPUYHM anaT y eKCMII03MBHOM OKPYXehy, Kao LTo
je HAp. NPUCYCTBO 3anarbMBMX TEYHOCTM, racoBa UMW NpalunHe. EnekmpudHu
anam npou3eodu uckpe Koje Moey da 3anarne napy unu Oum.

c. TokoMm pykoBatba eNeKTPMYHUM anaTtom oAMakHUTe ce oA Aeue U
nocmarpauya. Henaxra moxe da byde y3pok 2ybrbera KoHmporne.

ENEKTPUYHA CUTYPHOCT

a. YTuUKay eneKkTpUYHOr anara mopa ga oaroBapa yTuuHuuu. Hukaga v Hu
Ha Koju HauMH HemojTe Aa moaudumKyjeTe yTukaye. Hemojte ga kopuctute
HUKaKBe afjanTepe yTUKaya ca y3eMIbeHUM eNeKTPUYHUM anaTuma.
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HemodugpukosaHu ymukaqu u odzoeapajyhe ymu4Huue cmatbyjy pusuk 0d
€/1eKMPUYHO2 WOKa.

b. W3beraBajTe TeNnecHn KOHTaKT ca y3eM/beHMM NOBpPLUMHAMa Kao LITO Cy
LieBH, pagujaTopu, WNopeTn u dpuxmnaepu. Pusuk 00 enekmpuyHo2 Wwoka je
nosehaH aKo je gaue merno y3eMrbeHo.

c. HemojTe nanarat enekTpUYHM anar KWWK UM BNAKHUM YCrOBUMA.

Booa koja docrie y yHympawbocm enekmpuyHoz anama nosehahe pu3duk 00
e1eKMPUYHO2 oK.

d. Hemojte owTeTntn kabn. HemojTe HMKaZa KOPUCTUTK Kabn 3a Holetbe, ByYy
WNK UCKIbYUMBatbe enekTpuyHor anara. [ipxkute kabn ganeko of Tonnore,
yrba, OWTPUX MBMLA N NOKPeTHUX aenosa. OwmeheHu unu 3ampueHu
Kabnosu nosehasajy pu3uk 00 enekmpuyHo2 Woka.

e. Kap papute ca enekTpUYHUM anaTtom Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYKHU
kabn npuknaaaH 3a cnorbHy ynotpedy. Yrnompeba kabna npuknadHoe 3a
CrosbHy yrnompeby cMmarbyje pusuk 00 enekmpuyHoe Woka.

f. Ako je ynpaBrbate eNeKTPMYHUM anaToM Ha BRaXHOM Noapyuyjy

HeusbexHo, KopUCTUTe Hanajarbe 3awTnheHo ypehajem aucber j
ctpyje (RCD). Ynompebom RCD-a, cmatbyje ce pu3uk 00 cmpyjHoe ydapa.
NIMYHA CUTYPHOCT

a. byauTe onpesHu, nasuTe WTa paguTe AOK PyKyjeTe eNeKTpM4YHUM anaTom
1 6yaute pa3boputn. He KopuCTUTE eNeKTPUYHM anat ako CTe YMOPHU UNu
noa yTuuajem gpore, ankoxona unu nekosa.

TpeHymak Henaxte MOKOM pyKoearba efleKmpuyHUM anamom moxe 0o8ecmu
0o 036urbHe nospede.

b. Kopuctute nuuHy 3awTUTHY onpemy. YBek HOCUTE 3alUTUTY 3a OYM.
CueypHocHa onpema Kao Wwmo je Macka 3a 3awmumy 00 npawuHe, yurnene
3a 3awmumy 00 Knusarba, 3aWmumHa Kayuea unu 3awmuma 3a ywu Koja ce
ynompebrbaga y odzosapajyhum ycrnosuma cmarbuhie moeyhHocm rnospeda.

c. Cnpeuute PHO YKIby e. MoTeBpauTe Aa je npeknpay Ha
UCKIbY4eHoj no3numju npe Ha U3BOp + jawsa u/unu Gartepujy,
noam3sarba UNK Holeka anara. Howere enekmpuyHoe anama ¢ npcmom
Ha rpekudady unu npukrbyyusare enekmpuyHoe anama 0ok je npekudad y
YKIbYYeHOJ Mo3uyuju Moxe rpoy3poKkosamu Hecpehy.

d. Mpe ykrbyunBara enekTpUUHOr anata oACTpaHUTe CBa CpeacTea 3a
nofelaBaka UNK Krbyuese. Krbyy unu cpedcmeo 3a nodewasarse Koju
ce ocmase MpUKIbYYeHU Ha PoOMayuoHu 0eo enlekmpuyHo2 anama mMozy 0a
npoy3poKyjy nospede.

e. He pasenauute. CBe Bpeme oppxaBajTe oaroBapajyhu nonoxaj u
paBHOTeXy. To omozyhasa 60/by KOHMPOIY enekmpu4Ho2 anama y
Heo4eKusaHuM cumyayujama.

f. O6yuute ce npumepeHo. Hemojte HocuTh Wwupoky oaehy unu Hakut. Kocy,
opehy u pykaBuue ApxuTe Janeko oA NOKPeTHWUX Aenosa. LLupoka odeha,
Hakum unu dyaa Koca Mozy da ce 3anemsbajy Mely nokpemHe denose.

g. Ako nocrtoje ypehaju 3a nose3usame ypehaja 3a ycucasare 1 cakynibame
npawuHe, yBepuTe ce Aa Cy CrojeHn n aa ce npaBUITHO KopucTe. Yompeba
cakynibatba npawuHe moxe da cmarbu 0nacHoCmu nogesaHe ca npawuHoM.

KOPULIREHE U OOPXABAHE ENEKTPUYHOI ANATA

a. Hemojre chopcupatn enektpuuytu anar. Kopuctute ogrosapajyhu
eneKTPUYHM anar 3a Balwe notpe6e. Odzosapajyium enekmpuyHUM anamom
ypaduheme nocao 6orbe u cueypHuje y 6p3uHuU 3a Kojy je KOHCmpyuCaH.

b. HemojTe KOPUCTUTM eneKTPMYHK anaTt ako npekuaay on/off He paau.
EnekmpuyHu anam Koju He Moxe 0a ce KoHmponuwe nomohy npexkudaya je
onacaH u mopa 0a ce norpasu.

c. M3Byuute kabn u3 n3Bopa Hanajawa u/unu Gatepujy U3 enekTpU4Hor
anarta npe 6MNo KaKBUX NOAELLaBakba, 3aMeHe Npuéopa UNu cknaauwTeba
eNeKTPUYHKUX anata. Takse npeseHmusHe 6€36e0HOCHe Mepe CMarbyjy Pu3uK
00 HeHaMepHO2 yKIby4ugarba eekmpuyHoe anama.

d. EneKkTpu4HuM anat Koju He ynoTpeGrbaBaTe ApXuTe U3BaH AoMaluaja Aele 1
HemojTe JO3BONUTK [1a anaToM PyKyjy ocobe Koje HUCY yno3HaTe ca UM
WNKU OBUM YNYTCTBOM. EneKmpuyHU anamu cy onacHu y pykama KopucHuka
Koju Hucy obyyeHu.

e. OppxaBajTe enekTpuyHe anate. MpoBepuTe Aa NK Cy NOKPETHU AENOBM
no6po nofeleHn unu npuyspwheHn, kao 1 To Aa N cy AenoBu y
MCNpPaBHOM CTakby W CBe Jipyre ycrioBe Koju 61 MOrnu aa yTudy Ha
pap eneKkTpuyHor anarta. AKo je eneKkTpu4HM anar owrteheH, AajTe ra
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Ha nonpaBky npe NOHOBHe ynoTpeGe. Y3pok MHo2ux Hecpeha je nowe
o0pxaearbe eneKmpuyHoe anama.

Anart 3a pesatbe ofpKaBajTe OWTPUM M YUCTUM. [TpasunHo odpxaeaH anam
3a ceyerbe ca OWMPUM usuyama 3a cedere pefje ce 3aznassbyje U nakwe 2a je
KOHMponucamu.

KopucTtute enekTpuyHmu anat, npu6op 1 AernoBe anarta y cknagy ca oBUM
ynyTcTBMMa y3umajyhu y o63up paaHe ycrnoBe U nocao koju Tpeba aa ce
o06aBu. Ynompeba enekmpuyHoz anama 3a rocnose Koju Hucy npedsuhieHu
Moxe 0a rpoy3poKyje onacHe cumyauyuje.

KOPULIREHE W OOPXABAHE ANATA HA BATEPUJE

a.

KopucTtute cHaxHM anaT UCKIbY4MBO ca Noce6HO HamekeHUM GaTepujama.
Kopuwhere 6uro koje Opyee 6amepuje Moxe cmeopumu pu3uk 00 nogpede u
noxapa.

Kap ce 6atepuje He kopucTe, ApXKUTE UX Aaneko of APYrMX MeTanHux
npeAMeTa Kao WTO Cy chajanuue 3a nanup, MeTanHu HoBal, eKcepw,
3aBPTHM UMK OPYrU CUTHU METanHU NpeAMeTH KOju Mory Aa npoy3pokyjy
noBe3unBatbe jeAHOr NpUKIbyyka 6aTtepuje ca Apyrum. Kpamak croj
mepmuHana Gamepuje Moxe u3a3eamu ONeKOMUHe UsuU roxap.

Ycnepn HenpaBunHe ynotpebe, TEYHOCT MOXE UCLypeTHu u3 Gatepuje;
n3beraBajTe KOHTaKT. AKko cnyyajHo Aofje Ao KOHTaKTa, ucnepuTe BOAOM.
YKoOnuko Te4HocT Aofe Y KOHTaKT ca ouMMa, NoTpaxuTe AoAaTHY
MeAuLMHCKY nomoh. TeyHocm u3 bamepuje Moxe uzasgamu upumauujy unu
OMeKomuHe.

CEPBUCUPAKE

a.

Heka Ball enekTpuyHK anat cepeucupa KBanudMkoBaHN cepBucep y3
Kopulherwe UCKIbYUUBO MAEHTUYHUX pe3epBHUX AenoBa. Ha maj HaquH
obe3beduhe ce odpxasarbe Cu2ypHOCMU e/leKMPUYHO2 anama.

BE3BEHOCHA YNO30PEHKA KOJA BAXE 3A BPYLUESE,
XOBJIOBAKE, KOPULLHEHE XUYAHE YETKE, MONUPAKSE,
PE3BAPEHE/TPABUPAE U ABPASUBHO CEYEHE

a.

OBaj eneKTPUYHK anaT MoXe Jja ce KOpUCTM 3a bpyLieke, xobrnoBare, kao
YyenMyHa YeTKa, nonupatbe, pesbapere/rpaBupatbe 1 ceverse. O6patute
naxy Ha cBa yno3opetba, ynyTcTBa, Npukase v noaatke, koje fobujate ca
eneKkTPUYHUM anaToM. Ako He ob6pahame naxry Ha crnedeha ynymemea, Moxe
dohu 0o enekmpuyHoe ydapa, fnoxapa u/unu mewkux nospeda.

He ynotpe6rhaBajte npu6op koju oa npousBohjaya Huje cneumjanHo
npeasuijeH U npenopyyeH 3a oBaj enekTpuyHu anat. Camo 3amo wmo
moxeme npubop npyspcmumu Ha Bawem enekmpuyHomM anamy He 2apaHmyje
cueypHy ynompeby.

HomuHanHa 6p3uHa npubopa 3a Gpywete Mopa aa 6yae Beha o
MakcumanHe 6p3uHe o3HauYeHe Ha eNeKTPUYHOM anaTty WUnK jeAHaka

w0j. [Tpubop 3a bpywere Koju ce okpehe 6p3uHoM Koja je eeha 00 Hezoge
HOMUHanHe 6p3uHe Moxe da ce nofomu u ucradHe u3 anama.

CnorbHu npecek U AebrbuHa ynotpeGrbeHor npubopa Mopajy oaroBapatut
MepHUM nojauuma Bawer enektpuyHor anara. [lpubop noepewHe genuyuHe
He Moxe ce KoHmponucamu Ha odeoeapajyhu HaquH.

YHyTpalwby NpeyHUK KonyTa, Barbka 3a Xxo6noBake unum 6uno kor

Apyror npu6opa Mopa Ta4Ho Aa OAroBapa BpPeTeHy WUNK CTEe3HOj Yaypu
eneKkTpuyHor anara. [lpubop Koju mayHo He odz208apa enemeHmy nymem
Kojez mpeba 0a 6yde npuyspwheH 3a enekmpuyHu anam Hehe 6umu neno
6anaHcupaH, gubpupahe seoma jako u mMoxe dosecmu 0o 2ybumka KoHmposne
Hao ypehajem.

KonyToBu, Barbuu 3a xo6noBake, cekauu 1 apyrn npubopn ca 0COBUHOM
Mopajy Ao Kpaja Aa ce ybaue y cTesHy Yaypy unu rnaBy. Ao ocoguHa

Huje 0080/bHO ybadeHa Unu ako je dy)XuHa 0co8uHe usMelly anama u Konyma
npesesiuka, Koym ca 0COBUHOM MOXe nocmamu nabag u Moxe ommnacmu fpu
8e/1uKoj 6p3UHU.

He kopuctute owTteheHe ynotpe6reHe npubope. MNpe cBakor kopuwheta
npoBepute npu6op. Ha npumep, npoBepute Aa N1 abpasuBHU KonyT
cafip)u HanmyKnvHe UNW Aa NW Cy Heku [eNnoBM OTnanu, Aa nu Barbak 3a
xobnoBate UMa HanyknuHe, Aa Nnu je U3nu3aH Unu jako noxabaw, aa nu
YennyHe YeTke cagpxe nabase UNK NonomrLeHe xuue. AKo eneKTpUYHU
anat unu ynotpe6rbeHu npubop nagHe Aone, NPOKOHTPONULIUTE Aa NK
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je owTeheH unu ynortpebrbaBajte HeowTeheH npubop. Ako cTe y3eTu
npnbop NPOKOHTPONUCany U ynoTpeGunu, ApXKUTe ce Kao u ocobe Koje ce
Hanase y 6nM3vHM U3BaH paBHU ynoTpeGrbeHor npubopa koju ce okpehe n
nycTUTe eNeKTPUYHW Npnbop Aa jeAaH MUHYT paaum ca Hajsehum obpTajuma.
OwmeheHu ynompebrbeHu npubopu y2nasHoM ce y 080M epemeHy npobe ome.

h. Hocute nuuHy 3awTnTHY onpemy. 3aBUCHO OA NPUMEHE, KOPUCTUTE 3aLUTUTY
3a nuue, 3alWTUTY 33 OYM UMK 3aWTUTHE Hao4ape. Ako oaroBapa, HocuTe
MacKy 3a npawmuHy, 3alWTUTy 3a CRyX, 3alTUTHE Lunene UM cneuvjanyy
KeLerby, koja he mane yectuue op Gpylera U MaTepujana ApxaTtu Aarbe
opa Bac. Oyu mopajy bumu 3awmuheHe 00 cmpaHux mena Koja sieme OKoJo,
Koja Hacmajy ko0 pasHux ynompeba. Macka 3a npawuHy u mMacka 3a ducare
Mopajy hunmpupamu npawuHy Koja Hacmaje npunukom yrnompebe. Ako cme
u3noxeru Oy2oj 2anamu, moxeme useybumu ciyx.

i. MasuTe koA Apyrux ocoba Ha curypHo pacTojawe Ao Bawer pagHor
noppyyja. Jluua koja cTyne Ha pagHoO noapyyje Mopajy HOCUTK onpemy
3a NUYHY 3awWTuTy. [loomrbeHu 0enosu padHo2 Komada umnu MomoMbLeHU
ynompebrbeHu npubopu mMoay nemenu u npoy3pokosamu nospede useaH
AupekmHoa padHoa nodpyyja.

j.  CHaXHM anaTt [OTUYMTE CaMo Ha U30NIOBaHUM [AeNoBUMA Kaj U3BOAUTE
pajoBe NMpM KojUMa anart 3a ceyere MoXe [a [ofe y KOHTAKT ca CKPUBEHUM
eneKkTPUYHUM BoAoBUMA. KoHmakm ca 8000M Koju je nod HarmoHoM Moxe 0a
cmasu rod HaroH memanHe dernose ypehaja ycrned Yeaa pykosaoua Moxe da
ydapu cmpyja.

k. Tokom cTapToBatba anar yBeK ApXuTe YBPCTO Yy pyuu. PeakmusHu o06pmHu
MomeHam momopa, 0ok ybp3aea 0o nyHe 6p3uHe, Moxe da npoy3poKyje
ussujarbe anama.

|.  MpeameT Ha KojemM paguTe NPUMYBPCTUTE cTerama kaga rog je To moryhe.
AKO paguTe Ha Marnom npeaMeTy, HUKafa ra He APXUTE Y jefHOj pyum
AOK anaTom pykyjeTe Apyrom pykoMm. Ako manu npedmem Ha Kojem padume
npu4ygpcmume cmeaom, Mohu heme da kopucmume pyke 3a pykoearbe anamom.
Barbkacmu mMamepujanu, kao Wmo ¢y MOmKe U yeeu umajy meHOeHyujy Oa ce
okpehy dok ux ceyeme u moey dosecmu 0o moea Oa ce bypauja casuje unu da
UCKOYU Ka eama.

m. He ocTaBrbajTe HMKaaa enekTPUYHU anat npe Hero LITO ce ynoTpeGrbeHu
npubop noTnyHo ymupwu. EnekmpuyHu npubop koju ce okpehe moxe dohu
y KOHMaKkm ca noepwuHoM 3a odnazatse, ycred yeaa ce Moxe us2ybumu
KoHmpona Had enleKmpuyHUM anamom.

n. HakoH npomeHe Gypruje unu 6uno kakeor nofeluaBaksa, yBepuTe ce ga
je 3aBpTam cTe3He yaype, rnaBa unu 6uno koju ypehaj 3a nopgellaBatse
dukeupaH. /labasu ypehaju 3a nodewasarse Mo2y HeoyekugaHo 0a npomeHe
ronoxaj, wmo moxe dosecmu 0o 2ybumka KoHmporne, a nabase pomupajyhe
KOMIOHeHme mMo2y HacunHo 6umu odbadere.

o. He ocTaBrbajTe enekTpuyHM anat ga paau, Aok ra Hocute. Bawe odesno
Moxe 6umu 3axealeHo CryyajHUM KOHMaKMoM ca elekKmpuyHUM anamom Koju
ce okpehe u ynompebrbeHu npubop moxe ce 3abumu y Bawe merno.

p. Yuctute pefoBHO npopese 3a BeHTMNauujy Baler enektpuyHor anara.
BeHmunamop momopa npuenaqu rnpawuHy y yHympawrwocm Kyhuwma u
CYBUWHO HaKyn/batbe MemarHoe npaxa Moxe 0a npoy3poKyje enekmpudHy
onacHocm.

g. He ynotpe6r-aBajTe enekTpuyHM anat y 6nmM3vHK 3anarbMBUX MaTepujana.
Uckpe 6u moene da 3anane me mMamepujarsne.

r. He kopuctute ynotpebroeHe npuGope koju 3axTeBajy TeYHa pacxnagHa
cpeacTtBa. Ynompeba gode unu Opyaux meyHux pacxnadHux cpedcmasa mMoxe
0a npoy3poKyje enekmpuYHU WoK.

MOBPATHW YOAP U OOrOBAPAJYRA YNO3OPEA

MospaThu yaapay je usHeHagHa peakumja Ha poTupajyhem konyTy, konyTy 3a
xo6noBarse, YeNUYHOj YeTkN uni 61no koM Apyrom NpuGopy Koju 3anuke 1nm
6nokupa. 3anukatse Unu Gnokuparse Npoyapokyjy 6p3o 3ayctaBrbame potupajyher
npubopa WTo A0BOAM IO HACUIHOT oabaLmBaka HEKOHTPONMCAHOT eNEKTPUYHOT
anarta y cMepy CynpoTHOM Of CMepa poTupaka npubopa.

AKO Ha npumep Heka GpycHa nnoya 3anutbe Unu Brokvpa y pagHoOM Komaay, Moxe
ce uBnLa BpycHe nrove Koja ypawa y pagHu KOMag yBPHYTU U ycred Tora BpycHa
nnoya npoy3poKoBaTh NOMIbeHe N noepataH yaapal. bpycHa nnova ce oHga
kpehe Ha 0coby Koja paau Unv of ke, 3aBIUCHO Of, CMepa KpeTatba NIoYe Ha MecTy
6rnokvpatsa. Mputom ce GpycHe NnoyYe Mory U CrOMUTH.

MoBpaTtaH ynapal je nocneauua norpeLuHe Unu Matbkaee ynotpebe enekTpuyHor
anata. OH Ce MOXe CrpeynTI MOTrOAHUM Mepama Onpe3a, Kao LUTO je Aarbe onucaHo.
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a. [lpxuTe YBPCTO eNeKTPUYHU anat u goseauTe Balwwe Teno u Bawe pyke
y no3nuujy y Kojoj MoXeTe NpMXBaTUTK cune NoBpaTHOr yaapua. Ako ce
npedy3my o0z208apajyhe mepe, pykosanay Moxe Hay4umu kako da caenada cusne
rnospamHoe ydapua.

b. Pagute noceGHO onpe3Ho y noApyuyjy yrnoea, oWwTpuUX UBMLA, UTA.
CnpeuuTe Aa ce ynoTpeGrbeHu npuéopw oaGujy oa paaHor komaaa u
wcnene“. Pomupajyhu ynompebrbeHu npubop Hagure K00 yerioea, owmpux
usuya unu ako ce odbuje, moxe da ,cnenwyje. 080 Npoy3pokyje eybumak
KOHMpore unu nospamax ydapau.

c. Ha kopuctute Hasy6rbeHe TecTepe. Takgu npubopu rMpoy3poKyjy yecmo
rnospamaH ydapay unu eybumak KoHmposne Had enekmpuyHUM anamom.

d. Byprujy yBek y6auyjTe y MaTepujan y UCTOM CMepy HaKOH LUTO BpX u3afje
13 MaTepujana (WwTo je npaBal y kojem Aenuhu otnapajy). Ako bypaujy
ybauyjeme y nozpewHom cmepy, weH 8px he usahu us mamepujana Ha Kojem
padume u nogyhu anam y mom cmepy.

e. Kapa kopuctute potupajyhe Typnuje, nnoye 3a ceuetbe, cekaye BENUKUX
Gp3uHa unu cekaye oa Bondpam-kapbuaa, yBek cterama npeTxoaHo
chmkcupajte matepujan Ha kojem paauTte. Ose nnioye he 3anuramu ako ce
marno HaeHy y xneby, wmo moxe dosecmu do nospamHoe ydapua. lnoya 3a
ceyerbe ce 0buyHo nomomu yum 3arnHe. Kada pomupajyha mypnuja, cekay eenuke
6p3uHe unu cekay 00 gonghpam-kapbuda 3arnHe, Moxe Oa ucrnadHe u3 xneba, a
PpyKosanay, Moxe u32y6umu KoHmpony Had anamom.

CUIr'YPHOCHA YINO30PEHA CMELUU®UYHA 3A EPYLLERE U

ABPA3VBHO CEYEHE

a. Kopuctute uckrbyumBo nnoye/konyToBe npenopyyeHe 3a Ball eNeKTPUYHN
anart U KOpUcTMTe UX camo y npenopyyeHe cepxe. Ha npumep: He Gpycute
HUKaAa 60YHOM MOBPLUMHOM NMoYe 3a ceyekwe. [1104e 3a npeceyarse cy
o0pefjeHe 3a ckudarbe Mamepujana ca usuyom niove. boyHo denosare cune Ha
08e Mamepujane 3a bpywer-e Moxe Ux cromumu.

b. 3a GpycHe yenoBe 1 KOHYCHU GpycHU NpMGOpP ca HaBoOjUMA KOPUCTUTE CaMo
HeowTeheHe 0COBMHe ca paBHUM o6oavMa UCpaBHe BEMUYMHE U BYXUHE.
UcnipasHe ocosuHe he ymarbumu mozyhHocm nomrbetba.

c. Hemojte 3arnaBrbuBaTti NNoYy 3a ceyere U HEMOjTe je CyBULLE NPUTUCKATH.
He usBoauTe npetepaHo ay6oka ceyewa. [lpekomepHa cuna Had nmoyom
rosehaea teHo onmepeherse U MoONIOXHOCM yeujarby U 3anutbakby MOKOM
cederba U Moxe 0osecmu 9o nospamHo2 yoapya unu OMIberba Move.

d. He craBmajte pyky ucnpea, HuTv usa potupajyhe nnoue. [ok ce nnoya
Kpehe darbe 00 eawe pyke mokom pada, Moayhu nospamHu ydapay moxe
006umu pomupajyhy nnody u enekmpuyHu anam OUPEKMHO Ka eama.

e. Ako nnoua 3anHe Unu Gnokupa unu ako BU npekupaTe pag U3 6uno kor
pasnora, UCKIby4uTe eNeKTPMYHM anat U ApXKUTE ra MMPHO AOK ce nnoya
NoTNyHO He 3aycTaBu. He nokywasajTe HMKaAa Aa nnouy 3a npeceulawe
Koja ce okpehe u3By4eTe U3 pesa, jep MOXe yCreauTM NoBpaTaH yAapad.
Ymepdume y3pok Griokuparba unu 3anurarba U npedyamume odz2oeapajyhe
Mepe.

f. He ykrbyuyjTe enekTpu4YHM anaT NOHOBO AOKMe rof ce Hanasu y pagHom
komagy. MycTuTe Aa nnoya 3a npeceLiake NOCTUrHe CBOje NyHe o6pTaje,
npe Hero WTO ONPe3HO HacTaBUTe Aarbe ceyetbe. Y dpy2oM cryyajy Moxe
naoYa 3akayumu, uckoyumu u3 padHoe komada unu npoy3pokosamu rnospamax
ydapay.

g. YuBpCTMTE Nnoye UMM Benuke pagHe komage Aa 6u cMambunu pusuk
noBpaTHOr yaapua ycnea 3arnaBrbeHe nnoye 3a npeceuawe. Beuku padHu
Komadu moay ce u3sujamu rod ceojoM corncmeeHoM mexuHoMm. PadHu komad
ce mopa nodynpemu Ha obe cmpaHe, kako y 6ru3uHuU npeceyarba mako U Ha
usuyu.

h. ByauTe noceGHO onpe3Hu KoA ,HenHUX npeceka“ y noctojehum amgosuma
WNK ApYrMM HeBMATLUBUM Noapyyjuma. Yparsajyha nnoda 3a npeceyare
Moxe Kod ceyerba eacogoda unu 6odosa 800e, enekmpuyHUX eodosa unu Opyaux
objekama npoy3pokogsamu nospaman yodapau.

HEMOJTE [JA PAOUTE CA MATEPUJANIUMA KOJW CALOPXE A3BECT
(a3becT ce cmaTpa KaHLieporeHum)

NPEAY3MUTE 3ALUITUTHE MEPE AKO TOKOM PALIA MOXE QA

HACTAHE MPALLWHA KOJA JE LUTETHA MO 30PABJbE, 3AMNATbUBA
WNW EKCMNO3MBHA (Heke BpcTe npaluMHe ce cMaTpajy KaHLueporeHum);
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HOCUTe 3alUTUTHY MacKy NpoTUB MpalinHe U KOpUCTUTe ycucuea4 3a HpaI.IJVIHyI
OTNnaTKe ako MoXe Aa ce NPUKIby4u

NOCEBHA BE3BEHOCHA YNO30PEA
3A HETY KYRHUX TbYBUMALIA

* OBaj Npou3BOA je HaMeHEeH caMo 3a Typnujake HOKTHjy Ha Wanama naca
Mnu Mavaka

OBaj npon3BoA HUje HaMeHEeH 3a ynoTpeby kao 3y6Ha Gywunuua, y
TbYACKMM UNKU BETEPUHAPCKMM MEAULMHCKUM NpUMeHama

Kopuctute camo 6pycHe auckoBe SD60-PGK u konyt SC402 ca
NPUKILYYKOM 3a Hery KyhHux rey6umaua AT01-PGA

Hemojrte na kopucTuTe npukrbyyak 3a Hery kyhHux rbybumaua ako HucTe
MOHTUpanu cBe KOMNOHEHTE y CKnaay ca ynyTcTBUMa 3a paj

[pxuTe parbe on Boae

*  [pxuTte anaky kyhHux rey6umaua aarbe of Aenosa koju ce o6phy

CNELUNDUKALMJIE
Bpoj mogena ........... 7020-PGK
Bontaxa ............... 6,0V
HasveHa GpauHa . ... .. ... 7000-18.000 /mMuH.
Kanauutet ctesHe yaype .. 3,2 Mm
Batepuje . ... 4 x AA/1,5V
MAKET 3A HETY KYRHUX JbYBUMALA ©
A [lyrme 3a 6rokagy ocoBuHe M Llapka
B MMpeknpay N Oteop 6pycHor aucka
C Apantep 3a 6atepuje O Marno ayrve
D Hasprka 3a cTesHy yaypy P lpopes 3a nogeluaBate BUCKHE
E CresHa vaypa Q 3akoweHa nnatdopma
F  HocHa kanuua R Konyt (SC402)
G OcoBuHa S [MnaBu ofcTojHUK
H [lyrmuh 3a oTkrbyyaBare T OnpyxHa cnojhuua
I Krbyy 3a cresny vaypy U Cnojuu geo Ha konyTy
J Tpukrbyyak 3a Hery KyhHux V  BpycHu auck (SD60-PGK) (3x)
rby6umaua (AT01-PGA) W CnojHu aeo Ha GpycHoM Ancky
K MposuaHa kanuua Y bBarepuja AA/1,5V (4x)
L Crera (Huje ucnopyyera)

MOHTAXA

YBEK UCKIbYUUTE AJIAT MPE 3AMEHE NMPUBOPA, BAMEHE CTE3HUX YAYPA
VNN CEPBUCUPAHA ATTATA

BATEPUJE )

[la 6ucte noctaBunu 6atepuje Y (HuCy npunoxexe), nputucHuTe ayrmuhe 3a
oTkrbyyaBare H Ha apantepy 6atepuje C u u3ByunTe ra u3 anatke.

Mocrasute Gatepuje y anantep C (0BpatuTe naxty Ha ucnpasHy nonapuaauujy) v
rypHUTE afantep Ha anaTky cBe oK He uyjeTe Kako je KIMKHYO Ha MecTo.

[la 6ucte nsBagunu Gatepuje, nputucHnTe Ayrmuhe 3a oTkbyyaBake H 1 usyuute
apantep 3a 6atepuje C (BoauTe padyHa fa Gatepuje He ucnagHy).

YBek ucToBpeMeHO MehsajTe cBe GaTtepuje.

Kopuctute camo 6atepuje jeaHor 6penaa uctor kanaumrera.

YBek BaguTe GaTtepuje U3 anaTke Kaja je He KOPUCTUTE AyXe BpeMeHa.
Kopuctute camo apgantep 3a 6artepuje C ca Dremel mogenom 7020-PGK.

Ca OBOM anaTkoM KOpuCTUTe camo jeaHokpaTHe ankanHe AA/1,5V 6atepuje.
W3Bapgute notpolueHe 6atepuje 3 anatke.

3A MOHTUPAHE KONYTA ®

OpnBpHUTE 1 M3BaaUTe HOCHY kanuLy F ca anatke Tako LWTo heTe je okpeHyTn y
CMepy CynpoTHOM Of KpeTatba kasarbki Ha caTy cBe [0K He cnajHe ca anarke.
[la 6ucte onabaBunu HaBpTKy Yaype, Hajnpe NPUTUCHUTE ayrMe 3a brokvpake
ocoBuHe A 1 okpehunTe HaBpTky 4Yaype D pykom Aok 6rnokaga He 6nokupa 0CoBuMHY
cnpeyasajyhu farbe okpetarbe.

! HemojTe pa aktuBupare 6nokagy ocoBUHeE AOK je anaTt NOKpPeHyT

[lok je Gnokapa ocoBuHe A akTuBMpaHa, onabaeute HaBpTKy Yaype D (okpenute
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Yy CMepy CynpoTHOM Of KpeTakba Kasarbki Ha caty). Ynotpe6ute kbyd | ako je
noTpe6Ho. HaBpTka 3a cTesHy yaypy mopa Aa Gyae nabaBo nocTaBrbeHa y HaBoj
kapa ce ymehe npubop. MocTasute konyT R Ha yaypy E.

MpoBepuTe Aa N Nnaeu OACTOJHUK S Ha KOMYTY U3BMPYje U3 JOEN AeNa Ha HaBPTKM
yaype (nocTaBrbawe KoryTa Ha ucnpasHy AyouHy).

[lok je Gnokaga 0coBMHe A aKTVUBMpaHa, YBPCTO NPUTErHUTE HaBPTKY Yaype D
(okpeHWTe y cMepy CYnpoTHOM Off KpeTakba kasarbku Ha caty) nomohy krbyya |.

HATTOMEHA: Ako konym He cmaje Ha 4aypy, mozyhe je Oa je yaypa 3aznasrbeHa
romohy Haspmke Jaype. Y mom cry4ajy, CKUHUMe HaspmKy 4aype ca anamke mako
wmo heme Hacmasumu O0a okpeheme y cMepy CynpomHoM 00 Kpemarsa KalarbKu
Ha camy. Ako ce yaypa He pa3dsoju 00 Haspmke Yaype kada ce CKUHe ca anamke,
2ypHUMe 0cosuHy korlyma R y pyny Ha Haspmku yaype D. Hakon moea 6u Yaypa E
mpebano da ucko4yu ca Haspmke Yaype.

MoHOBO ckmonuTe Tako WTo hete nocTaBuTh Yaypy E Ha 0coBuHy G 1 OKpeHyTH
HaBpTKy Yaype D y cMepy CynpoTHOM oOfi KpeTarba ka3arbku Ha caty npeko yaype
Kako 6ucTe je MOHOBO NPUTErHYNN Ha 0COBUHK G.

[A BUCTE MOHTUPANMN EPYCHU AUCK ()

MosyuwnTe jenHom pykom onpyxHy crojuuuy T HALOMNE npema anaty u 3agpxuTe.
[lpyrom pykom, nopasHajTte cnojiu aeo U Ha konyTy ca cnojuum genom W Ha aHy
6pycHor aucka V.

MocTasuTe BpycHM ANCK Ha KONYT Ha Tauky TayHo ucnof cnojHor aena U u okpexnTe
ra 3a 90 cTeneHu cee Aok ce cnojHn Aeo W He nopasHa ca crnojHuLoM T.

Otnycrute cnojhuuy T. BpycHu auck V 61 Tpebano aa ce 3akrbyya Ha MecTo.

! HenpaBunHo nocrtaBrbawe GpycHOr Aucka Ha KonyT Moxe JOBeCTH A0
noepeaa unu owteherba MMOBHUHE.

[la 6ucte npoBepunit Aa v je NpaBUHO MOCTaBILEHO, APXUTE AyrMe 3a Grokaay
ocoBuHe A 1 okpeHuTe 6pycHn auck V. Bpychu auck V Hehe mohu fia ce okpehe Ha
KomyTy.

[la 6ucre ckuHynu 6pycHn auck, nosyunte onpyxHy cnojHuuy T HALOJE npema
anaty jejHoOM pykoM, apxuTe crojuuuy T Hajone ok okpehete 6pycHu auck V 3a 90
CTENEHN U CKUHUTE BPYCHU AMCK.

DA BUCTE CMOJUINK NMPUKILYYAK 3A 3ALUTUTY HOKTUJY @

! YBepute ce aa cy KonyT u 6pycHU AMCK NPaBUIHO MOHTUPaHW Npe Hero LWTo

MOHTHpaTe NpUKIby4ak.

1. Ckunute npoBuaHy kanuuy K ca gogatka Tako wrto hete nomepatv mane

ayrmuhe O Ha yHyTPaLWH0CTM NPOBUAHE KanuLe y3 Npopes 3a nofeLllaBatbe

BiCMHe P cBe Aok He Aofy Ao HaBoheHor oTBopa.

Otkauute ctery L.

OTBOpUTE NPUKIbYYaK.

MocTaBnTe AopaTtak OKo Bpxa anata C HaBojeM 1 3aTBapajTe JoAaTak CBe [oK

ctera L He Byae notnyHo akTuBMpaHa.

5. OxpeHuTe Lieo aopatak J y cMepy kpeTatba kasarbki Ha caTy kako Gucte ra
HaBPHYN Ha BPX C HaBOjeM (yBepuTe ce Aa je YBPCTO MPUTErHyT Kako ce He 6n
nomepuo Tokom ynotpebe).

IMoHoBo cnojte nposuaHy kanuuy K (jenHoctaBHo obasuTe 1. kopak y 06pHYTOM

penocneay).

OkpeHuTe NPOBMAHY kanuuy Tako Aa Manu gyrmuhu 6yay ckpo3 Ao kpaja npopesa P

(nopep 6poja ,3“) Ha fopatky. YyheTe kanuLy kaza KnuKHE Ha MECTO Kaaa je MoTmnyHo

nocTaBrbeHa.

HewmojTe cunom rypati nposuaHy kanuuy ca sofuua.

HownN

yYBOA

Typnujarbe HOKTUy kyhHUX rbyBumalia no npBuW NyT MOXe NpeAcTaBrbaTn
npobremMaTyHO UCKYCTBO Kako 3a kyhHor rbybumua, Tako 1 3a BnacHuka.

Anun ako NoYHeTe paHo W Typnujare cMaTpate [enom Apecype kyhHor rbybumua,
Bal KyhHu rby6umall he ce HaBuAK Ha TO WUCKYCTBO.

MpBo, HayuuTe cBor KyhHor fbybumua aa ce oceha yaobHo Aok My Aoauvpyjy wane
npe u3naraka poTaLMOHOM anaty. JeaaH HauwH jecte fa My macupare Hore, wane
1 nojeAuMHayHe MpcTe Ha Lanama HEeKONMMKO MUHYTa HajMake jedHOM AHeBHO. HakoH
TOra, HanpasuTe NO3UTUBHY acoLujaLMjy ca OBMM MCKYCTBOM Tako LWTO heTe cBor
KyhHOr SbyBrMLa HarpaanTU HEroBOM OMUILEHOM NOCNACTULIOM.

[arse, nomo3ute cBOM KyhHOM rbyBUMLY Aia Ce NOCTENEHO HaBWKHE Ha POTaLMOHN
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anart. [lonyctuTe Ballem rby6GUMLY Aa Oyl anatky Aok je OHa UCkibyyeHa. 3aTum,
Apxehu anatky y pyuu, Heka Ball rbyGumal; cnyiua 3ByK Koju npasyu anatka Aok je
YKIbyYeH.

MocTteneHo HaporpahyjTe Tako WTo he HOKTU Ha Horama KyhHor rby6umua
[I0[MpUBATY POTaLMOHM BpYCHU Anck kpahe of jenHe cekyHae. Joww yBek HemojTe
fla Typnujate HOKTE; NPOCTO A03BONUTE rbyGUMLY Aa Ce HaBuMKHE Ha anatky. Tokom
npoLieca npuBWKaBaka, HacTaBuTe 4a xBanute W Harpahyjete fobpo noHaluake
CBOT nca nocnacTuuom. 3a oBaj npouec Moxe 6UTH NoTpebHO HeKonMKo AaHa unu
Heperba.

AHATOMMJA HOKTA ©

IMpe Here HokTWjy Bawer kyhHor rby6umua, mopahete Aa uaeHTUdUKyjeTe KuBaLl.
Cnuka 9 npukasyje OCHOBHY aHaTOMMjy HOKTa KyhHor rbyGumMua. CrorbHu [eo HokTa
je TBpA 1 Hema ocehaja jep Hema HepBHUX 3aBpLueTaka. Cpx HOKTa je xuBall.
CaumtbeH je of cuhyLIHUX KPBHUX Cy[OBa M HEPBHUX 3aBpLUeTaka 1 Beoma je
oceTrbMB. XKuBal je BeHa koja ,xpaHn'“ HokaT. AKo 1ceyeTe xuBaLl Aok cpehyjeTe
HoKaT, HokaT he noyeTn Aa KpBapu.

CBeTno 060jeHn HOKTM Cy YeCTO [OBOLHO NPOBUAHK Aa GUCTE MOMN Aa BUANTE
pyxuyacty cpx. Ko TamHo obojeHnx HokTUjy Moxaa HeheTe Mohw fa BuauTe rae ce
Hanasu xweaLl. KyhHu rby6uMum Mory umati u CBETNO M TaMHO 0B0jeHe HOKTE Koju
Bam omoryhaBajy Aa NpoLeHUTe AYXUHY XUBLA.

Cnmka 9 npukasyje u nNpoLeHy NpaBunHor yrna npy kojem Tpeba ckpahusaTi HokTe
kyhHor rby6umua. lNpaBuno 3a npasBunaH yrao je 45 cteneHu Harope of AHa Lwane.

TYPMUJAKE HOKTWJY {0

! Hukap He gpxuTe anaTky 3a npukrbyvak. [ipawe anatke 3a Npukrbyyak
MOXe AOBECTU [0 HEHOI HEOHYEKUBAHOT MOMepakba, WTO A0BOAN A0 ry6uTka
KOHTpone.

MoctasuTe wWwany kyhHor rbybumLa Ha 3akoLueHy nnatdopmy Q kako 61 Hokat 61o
6nu3y, anu ja He poavpyje, 6pycHu auck V.

Ykrbyunte anat Tako wro hete rypHyTu npekvugay B y nonoxaj ,LO“(Hucko) (1), wto
oprosapa otnpunuke 6500 o/muH. Mopelwasare 6poja obpTaja ,HI* (Bcoko) Takohe
Moxe 6uTK kopuLwheHo, ako je To Mpuja Bama ¥ BalleM Mcy.

[lpXuTe NpCT W HOKaT jeJHOM PYKOM AOK ApYroM KOpUCTUTe poTaumonu anat. OBo je
yno6Huje 3a Baluer kyhHor rby6umMua, jep cMakbyje BuGpauvje Ha wanw.

HexHWUM NpUTUCKOM Ha [HY jacTydyeTa Ha Luanu He3HaTHO Mpodyxasa HokaT paau
nakLier Typnujatba.

BaxHo je aa gonyctute fa 6pavHa potauuoHor anata obasu Nocao; Hukaz He
npuTKCKajTe HokaT npcTa GpycHUM Anckom Koju ce okpehe. MpuTtucak Moxe AOBECTM
[0 nperpeBata HOKTa, 13asuBajyhn HenarogHocT kof KyhHor mbybumua.

BpycHu anck koju ce okpehe He 61 Tpebano noctasrbaTh y3 HoKaT Ayxe of Tpu
CeKyH/e y3acTonHo.

YmecTo Aa ce dokycupaTte Aa [OBPLUMTE jefaH Mo jesaH Hokar, mpernopyyyjemo aa
Ha KpaTko ckpafyjeTe CBaKW HOKaT Ha jeAHOj Lwanu, a 3aTUM Ha [PYroj, Y HEKONUKO
nponasa. OBo omoryhaea fja ce HOKTU oxnage. Mo noTpebu MoxeTe Aa NOHOBUTE
0Baj npoLiec.

CkpaTuTe HOKTE Tako [a CKOpo JOAMPYjy 3eMrby kafa Ball kyhHu rbybumal xoga.
Wckrbyunte anatky Tako WTo heTe rypHyTv npekvaad B y nonoxaj ,MckrbyueHo" (0).

BE3BE[JHOCHW CABETH

Heku kyhHU rbyGuMUM ce MOry YHepBO3UTM y NPUCYCTBY anartke, 3aTo je
Haj6orbe 06e36eanTu KyhHor rbybumua. Pykosaouy he 6uth notpebHe obe pyke
3a Typnujate HOKTUjy, Tako Aa 61 Morno GUTU of KOPUCTM Aa [pyra ocoba NnomorHe y
obyanasatby Baluer kKyhHor rbybumua.

AKo pOTaUMOHM anaT cnyyajHoO yXBaTW AnaKy, oAMax UCKIby4uTe anat u
pacneTrbajTe Anaky ca anara. 3a kyhHe bybumMue ca nocebHo Ayrom Anakom,
nomohy cTape 4apane npekpujTe MpcT, LWwany 1 Hory KyhHor rbybumua v usonyjte
HokaT. lypHUTe HOKaT KPO3 Manu OTBOP Ha BPXy Yapane kako 6ucte ucTypnujanu
HoKar.

[pxuTe cTUNCY y Npaxy Npu pyum y cryyajy kpBapewa. Ctunca y npaxy je
focTynHa y BehHM npoaaBHuLa ca onpemoM 3a kyhHe rby6umue. lMpatute ynytcTea
Ha nakoBatby 3a MpaBunHa ynyTcTea 3a ynotpedy.

m OA BUCTE U3BEIMMW HECPERE, YBEK UCKIBYYUTE ANAT WWNA
NYHAY U3 U3BOPA HAMAJAKA MPE YALLREBA
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Anat MOXe [ja ce Y4CTU NoMohy KOMMNPEecoBaHor Ba3ayxa. YBEK HOCUTE 3aluTUTY 3a
04U Kaj YMCTUTE anat nomMohy KOMMpecoBaHOr Ba3ayxa.

OTBOpM 3a BeHTUNaLujy 1 nomyre npekugada mopajy Aa byay uictv n cno6oaHu

of] CTpaHux vectuua. HemojTe fa nokyluaBaTe fja YACTUTe anar yMeTatem OLITPUX
npeameTa Kpo3 oTBOp.

Mpema noTpedu CKUHWTE NPUKIbyYaK 3a Hery KyhHWX JbyBrumMala ca anata 1 o4ncTuTe
LUTO BUMLUE NPALUMHE Of HOKTWjY UNM NPSbaBLUTUHE.

Mpukrbyyak nepute camo TONMOM BOAOM M TEMESbHO OCYLUMTE YUCTOM KProM npe
Hero LTO ra BpaTuTe Ha anar.

OAPEHEHA CPEACTBA 3A YALIREHE U PACTBAPAYN OLUTERYJY

MNACTUYHE OENOBE. Hexa 00 mwux cy: 6eH3uH, yarbeH mempaxnopuo,
XxfopucaHu pacmeapayu 3a Juwhetrse, aMoHujak u demepyeHmu 3a domahuHcmeo
Koju cadpxe aMOHUjaK.

YHYTPA HEMA JOENOBA KOJE MOXE OA CEPBUCUPA KOPUCHUK.

MPEBEHTUBHO OAPXABAHE KOJE BPLUE HEOB/ALWTRHEHA JIULA
MOXE OA UMA 3A PE3YNTAT NOrPELUHO NOBE3AHE YHYTPALLUHE XWULIE U
KOMMOHEHTE LUTO MOXE OA NPOY3POKYJE O3BUIbHE OMACHOCTW.

Mwu npenopyudyjemo fia ce cepeucupatre cBux anata ussoau y Dremel cepsucy.

Osaj Dremel npoussoa noceayje rapaHuujy y cknagy ca oapea6ama nponncaHm
3aKOHOM CreundnyHM 3a 3emrby; owTehersa ycnea HopmanHor kopuwherwa u
Tpoletsa, npeontepehera Unn HENPONUCHO KOPULLREHE UCKIbYYEHM Cy U3 OKBUPa
rapaHumje.

Y cnyuajy xanfe npogasLy nolarbuTe Hepacknonrbern anat unu Nykay 3ajeaHo ca
[I0Ka30M O KyMOBUHMW.

KOHTAKTUPAJTE DREMEL
3a BuLe MH(opMaLMja O CepBUCY W rapaHLmji, Kao 1 acopTuMaHy npeayseha
Dremel, noapliuu 1 TenedoHCKoj nuHuju, nocetute www.dremel.com.

HuBo 3By4HOr NpuTUCKa (CTaHgapaHo oacTynawe 3dB) dB(A) <70
BubpaLmja (TpoocHM BekTopcky 36up) m/s? <2,5
Bu6pauvja HenssecHocT K m/s? 15

HATIOMEHA: HasedeHa ykynHa epedHocm eubpauuje je dobujeHa meperbem Koje
Je usspweHo y cknady ca cmaHOapOHUM MemodoM mecmuparba U Moxe 0a ce
Kopucmu 3a nopefjere je0Ho2 anama ca dpyeum. Takofe moxe Oa ce Kopucmu y
npenuMuHapHUM MpoueHama U3fioXeHoCmu.

Emucuja Bubpaumje 3a Bpeme ctBapHe ynotpebe enekTpuyHor anata Moxe Aa ce
pasnukyje oA HaBeAeHe ykynHe BPeAHOCTM 3aBUCHO Of HauWHa Ha KOji KOpUCTUTE
anar.

HanpasuTe npoleHy uanaratba y CTBapHUM ycrnoeuma ynotpebe u uaeHTudukyjte
CUrypHOCHE Mepe 3a NUYHY 3aLUTUTY y cknagy ca TUM (ysumarse y o6aup cBux
[lenoBa pafHor LUMKIyca Kao LTO Cy BPEMeHa Y KOjuMa je anar UCKrbyyeH W kaga
paay npasHUM XOLOM [OAATHO Y3 BpEMe aKTUBMpak-a).

Anar, 6atepuje, npubop 1 ambanaxy 6u Tpebano copTupaTi 3a eKONoLLKY
peLmKnaxy.

Mpe oanararsa, 3awWTuTUTE TepMuHane Gatepuja jakom Tpakom aa 6ucte cnpeunnu
KpaTke crojese.

CAMO 3A 3EMJBE EY (4)

Y cknagy ca Eponckom aupektvsom 2012/19/E3 o oTnazy oa enektpuyHe n
€NTeKTPOHCKE OMpeMe 1 theHe NMPUMeHe y Cknafly ca HaLWOHamMHUM 3aKOHOM,
eMNeKTPUYHN anaTi KojuMa je ucTekao Bek Tpajarba Mopajy fa ce CKymnrbajy OABOjeHO
1 0ANaxy Ha eKoroLKN UCMpaBaH HauuH.
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@ NPOYUTAJTE ' OBUE YNATCTBA

@ YMNOTPEBETE 3ALUTUTA 3A OYUTE

(3 YNOTPEBETE MACKA NMPOTUB MPALLIMHA

@ ENEKTPUYHUOT ANAT HE ®PITIAJTE 'O BO OTMAAOT 3A
JOMAKUHCTBATA!

MPOYUTAJTE MM CUTE BE3BEAHOCHU
A MPEQYIIPERYBARSE MPEAYNPEAYBAHA U CUTE YMATCTBA
Ako He ce cnedam npedynpedysarbama u ynamcmeama, Moxe Oa 0ojde do cmpyeH
y0ap, noxap u/unu cepuosHa nospeda. Yyeajme au cume npedynpedysarsa
u ynamcmea 3a UGHO Kopucmekse. /13pa3om ,enekmpudeH anam” 6o

npedynpedysarbama ce 00HeCyea Ha efiekmpu4YHUOM anam Koj ce Mpukmyyyea Ha
enekmpuyHa Mpexa (co kaben) unu Ha enekmpuyeH arnam co bamepuja (6e3 kabern).

BE3BEHOCT HA PABOTHUOT NPOCTOP

a. Pa6oTHMOT nNpocTop oApXYBajTe ro YACT U [OGPO ocBeTneH. HeypedHume u
memHu pabomHu npocmopu Moxam 0a npedu3sukaam He3200U.

b. He paGoTeTe co enekTPUYHWOT anaT BO €KCNNO3UBHA CPeAuHa, Kako Ha np.
BO 6nM3MHa Ha 3anannmBM TEYHOCTH, FACOBM UMW NpalunHa. EnekmpuyHume
anamu rpaeam UCKpU Kou Moxam 0a ja 3amanam npawuHama uiu napeama.

c. [loneka paGoTuTe CO eNEKTPUYHWUOT anart, opaaneyeTe rv aeuara u apyrute
nuua. HesHumaHuemo moxe 0a 6ude npuyuHa 3a eybere Ha KoHmporama.

ENEKTPUYHA BE3BEHOCT

a. MMpuknyysuuaTa Ha anaToT Mopa Aa oAroBapa Ha LTekepoT. Hukorai v Ha
HUKAKOB Ha4yMH HeMojTe Aa ja moauduMumpaTe npuknyyHuuaTa. Hemojre
Aa KOPUCTUTE afanTepy Ha LITEKeP CO 3a3eMjeHN eNeKTPUYHK anaTu.
OpueuHanHume MpUKMy4YHUYU U cO008eMHUMeE WMeKepu 20 Hamasysaam
PU3UKOM 00 eneKmpUYeH WOK.

b. W3berHyBajTe )M3NUKM KOHTaKT CO 3a3eMjeHuTe NOBPLUMHYU, KaKBU LITO ce
LeBKM, pagunjatopu, WwWnopetu u dppuxuaepun. Pusukom 00 enekmpuyeH WoK e
320nemeH ako Bawemo menio e 3a3emjeHo.

c. He n3noxysajte ro anatot Ha AOXA UNW BnaxHu ycnosu. Bodama wmo Ke
npodpe 80 enekKMPUYHUOM anam Ke 20 32071eMu PU3UKOM 00 eneKkmpuYyeH WOK.

d. Hemojte pa ro 3noynotpe6yBate kaGenor. Kabenot HuKoraw He KopucTeTe
ro 3a Hocehe, BrieYeHe UMK 3a UCKIyYyBake Ha eNeKTPUYHMOT anar.
[pxeTe ro kabenoT nopaarneky oA TONMHA, Macno, OCTpU paGosu n
noABWXHU aenosu. OwmemeHume unu 3annemkaxu kabnu 20 320nemysaam
pu3uKom 00 enekmpuYeH WoK.

e. Kora pabotute co eNneKTPUYHMOT anaT HaaBop, KOpUCTETE NPOAOIKEH
kaben Koj e norofeH 3a HagBopeluHa ynoTpeba. Kopucmeremo Ha kaben Koj
e noeodeH 3a HadgopewHa ynompeba 20 Hamarysa pusukom 00 enekmpuyeH
WOK.

f. Ako paGoTeHeTo CO eneKTpUYEeH anat Ha BRiaxHa Nnokauuja He Moxe
Aa ce u3berHe, kopucTeTe oocurypysay co audepeHuMjanHa cTpyjHa
3awTuTa (RCD - residual current device). Kopucmeremo ocuzypysay co
duchepeHyujanHa cmpyjHa 3awmuma npu Oechekm 20 Hamarysa pu3ukom o0
eneKmpuyeH Wok.

NWYHA BE3BEHOCT

a. bBuperte BHMMaTenHu, BHUMaBajTe WITO NPAaBUTE U KOPUCTETE 3[paB pasym
[oAeKa pakyBaTe CO enieKTpUYHM anat. He kopucTeTe enekTpuyeH anar ako
CTe YMOPHU UNK NoA BNujaHue Ha Apora, ankoxon unu nekapcrea. Camo
e0eH MOMEHM Ha HegHUMaHue 0o0eka pakysame CO efleKmpuyeH anam Moxe
0a 0osede 00 cepuo3HU menecHu nospedu.
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b. Kopucrete onpema 3a nuyHa 3awTuTa. Cekorall HoceTe 3alITUTa 3a OuUTe.
Bawmumuama onpema, kako Ha np. Macka npomue fpawiuHxa, Heu32aqku
3aWMUMHU Yeesu, 3alWmumeH wiemM unu 3awmuma 3a ywume, Koja ce
Kopucmu 60 c0008emHU ycriosu, Ke ja Hamanu MoxHocma 00 nogpedu Ha
nuyama.

c. MUsbernysajte cnyyajHo BKnyuyyBatbe. YBepeTe ce Aeka NpekuHyBayoT
e BO MUCKNy4YeHa nonoxo6a ,,off“ npen Aa ro npuknyyuTe Ha enekTpuyHa
Mpexa u/unu 6atepuja. Hoceremo Ha enekmpuyHUOm anam co npcmom
Ha MpeKuHy8a4om Unu MpuKITy4ysaremo Ha enekmpuyHuom amam dodeka
npeKkuHysa4om e 8o rosioxba ,on" mMoxe 0a npedussuxa Hecpeka.

d. OTcTpaHeTe rv cuTe cpeAcTBa 3a NofecyBake U CUTe KnyyeBu npen Aa
ro BKNy4uUTe eneKTPUYHUOT anart. AKo ocmasume Kiy4 unu cpedcmeo 3a
nodecysarbe NMpukadeHu Ha HeKoj pomayuoHeH Oen 00 efleKmpuyHUOm anam,
moa moxe dogede 00 mesiecHa nogpeoa.

e. He npecerHyBajte ce npemHory. 3a ceTo Bpeme ofpXyBajTe cTabunHa
nonox6a n pamHoTexa. Toa Bu 0sosmoxysa nodobpa koHmpona Had
e/1eKmPUYHUOM anam 80 HeoYeKyeaHu cumyauuu.

f.  Hocete nponucHa obneka. Hemojte aa HocuTe WMPOKa OBneka Unu HakuT.
Kocata, o6nekarta 1 HapakBULMTE ApXKeTe MM MOHACcTPaHa of NOABUXKHUTE
Aenosu. lllupokama obneka, Hakumom unu doneama Koca Moxam 0a ce
3annemkaam mery nodsuxHume 0esosu.

g. AKo Ha ypeauTe e NpuKayeH BLUIMYKyBay Ha npaliuHa, npoBepeTe Aanu ce
A06pO CNoeHW 1 Janu NpaBuIHO ce KopucTat. Kopucmeremo cobupay Ha
npawuHa Moxe da eu Hamanu onacHocmume fpedu3gukaHu 00 npawuHa.

KOPMCTEI-bE W OOPXYBAHE HA ENEKTPUYHUOT ANAT
Hemojte paa ro hopcupare enektpuynmnot anat. Kopucrete coonseteH
eneKTpUYeH anar Koj e notpe6eH 3a Bawarta aagena cutyauuja. Co
coo0gemHuom enekmpudeH anam nodobpo u nobe3bedHo Ke ja 3agpuiume
pabomama 3a Koja e dusajHupaH.

b. HemojTe aa ro KopucTUTe eNeKTPUYHMOT anaT AOKONKY He paboTu
npekuHyBayot on/off. Cekoj enekmpuyeH anam Kojuimo He moxe 0a ce
KOHMpOnupa co MomMow Ha fpekuHyeay, e ornaceH u mopa 0a ce nonpaeu.

c. WUcknyuyete ja npuknyyHuuaTa o wrekepoT u/unu Gatepujata o
€neKTPUYHWOT anaT npej Aa NpaBuTe GUNO KaKBW NofecyBakba, npen
fa ro MeHyBaTe NpuGOPOT UMK NpeA Aa ro OANoXuUTe anaror. Baksume
npeseHmueHU Mepku Ha 6e36edHoCm 20 cMartyeaam pusuKom 00 C1y4ajHo
8KIy4yeatbe Ha enekmpuyHuom anam.

d. YysajTe ro anatot nopaneky oa focaTtoT Ha Aela U He [03BOMNyBajTe UM Ha
nuuata KoM He ce ynaTeHu BO anaTtoT MMM BO OBMe yNaTCTBa Aa pakyBaaT
€O anatort. Enekmpu4Hume anamu moxam Oa 6udam ornacHu o paueme Ha
KOPUCHUUU KOU He ce 0By4eHU.

e. OppxyBajTe rv enekTpuyHuTe anatu. [MpoBepete Aanu cnojHuTe MNn
noABWXHUTE [enoBu ce Ao6pO HaroAeHu, Aanu AenoBUTe Ce BO UCTpaBHa
cocToj6a, U cuTe ApYyru YCrnoBu Kou 61U Moxene Aa Bnuvjaat Bp3 paborata
CO eNeKTPMYHMOT anat. AKo anaToT e olTeTeH, AajTe ro Ha nonpaska npen
noBTopHaTta ynotpe6a. MHoey HecpeKu 6une npedusgukaHu 00 rowo o0pxysaH
enekmpuyeH anam.

f. Anartot 3a ceuetbe oapXxyBajTe ro ocTap M YucT. Koza npagunHo ce o0pxysea
anamom 3a ceyerbe co ocmpu pabosu 3a ceyere, rnomasna e eepojamHocma moj
0Oa ce 3a2n1agu U MosecHo ce KOHMPonupa.

g. Enektpuunuot anart, npuGopot u Gyprunte KopucTeTe rm BO COrMacHoCT
Co OBuWe ynaTcTBa, 3eMajku rv npeaBua paboTHUTe ycnoBu u pabotata
wTo Tpeba Aa ce 3aBplun. Ynompebama Ha enekmpuyHuom anam 3a pabomu
Kouwmo moj He e npedsudeH, Moxe da rpedu3suka onacHu cumyayuu.

KOPUCTEHE W OOPXYBAHE HA ANTATOT HA BATEPUU

a. KopwucreTe ro enekTpMYHMOT anar camo co crneunutmuyHo An3ajHupaHnuTe
6atepun. Ynompebama Ha 6uro koj dpye 8ud 6amepuu moxe 0a npedu3suka
pusuk 00 nospedu u noxap.

b. Kora 6aTepuuTe He ce KOpUCTaT, ApXeTe MM HacTpaHa of Apyru
MeTanHu npeAMEeTH KakBM LITO Ce CMOjKKU, MeTanHu napu, kKny4esu,
KNUHOBMW, WpadoBy UNn Apyru CUTHU MeTanHN NpeaMeTn Kou Moxar aa
npeau3BMUKaaT CrojyBake Ha eAHUOT NPUKIYYOK Ha GaTepumjaTa co ApPYruorT.
Kpamkomo criojyeatbe Ha npuknydoyume Ha 6bamepuume moxe Oa rpedussuka
U320PEHUYU UU roxap.

c. Bo cnyyaj Ha HeHameHcka ynoTpeba, Te4HOCTa MOXe Aa UcTeye oA
6aTtepujaTa; n3berHyBajte KOHTaKT. AKo ojAe A0 CMy4YaeH KOHTaKT,
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n3MujTe ce co Bofa. AKo TeYHOCTa [ojAe BO KOHTAKT CO ouuTe, nobapajte
MeAMLMHCKa noMoll. TeyHocma Koja ucmekna o0 6amepuume moxe da
npedussuka upumayuja unu u32opeHuyu.

CEPBMC

a.

BalumoT enekTpuyeH anat Heka ro cepBucupa KBanudmkyBaH cepucep
CO KOpUCTeHe CaMo Ha MAEHTUYHU pe3epBHU AenoBU. Ha 080j HayuH Ke ce
06e36e0u 00pXKysare Ha cugypHOCma Ha efiekmpuyHuoOm anam.

BE3BEHOCHW NPEAYNPEAYBAHA KO CE BOOBUYAEHU 3A
BPYCEHSE, IUMUPITIAKE, YETKAKE CO XULIA, MONUPAKSE,
PE3BAKE WU ABPA3NBHO CEYEHE

a.

OBoj eneKkTpUYEH anar e HameHeT 3a ynotpe6a npu rnoaake, Gpycetse,
paGoTere CO XuUUYeHa YeTka, Nonupatre Unu cevese. Mpountajre rm cute
6e30eqHOCHM NpeaynpeAyBakba, ynaTcTea, UycTpaumm 1 cneumdukaumum
KOM ce NPUNOoXeHU co OBOj anart. [JoKosKy He ce no4yumysaam cume
OonyHaeedeHu ynamcmea, moxe 0a dojde 00 enekmpuyeH Wok, noxap u/umu
Cepuo3HU nospedu.

He kopucTeTe npuGop koj He e cneuujanHo AnU3ajHMpaH U nNpenopayaH

ofj CTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT Ha anaTtot. Cavomo moa wmo Ha Bawuom
anam moxe 0a ce npukyyu npubop He 3Ha4du Oeka e ocuaypeHo u 6e36e0HO
pabomerbe.

HomuHanHaTa 6p3uHa Ha npuGopoT 3a 6pycewe Mopa Aa Guae noronema
WNK efHaKBa Ha MakcMMariHaTa 6p3vHa LWTo e 03Ha4yeHa Ha anaror.
Mpubopom 3a bpycerse Koj pabomu co bp3uHa nozonema 00 Hezogama
HOMUHanHa 6p3uHa, Moxe 0a ce ckpwu u 0a ce pasnema.

HapBopelHoT npeyHuk U aebenuHarta Ha Bawwuot npuGop mopa Aa 6upar
BO paMKuTe Ha kanauuTeToT Ha Bawwuot enekTpuyeH anar. [lpu6opom co
HeucripagHa 2011eMuHa He Moxe da coodeemHo 0a ce KOHMPOnupa.
lonemuHaTta Ha BpeTeHOTO Ha wWajbHaTa, Ha aobGowunTe 3a Gpycere unu

Ha Koj 1 Aa e apyr npubop mopa aa ce ¢aka Ha BPeTEHOTO MUNK cTe3HaTa
rnaBa Ha enekTPUYHWOT anart. [Ipubopom Koj He odzo8apa Ha 8pemeHomo Ha
enieKmpuUYHUOM anam Ke ce epmu ekcueHmpuyHo, dodamHo Ke subpupa u Moxe
0Oa npedussuka 2ybewe Ha KOHmponama.

LLIajoHMTE KOM Ce MOHTMpaaT Ha OCOBMHKaTa, AobolwuTe 3a Gpycerse,
cekauuTe Unu gpyruoT npubop mMopa Aa 6uaaTt LenocHo BMeTHaTU BO
CTe3HaTa rnaBa Unu npcTeH. [JoKosky ocoguHkama e HeOO8OMTHO MpuuepcmeHa
u/unu nak ucnycmom Ha wajbHama e npedone, MOHMuUpaHama wajbHa Moxe Oa
ce onabasu u Oa ucnadHe fpu 8ucoka bp3auHa.

Hemojre pa kopuctute owTeTteH npubop. Mpen cekoja ynotpe6a npoBepete
Aanu Ha npuBopoT, Kako WTo e GpycHaTa nnoya unu GpycHara noanora,
MMa NyKHaTUHKK UNW TOMOBM U Aanu ce NpeKkyMepHo M3aGeHu, Aanu Ha
XWU4eHaTa YeTka uma nabaBu UM UCKPLUEHW XULKU. AKO eNeKTPUYHNOT
anat unu npuGopot Bu nagHane, npoBepeTe Aanu UMa OWTeTyBaka Unu
MOHTUpajTe HeowTeTeH npuGop. Mo nperneayBakbeTO U MOHTUPaHETO

Ha NpuGopoT, TprHeTe ja oA ceGe U oA OCTaHATUTE NPUCYTHU NMuA
NOBpLUIMHATA Ha POTALMOHUOT NPUGOP M BO TPaeke O eAHa MUHYTa
BKIy4eTe ro eneKkTPUYHUOT anat ga paboTu co MakcumaneH 6poj Ha
BpTexu. OwmemeHuom npubop 06U4HO Ke ce CKPLIU 80 MeKom Ha oea
mecmupatse.

Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuta. Bo 3aBUCHOCT oA ypenorT, kopucrete
3alWTMTa 32 NMLETO, 3alITUTa 3a OYUTE UMK 3aWTUTHU oumnna. AKo e
noTpeGHO, HoceTe Macka NPOTUB MpaluMHa, 3alITUTa 3a yIunTe, paKkaBULN

1 paGoTHa NpecTunka Koja MoXe [a 3alTUTU Off Manu 4ecTUYKN

unu otnagoum oa bpycere. 3awmumama 3a o4u mopa O0a wmumu 00
pasfniemaHume 4ecmuyku Kou HacmaHyeaam npu pasfuyHu onepayuu. Mackama
3a npawuHa unu pecrnupamopHama macka mMopa 0a 6udam o MoxHocm 0a
3awmumam 00 pasnemaHume YecmuyKku Kou Hacmakysaam npu Bawemo
pabomerbe. [JokonKy nodonzompajHo cme U3/IoxeHU Ha 8ucoka byyasea, moa
Moxe da npedussuka 2ybere Ha cryxom.

Nuuata ko ce HaofaaT BO GnM3NMHa HeKka CTojaT Ha AOBONIHA OAAane4YeHoCT
op paboTHuoT npocTop. JlvuaTa wro ke octaHaT Bo Bawwuot pa6oteH
npocTop Mopa Aa HocaT onpema 3a Nu4Ha 3awTuTa. Yecmuyku 00
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pabomHuom rnpedmem unu 00 ckpweHuom npubop Moxam Oa flemaam Haokony
u Oa npedussukaam rnospeda Hadgop 00 HerocpedHuom pabomeH npocmop.

j.  EnekTpuuHMOT anat gpxeTe ro camo 3a AenoBu Kora U3BpluyBaTe paboTtu
Npy KoM anaToT 3a ceyetbe MOXe [a [0jae BO KOHTAKT CO CKPUeHU
enekTpuyHn BogoBu. Onpemama 3a ceverbe Koja Ke 00joe 80 0onup co
XKuua nod HaroH, moxe Oa rpedussuka usoxeHume mMmemanHu 0enosu 00
enekmpuyHuom anam O0a 0oj0am no0 HanoH u da npedu3suKa enekmpuYeH WoK
3a onepamopom.

k. AnatoT cekoral ApxeTe ro LBPCTO BO paLeTe Npu CTapTyBakeTo.
Peakyujama Ha 8pmexHuom mMomeHm Ha Momopom, 0odeka ce 3abp3ysa 00
nosHa 6p3uHa, Moxe Oa npedusguka arnamkama Oa ce usspmu.

I.  Cekoralu Kora € MOXHO, KOPUCTETE WTUNANKKA 3a a ro NPULBPCTUTE
o6paboTyBaHoTo napye. Hukoraw He apxeTte Mano o6paboTyBaHo napye
BO efHaTa paka, a anaToT BO Apyrara, Aofeka e Bo ynorpe6a. Axo 2o
npuyspcmume manomo obpabomysaHo napye, moa Ke Bu osoamoxu da eu
Kopucmume pauyeme 3a Oa ja KoHmponupame anamkama. TpkanesHuom
Mamepujan, Kako Wmo ce WUMKU Co MUMu unu yeexku umaam meHoeHyuja da
ce sumkaam 0o0eka 2u ceveme, rna mMoxe Oa npedusgukaam bypaujama da ce
u3sumKa unu da UcKkokHe KoH Bac.

m. Hukoraw He cnywrTajTe ro eneKTPUYHUOT anaT Aofeka ABUKEHETO Ha
nNpUGOPOT LieNoCcHO He 3anpe. Pomupaykuom npubop moxe 0a ja 3achamu
rnospwuHama Ha Koja o odnazame, a Bue 0a useyb6ume koHmpona Had
enekmpuyHUom anam.

n. OTkako Ke cMeHuTe Gypruja unu ke HanpaBuTe GMNO KaKBO AOTEpYyBaHe,
npoBepeTe Aanu cTe3HaTa Yaypa CTe3HaTa rnmaBa Unu Koj U Aa e apyr aen
3a nofecyBate e 6e3deaHo npuuBpcTeH. /labasume Oenosu 3a nodecysarbe
Moxam HeodekysaHo da ce crusHam u da npedussukysaam eybere Ha
KoHmponama, a ¢l0600Ho pomupadykume KOMIOHeHmu cocusna ke 6udam
ucepreHu.

o. Hukoraw He BKnyuyBajTe ro eneKTPUYHNOT anat AoAeKka ro HocuTe.
CnyyajHuom KoHmakm co pomayuoHuom npubop 6u moxen O0a Bu ja 3aghamu
obrekama, a Hekoj den 00 npu6opom 6u Moxen O0a Bu ce 3apue 6o menomo.

p. PenoBHO uMcTeTe rv OTBOpUTE 3a BeHTUNauuja Ha BawuoT enektpuyeH
anar. BeHmunamopom Ha MOmopom ja fpuernekysa npawuHama 6o
8HampewHocma Ha KyKuwmemo, u npekyMepHomo Hacobuparbe Ha MemarneH
npae Moxe Oa npedu3ssuka efekmpuyHa ornacHocm.

q. HemojTe na pakyBaTte co eneKkTPUYHUOT anaTt Bo 6NU3MHA Ha 3anannueu
Matepuu. Mckpume 6u moxene da eu 3arnanam mue Mamepujanu.

r. Hemojte ga kopucTuTe NpuGoOp Koj U3MCKyBa TEYHN CPeACTBa 3a NajeHe.
Kopucmersemo eoda unu dpyau meyHocmu 3a nadere Moxe da npedussuka
eneKmpuyeH Wok.

NOBPATEH YOAP U COOABETHW NPEQYNPEQYBAA

MoBpaTHWOT yaap e HeHaaejHa peakuwja nopaau GnokupaHa unu 3arnaseHa
6pycHa nnoya, GpycHa neHTa, YeTka Unu Hekoj Apyr Npubop. 3arnasyBakeTo UM
6rokvparEeTO NPean3BuKyBa 6p30 NpuAYLLYBakE Ha POTUPAYKMOT NpUGOp Koe,

nak, Npeav3BuKyBa HEKOHTPONMpaHaTa enekTpuyHa anatka fa 6uge npucunexa Bo
npaBeL| CPOTUBEH Of] NPABELOT Ha BpTEHe Ha NpuBopoT.

Ha npumep, ako GpycHata nnoya ce Grokupa Unu 3arnasu BO Hekoe PaboTHO
napye, pabot Ha 6pycHaTa nnoya koja ce 3arnasuna Bo paboTHOTO napye Moxe Aa
Ce 3apuve BO NOBPLUMHATA HA MaTepwjanoT 1 a NpeausBuka ucnarake Ha niovata
UnW noBpaTeH yaap. bpycHata nnoya Moxe fia OTCKOKHE KOH UNu 0aKaj NMULIETO Koe
pakyBa CO anaToT, 3aB/CHO Ofi MPaBeLoT Ha BPTekE Ha GpycHaTa nnoya Ha MectoTo
Ha brokupatbe. BpycHata nnoya Moxe 1 ja ce UCKPLUM NMOA BakKBK OKOMHOCTH.
MoBpaTHWoT ygap e nocrieguua Ha norpeluHa ynotpeba Ha enekTpuyHWoT anar u/
UNW HeucnpaBHO paBoTetbe UNK YCroBM, U Moxe Aa ce uaberHe ako ce npesemar
COOZIBETHWUTE AOMNYHaBEAEHN MEPKW Ha NPEeTNasn1eoCT.

a. EnektpuuHuot anat gpxeTe ro uBpcTo v BaweTo Teno Heka 6uae Bo
nonox6a Bo Koja € BO cocToj6a Aa MM ce CMPOTUBCTAaBM Ha CUNUTE Ha
noBpatHuot yaap. Onepamepom moxe 0a 20 KOHmMponupa nospamHuom ydap
0OKOJIKY Ce npe3eMam UCMpasHU MEepKU Ha npemnasaueocm.

b. bBupete noce6Ho BHUMaTENHU Kora paboTuTte Ha arnu, ocTpu pabosu u cn.
W36erHyBajTe oabuBake unu 6nokupame Ha NpUGopoT. Aeriume, ocmpume
pabosu unu od6usarbemo Ha npubopom dosedysaam 0o briokupare Ha
pomavuoHuom npubop u moa moxe 0a npedussuka 2yberbe Ha KoHmponama
unu nospameH yoap.

c. HemojTe ga npuknyuyBate nucT of HasabeHa nuna. Takeume npodomkemoyu
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yecmonamu npedu3gukysaam nogpameH ydap u 0osedysaam 9o 2ybere Ha
KoHmponama.

Byprujarta cekoralw ctaBajTe ja Bo Matepujanor BO MCTUOT npaBseL, kako
OCTPMOT Kpaj Koj u3neryea op mMatepujanot (koe e BO UCTUOT npaBseL, BO KOj
nafaat oTnagHuUTe UBEpPKM). AKO arnamom epmu 60 roepeweH npagey, moa

Ke npedussuka ocmpuom kpaj 00 bypaujama da u3snese 00 paboma u Ke o
noerieye anamom 0 080j Mpagey.

Kora kopucTute potauuoHa nuna, WwajoHu 3a cevere, BUCOKOBP3UHCKM
ceKauu unu cekauu o Bondpam v TBpA MeTan, o6paboTyBaHOTO napye
cekoralu Heka 6uae 6e36eaHo npuuBpcTeHo. Osue wajbHu Ke ce 3aznasam
aKo ce cmaeeHu nabaeo 80 xnebom u Mmoxe da uma nospameH ydap. Ako
wajbHama 3a cedere ce 3a2nasu, camama wajbHa o6uyHo Ke ce ckpwu. Koea
pomauuckama mypruja, 8UCOKOBP3UHCKUOM cekay unu cekasom 00 8onghpam
unu 00 mepd meman Ke ce 3aznagam, mue mMoxam da ucnadHam o0 xnebom, a
Bue moxe Oa ja uzeybume koHmponama Had anamkama.

BE3BEOHOCHU NPEQYNPENYBAHA BO BPCKA CO EPYCEHETO U
ABPA3VNBHOTO CEYEHE

a.

KopucTteTe camo wajoHu kou ce npenopayaHu 3a Bawuot enekrpuyer
anart 1 camo 3a npenopayaHu Hamenu. Ha npumep: HemojTe Aa Gpycute

co GouHaTta cTpaHa of GpycHata nnoua. AGpasusHume Moyu 3a cederbe

ce npedsudeHu 3a nepughepHo bpycetrbe, a boyHama npumeHa Ha cuna ep3
6pycHama nno4a moxe da npedussuka mue 0a ce ce ckpam.

3a HaBOjHU abpa3uBHM KOHYCU U MPUKIYHOLM KOPUCTETE CaMO HEOLUTETEHU
Waj6HM Co OCOBUHKU CO HeOGpPaboTeHN NPUPaGHULIM KOU Ce CO UCTIpPaBHa
ronemMmHa n AOMKWHa. VcrpagHume 0COBUHKU Ke ja Hamanam MoxHocma 3a
Kpwetse.

W36erHyBajTe Aa ja 3arnaByBaTe nnoyarta 3a Ceueke UNu Aa npuMeHyBaTte
npemHory ronem nputucok. He o6uaysajte ce ga npaBuTe npemHory
Anaboko ceyetbe. [Ipeonmosapysarbemo Ha bpycHama noya 2o 320nemyea
Harpeaaremo u ywme rnogeke ja uckpugysa unu brokupa nioyama, Kako u
MOXHOCMa 3a rogpameH ydap unu Kpwere Ha rnoyama.

He nosepyBajTe ro BaweTo Teno Bo nonox6a npea unu 3aa potupaykara
wajbHa nnova. Ako nsoyama Ha Mecmomo Ha pabometbe ce d8uXu 00
Bawemo meso HaHanped, 6o cry4aj Ha nogpameH ydap, efekmpuyHuom anam
€0 pomupadykama wajbHa Moxe 0a omcKokHe UPEKMHO KoH Bac.

Ako GpycHaTa nnova ce 3arnaBu U Mako ofi GUNo Koja NpUYMHa NpecTaHeTe
co paGortara, UCKNyyeTe ro anaToT U ApXeTe ro MUPHO Cé Aoaeka GpycHaTa
nnova LerocHo He ce cmupu. Hukoraw He obuayBajTe ce Aa ja u3Bagute
nnouvara 3a cevyewe of paGoTHOTO napye AoAeka GpycHaTa nnova cé

ywTe ce BpTH, Guaejkv Bo CNIpoTMBHO MOXe Aa Aojae A0 MOBpaTeH yaap.
posepeme u omcmpaHeme ja npuduHama 3a 3aznasyearbe unu 6rokupare Ha
wajbHama.

HemojTe noBTOpHO Aa ro BKMyuYyBaTe anartoT 3a ceyeke JoAeka Toj ce
Haofa Bo paGoTHOTO napye. BpycHaTa nnoya Heka ja JOCTUTHe cBojaTa
nomnHa 6p3vHa U NoToa BHUMaTENHO NPOAONKETEe CO Ce4YereTo. bpycHama
nnoya moxe 0a ce 3aenasu, 0a OmckokHe unu Oa npedussuka nospameH yoap
OOKOsIKY armamom ro8mopHo ce 8kry4u dodeka e Ha pabomHomo napye.
MoTnpeTe r1 nno4nTe UNM ronemuTe paGoTHM Napuui-a 3a Jja ro HamanuTe
PU3MKOT of Griokupate Ha GpycHaTa nnoya 1 oA noBpaTteH yaap. [onemume
pabomHu nap4urba Moxkam da ce ceumkaam rod ceojama corncmeeHa mexuHa.
Mopa da ce cmasam nommnupku nod pabomHomo napye o bruauHa Ha pabom
Ha pabomHomo nap4ye 00 dseme cmpaHu Ha bpycHama nmova.

BupeTe noceGHo NpeTnasnuem Kora npaBuTe 3acevyBatbe BO Beke
NoCcTOeYKUTE SUAOBU UMM BO HEKOM APYrW HenperneaHu nogpayja.
Mnoyume 3a cederbe Moxam Oa eu npeceyam 2acoso0HuUMe unu 8000800HUMe
UesKu, eneKmpuyHUme UuHcmanayuu unu Hekou Opyeu npedmemu u maka 0a
npedussukaam rnospameHx yoap.

HEMOJTE A PABOTUTE CO MATEPUJANW LUTO COAPXAT A3BECT 2)
(a3becToT ce cmeTa 3a KaHLeporeH)

MPE3EMETE 3ALUTUTHU MEPKW AKO BO TEKOT HA PABOTATA CE
CO30AAE NPALLMHA KOJA E LUTETHA NO 3APABJETO, 3AMNANUBA

NN EKCNNO3MBHA (Hekon BUAOBM NpallMHa ce CMeTaaT 3a KaHLeporeHu);
HoceTe 3aliTUTHa Macka NPOTUB MpaluKMHa U KopUcTeTe npaBocMyKanka/
CMyKarnka 3a oTnajoum, ako Moxe Aa ce NpUKNy4u
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NOCEBHW BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAA 3A
TPETMAH HA IOMALUHW MUNEHULIA

* OBOj NPoM3BOA € HaMEHET CaMO 3a TPETMaH Ha HOKTM Ha Ky4uiba U Madku

*  OBoj NpouU3BOA He e HAMEHET Jja ce KOPUCTU Kako CToMaTorowwKa Aynyanka
Kaj nyfe Unu XMBOTHU

*  Kopwucrete camo auck 3a ctpyrate SD60-PGK u ocoBuHka SC402 co
AOAaTOK 3a TPeTMaH Ha AoMalHu MuneHuum AT01-PGA

* [la He ce KOPMCTM AOAATOKOT 3a TPETMaH Ha AOMALLHN MUNEHULM [OKOMNKY
He Ce UCTanMpaHu cuTe KOMMOHEHTU Cropes ynaTcTBOTO 3a pa6ora

« [la ce yyBa nopaneky oa Boaa

* BnakHaTa Ha JOMalHUOT MUMNEHUK Aa Ce ApXaT noAaneky o AeroBuTe Ha
NpoM3BOAOT WITO ce BpTaT

Bpoj Ha mopenot
HomuHaneH HanoH

HomuHanHa 6p3vHa . ........... 7000-18000 /MuH.
Kanauutet Ha cTesHata yaypa. ... 3.2 mm
Batepun. . ... 4 x AA/1.5V

KOMMNET 3A TPETMAH HA QOMALLHW MUNEHWALK ©

A Konue 3a 3aknydyBate Ha M Lapka
0COBWHaTa N OTBOp Ha AUCKOT 3a CTpyrake
B MpekuHysay O Mana pauka
C Apanrtep 3a 6atepum P Texwuwre 3a npucnocobysare Ha
D HaBprka Ha cTesHaTta Yaypa BUCKHATa
E CresHa vaypa Q [Mnatchopma
F Kanave R OcosuHka (SC402)
G OcoBsuHa S CuH anctaHuep
H Konue 3a otknyyyBawe T LunuHppuyHa Haenaka co depepu
I Knyd 3a cTesHa HaBpTka U peneH gen Ha ocoBuHKa
J  [opatok 3a TpeTMaH Ha JoMalLHu V  [uck 3a cTpyrare (SD60-PGK) (3x)
munenuum (AT01-PGA) W [penex gen Ha AuUCK 3a CTpyrawe
K TposupeH kanak Y barepuja AA/1.5V (4x)
L Knema (He e Bknyy4eHa)

MOHTAXA

CEKOFALL UICKNYYETE IO ANATOT MPEA JA O MEHYBATE MPUBOPOT,
CTE3HATA YAYPA NN CEPBUCUPAHE HA ATTATOT

BATEPUU

3a ga rm BMeTHeTe 6atepunte Y (KoM He ce BKIyYEHM), MPUTUCHETE MM Konuukbata
3a oTknydyBawe H Ha agantepot 3a 6atepunte C 1 u3BageTe ro o anaror.

Cragerte r1 Gatepuute Bo agantepot C (BHWMaBajTe nonapusaumjata Aa Guge TouHa)
1 BMETHeTe 10 aAanTepoT Hasaz BO anatoT Ha TOj HauMH LTO Ke Briese BO TOYHaTa
nosuumja.

3a pa rv usBaguTe 6atepunTe, NPUTUCHETE MU KOMYWHbATa 3a OTKIydyBarke H 1
13BageTe ro agantepot 3a Gatepuute C (BHMMaBajTe Aa He BM McnaaHaT Gatepuute).
Cekoralu 3ameHyBajTe r cute 6aTepun UCTOBpeMeHo.

KopucTtete ucknyumBo 6atepuu of efeH UCT GpeHA M CO MAEHTUYEH KanauuTeT.
W3Bapete ru GaTepunTe cekorall Kora anaToT He ce KOPUCTU NOAONT nepuoa,.
KopucTtete ucknyumso apgantep 3a 6atepun C co moaenot Dremel 7020-PGK.
Kaj oBoj anat kopuctete uckny4umBo ankanHu 6atepum 3a eAHoOKpaTHa ynotpeba
AA/1.5V.

OTcTpaHeTe rv noTpolleHnTe 6aTepun of anaror.

3A MOHTUPAHE HA OCOBUHKATA (6)

OTwwpadeTe n oTcTpaHeTe ro kanyeto F oA anatoT Ha TOj HAYWH LUTO Ke o CBPTUTE
CMPOTMBHO Of} NPaBELIOT Ha BPTEHE Ha CTPENKNTE Ha YaCOBHWMKOT AofeKka He 13nese
op anaror.

3a Aa ja pasnabaBuTe HaBpTKaTa Ha CTe3HaTa Yaypa, NPBO MPUTUCHETE O KONYeTo
3a 3aKIyJyyBarke Ha OCOBMHATa A M payHo poTUpajTe ja HaBpTkata Ha 3aTesHara
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yaypa D gofeka He ce 3akmyuu OCOBMHATA W Ce Crpeyu noHaTamoLlHa poTauuja.
! [la He ce aKTMBMPa MeXaHU3MOT 3a 3aKyyyyBak€e Ha OCOBUHATa Aoaeka
anarot pa6otn

[loneka e akTMBMpaH MexaHU3MOT 3a 3aknydyBake Ha OcoBuHaTa A, pasnabasete
ja HaBpTKaTa Ha cTe3HaTa Yaypa D (BpTeTe CnpOTWBHO OA MPaBEeLOT Ha ABUXKEH:E
Ha CTpenkuTe Ha YacoBHWKOT). Ako e notpeGHo, ynotpebete ro u knyyor. Mpu
BMETHYBaHETO Ha HEKoj A0AaToK, HaBpTkaTa Ha cTesHaTa yaypa mMopa Aa buae
nabaBo HaBpTeHa. BmeTHeTe ja ocouHKaTa R Bo cTesHaTa yaypa E.

MorpwxeTe ce CMHWOT AUCTaHUEp S Ha OCOBWHKATa Aa AOMpe A0 HaBpTkaTta Ha
CcTe3HaTa Yaypa (nocTaByBare Ha OCOBWHKATa A0 ToYHaTa AnaboynHa).

[oneka e akTMBMpaH MexaHU3MOT 3a 3akny4yBake Ha ocoBuHaTa A, fobpo
3aTerHeTe ja HaBpTKaTa Ha cTe3Hata yaypa D (BpTeTe BO npaBeLl Ha [BUXeHE Ha
CTpenKI1Te Ha YaCOBHMKOT) €O Kny4oT |.

HAIMOMEHA: Ako ocosuHkama He efiezysa 80 cme3Hama 4Yaypa, MOXHO e
cme3Hama vaypa Oa e 3aznageHa 80 Hagpmkama. [Jokornky moa ce cryyu,
omcmpaHeme ja Haepmkama Ha cmesHama yaypa 00 anamom co KOHMUHYUPaHo
epmetbe 80 npasey, crpomueeH 00 npageyom Ha 0BUXeHe Ha Cmpesikume Ha
vacosHukom. [Jokonky cme3Hama yaypa He ce 0080ou 00 Hagpmkama npu Hej3UHOmo
omcmpaHysarse 00 anamom, mypHeme 20 8pamom Ha ocoguHkama R 6o dyrkama
80 Haepmkama Ha cmesHama yaypa D. Co moa, cme3Hama vaypa E 6u mpebano da
uanese 00 Haspmkama.

MoBTOpHO cKroneTe M1 Ha TOj Ha4YMH LITO cTe3HaTa Yaypa E ke ja cTaBuTe BO
ocosuHata G u ke ja 3aBpTuTe HaBpTKaTa Ha cTesHaTa 4aypa D Bo npaBeLOT Ha
[IBUKEH-E Ha CTPEeNK1TE Ha YaCOBHWMKOT 3a [a Cce 3aLBpCTK Has3aj BO ocoBuHaTa G.

3A MOHTUPARE HA JUCKOT 3A CTPYFAKE ()

Linnuupprynata Haenaka co deaepu T noenevete ja HALOMY koH anatot co eAHa
paka v apxeTe Taka.

Co ppyrata paka, nopamHete v genot U Ha ocoBuHkaTa co genot W Ha AHOTO of
[AmckoT 3a cTpyrawe V.

MocTaBeTe ro AUCKOT 3a CTpyrake Ha OCOBMHKaTa Taka LWTo 61 ce Haoran BeAHaLl
noa aenot U n 3asptete ro 3a 90 ctenenu 3a genot W aa ce nopamun co
UMNMHAPUYHaTa Hasnaka T.

Ocno6ogerte ja uMnuHapuyHata Haenaka T. [luckot 3a cTpyrawe V Tpeba aa ce
3aKnyyu.

! HenpaBuNHOTO NocTaByBake Ha ANUCKOT 3a CTPyrake Ha OCOBMHKATa MOXe Aa
f[oBefie A0 NUYHA NOBpeAa UM MaTepujanHa wrera.

3a fa nposepuTe Aanu e NpaBUIHO HAMECTEH, [pXeTe ro KOMYETOo 3a 3aknyyyBare
Ha ocoBMHaTa A 1 CBPTETE ro AUCKOT 3a cTpyrake V. [Iuckot 3a cTpyrawe V He
Tpeba Aa poTupa Ha OCOBMHKATA.

3a Aa ro OTCTpaHUTe AUCKOT 3a CTpyrakbe, CO eaHata paka nosnedete ja
uMnuHapuYHaTa Haenaka co degepu T HALIONY koH anator, ApxeTe ja Taka u
CBpTETE 10 AUCKOT 3a CTpyrake 3a 90 CTeneHn u ocTpaHeTe ro.

3A MPUKAYYBAHE HA JOOATOKOT 3A 3ALUTUTA HA HOKTUTE ®
! Mpepn Aa MOHTUpPaTe HEKOj AOAATOK, yBepeTe ce AeKa OCOBUHKATa M JUCKOT 3a
CTpyrame ce NpaBUITHO MOHTUPaHU.
1. OpBojTe ro NposMpHKOT kanak K Ha TOj Ha4MH LTO Ke v NpuABMXUTE ManuTe
payku O of BHaTpelLHaTa CTpaHa Ha NPOSUPHWOT Kanak no AOK1HaTa Ha
nexuwTeTo 3a npucnocobysare Ha BUCKHaTa P aofeka He fojaat Ao OTBOPOT.
OtknyyeTe ja knemarta L.
OTBOpETE 0 A0AATOKOT.
Mo3nunoHupajte ro 4OAATOKOT OKOMY NPEAHMOT Aen of anaToT Kaje MMa HaBou
1 3aTBOpETE ro A0AATOKOT Ha TOj HAYMH LUTO MeXaHW3MOT Ha knemata L Tpeba
na 6uae LenocHo akTMBMpaH.
5. Lenvor pgopatok J cBpTeTe ro BO NPaBeLoT Ha ABWXKEHE Ha CTPEnk1Te Ha
YaCOBHMKOT 3a Aa ce 3alupadu Ha NpegHUoT fen Co HaBou (NpoBepeTe Aanu
e no6po NpuULBPCTEH 3a Aa He [ojae A0 U3MeCTyBakbe Of nosuuujata npu
KOpUCTEHE).
MoBTOpHO NoCTaBeTe ro NPOSUPHUOT Kanak K (HanpaBeTe ro NPBMOT Yekop, HO BO
obpateH pegocnen).
CBpTeTe ro NPOSMPHUOT Kanak Taka LITo CUTe Manu padku ce pacrnopefat no
[omkmMHaTa A0 KpajoT Ha nexvwTeTo P (BegHaw Ao 6poj ,3°) Ha aopatokor. Ke moxe
fla CnyLIHeTe Kako KanakoT BreryBa BO CBOjaTa nosuLuja BO MOMEHTOT kora ke Guae
NPaBUHO NOCTaBEH.
He BapeTe ro kanakoT of nexwuTara Ha cuna.

el
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NMOYETOK

TpeTMaHOT Ha HOKTWUTE Ha [IOMALLHMOT MUNEHNK 3a NPB NaT Moxe Aa 6uae
3arpuKyBaYKko UCKYCTBO, KaKO 3a AOMALLHMOT MUMEHWK, Taka 1 32 HEroBMOT COMCTBEHNK.
[lokonky 3ano4HeTe o paHa BO3pacT W TPETMAHOT CTaHe [en oA Apecypata Ha
BALLMOT MUMEHVK, TOj Ke Ce HaBMKHE Ha Toa.

Kako npBo, TpeHupajTe ro BalMOT MUNEHWK Aa Ce HaBMKHe LenuTe Aa My 6upat
[ONMUPaHKN 1 TPETUPaHW NPef, a M U3NOXUTe Ha poTMpaYKk1OT anat. Eaex oa
HaYMHWUTE Ha KOM MOXe Aa ro NOCTUrHeTe Toa € CO Macupare Ha HeroBuTe Hose,
Lenu 1 NpCTu BO BPEMETpaer-e Off HEKOMKY MUHYTU HajMarky eaHall BO [JeHOT.
[MoToa, HanpaBeTe NO3NTMBHA acouujaLmja co OBa UCKYCTBO Ha TOj HAYMH LITO ke ro
HarpaguTe BalUMOT MUMEHWK CO HEroBata OMWUNEHa XpaHa.

MoToa, nomorHeTe My Ha BalLMOT MUNEHUK NOCTENEHO Aa Ce HaBMKHE Ha
poTupaykata anatka. [lo3Bonere My Ha BalMOT MUMEHVK fa ja nomupuca anartkata
fofeka e ucknyyeHa. MoToa, ApxeTe ja anatkata BO paka v [OBONETe My Ha BalWOT
MUNEHUK [a ro CyLIHe 3BYKOT LUTO Taa ro NpasK Kora € BKNy4YeHa.

MocTteneHo obuaete ce Aa rm JOONMXKNTE HOKTUTE HA BALUMOT MUMEHUK 10
POTMPAYKMOT ANCK 3a CTpyrakwe 1 Aa r1 AonpeTe nokpatko oa cekyHaa. Cenak, He
CTpyrajTe r1 HOKTUTE, TYKy CaMO [03BOSIETE My Ha BaLUMOT MUMEHUK Aa Ce 3ano3Hae
co anarkata. [peky NpoLiec Ha HaBMKHYBak-E, NPOAOMKeTe Aa ro oxpabpysate
BaLUNOT MUNEHVK 1 JOBPOTO OAHECYBak€ [ja ro HarpajysaTe Co Herosata OMUreHa
xpaHa. OBOj npoLec Moxe Aa Tpae W HeKONKy AeHa Unu Heaenu.

AHATOMMJA HA HOKT ©

Mpen pa v cevete HokTUTE Ha Bawwwmot munexwk, ke Tpeba ga 3HaeTe kage ce Haora
KMBELIOT.

Ha Cnuka 9 e npukaxaHa OCHOBHaTa aHaToMMja Ha HOKTOT Ha e[eH MUMEHNK.
HanBopelwHWOT Aen o HOKTOT € TBPA U He pearupa Ha CeH3opHU padbu 3aToa LITo
Hema HepBHM 3aBpLueTouy. CpeanHNOT Aen Of HOKTOT € XUBOTO Meco (xwBel). Toa
Ce COCTOW Of} CUTHW KPBHW CafloBU W HEPBHU 3aBPLUETOLM 1 € MHOTY YyBCTBUTEMHO.
JKMBELOT e BeHa KojaLLTo ro XpaHu HOKTOT. [JOKOMKY o npeceyeTe XWBELOT npu
CeyereTo Ha HOKTOT, TOj ke NoYHe Aa KpsaBy.

Hoktute WTo umaar csetna 6oja ce 06M4HO AOBOMHO NPOSWPHW Aa MOXe Aa ja
BWAWTE PO30BaTa MOBPLUMHA Ha XMBELOT. AKO HOKTUTE UMaaT TemHa 6oja, MoxXe Ja
He BUANUTe Kaie Ce Haora XMUBeLOT. MUneHuumuTe Moxe fja UMaat v CBETNN U TEMHM
HOKTW, Na Taka 61 Moxene Aa npeTnocTaBuTe kaje ce Haora XMBELOT.

Ha Cruka 9, ncto Taka, e fageHa npeTnocTaBka BO OAHOC Ha Toa Koj 6u 6un
BUCTUHCKMOT aron nog koj 6v TpeGano fa rv kpatute HOKTUTE Ha BaLUMOT MUMEHMK.
HenuwaHo npaBuno e Toa aa ce npasu Noa aron oA 45 cTeneHn of AONHUOT Aen Ha
Luenata BO npaseL Harope.

TPETMAH HA HOKTU (0

! AnaTtoT HUKOral Aa He ce ApPXW 3a AOJATOKOT. AKO ro ApXuTe anartot 3a
[10AaTOKOT, MOXe Aa ce CIy4l TOj HeoYeKyBaHO Jia Ce U3BPTU U Aa ja u3rybute
KOHTponara Bp3 Hero.

MocTaBeTe ja WwenaTta Ha MUNEHWKOT Ha nnatdopmata Q 3a HOKTOT Aa Guge 6nmay,
HO [ia He ce AonMpa [0 ANCKOT 3a cTpyrawe V.

BknyyeTe ro anatoT Ha TOj Ha4WH LITO Ke ro MOMeCTUTe NpekuHyBadvoT B Bo nosuuuja
‘LO’ (1), wto oarosapa Ha okony 6500 BPT./MUH. AnaToT MOXe Aa ce BKIy4M W Ha
6pauHa ‘HI’, gokonky Toa He npeTcTaByBa NMpobrem 3a Bac UMW 3a BALLETO Kyye.
[lpxeTe I WenaTa 1 HOKTOT CO eiHaTa paka, a Co ApyraTta pakyBajTe CO POTUPaYK1OT
anart. Taka e noyfo6HO 3a BaLMOT MUMEHWK 3aToa LUTO Ce HamanysaaT BuGpauumTe
BP3 LUenara.

Co HexXHO MpUTUCKare Ha [onHaTa CTpaHa Ha Luenarta, HOKTUTE BO ofpefeHa Mepa
Ce 1300MmKyBaaT 1 e MonecHo Ja Ce U3BPLUM TPETMaHOT.

BaxHo e uenata paboTa Aa ja npenywtute Ha BpanHaTa Ha poTupadkara anarka.
Hwkoralu He npuTUCKajTe CO AUCKOT 3a cTpyrakbe Bp3 HOKTOT. Of NpuTUCKake HOKTOT
MOXe Aa Ce BXELUTU NPEMHOry U @ NPUYMHI HanarogHOCT Kaj BaLUMOT MUMEHNK.
HokToT He Tpeba fa 61ae BO KOHTAKT CO pOTMPAYKMOT AUCK 3a CTPYrakse NoAoNro of
TPU CEKyHAM OAeaHaLL.

HawmecTo TpeTMaHOT Ha HOKTWUTE Aa ro NpaBuTe efeH No eAeH, ce npenopavysa
HaKpaTko Aa v TpeTupaTte cuTe HOKTU Ha efHa Luena, a noToa Ha Apyra Lena,
noBTOpYBajkM BO HEKOMKY Typyu. Taka UM ce [aBa BpeMe Ha HOKTWUTE Aa ce u3naaar.
OBoj npoLiec Moxe Aa ce noeTopy no notpeba.

CkpaTeTe v HOKTUTE Taka LITo 61 MMane JomkuHa koja CKopo Aonupa Ao 3emjata
Kora BaLLMOT MUMEHUK Ce ABWXU.
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McknyyeTe ro anatoT co NpuABKXKYBake Ha NpekuHysaqoT B Bo nosvumja ‘OFF’ (0).

BE3BE[JHOCHU COBETH

Hekou MuneHuum Moxe Aa ce BO3HeMMpaT BO MPUCYCTBO Ha anarkara, na 3atoa
Hajaobpo 6u 6uno fo6po Aa ru apxuTe. JIMLETO LWTO ynpasyBa co anatkata ke
Tpeba Aa 1 KOpUCTM 1 ABeTe pale, Na 3atoa ce npenopayysa 4a uma 1 Apyro nuue
LUTO Ke To ApXKW MUMEHUKOT.

[lokonKy Aen oA BnakHaTa Hecakajkv ce 3armaBaT BO poTMpayvkaTa anarka,
BefiHalU UCKIy4eTe ja anaTkaTa W ofrnaeeTe rv BriakHaTa. 3a MUNeHULM co
13pa3nTo A0NTO BMAkHO, KOpPUCTETE HEeKoj CTap Yopan 3a fja v nokpueTe npcToT,
Lenata v Horata 1 3a fa ce rneaa camo HOKTOT. MI3BneyeTe ro HOKTOT npeky man
OTBOP Ha BPBOT Of} 4OPAnoT 3a fja MOXe Aa W3BPLUUTE TPeTMaH.

WmajTe npu paka npaLiok 3a conupatke Ha KpBaBeke BO Cryyaj Aa Aojae Ao
Toa. Mpaluok 3a conuparbe Ha kpaBete Ma BO Hajronem Aen of NpoAaBHULMTE
3a JOMaLLHM MUNeHULW. 3a NpaBuIHO KOpUCTEHE, CreaeTe v ynarcreata of
naKyBaHEeTo.

3A 1A CE U3BETHAT HECPEKW, MPE[ YACTEKE CEKOTALL
WCKNYYYBAJTE IO ENEKTPUYHUOT ANAT WUNKU NONHAYOT O
U3BOPOT HA CTPYJA

AnartoT Hajfobpo ce 4nCTK CO CyB KOMMpUMUpaH Bo3ayx. Cekoraiw HoceTe
3aWTMTHU OYMNa Kora r’1M YUCTUTE anaTkuTe CO KOMNPUMUPaH BOAYX.

OTBOpuTE 33 BEHTUNaLMja U NpekUHyBaunUTe Mopa Aa ce ofpXyBaaTt YncTu 1 6e3 Tyim
matepun. He obuayBajte ce Aa ro YncTuTe anartoT Co nuKakbe Ha OCTPU NpeaMeTy
HW3 OTBOpUTE.

OTcTpaHeTe ro AOAATOKOT 3a TPETMaH Ha AOMALUHW MUMEHWLM Of anarkata no
notpe6a 3apay YnNCTere Of NpalliHa UK Of OCTATOLM O HOKTU.

M3mujTe ro camo gopaTokoT co Tonna BoAa W ucylueTe ro y6aBo co YucTa kpna npeg
MOBTOPHO [a T0 MOHTMpaTe Ha anatkara.

A OOPEAEHW CPEOCTBA 3A YACTEHE U PACTBOPYBAYU MOXAT OA 'Y

OLUTETAT NNACTUYHUTE OENOBW. Hekou 00 Hug ce: 6eH3uH, jaznepodeH
mempaxriop, XopupaHu pacmeopu 3a Yucmere, aMoHujak u demepeeHmu 3a
domaKuHCmMeomo Kou codpxam aMOHUjaK.

A BHATPE HEMA JENOBW LUTO MOXE OA ' CEPBUCUPA KOPUCHUKOT.

NPEBEHTUBHOTO OAPXYBAHE LUTO IO BPLWAT HEOBJTACTEHU NIULA
MOXE OA UMA 3A PE3YNTAT HEUCIMPABHO NMOBP3YBAKE HA
BHATPELUHWUTE XWLM U KOMNOHEHTW,KOE, MAK, MOXE A NPEOU3UBKA
CEPUO3HW OMACHOCTWU.

Hue Bwn npenopayyBatbe CepBUCHPa-ETO Ha CUTe anati Aa ce BpLUW BO CEepBUCUTE
Ha Dremel.

OBoj npoaykT Ha Dremel vma rapaHumja Bo cknaj co oapenduTe nNponuLianHi co 3akoH/
crneumduryHN 3a 3emjaTta; oLTeTyBaHata Nopaan HOPManHoOTO KopuCTeke 1 abetse,
NpeonToBapyBak-e U HEMPOMUCHO KOPUCTEH:E CE N33EeMEHN Of rapaHuujaTa.

Bo cnyyaj Ha peknamauuja, anatoT unu NOMHAYoT UcnpateTe r1 Ao Bawwor
AancTpubyTep Bo HepacknoneHa coctojfa, 3aeaHo CO AOKa30T 3a KynyBakse.

KOHTAKT CO DREMEL

3a noseke MHOpMALMM BO BpCka CO CEPBUCUPAH-ETO W rapaHLmjata, acopTyMaHoT
Ha coupmata Dremel, noaapluka v TenedoHckn 6poj nocetete He Ha www.dremel.
com.

HwWBO Ha 3ByYeH NpUTMCOK (CTaHZapaHo otcTanysake 3dB) dB(A) <70
Bu6pauyn (BexkTopckn 36Mp Ha TpuTe nokasatenu) m/s? <2,5
HecurypHocT Ha BuBpaumn K m/s? 15

HAIOMEHA: HasedeHama ekynHa epedHocm Ha subpayuume e usMepeHa 80
coenacHocm co cmaHdapdHuom mMemod Ha mecmupare u Moxe da ce kopucmu
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3a criopedysarse Ha edeH anam co Opye. Micmo maka mMoxe da ce Kopucmu U 80
npenuMUHapHama npoueHKa Ha U3fOXeHOCM.

Emucvjata Ha Bubpaumm 3a Bpeme Ha cTBapHaTta ynotpefa Ha enekTpuyH1oT anat
MOXe Aa Ce pa3nukyBa Of HaBeaeHaTa BKyMHa BPEAHOCT, BO 3aBUCHOCT O HAYMHOT
Ha Koj ro KOpUCTUTE anaTor.

HanpaseTe npoLeHa Ha 13NoXeHoCTa BO CTBapHW YCroBK Ha ynoTpeba un
naeHTuUKyBajTe rn coonBeTHUTE Ge36efHOCHN MepKU 3a NYHa 3aluTuTa (3emete
TV NpeaBnAa cuTe AenoBW of paboTHUOT LMKNYC, KaKo LTO e BPEMETO Kora anaroT e
UCKIYYeH M Kora paboTh BO npaseH Of, OCBEH BPEMETO Ha akTUBMPAtLE).

AnaroT, GatepunTe, NprubopoT 1 amGanaxara Tpeba Aa ce copTUpaar 3apaau
€KOIOLLKM MOBOMHOTO PELMKNNpat-e.

lMpen AenoHvpatbe, 3alTUTeTe M TEpMUHaNUTe Ha GatepumTe Co MOMOLL Ha TeLuka
camorenn1ea fieHTa 3a ia CrpeynTe KpaToK Croj.

CAMO 3A 3EMJU OO EY @)

Cnopen EBponckata aupektvea 2012/19/EC koja ce ofHecyBa Ha enekTpuyeH

1 eneKTPOHCKW OTNaz W HUBHATa UMMNIEeMeHTaumja BO CKaj Co HALMOHANHOTO
3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUYHUTE anaT Ha KoU UM MOMUHAN BEKOT Ha Tpaete Mopa fa
ce cobupaaT 0fBOEHO 1 [ja Ce OTCTPaHyBaaT Ha eKOMOLUKU UCTIPaBeH HauuH.

(1) PREGITAJTE SI TIETO POKYNY

(2) POUZIVAJTE OCHRANU ZRAKU

(3 POUZIVAJTE PROTIPRASNY RESPIRATOR

(4) NEVHADZUJTE ELEKTRICKE PRISTROJE DO DOMOVEHO ODPADU

v PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
A VYSTRAHA A POKYNY

NedodrzZanie akéhokolvek z uvedenych upozorneni ¢i pokynov méze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poZiar alebo vézne zranenie. VSetky upozornenia a pokyny
si odloZte na poutzitie v budicnosti. Vyraz ,elektrické naradie” sa vo vSetkych
upozorneniach vztahuje na elektrické naradie napéjané zo siete (kablom) alebo
batériou (bez kabla).

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a. Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neupratané alebo slabo
osvetlené miesta st cCastou pric¢inou nehéd.

b. Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom prostredi, teda v blizkosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické néradie vytvéra iskry,
ktoré mézu spésobit vznietenie prachu alebo par.

c. Pocas prace s elektrickym naradim zabraiite pristupu deti a nepovolanych
os6b. Akékolvek rozptylovanie pozornosti méze viest k strate kontroly nad
nastrojom.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

a. Zastrcky elektrickych pristrojov musia zodpovedat' zasuvkam. Nerobte na
zastrcke nikdy Ziadne upravy. Nepouzivajte adaptér zastréiek s uzemnenymi
elektrickymi pristrojmi. Neupravené zastrcky a zasuvky znizuja riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

b. Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako je potrubie, radiatory,
sporaky alebo chladniéky. Zvysené riziko trazu elektrickym pridom je v
pripade, Ze je vase telo uzemnené.

c. Nevystavujte elektrické pristroje dazd'u ani vihku. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvysi riziko Grazu elektrickym pridom.

d. Nepouzivajte kabel na iné tcely, nez na ktoré je uréeny. Nikdy pomocou
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kabla nenoste, net'ahajte elektricky pristroj ani ho nevytahujte zo zasuvky.
Ukladajte kéabel mimo zdroja tepla, oleja, ostrych okrajov a pohyblivych
predmetov. Poskodeny alebo rozpleteny kabel zvy$uje riziko urazu elektrickym
prudom.

e. Pri vonkajSom pouziti pristroja pouzite predlzovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. Pouzitie kdbla vhodného na vonkajSie pouzitie znizuje riziko
Urazu elektrickym pridom.

f. Ak je nutné pouzivat’ elektrické naradie vo vlhkom prostredi, pouzite
zariadenie na ochranu pred zvySkovym pridom. PouZivanie zariadenia na
ochranu pred zvyskovym pradom znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

OSOBNA BEZPECNOST

a. Pocas manipulacie s elektrickym nastrojom budte pozorni, sustredte
sa na obrabany predmet a pouzivajte zdravy Usudok. Elektricky nastroj
nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu &i liekov.
Aj kratka chvila nepozornosti po¢as manipulacie s elektrickym nastrojom méze
sposobit’ vazne poranenie.

b. Pri praci pouzivajte ochranné pracovné pomoécky. Vzdy pouzivajte
ochranu oéi. Pouzivanie vhodnych ochrannych pomécok, akymi su napriklad
protiprachovéd maska, bezpecnostna protiSmykovéa obuv, ochranna prilba ¢i
ochrana sluchu, znizuje riziko poranenia.

c. Zabrante ndhodnému spusteniu. Pred pripojenim napajania a/alebo batérie,
zdvihnutim alebo prenasanim nastroja sa uistite, ¢i je vypinac v pozicii
Off (Vypnuté). Prenasanie elektrického pristroja s prstom na vypinaci alebo
pripajanie elektrického pristroja s vypinacom v polohe On (Zapnuté) je ¢astou
pricinou nehéd.

d. Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante nastavovaci kf'u¢ alebo
upeviovaci kl'G¢. Francuzsky klic¢ alebo nastavovaci klti¢ ponechany na otocnej
Casti moze sposobit vazne zranenia.

e. Nepouzivajte pristroj priliS vysoko. Pocas prace vzdy udrziavajte stabilné
drzanie tela a rovnovahu. Tym sa zabezpeci lepsia kontrola nad nastrojom v
pripade neocakavanych udalosti.

f. Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie ani Sperky. Vlasy,
oblecenie a rukavice udrziavajte v bezpeénej vzdialenosti od pohyblivych
cCasti. VoIné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit do pohyblivych
casti.

g. Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie pomécok na odsavanie a zber
prachu, zaistite ich pripojenie a spravne pouzitie. PouZitie zariadeni na
odsavanie prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

POUZIVANIE A UDRZBA PRISTROJA

a. Nepouzivajte elektricky pristroj na iné ucely, nez na ktoré je uréeny.
Pouzivajte elektricky pristroj zodpovedajuci vasej ¢innosti. Spravny elektricky
pristroj umozni vykonat pracu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort bol
navrhnuty.

b. Nepouzivajte elektricky pristroj, ak nefunguje vypinac. Elektricky pristroj,
ktory nemozno ovladat pomocou vypinaca, je nebezpecny a je ho potrebné
opravit.

c. Pred nastavovanim elektrického naradia, vymenou prisluSenstva alebo
ulozenim elektrického naradia vytiahnite zastrcku z elektrickej siete
alebo odoberte batériu. Tieto preventivne opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického pristroja.

d. Ukladajte pristroje mimo dosahu deti a neumoznite osobam, ktoré nie
sl zoznamené s elektrickym pristrojom a tymito pokynmi, pouzivat
tento pristroj. Elektrické pristroje st v rukach nezaskolenych pouzivatelov
nebezpecné.

e. Udrzujte elektrické pristroje. Skontrolujte nespravne vyrovnanie alebo
upevnenie pohyblivych ¢asti, poSkodenie ¢asti alebo akykol'vek iny stav,
ktory moze ovplyvnit' fungovanie elektrickych pristrojov. Ak je elektricky
pristroj poSkodeny, pred pouzitim ho opravte. Mnoho nehéd je spésobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrickych pristrojov.

f. Rezacie nastroje udrzujte ostré a €isté. Spravne udrziavané rezacie nastroje
s ostrymi rezacimi hranami maju menSiu tendenciu sa zaseknut' a mozno ich
Jjednoduchsie oviadat.

g. Pouzivajte elektricky pristroj, ochranné pomdcky, bity a dalSie poméocky
podra tychto pokynov a spdsobom, ktory zodpoveda prislusnému typu
elektrického pristroja, pri zohfadneni pracovnych podmienok a vykonavanej
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praci. PouZitie elektrického pristroja na iné operacie, nez na aké je pristroj
urceny, méze mat za nasledok nebezpecné situacie.

POUZIVANIE A UDRZBA BATERIOVEHO PRISTROJA

a.

b.

Elektrické pristroje pouzivajte len s batériami navrhnutymi $pecidlne pre ne.
Pouzivanim inych batérii sa vystavujete riziku zranenia a poZiaru.

Ked' batérie nepouzivate, ulozte ich v dostatocnej vzdialenosti od inych
kovovych predmetov, ako su sponky na papier, mince, kl'Gce, klince,
skrutky alebo iné drobné kovové predmety. V opaénom pripade by mohlo
vzniknut' prepojenie medzi koncovkami batérie. Skrat na koncovkach batérie
moze spésobit popalenie alebo poZziar.

V nevhodnom prostredi méze tekutina z batérie vytiect’; vyhybaijte

sa priamemu kontaktu s tekutinou. Ak déjde k nahodnému kontaktu,
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa tekutina dostane do o¢i,
vyhladajte odbornu lekarsku pomoc. Tekutina z batérie méze spésobit
podrazdenie alebo popélenie.

SERVIS

a.

V pripade potreby odovzdajte elektrické naradie do opravy kvalifikovanému
odbornikovi. Je nevyhnutné pouzivat’ len identické nahradné suciastky. Len
tak sa zabezpecCi bezpecnost' dalieho pouzivania nastroja.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPOLOCNE PRE CINNOSTI BRUSENIA,
PIESKOVANIA, KEFOVANIA, LAKOVANIA, VYREZAVANIA A ABRAZIVNE
ROZBRUSOVANIA

a.

Tento elektricky nastroj je urCeny na brisenie, pieskovanie, kefovanie,
leStenie a rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny,
obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim.
Nedodrzanie akéhokolvek z nizsie uvedenych pokynov méze zapricinit tUraz
elektrickym pradom, poZiar alebo vazne zranenie.

Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrobcom urcené a
odporicané Specialne pre tento nastroj. Okolnost, Ze prislusenstvo sa da

na toto rucné elektrické naradie upevnit, ete neznamena, Ze to zaruCuje jeho
bezpecné pouzivanie.

Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt minimalne taky
vysoky ako maximalny pocet obratok uvedeny na ruénom elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo zniCit.

Vonkajsi priemer a hrubka prislusenstva musia zodpovedat’ rozmerovym
udajom uvedenym na vasom elektrickom pristroji. Prislusenstvo, ktoré neméa
spravnu velkost, sa neda dostatocne ovladat.

Velkost' otvorov kotucov, pieskovacich bubnov alebo akéhokolvek
prisluSenstva musi riadne pasovat’ na vreteno alebo kliestinu pristroja.
Pracovné nastroje, ktoré presne nepasuju na brisne vreteno ruéného
elektrického naradia, sa otacaju nerovnomerne a intenzivne vibruju, ¢o méze mat
za nasledok stratu kontroly nad néradim.

Kotuce upeviiované upinacim tfiiom, pieskovacie bubny, rezné nastroje
alebo iné prislusenstvo musia byt Uplne zasunuté v kliestine alebo upinacej
hlave. Ak nie je upinaci tfi nedostato¢ne uchyteny a/alebo je presah kotuca
prili§ velky, namontované koleso sa mézZe uvolnit a méze sa vymrstit vysokou
rychlostou.

Nepouzivajte Zziadne poSkodené prisluSenstvo. Pred kazdym pouzitim tohto
ruéného elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie sii pracovné nastroje,
ako napr. brasne kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brisne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho opotrebovania,
¢i nie s na drétenych kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked' ruéné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte,

¢i nie st poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked'
ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v
rovine rotujiceho nastroja, ani sa tam nenachadzali ani Zziadne iné osoby,
ktoré st v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte rucné elektrické naradie
bezat’ jednu minttu na maximalne obratky. Poskodené pracovné nastroje sa
obycajne za tento Cas testovania zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od vykonavanej prace
pouzite ochranny $tit, ochranni masku alebo ochranné okuliare. Pokial
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je to primerané, pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora zadrzi odletujice drobné
CiastoCky brusiva a obrabaného materialu. Ochrana zraku musi byt schopna
zadrzat lietajtuce ulomky, ktoré vzniknu pri réznych pracach. Ochrana proti prachu
alebo ochrannd dychacia maska musi predovsetkym odfiltrovat’ konkrétny druh
prachu, ktory vzniké pri danom druhu pouzitia naradia. Dihotrvajtice vystavenie
nadmernému hluku méze spésobit stratu sluchu.

i. Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpe€nej vzdialenosti od
Vasho pracoviska. Osoba vstupujica do pracovného priestoru musi pouzit’
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku alebo zlomeny pracovny nastroj moézu
odletiet a sposobit’ poranenie 0séb aj mimo priameho pracoviska.

j. Pri praci, pri ktorej sa méze rezacie prislusenstvo dostat’ do kontaktu so
skrytym vedenim, drzte elektricky pristroj iba za izolované povrchy uréené
na drzanie. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, méze dostat
pod napétie aj kovové stciastky naradia a spésobit zasah elektrickym pradom.

k. Pocas spustania nastroj vzdy drzte pevne vo svojej ruke (rukach). Zatazny
moment motora, kedze pridava na pinu rychlost, méze sposobit otocenie
nastroja.

|.  Pocas skusania vzdy podoprite obrobok pomocou svoriek. Pocas
pouzivania maly obrobok nikdy nedrzte v jednej ruke a nastroj v druhej
ruke. Zasvorkovanie malého obrobku vam umoZriuje pouZivat vasu ruku (ruky)
na ovladanie nastroja. Okruhle materialy, ako napriklad spajacie koliky, rirky
alebo potrubia maji pocas rezania tendenciu rolovania a mézu spésobit, ze sa
ich cast zaklini alebo vysko¢i smerom k vam.

m. Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Rotujlci pracovny nastroj sa méZe dostat do kontaktu s
odkladacou plochou, nésledkom coho by ste mohli stratit’ kontrolu nad ruénym
elektrickym naradim.

n. Po vymene vrtakov alebo po akomkolvek nastavovani sa uistite, ze
je pevne utiahnuta matica upinacieho puzdra a ostatné nastavovacie
zariadenia. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa mbézu neocakévane posunit a
spbsobit stratu kontroly, uvolnené rotacné komponenty budu prudko vymrstené.

o. Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’ ho prenasate
na iné miesto. Pri nahodnom kontakte s rotujucim prislusenstvom méze déjst k
zachyteniu oblecenia a pritiahnutiu pristroja k telu.

p. Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho ruéného elektrického naradia.
Ventilator motora nasaje prach do krytu a nadmerné nahromadenie kovového
prachu méze spbsobit elektrické nebezpecenstvo.

g. Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych materialov.
Iskry m6zu spésobit’ vznietenie tychto materialov.

r. Nepouzivajte zZiadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju chladenie
kvapalinou. Pouzitie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov méze
mat za nasledok usmrtenie alebo traz elektrickym pradom.

SPATNY RAZ A SUVISIACE UPOZORNENIA

Spatny naraz je nahlou reakciou naradia na vzprie¢eny, zaseknuty alebo blokujuci
pracovny nastroj, napriklad brasny kotu¢, brisny tanier, drotena kefa a pod. Zvieranie
alebo zachytenie spdsobuje rychle zastavenie rotujuceho prislusenstva, ktoré
nasledne spdsobi nuteny pohyb nekontrolovaného nastroja v smere proti ota¢aniu
prislusenstva.

Ked sa napriklad brusny koti¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, moze sa hrana
brisneho kotuca, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit sa v materidli a tym sa
vylomit' z brusneho taniera, alebo spdsobit spatny raz naradia. Brusny kotu¢ sa
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer otaCania kotuca na mieste zablokovania. Brusne kottce sa mozu v takomto
pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania ru¢ného elektrického
néradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom
texte, mu mozno zabranit.

a. Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a ruky udrziavajte
vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali pripadny spatny raz naradia. Operator
dokaze ovladat sily spatného narazu, ak st vykonané spravne opatrenia.

b. Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod. Zabraite
tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa
v fiom pracovny nastroj zablokoval. Rotujlci pracovny nastroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To méa
za nasledok stratu kontroly alebo spétny raz.
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Nepripdjajte pilovy list so zibkami. Takéto nastroje ¢asto spbésobuju spétny raz
alebo stratu kontroly nad naradim.

Vrtak vedte vzdy do materialu v rovnakom smere, ako vychadza Spicka z
materialu (o je rovnaky smer, ako vychadzaju hobliny). Postivanie nastroja v
nespravnom smere spbsobi vylezenie Spicky vrtaku mimo obrobok a potiahnutie
nastroja v smere posuvania.

Pri pouzivani rotaénych pilnikov, rezacich kottucov, vysokorychlostnych
rezaciek alebo karbidovych brisok majte obrobok vidy pevne
zasvorkovany. Tieto kotice sa pri slabom vychyleni zachytia v drazke a mézu
sposobit’ spatny uder. Ak sa brusny kotuc¢ zachyti, zvycajne sa samotny kotuc
zlomi. Ak sa zachyti rotacny pilnik, vysokorychlostna rezacka alebo karbidova
braska, méze vyskoCit z drazky a vy mozete stratit’' kontrolu nad nastrojom.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA SPECIFICKE PRE BRUSENIE A
ABRAZIVNE REZANIE

a.

Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré st odporucané pre vas nastroj a iba
na odportcané ucely. Napriklad: Nikdy nesmiete brusit’ boénou plochou
rezacieho kotlc¢a. Abrazivne rezacie kotuce st ur¢ené na rezanie obvodom,
bocné sily pdsobiace na tieto kotice mézu spésobit ich poskodenie.

Pre zavitové abrazivne kuzele a pripojky pouzivajte iba neposSkodené
upinacie tfne s neuvolnenou prirubou ramena, ktora ma spravnu velkost' a
dizku. Spravne upinacie tfne znizia moznost zlomenia.

Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo pouzitiu prilis velkého
pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne hiboké rezy. Pretazenie brisneho
kotuca zvysuje jeho naméahanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a
tym zvysuje aj moznost’ vzniku spatného narazu alebo zlomenia brisneho kotuca.
Vyhybajte sa priestoru pred rotujlicim rezacim koti¢om a za nim. Ked’
pohybujete rezacim kotic¢om v obrobku smerom od seba, v pripade spétného
rézu méZe byt rucné elektrické naradie vymrstené rotujucim kotic¢om priamo na
Vés.

Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ru¢né elektrické
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ tplne
zastavi. Nepokusajte sa vyberat’ rezaci kotuc z rezu vtedy, ked' este bezi,
pretoze by to mohlo mat’ za nasledok vyvolanie spétného razu. Skontrolujte
a vykonajte napravnu ¢innost na znizenie priciny zaseknutia alebo zachytenia
kotuca.

Nikdy znova nezapinajte ruéné elektrické naradie dovtedy, kym sa rezaci
koti¢ nachadza v obrobku. Skér ako budete opatrne pokracovat' v reze,
pockajte, kym dosiahne rezaci kotu¢ maximalny pocet obratok. V opacnom
pripade sa moze rezaci kotuc¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spétny
réz.

Velké platne pri rezani podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu
zablokovanim rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mézu nasledkom viastnej
hmotnosti prehnut. Obrobok treba podopriet na oboch stranéch, aj v blizkosti
rezu aj v blizkosti hrany.

Mimoriadne opatreny bud'te pri rezani do neznamych stien alebo do inych
neprehladnych miest. Zapichovany rezaci kotuc¢ (zanorenie) méze pri zarezani
do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo inych
objektov sposobit’ spétny raz.

NEPRACUJTE S MATERIALMI OBSAHUJUCIMI AZBEST (azbest je
povazovany za karcinogénny)

A CHRANTE SA PROTI PRACHU, KTORY MOZE VZNIKAT POCAS PRACE A

MOZE BYT ZDRAVIU SKODLIVY, HORLAVY ALEBO VYBUSNY (niektoré

druhy prachu st povazované za karcinogénne); pouzivajte protiprachovi masku
a v pripade pouzitelnosti pripojte odsavaé¢ prachu/tilomkov

Tento vyrobok je uréeny len na upravovanie pazirov psa alebo macky
Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie ako zubna vitacka v humannej
alebo veterinarnej medicine

S nadstavcom na starostlivost’ o domace zvieratka AT01-PGA pouzivajte iba
brusne kotuce SD60-PGK a upinaci tfii SC402

Nadstavec na starostlivost’ o domace zvieratka nepouzivajte bez vsetkych
dielov nainstalovanych podla navodu na pouzitie
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¢ Udrziavajte mimo dosahu vody
*  Srst’ domdacich zvieratiek udrziavajte mimo dosahu otacajicich sa casti

TECHNICKE UDAJE

Model €. .

Menovité napatie......... 6,0V

Menovité rychlost ........ 7 000 - 18 000 /min.
Priemer Kkliestiny ......... 3,2 mm
Batérie................. 4 x AA/1,5V

SUPRAVA NA STAROSTLIVOST
0 DOMACE ZVIERATKA ©

A Zaistovacie tlacidlo hriadela M Zaves

B Vypina¢ N Otvor pre brusny kotu¢

C Adaptér batérii O Maly gombik

D Upinacia matica P Otvor na nastavenie vysky

E Kliestina Q Sikma plocha

F  Celny kryt R Upinaci tffi (SC402)

G Hriadel S Modra ditan¢na podlozka

H Uvolfovacie tlagidlo T Pruzinové puzdro

I Upinaci kiu¢ U Rozhranie na upinacom tfni

J  Nadstavec na starostlivost o domace V  Brusny koti¢ (SD60-PGK) (3x)
zvieratka (ATO1-PGA) W Rozhranie na brisnom kotuci

K Priesvitny kryt Y Batéria AA/1,5V (4x)

L Svorka (nie su sucast'ou balenia)

MONTAZ

PRISTROJ VZDY PRED VYMENOU PRISLUSENSTVA, VYMENOU KLIESTINY
ALEBO PRAVIDELNOU UDRZBOU VYPNITE

BATERIE )

Ak chcete vlozit’ batérie Y (nie su stcastou balenia), stlacte uvolfiovacie tlacidla H
adaptéra batérii C a vytiahnite ho z pristroja.

Vlozte batérie do adaptéra C (venujte pozornost zachovaniu spravnej polarity) a
zasUvajte adaptér na pristroj, aZ kym nezacitite, Ze sa zacvakol na mieste.

Ak chcete vybrat’ batérie, stlacte uvolfiovacie tlacidla H a vytiahnite adaptér batérii C
(davaijte pozor, aby batérie nevypadli).

Vzdy vymienajte sti¢asne vSetky batérie.

Pouzivajte len batérie rovnakej znacky a s rovnakou kapacitou.

Ked' pristroj nebudete dlh$iu dobu pouzivat, vzdy z neho vyberte batérie.
Adaptér batérii C pouzivajte len s modelom Dremel 7020-PGK.

S tymto pristrojom pouzivajte iba nenabijatelné alkalické batérie typu AA/1,5 V.
Vybité batérie vyberte z pristroja.

MONTAZ UPINACIEHO TRNA

Celny kryt F odskrutkujte a odoberte z pristroja otadanim proti smeru hodinovych
ruciCiek, az kym sa neoddeli od pristroja.

Aby ste uvolnili upinaciu maticu, najprv stlacte zaistovacie tlacidlo hriadefa A

a otacajte upinaciu maticu D rukou, az kym sa neaktivuje zaistenie hriadela a hriadel
nebude mozné otacat.

! Nestlacajte zaistovacie tlacidlo hriadela, ked' je pristroj spusteny

So zaistenym tla¢idlom hriadela A uvolnite upinaciu maticu D (ot&¢anim proti smeru
hodinovych ruciciek). V pripade potreby pouzite kIU¢. Pri vkladani prislusenstva musi
byt upinacia matica volne zaskrutkovana. Viozte upinaci tffi R do kliestiny E.

Uistite sa, Ze modra distanéna podlozka S na upinacom tfni dosadne na upinaciu
maticu (nasadenie upinacieho tffia do spravnej hibky).

So zaistenym tlacidlom hriadela A kli¢om | bezpe¢ne utiahnite upinaciu maticu D
(otd€anim v smere hodinovych rugiciek).

POZNAMKA: Ak sa upinaci tfii nezmesti do kliestiny, je mozné, Ze kliestina je
zaseknuté v upinacej matici. V takom pripade vyberte upinaciu maticu z pristroja jej
dalsim otacanim proti smeru hodinovych ruciciek. Ak sa po vybrati z pristroja klie$tina
neoddeli od upinacej matice, potlacte stopku upinacieho tffia R do otvoru v upinacej
matici D. Malo by to spésobit’ vypadnutie kliestiny E z upinacej matice.
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Znovu zlozte umiestnenim kliestiny E do hriadela G a ota€anim upinacej matice D v
smere hodinovych ruciciek na kliestine, ¢im ju utiahnete spat na hriadel G.

MONTAZ BRUSNEHO KOTUCA @)

Jednou rukou potiahnite pruzinové puzdro T DOLU smerom k pristroju a podrzte ho.
Druhou rukou zarovnajte rozhranie U na upinacom tfni s rozhranim W na spodnej
strane brisneho kotuca V.

Umiestnite brasny koti¢ na upinaci tffi po bod tesne pod rozhranim U a ot&c¢ajte ho o
90 stupriov, az kym sa rozhranie W nezarovna s puzdrom T.

Uvolnite puzdro T. Brisny kotu¢ V by sa mal zacvaknit na mieste.

! Nespravne nasadenie brisneho kotii¢a na upinacom tini méze viest' k
zraneniu alebo Skode na majetku.

Spravne nasadenie skontrolujte tak, Ze podrzite zaistovacie tlaidlo hriadela A a
otocite brisnym koti¢om V. Brusny kotu¢ V sa nebude moct otacat na upinacom tfni.
Ak chcete brusny kotu¢ odobrat, jednou rukou potiahnite pruzinové puzdro T DOLU
smerom k pristroju, podrzte puzdro T dolu a zarover otocte brasny kotu¢ V o 90
stupfiov a odoberte ho.

PRIPEVNENIE NADSTAVCA NA OCHRANU PAZUROV (®)

! Pred montazou nadstavca sa uistite, Ze upinaci tfii a brisny kotu¢ su spravne

namontované.

1. Odpojte priesvitny kryt K z nadstavca vedenim malych gombikov O na vnitornej

strane priesvitného krytu nahor otvorom na nastavenie vysky P, az kym sa

nedostanu do otvoru.

Uvolnite svorku L.

Otvorte nadstavec.

Umiestnite nadstavec okolo zavitového vycnelku pristroja a zatvarajte nadstavec,

az kym sa svorka L plne nezaisti.

5. Otacanim celym nadstavcom J v smere hodinovych rugiciek ho zaskrutkujte na
miesto na zavitovom vy¢nelku (uistite sa, Ze je bezpe€ne utiahnuty, aby sa po¢as
pouzivania neposuval).

Nasadte spat priesvitny kryt K (jednoducho vykonajte krok 1 v opaénom poradi).

Otocte priesvitny kryt tak, aby sa malé gombiky dostali az na koniec otvoru P (vedla

¢isla ,3“) na nadstavci. ZaCujete, ako sa kryt pri Uplnom nasadeni zacvakne na miesto.

Netlacte priesvitny kryt nasilu von z vodiacich prvkov.

el

UVODNE POKYNY

Starostlivost o pazury zvieratka po prvykrat moze byt znepokojujici zazitok pre
zvieratko aj jeho majitela.

Ak vSak zacnete zav€asu a starostlivost budete povazovat za sucast vycviku
zvieratka, zvieratko si na tento zazitok zvykne.

Najprv vycvicte zvieratko, aby sa citilo pohodine, ked sa mu dotykate labiek a
narabate s nimi, az potom ich vystavte rotanému pristroju. Jednou moznostou ako
to dosiahnut, je masirovat mu nohy, labky a jednotlivé prsty niekolko minut aspon raz
za den. Potom vytvorte pozitivnu asociaciu s tymto zazitkom odmenenim zvieratka
jeho oblubenou pochutkou.

Potom pomozte zvieratku postupne si zvyknit na rotaény pristroj. Nechajte zvieratko
oriuchat’ pristroj, kym je vypnuty. Potom, drZiac pristroj v jednej ruke, nechajte
zvieratko pocuvat zvuk, ktory pristroj vydava, ked je zapnuty.

Postupne sa dopracujte k tomu, Ze nechate paziry vasho zvieratka dotykat sa
otacajluceho sa brisneho kotica menej ako sekundu. Paziry este neobrusujte,
jednoducho nechajte zvieratko, aby sa oboznamilo s pristrojom. Pocas procesu
privykania zvieratko nadalej chvaite a odmenujte ho za dobré spravanie pochutkou.
Tento proces moze trvat niekolko dni alebo tyZdiov.

ANATOMIA PAZURA ©

Pred skracovanim pazurov vasho zvieratka budete musiet rozpoznat' 16zko.

Na obrazku 9 je zobrazena zakladna anatémia pazira zvieratka. Vonkajsia ¢ast
pazura je tvrda a necitliva, pretoZze nema nervové zakonc¢enia. Jadro pazura tvori
16Zko. Je tvorené drobnymi krvnymi cievami a nervovymi zakonceniami a je velmi
citlivé. Lozko je Zila, ktora vyzivuje pazur. Ak pocas skracovania pazura zareZete do
16zka, 16Zko zaéne krvacat.

Svetlé pazlry su ¢asto dostatocne priehladné na to, aby ste videli ruzové jadro l6zka.
Na tmavych paziroch nemusi byt vidiet, kde sa nachadza 16zko. Zvieratkd mo6zu mat
svetlé aj tmavé pazury, o vam umozni odhadnit dizku I6zka.

Na obrazku 9 je zobrazeny aj odhadovany spravny uhol, pod ktorym sa maji paziry
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skracovat. Priblizné pravidlo pre spravny uhol je 45 stupriov nahor od spodnej strany
labky.

STAROSTLIVOST O PAZURY ({0

! Pristroj nikdy nedrzte za nadstavec. Pri drzani pristroja za nadstavec by mohlo
dojst’ k neocakavanému posunutiu, ¢o by spdsobilo stratu kontroly.

Labku zvieratka umiestnite na Sikmu plochu Q tak, aby bol pazir blizko - ale aby sa
nedotykal - brusneho kottca V.

Pristroj zapnite posunutim vypinaca B do polohy ,LO" (1), ¢o zodpoveda priblizne

6 500 ot./min. MéZe sa pouZit aj nastavenie otacok na ,HI", ak je to pre vas a vasho
psa pohodIné.

Podoprite prst a pazdr jednou rukou, druhou rukou pouZivajte rotacny pristroj. Je to
pohodinejSie pre vase zvieratko, pretoze to znizuje vibracie na labku.

Jemnym potladenim na spodnu stranu vankusika labky sa pazdr mierne vysunie a
[ah3ie sa tak skracuje.

Délezité je nechat rychlost rota¢ného pristroja, aby vykonala vSetku préacu; nikdy
netladte otacajucim sa brisnym koti¢om na pazur. Tlak méZe spdsobit, Ze sa pazur
rozhorugi, ¢o bude pre zvieratko neprijemné.

Otéacajuci sa brusny kotu¢ by sa nemal nechavat v kontakte s pazirom naraz dihsie
ako tri sekundy.

Namiesto toho, aby ste sa zakazdym zamerali na dokon¢enie jedného pazura,

sa odporuca rychlo skratit kazdy pazdr na jednej labke a potom na druhej, a
niekolkokrat to zopakovat. Toto poskytuje pazirom ¢as na vychladnutie. Tento proces
mozete opakovat podla potreby.

Pazury skratte tak, aby sa pri chodzi zvieratka takmer dotykali zeme.

Pristroj vypnite posunutim vypina¢a B do polohy ,OFF* (0).

BEZPECNOSTNE TIPY

Niektoré zvieratka mézu byt' v pritomnosti pristroja nervozne, preto je najlepsie
zvieratko zabezpecit'. Osoba skracujica pazury bude potrebovat obe ruky na
starostlivost o pazury, takze by bolo praktické, keby dalSia osoba drzala zvieratko.
Ak sa do rotaéného pristroja nechtiac zachyti srst, okamzite vypnite pristroj
a srst’ z neho uvolnite. Pri zvieratkach s obzvlast dlhou srstou pomocou starej
ponozky zakryte prst, labku a nohu zvieratka a izolujte pazdr. Pazur pretlacte von
malym otvorom na $pic¢ke ponozky, aby ste ho mohli skratit.

Pre pripad krvécania majte poruke stypticky prasok (na zastavenie krvacania).
Stypticky prasok je dostupny vo vacsine predajni doméacich zvierat. Pri pouZiti sa
riadte pokynmi uvedenymi na obale.

N ABY STE ZABRANILI NEHODAM, PRED CISTENIM VZDY ODPOJTE
PRISTROJ A/ALEBO NABIJACKU OD ZDROJA NAPAJANIA

Pristroj mozno najefektivnejsie vycistit stlaéenym suchym vzduchom. Pri Eisteni
stlacenym vzduchom si vzdy nasadte ochranné okuliare.

Ventilaéné otvory a packy vypinacov musia byt udrzované ¢isté a bez pritomnosti
cudzej hmoty. Nepokusajte sa Cistit pristroj cez otvor vkladanim $picatych predmetov.
Podra potreby odpojte nadstavec na starostlivost o doméace zvieratka od pristroja a
oCistite ho od prachu alebo tlomkov z pazurov.

Nadstavec umyte len teplou vodou a pred opatovnym nasadenim na pristroj ho
dokladne vysuste Cistou handrickou.

A NIEKTORE CISTIACE PROSTRIEDKY A ROZPUSTADLA POSKODZUJU
DIELY Z UMELEJ HMOTY. Niektoré z nich su tieto: benzin, tetrachlérmetéan,
Cistiace rozpustadla s chlérom, ¢pavok a doméce prostriedky obsahujtice ¢pavok.

N DELY V NASTROJI NEMOZE OPRAVOVAT SAM POUZIVATEL. UDRZBA

VYKONANA NEPOVOLANOU OSOBOU MOZE MAT ZA NASLEDOK
NESPRAVNE UMIESTNENIE DROTOV A DIELOV, CO MOZE PREDSTAVOVAT
VAZNE NEBEZPECENSTVO.

Odporu¢ame vykonavat akykolvek servis pristroja v servisnom centre Dremel.
Tento vyrobok spolo¢nosti DREMEL podlieha zaruénym podmienkam v sulade
s legislativnymi ustanoveniami prislusnej krajiny; zaruke nepodlieha bezné
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opotrebovanie nastroja ani poskodenia spdsobené jeho pretazenim ¢i nespravnou
manipuléciou.

V pripade reklamacie pristroj alebo nabijacku odoslite v nerozobratom stave spolu s
dokladom o jeho zakupeni na adresu predajcu.

ADRESA SPOLOCNOSTI DREMEL
BlizSie informacie o servise a zaruke, vyrobkoch, podpore a sluzbach spoloénosti
Dremel najdete na webovej adrese www.dremel.com.

Hladina akustického tlaku (Standardna odchylka 3dB) dB(A) <70
Vibracie (sicet vektorov troch osi) m/s? <2,5
Vibracie Odchylka K m/s? 1,5

POZNAMKA: Deklarované celkové hodnota vibrécii bola merané v sulade so
Standardnymi testovacimi metédami a moze sa pouzivat' na porovnavanie s inymi
nastrojmi. M6Ze sa pouZit aj na predbezné postidenie expozicie.

Vibracie vznikajuce pocas pouzivania elektrického nastroja sa mozu odliSovat od
deklarovanej celkovej hodnoty — zavisi to od spdsobu pouzivania tohto nastroja.
Odhad miery vystavenia vibracidm vykonajte v konkrétnych podmienkach pouzivania
a podla toho urcte potrebné osobné ochranné prostriedky (berte do Gvahy nielen
dobu spustania, ale aj ostatné fazy prevadzkového cyklu, ako napriklad dobu
vypinania nastroja a dobu prevadzky naprézdno).

Pristroj, batérie, prislusenstvo aj obal je potrebné recyklovat v sulade s principmi
ochrany Zivotného prostredia.
Pred likvidaciou chrarite svorky batérie odolnou paskou, aby sa zabranilo skratu.

IBA PRE KRAJINY ES (4)

Podrla eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a jej implementacie do vnutrostatnych pravnych predpisov sa vyradené
elektrické naradie musi zhromazdovat samostatne a likvidovat spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

(1) O3HAMOMTECS 3 LIMMU IHCTPYKLISIMU

@ HAOATAWTE OKYNAPU

@ HAOATAUTE 3AXUCHY MACKY

@ HE BUKWOAWTE ENIEKTPOIHCTPYMEHTU PA3OM 3 BIAXOOAMU
AOMOroCnogAPCTBA

NPOYUTAUTE BCI 3ACTEPEXXEHHS LLIOAO BE3MEKUA TA
A WARNING BCI IHCTPYKL|Ii

HedompumaHHs 3acmepexeHb ma iHempyKuiti Moxe npussecmu 9o ydapy cmpymoM,
noxexi ma/du 8axko20 mpasmysaHHsi. 36epexime eci P ma

iHcmpyKuyii dns eukop & maliby omy. TepMiH «enekmpoiHCcmpyMeHm»
8 3aCMepPEeXEHHSIX Mo3Ha4ae enekmpoiHCMpPYMeHM i3 XUneHHsIM 8i0 Mepexi (Yepe3

WHyp) Yu 3 xueneHHam ei0 komnnekmy 6amapel (6e3 wHypa).

BE3NEKA POBOY0Io MicLA
a. MigTpumyiite po6oye Micue YncTUM i 4obpe ocBiTNeHUM. beanad ma rnozaHe
oceimieHHsi Ha pobo4omy Micyi Yyacmo cmatoms MPUYUHaMU BUHUKHEHHS aeapill.
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He npautoiite 3 enekTpoiHCTpyMeHTaMu y BMGYXoHeGe3neyHii

aTMocdepi, Hanpuknag y NpUCYTHOCTI 3aMUCTUX PiaWH, rasis abo nuny.
EnekmpoiHcmpymeHm ymeoploe ickpu, Wo MOoXymb 3ananumu nusn abo oumu.
He nianyckaiite aiteit Ta CTOPOHHIX niA Yac po6oTn 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. Yepe3 HeysaxHICMb U MoxXeme empamumu KOHMPOIb.

ENEKTPUYHA BE3MEKA

a.

LLitencenbHa BUMKa eneKkTPOIHCTPYMEHTa Mae MiAxoAuTH A0 po3eTku. Byab-
AKi MoAmdikauii BUNKU He Ao3BonslTLCA. He 3acTocoByiTe nepexigHuKm 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i3 3a3eMneHHsM. Busiku, wo He bynu modugikosaHi, ma
8i0M08IOHI PO3eMKU 3MEHWYIOMb PU3UK yOapy enekmpuyHUM CmMpyMOM.
YHUKaNTe KOHTAKTY Tina i3 3a3eMNeHUMM NOBEPXHAMMU, TaKUMKN AK TPYOH,
papiaTopu, arperaTv Ta XonoAuNbHUKU. SKwo eawe mino 6yde 3asemeHum,
PU3UK ydapy enekmpuyHUM CmpyMOM Mid8uulyemsCs.

He 3anuwanTe eneKkTpoiHCTPYMeHT nig Aolem abo y Bonoromy
cepepoBuLi. Boda, wo nompannse 9o enekmpoiHcmpymeHma, nioguusye pu3uk
YPaXeHHs efleKmpuU4YHUM CMpyMOM.

YHUKaNTe NOWKOMKEHHS WHYpPa. 3a60POHAETLCSA 3aCTOCOBYBaTH WHYP

ANS NepeHeceHHs, NnepecyBaHHsA abo BUMMKaHHS eNeKTPOiHCTPYMeHTa.
Tpumaiite WHyp noAaani BiA Tenna, MacTun, rocTpUX KpaiB ao pyxomux
yacTuH. [TowkodxeHutl abo 3armymanull WHyp niosuwye pusuk yoapy
eM1eKMPUYHUM CMPYMOM.

Mip yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a MeXamu NpPUMILLEeHHA
BUKOPUCTOBYIATE NOAOBXYBaY, WO NiAX0AUTL Ans pobiT nosa
NpUMiLLeHHAM. BukopucmatHsi nodoexysada, wo nidxo0ums Onsi 3acmocyeaHHs
Ha 8i0KkpumoMy rnosimpi, 3MeHWye pu3uk ydapy enekmpuyHUM CmpyMOM.

SIKILO HEMOXNMBO YHUKHYTU BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa y BONOrUX
yMoOBaXx , 3aCTOCOBYIATe 10ro nuLue 3a yMoBM 3abe3neyeHHs HagiliHoro
3aXUCTY MNiHii XUBNEHHA NPUCTPOEM 3aXUCHOTO BiKMIOYEHHS. BukopucmaHHs
MPUCMPOIO 3aXUCHO20 BIOKITIOYEHHS 3MEHUYE PU3UK YPaXeHHS elleKmpu4yHuM
cmpymom.

OCOBUCTUI 3AXUCT

a.

ByakTe HanoroToBi, yBaXHO crocTepiranTe 3a BCiM, Wo pobuTe, Ta
BUKOPUCTOBYWTE 3A0POBUIA rMy3A NiA Yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
He 3acTocoByiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT, AKILO BM BTOMUNUCS abo
nepebyBacTe nig Ai€l0 HAPKOTUYHMX PEYOBUH, ankoronto abo nikis.
HeysaxHicmb nid Yac ekcrinyamauii enekmpoiHcmpymeHma mMoxe npussecmu 0o
8aXKUX Mpasm.

BukopucToByiiTe 3aco6u iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBxam ogsrante
3axucHi okynspu. 3acobu iHOusiOyanbHo20 3axucmy, maki ik macka eio rusy,
Hekoe3He be3reyHe 83ymmsi, wosom-kacka abo 3acobu 3axucmy criyxy, Wo
3acmocogytombCs 3a 8i0M0GIOHUX YMO8, 3MEHWYIOMb PU3UK MPasMy8aHHsI.

He ponyckaiite BUNagkoBoro BKNKOYEHHS obnagHaHHsA. Mepl Hix
nig’enHyBaTH obnagHaHHA A0 mkepena cTpymy Ta/aGo komnnekTy

6atapen, nigHiMaTM abo NepeHOCUTH NOro, NepeKoHaNTeCs, WO BUMMUKaY
nepebyBae B NONOXEHHi «BUMKHEHO». [TepeHeceHHs enekmpoiHcmpyMeHma 3
YmpuMy8aHHAM narnbus Ha 8umukayi abo enekmpoiHcmpyMeHma i Harpyeaor 3
YBIMKHYMUM 8uMUKa4YeM MPOBOKYe HewacHi eunadku.

3HiMiTb OyAb-AKi Po3CyBHi abo raifkoBi kntoyi, nepw HiX BMUKaTH
iHCTPYMeHT. Krtioy, wo 3anuwuecs Ha pyxomili demani enekmpoiHcmpymeHma,
Moxe rpussecmu 00 mpasm.

He npuknapaitte HaamipHux 3ycunb. 3aBxam 36epiraiiTe piBHoBary Ta
HafiliHe nonoxeHHs. Lle 00380n1s€e Kpauwje Kepysamu efekmpoiHCmpyMeHmom y
HeriepedbadeHuUx cumyaujsix.

OpsiraiiTecb HanexHUM YMHOM. He HoCiTb BinbHUIA ogsr abo npukpacu.
TpumaiiTe Bornoccs, oAAr Ta pykaBuui noaani Bifl PyXoMUX YacTuH. BinbHull
00512, npukpacu abo dogee 80/10CCS MOXYmb rmompanumu y pyxomi demari.

3a HasiBHOCTi NPUCTPOIB, AIKi BAKOPUCTOBYHOTHLCS 3 METO MiAKNIOYEHHS
obnagHaHHA ANs BUAANEHHA NuUNy, NepekoHanTecs, Wo BOHM Mif’eAHaHI Ao
Mepexi Ta eKCMyaTyTbC HaneXHUM YMHOM. BukopucmanHs npunadie 0ns
36upaHHsa numy 00NoOMoXe yHUKHYMU PU3uKie, nog’sisaHux 3 (020 HaKOMUYEHHSIM.

EKCMNYATAUIA TA fOrnAn 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

a.

He 3acTocoByiTe cuny o enekTpoiHcTpymeHTa. Bukopucrosyite
€NeKTPOIHCTPYMEHT, AIKWiA BianoBiaae Bawmm notpebam. [pagusibHull
enekmpoiHcmpymeHm eukoHae pobomy kpawe ma 6esneyHiwe, 32i0HO c8oEMY
NPU3HAYEHHIO.
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He BUKOPUCTOBYIiTE €MEKTPOIHCTPYMEHT, AIKLIO BUMUKAY He MOXe

MOro BKIKOYMTU YU BUKIKOYUTU. ByOb-aKull enekmpoiHcmpyMeHm, wo He
ynpaensemscs 8uMuKayeM, € HebeaneyHum ma nidnseae PeMoHmy.

Mepepn BMKOHaHHA OyAb-AKMX HanalWTyBaHb, 3aMiHOK [AOMOMIKHOIO
npunaaas um 36epiraHHAM enekTPOiHCTPYMeHTa Bif'eaHalTe

WwTencenbHy BUNKY BiA AKepena XuBNeHHs i/abo komnnekT 6atapen Bia
eneKTpoiHCTpYMeHTa. Taki 3anobixHi 3axo0u 3MeHWyms pu3uk 8unadkogozo
3anycKky enekmpoiHcmpymerma.

36epiraiiTe HEBUKOPMCTOBYBAHMUI €NEKTPOIHCTPYMEHT B HEIOCSKHUX

AnA giTel Micusx Ta He JO3BONANTE 0C06aM, HE3HANOMUM 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM abo LIMMM iIHCTPYKLIiiIMW, BUKOPUCTOBYBaTH
eneKTPOIHCTPYMEHT. EflekmpoiHcmpymeHm € Hebe3neyHuM y pykax
HedoceidueHux kopucmyeauis.

0O6cnyroByiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT HaneXxHUM YnHom. MNepeBipanTte
HaABHICTb 3MilLEHNX Ta 34eNNEeHUX PYXOMUX YaCTUH, 3NamaHux aetanew
Ta iHWMKX HeNonaaoK, Wo MOXYTb 3aBaAUTW HanexXHil ekcnnyarauii
€neKTPOIHCTPYMeHTa. Y pasi NOLKOAXKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT HeobXiaHO
BiAPEMOHTYBaTN nepes BUKOPUCTAHHAM. bazamo HewacHux eunadkis 6ynu
Hacniokamu HeHanexHo2o mexHiYHo20 06CITy208y8aHHs enekmpoiHCmpyMeHma.
[l6aiTe npo Te, WOG pixyyi iIHCTPYMeHTH Bynu rocTpi i YncTi. HanexHe
06cI1y208y8aHHA PiXyquX IHCMPYMEHMI8 | 20CMPIHHS PiXy4uX KPOMOK 00380115€
YHUKHYmMU iX 3acmpsizaHHsi ma roneaulye npouec ynpassiHHs.
BukopucToByiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT, AOMOMIXHI eneMeHTU, HAKOHEYHUKN
TOLLO BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLIA Ta 3 ypaxyBaHHAM YMOB eKcrnyataLii,
a TakoX TUny poGoTH, AKY CNiA BUKOHATU. byOb-sike 3acmocyeaHHs!
€e/1eKmpoIHCMpPyMeHma He 3a NPU3Ha4YeHHAM MOXe CrpuyuHUmuU HebesnedHy
cumyauio.

BUKOPWUCTAHHS | OBCNYTOBYBAHHS BATAPE]

a.

BukopucToBYiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH nuwe 3i cneuiansHo Npu3HavyeHumMm
KOMMieKkTaMu G6atapen. BukopucmaHHs 6y0b-sIK020 iHWO020 KoMnekmy
6amapell MOXe Cmeopumu 3a2p0o3y MpasMy8aHHs Mma 8UHUKHEHHS MOXExXi.
SKwwo KoMnneKkT 6aTapel He BUKOPUCTOBYETLCS, TPMMaNTe ioro noaani Big
OyAb-AKMX MeTaneBuX NpeAMeTiB, TakUX AK CKPINku Ans nanepy, MOHeTH,
KIHoui, LBAIXU, BUKPYTKM abo iHWi Mani meTanesi AeTani, Wo MOXYTb CTaTu
NPUYKHOLO 3’€AHAHHSA MiX Knemamu. Kopomke 3amukaHHs knem bamapei Moxe
npusgecmu 00 onikie abo Moxexi.

3a HecnpuATIMBUX YMOB 3 GaTapei Moxe BUAINATUCA PiAVHA, KOHTAKTIB 3
SIKOK NOTPiIOHO YHMKaTU. SIKLO Lie Bce-Taku Biabynocs, npoMuiTe MicLe
KOHTaKTy CUNTbHUM CTpyMeHeM BoAu. SKlo piauHa 3 6aTapei noTpanutb B
0ui, 3BePHITLCA N0 A0AATKOBY MeAMYHY gonomory. PiduHa, wo sudinunacs 3
6amapei, Moxe crnpuqyuHumu nodpa3HeHHs abo oniku.

TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHSA

a.

[lopyu4aiTe TexHiuHe 0GCNyroByBaHHS CBOTO eNeKTPOIHCTPYMeHTa
KBanicgikoBaHoMy cneuianicTy 3 peMOHTY. [Ins PeMOHTY A03BONAETLCA
BUKOPUCTOBYBATM NULUE iAEHTUYHI 3an4acTuHW. Lle HeobXidHo Ons
6e3neyHocmi enekmpoiHcmpymeHma.

IHCTPYKLYIi 3 BE3MNEKM 3ATATbHI ANS ONEPALIN LMIGYBAHHS,
NONIPYBAHHA MICKOM, OYULLEHHA OPOTAHUMM LLITKAMMI,
NONIPYBAHHA, PISbBJIEHHA ABO ABPA3UBHOIO PI3AHHA

a.

Lle o6napHaHHs Aie AK MawuvHa Ans WwhidyBaHHA, NonipyBaHHA

NiCKOM, OYMILEHHSA APOTAHUMMU LiTKaMK, NONipyBaHHA, pi3bbneHHs a6o
BigpizaHHA. O3HaomTecs 3 yciMa 3aCTepeXeHHAMU, IHCTPYKUiAMM,
intocTpauisiMM Ta TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMK, SiKi CYNPOBOAXYHOTL Lien
eneKTPOIHCTPYMEHT. HedompumarHsi 6yOb-sKoi 3 HageOeHUX HUXYE 8Ka3iBoK
Moxe npu3secmu 00 ypaXeHHs elleKmpu4YHUM CMpyMOoM, Moxexi ma/abo
OMPUMaHHS 8aXXKOI mpasmu.

BukopucToByiiTe TiNbKKU AONOMiXHE Npunaaas, cnelianbHo po3pobneHe
abo pekomeHAoBaHe BUPOGHUKOM iHCTPyMeHTa. Cama fiuwe Moxnusicms
3aKpinneHHs npunadds Ha enekmpoiHcmpymeHmi He 2apaHmye 6e3ne4yHo2o
8UKOPUCMAHHS.

[Llonyctuma ans wnicdyBansHoro npunagAs Kinbkicte 06epTiB Mae
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6YTU He MeHLLa 33 MaKCMManbHy KinbKicTb 06epTiB, 3a3HayYeHy Ha
eneKkTpoiHCTpYMeHTi. [Tpunados, wo 8uKopuUCMOBYEMBLCS Ha WeUOKOCMi, suLwili
3a dorycmumy, Moxe 3namamucs ma eionemimu.

30BHiLLHIN giameTp i TOBWMHA AONOMIXKXHOrO NPUNagAs MalTb BignosigaTu
napameTpam eneKkTpoiHcTpyMeHTa. JoromixHe npunaddsi HenpasunbHO20
po3amipy He niddaembcs HanexHoMy KOHMPOIIO.

Po3mip onpaBku koneca, wnigyBanbHUX 6apabaHiB abo iHworo

npunagaa Mae BignoBiaaTu po3mipy WNUHAENs abo uaHrn
eneKTpoiHCTpyMeHTa. [punadds, wo He MoyHo nacye 00 eneMeHmig KpinneHHs
ef1eKmpoiHCmMpymeHma, 06epmaemsCsi HEPIBHOMIPHO, CUIBLHO 8ibpye i Moxe
npu3godumu 00 8mpamu KOHMPOIT Had HUM.

OnpaBky konicHUx nap, wnicyBanbHi 6apabanu, ¢pesn Ta iHwe npunaaas
HeoOXiAHO NMOBHICTIO BCTABNATW B LiaHry abo 3aTuckay. Skuwo onpaeka
He3ado8ifbHO mpumaemscs i/abo Koneco 3sucae 3aHadmo CUsbHO, BOHO MOXe
8idkpinumucs ma eidnemimu Ha eenukili weudkocmi.

He BukopuCTOBYiiTE NolwKoAXXeHe AoNoMiXHe npunaaas. Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHSAM NepeBipsaiTe AonoMixHe npunaaas (3okpema, wnidgysanbHi
KPYr1 Ha HasiBHICTb BiANamkis Ta TPilWmH, TapinyacTi wnidysankbHi

KPYry Ha HasiBHIiCTb TPilMH, PO3pUBIB ab0 CUNBLHOIO 3HOLUYBaHHS,

APOTSAHI WITKU HA HAasiBHICTb PO3XUTaHUX a6o 3namaHux ApoTiB). SKiwo

B BNYCTUNM eNeKTPOiHCTPYMeHT abo JonomixHe npunaaas, nepesipte

X Ha nolwkoaXeHHs abo BCTaHOBITL HenowkomkeHe npunaaas. Micns
nepeBipku 1 MOHTaXy NpunapAas Bam i NoAasM nNobnuay cnip cratv 3a
MexaMmu nnowuHu obepTaHHA obepToBoro npunaads. [lani BBIMKHITb
€neKTPOIHCTPYMEHT Ha OfHY XBUITMHY HAa MaKCUManbHii WBKUAKOCTI 6e3
HaBaHTaxeHHs. [TowkodxeHe doromixHe npunadds 3assuyali namaemscs mid
vac makoi nepesipku.

3acTocoByiiTe 3aco6u iHAMBIAyanbHoro 3axucTy. BianosigHo Ao Buay pobit
BUKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHY MacKy, 3aXUCT AnsA oyell abo 3aXUCHi OKYNnspU.
3a HeoOXigHOCTI BAsiraiTe pecnipaTop, HaBYLHWUKKW, 3aXUCHI pyKaBuLi

Ta cneujianbHUi ¢apTyx, Wob 3axMCTUTUCS Bif abpa3MBHUX YacToK i
chparmeHTiB 06poGNIOBaHOro Matepiany. 3axucHi okynspu mMarms Gymu
nipudamHi Onsi 3axucmy ei0 cMimms, wo nemums 3-nid iHCmpyMeRma fpu Pi3HUX
sudax pobim. Macka 8id nusny abo pecripamop maoms hinbmpysamu Yyacmku,
wo ymeoprotomscsi nid yac pobomu. Tpusana poboma npu ey4yHoMy Wymi Moxe
npu3gecmu 00 empamu CIiyxy.

CniakyiiTe 3a TUM, W06 iHWI ocobu AoTpumyBanucs Ge3neyHoi BiAcTaHi BiA
BaLwoi po6o4oi 30HU. KoxeH, XTo 3axoAuTb Y poGoUy 30HY, MOBUHEH MaTH
3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axuUCTy. Yinamku 0b6pobnoeaHo2o mamepiany abo
3MamaHo20 00MoMiXHO20 npunaddsi MoXyms gidnimamu ma 3aedasamu mpaem
Hasimb 3a mexamu 6e3nocepedHbOi PO6OYOI 30HU.

Mpun BMKOHaHHI onepaLiii, y XoAi AKUX Npunaaaa Ans pisaHHA Moxe
TOPKHYTUCS CXOBAHOTO NPOBOAY, TPMMaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHT nuLle 3a
cnevwjianbHi i3onLoBaHi noBepXxHi. KoHmakm pixy4o2o npunaddsi 3 nposodom
nid Hanpy2oto Moxe rpu3secmu 0o nepedadi Hanpyau Ha He3axuleHi YacmuHu
efleKmpoiHcmpymeHma ma 3agdamu onepamopy enekmpuyHo20 yoapy.

3aBXAn MiLUHO TPUMaNTe IHCTPYMEHT NiA Yac 3anycky. PeakmueHull
obepmanbHull MOMeHm 0guayHa Mid Yac MPUCKOPEHHS 00 MOSHOI Weudkocmi
MOXe 8UKIIUKamU KpYMIHHs iIHCmpymMeHma.

BukopucToByiiTe 3aTUCKayi ANA YyTPUMaHHA 3aroTOBKM, KOMK Lie 3pY4HO.
Hikonu He TpumaiiTe HeBeNMKy 3aroToBKY B OAHIN pyLi, @ BBIMKHYTUI
IHCTPYMEHT — B iHWIiN. 3akpinuewu HesenuKy 3a20moeKy 8 3amuckadi, 8u
3moxeme Kpawe Kepyeamu iHCmpymeHmom 00Hieto Yu oboma pykamu. Kpyeni
Mamepianu, maki sik cmpuxHi, mpy6u abo mpybku, Matome cxunbHicms 00
repeKoyy8aHHs Mid Yac pisaHHs, Wo Moxe npussecmu 00 3acmpsicaHHs abo
3ickaKysaHHs ceepona y 8awomy HarpsiMKy.

Mepl HiX NOKNAcTN eneKTPOIHCTPYMEHT, 3aueKaiiTe, NOKN AONOMiXHe
npunapas noBHICTIO 3ynuHUTLCA. Obepmaroyucs, npunadds moxe
8CMPOMUMUCS 8 MOBEPXHIO, Ha 5Ky 8U Lio2o Knademe, Wio Moxe npusgecmu 00
8mpamu KOHMPOK Had enekmpoiHCMPYMEHMOM.

Micns 3aminn cBepana abo 3AiNCHEHHN ByAb-AKUX IHIWMX PerynoBaHb
nepeKoHamTecs, Lo raika LaHru, 3atuckay abo 6yab-ski iHwi npuctpoi
perynioBaHHA HafiViHO 3aTATHYTI. He3akpinneHi npucmpoi peaynoeaHHs
MOXymb HecrodigaHo 3cyHymucs, wio npussede 00 empamu KOHMPOS, a
He3aKpinneHi enemeHmu, wo obepmaromsCs, MOXymb pi3Ko sidnemimu.

He 3anuwanTe enekTpoiHCTPYMEHT YBIMKHYTMM NifA Yac nepeHeceHHs. Y
sunadky koHmakmy npunadds, wo obepmaemscs, Moxe 3amsemu eaw odse i
ecmpomMumucs 8 miro.
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p. PerynsipHo npouuwaiiTe BEHTUNALIHI WiNWHN €NEKTPOIHCTPYMeEHTa.
BeHnmunamop enekmpodsuayHa 3amsaye nun y Kopryc, a CurlbHe HaKomu4yeHHs
Memarnesoz2o nuny Moxe npussecmu 00 enekmpu4Hoi Hebesnexu.

g. He BUKOpUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT NO6NMU3y BiA roproynx marepianis.
Taki Mamepianu Moxymb 3atimamucsi 8id ickop.

r. He BMKOpUCTOBYIiTe ONOMiIXHE NpUNaaas, WO BUMArae 3acTOCyBaHHs
oxonomxyBanbHoi piauHW. BukopucmaHHs 800U abo iHWoi 0xonodxysansHol
piduHu moxe npussecmu 00 ydapy eneKmpu4YHUM CMpyMOM.

CINAHHA TA BIANOBIAHI 3ACTEPEXEHHA

Binpaya — e pantoBa peakLjis iHCTpyMeHTa Ha 3a4yenneHHst abo 3aTuckaHHs
06epToBOro Npunaaas, Sk-oT WiichyBanbHOro kpyra, Tapinyactoro LwnidysansHOro
Kpyra, APOTSHOI LWiTKW ToWo. 3ayennerHst abo 3aTuckaHHs NPU3BOAUTL A0 PanToBOI
3yNUHKW NPUNaaas, Lo obepTaeTbes, ke, B CBOK YEpry, BUKIUKAE HEKOHTPOMbOBAHY
Bigdavy iHCTpyMeHTa B 6ik, NPOTUNEXHUI HanpsiMKy obepTaHHs npunasas.

Akwo, Hanpuknag, whidysanbHUii Kpyr 3adennTbest abo 3acTpsirHe B 06pobrioBaHoMy
matepiani, Kpomka LnicysarnbHOro Kpyra, sikoto To 3aiilioB y o6pobrosaHuit
matepian, MoXe 3acTPArTH i, TakMM YMHOM, LNidyBanbHUIA KPYr MOXE BUCKOUNTMU 3
06po6ntoBaHoi noBepxHi abo CinHyTucs. Y peaynbTaTi WwnidyBanbHUii Kpyr novnHae
pyxaTucsi B HanpsiMky onepatopa abo B NpOTUNEXHOMY HANPSIMKY, 3anexHOo Bif
HanpsiMky o6epTaHHs kpyra B MicLii 3acTpsranHs. Mpu LboMy LWnichyBanbHNiA Kpyr
MOXe nepenamarucs.

CinaHHs — Le pesynbTaT HenpaBunbHOI ekcnnyatauii abo nomunok npu pobori 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. VloMy MoxHa 3anobirTi 3a JONOMOTOK HANEXHUX 3aN0BIKHIX
3ax0Ais, O ONUCaHI HImkYe.

a. MiyHo TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT, TpMMaliTe CBOE TiNO Ha Pyku y
NOMoXeHHi, B IKOMY BM 3MOXeTe NPOTUCTOATK cinaHHwo. Ornepamop Moxe
KoHmporoeamu custy 8iddayi, IKWO YXUMU HanexHux 3amnobikHux 3axodie.

b. TMpautoinTe 3 0cOGNMBOIO 0GEPEXHICTIO B KyTaX, Ha rOCTPUX Kpasix TOLLO.
3anoGiraiiTe BiackakyBaHHIO AONOMiXKHOrO Npunaaas Big o6pobnioBaHoro
Mmarepiany Ta i1oro 3aknuHIOBaHHIO. B kymax, Ha 2ocmpux kpasix abo npu
sidckaKysaHHi Mpunadds Moxe 3aknuHioeamucs. Lle npuzeodums 0o empamu
KoHmporsto abo cinaHHs.

c. He npuegHyiTe 3y6uati nunku. Take rpunaddst Yacmo CripuyuHsie cinaHHsi abo
8mpamy KOHMpOIo Had enekmpoiHCMPYMEHMOM.

d. Csepano 3aBxau BBOAATL Y MaTepian y TOMY X HanpsMKy, y AKOMy
3 HbOrO BUXOAUTbL PiXy4ya KPOMKa (Y TOMY X HanpsIMKY BUKUAAOTLCA
ynamku). BgedeHHs iHcmpymMeHma 8 HernpasuibHOMy HanpsiMKy MoXe cmamu
MPUYUHOI0 BUCKaKyB8aHHS! PiXy4oi KpoMKU ceepdna i3 3a2omoeku ma nomsizHe
€/1eKmPOIHCMPYMEHM y HaNPSMKY 880eHHI.

e. [pu BUKOpUCTaHHI HaNWUNKIB, WO 06epTaloTLCSA, BiAPI3HMX Konic,
BUCOKOLIBMAKICHUX (hpe3 abo HOXIB i3 kapbigy Bonbdpamy 3aBxan
HapiiHo 3aTuckaiTe 06pobnioBaHy AeTanb. Lfi Koneca MoXymb 3ayenumucsi
Y KaHagyj, SIKW0 80HU MPOXU HaxuisimbCs, Makox ue Moxe 8UKIukamu eiddaqy.
SKwo 3ayenurnocs eidpisHe Koneco, 3a3suyall namaemsCs came Koneco. SKuwo
3ayernuecs Hanusmok, wo obepmaemscs, ucokowsudkicHa ¢hpesa abo Hix 3
Kkapbidy 8onbhpamy, 8iH Moxe 3icKoyumu 3 KaHagku, a eu Moxeme empamumu
KOHMPOsb Had iHCMpyMEHMOoM.

3ACTEPEXEHHA LWOAO AOTPUMAHHSA NMPABUI BE3NEKU NPK

BUKOHAHHI OMEPALIU LLNI®YBAHHA | ABPA3UBHOIO BIAPI3AHHA

a. BukopucToByiiTe nuLe Ti TUNK KPYriB, O PEKOMEHAO0BaHI ANs Balloro
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta nuLue AN PeKOMEHAOBaHWUX BUAIB POGIT.
Hanpuknap: Hikonu He wnidyyiiTe 60kOBOK NOBEPXHEO BiAPI3HOrO Kpyra.
BidpisHi kpyau npusHayeHi 0nsi 3HiMaHHs Mamepiary KpoMKow Kpyea. biuHe
HaeaHMaXeHHs1 MoxXe 3mamamu wiighysanbHUl Kpya.

b. Pi3b6oBi aGpa3nBHi KOHyCU Ta BUNKN BUKOPUCTOBYMNTE TiNbKM 3

HeyLLKOA; 3 He3MiHHUM ¢naHuem, sKi MaloTb NPaBUNbHUNA
po3mip Ta .qon(tu [lNpasurnbHo nidibpaHa onpaska 3MeHWUMb MOXIUGiCMb
MOMOMKU.

c. YHuKaWTe 3acTpsiraHHA BiAPI3HOro Kpyra abo 3aHaATO CUNbHOTO
HaTuckaHHA. He po6iTb 3aHaaTo rmMmMbGokux HaapisiB. 3aHadmo cunibHe
HamuckaHHs Ha ei0pi3Hull Kpye 3binbliye HagaHMaXeHHs! Ha Hb020 Mma
(ioeo cxunbHicms 0o nepekocy abo 3acmpseanHs i makum YuHoM 36inbulye
Moxnueicmb cinaHHs abo namaHHs wiigysanbHo20 Kpyaa.

d. YHukaiTe 30HM nonepeay Ta nosapy Bigpi3HOro kpyra, Lo o6epTacTbes.
Skwo 8u nepecysaeme 8iOpi3HUll Kpy2 8 06pobeaHOMy Mamepiarni 8 HanpAMKY
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8i0 cebe, npu cinaHHi enekmpoiHcmpyMeHm i3 Kpy2om, Wo obepmaemscs, MoXe
gidckoyumu npsMo Ha eac.

e. SlKwo Bigpi3HUIA KPYr 3aKNUHUTL ab0 BU 3yNUHUTE POGOTY, BUMKHITh
€NeKTPOIHCTPYMEHT i TPUMaWATe MOro CrOKINHO, MOKMU KPYT He 3YMUHUTLCS.
Hikonu He HamaranTecs BUMHATY 3 NPOPI3y BiAPI3HWIA KPYT, WO Lie
06epTacTbes, iHaKwWwe eneKTPOIHCTPYMEHT Moxe CinHyTUCS. [TpoaHanisylime
ma exusalime 3axodie, W06 sunpasumu cmaHoguwe ma ycyHymu npuyuHy
3awemneHHs Koneca.

f. He BMMKaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT, BCT oro B 06po6
Mmarepian. [laiTe BiApi3HOMY Kpyry cnoyatky AOCAITU NOBHOrO Yucna
06epTiB, NepLu Hixx o6epexxHo BBECTU NOro B Npopis. B iHwomy eunadky kpye
MOXe 3acmpsigHymu, guckoqyumu 3 0bpobioeaHo20 Mamepiasny abo cinHymucs.

g. Nianupaitte nnuti a6o Benuki 06po6nioBaHi NOBEPXHI, WOG 3MEHWNTH
PU3MK cinaHHA Yepe3 3aKNMHEHH:A Biapi3Horo kpyra. Benuki 06pobrosaHi
osepxHi MOXymb npoauHamucsi nid enacHoro gaeoto. O6pobogaHull Marepian
cnid nidnupamu sK 3HU3y, Mobu3y eid niii Mpopi3y, mak i no Kpasx 3a2omoeku
o6abiy 8i0 8i0pi3aHO20 Kpyea.

h. Byakte 0co6nMBO 06epexHi, BUKOHYOUM NPOPI3n B CTiHax abo iHWMX
Micusx 6e3 npsamoro ornsApay. BidpisHull Kpye, 3aHypior4UCh, MOXe ropisamu
2asonposid abo 800ornposio, enekmponposodky abo iHwi 06’'ekmu i cripuyuHUMU
cinaHs.

HE NPALIIOWTE 3 MATEPIANIAMM, LLO MICTATb A3BECT (asGect
BBaXa€TbCA KaHLIEPOreHHUM maTtepianom)

A YXXVUBAWTE 3AMOBDKHI 3AX0M, SKLO NiJ YAC POBOTH ICHYE

MOXNUBICTb YTBOPEHHS LWKIANWBOro Ans 300OPOB’A,
NETKO3AAMUCTOrO AEO BUBYXOBOIO MUY (meski Buan nuny BBaXaroThes
KaHLeporeHHUMK); nia vac poboTn 3 o6nagHaHHAM Ans BUAANEHHs nuny/
CTPYXKM oasrante pecnipatop

¢  Llen BMpi6 npusHayeHuit BUKNIOYHO Ansi 06pobku nasypiB KoTiB Ta cobak

e Llent BUpi6 He Nnpu3HaueHU Ans cBepAniHHA 3y6iB Ta BUKOPUCTAHHA B
MeAUYHUX LinsX, B TOMY YuChi y BeTepuHapil

*  BukopucTtoByiTe npunaaas ans nigpisaHHa nasypis AT01-PGA nuwe 3i
wnicyBansHuMmn auckamm SD60-PGK i onpaBkamu SC402

¢ 3abopoHAETbCA BUKOPMCTOBYBATU NpUNaaas Ans niapisaHHA nasypis, AKLWO
He BCi eneMeHTU BCTaHOBNEHI BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUil 3 ekcnnyaTauil

¢ BepexiTb iHCTPyMeHT BiA BNNMBY BOAU

¢ TpumanTe obepTanbHi geTani iHCTpPyMeHTa noaani BiA XyTpa TBapuH

Homep Mogeni.........ovvvvvviinninnnnnns 7020-PGK
HomiHanbHa Hampyra. . ..........oovoiionn.. 6,0B
HoMmiHanbHa WBUAKICTb. . . ..o 7000-18 000 06./xB.
MakcumanbHWiA fiaMeTp LiaHroBoro 3atuckava . . .. 3,2 Mm
Batapei . ... 4 wr. AAI1,5 B
A KHonka 6nokyBaHHsi Bany N Orsip wni¢yBansHoro aucka
B Mepemukay O Buctyn
C [epexigHuk Gatapen P KanaBka gns perymioBaHHs BUCOTU
D Taitka uyaHrm Q Tlligcraska
E LUanra R Onpaska (SC402)
F  KoBnauok S bBnakutHa posnipka
G Ban T TlignpyxuHeHa BTynka
H KHonka-dikcatop U KoHTakTHa noBepxHs onpasku
| TaikoBUI KMioY LiaHm V  LnicdyBanbHuit guck (SD60-PGK)
J  lpunagas ans nigpisaHHs nasypis (3wr)
(ATO1-PGA) W KoHTaKkTHa nosepxHsi LwnidysarnsHoro
K TMposopa kpuika Avcka
L 3atuckau Y barapes AA1,5B (4 wr)
M LlapHip (He BXOAATL B KOMNNEKT NOCTaBKM)
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3ABXIN BUMMKANTE IHCTPYMEHT MEPEL 3AMIHOK MPUNALLSA, BUPOBY
ABO NMPOBEAEHHAM MOrO TEXHIYHOTO OBCIYFOBYBAHHSA

BATAPEI ()

LLlo6 BcTaBuTH GaTapei Y (He BXOAATL IO KOMMNEKTY NOCTABKM), HATUCHITH KHOMKN-
ikcatopn H nepexigruka Gatapeit C Ta BUTATHITH 11010 3 IHCTPYMEHTA.

Bcraste 6atapei B nepexigHuk C (4OTPUMYIOUMCH MOMSIPHOCTI) Ta BCTAHOBITb MOr0 Y
BiAnoBigHe Miclie 40 NOBHOI dhikcauyii.

LLlo6 BuitHATM GaTapei, HaTUCHITb kKHOMKK-chikcaTopy H nepexigHuka G6atapeit C Ta
BUTSTHITb 11OT0 3 IHCTPYMeHTa (6aTapei He MOBWHHI BUNACTU 3 HbOTO).

3aBxAau 3aMiHIoiTe yBeCb KOMNMEKT GaTapen 0AHOYACHO.

BukopucToByiiTe ofHovacHo GaTapei Big ogHOro BUPOGHMKa Ta 3 OAHAKOBOIO
EMHICTIO.

Min yac TpuBanux nepeps y poGoTi iIHCTPyMeHTa 3aBXAW BUIIMAIATE 3 HbOTO
6arapei.

Mpwu po6orti 3 iHcTpymeHToM Dremel mogeni 7020-PGK BukopucToByiTe nuwe
nepexigHuk Tuny C.

[insi nopavyi XUBNEHHA Ha IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYWATE TiNlbk OAHOPa3oBi
nyxHi 6aTapei 3 Tunoposmipom AA (1,5 B).

BukopucTaHi 6aTapei noTpi6HO oapa3y BUIMMATK 3 iIHCTPYMEHTa.

MNOPALOK BCTAHOBNEHHS OMPABKM ®

BiakpyTiTb Ta 3HIMITb 3 iHCTpyMeHTa koBnayok F, obepTatoun ioro npotu
FOAVHHWMKOBOI CTPIMNKK, ax JOKW BiH He Bif'€OHAETLCS.

LLlo6 nocnabuTi raiiky L@HrOBOrO 3aTuckava HaTUCHITL KHOMKY dikcauii Bana Ta
obepraiiTe ii pykoto, OkM chikcaTop He yBilAe B 3a4enrieHHsi 3 Barom, 3anobiraiouu
nopanbLomy obepTaHHio.

! He HaTuckanTe cbikcaTop Bany nig 4yac po6oTu iHCTpyMeHTa

YTpumytoun cikcatop Bany A, nocnabTe raiky LaHrosoro 3atuckaya D (oBepratoum
il NpoTN roanHHMKOBOI CTpinku). 3a noTpebu 3acTocyiite kntoy |. Mia vac BCTaBneHHs
npunaaas raka LaHm mae 6yTv BinbHO HarBuH4YeHa. BcTasTe onpasky R B LiaHroBuit
3aTuckay E.

HwxHs yacTHa GnakuTHOI Po3nipkv S 3HAXOAUTLCS HABMPOTY Talikv LaHr (3aBasiku
LibOMY OrnpaBka BCTAHOBMIETLCS HA BiANOBIAHY rMNGUHY).

YTpumytoun chikcatop Bany A, 3aTsArHiTb raiiky LaHroBoro 3atuckada D (obeptatoum ii
32 rOAVHHUKOBOI CTPINKOIO).

Yeaea! Skujo posmip onpasku He eidnosidae poamipy uaHau, ue Moxe ceid4umu rpo
3amUuCHeHHs YaHeu y 2alui. Y makomy eunadky 3Himimb 2aliky yaHeu, obepmatoyu i
npomu 200UHHUKOBOI cmpinKku. SIkwo yaHea He 8iddinsemscs 6id aliku micns moeo,
5K 1T 6yno 3HAMo, nocyHeme m'amy onpasku R e omeip eatiku yaHeu D. [Ticns ybo2o
yaHea E nosurHa eunacmu 3 2atku.

3HoBy 36epiTb LiaHroBuiA 3atuckad, nomictueluM LaHry E y otsip Bany G Ta
3aTArHYBLUM raiiky Lanrn D 3a roguHHUKOBOK CTpinkoto, Wwob dikcysaty ii Ha Bany G.

NOPAAOK BCTAHOBIEHHSA LLUNIGYBANBHOIO AUCKA (@)

OpHieto pykoto NoTsrHiTe NignpyxuHery BTynky T BHU3 B Hanpsivky Ao iHCTpymeHTa
Ta yTpuMyiTe ii B TaKOMY MONOXEHH.

|HLLO pyKOK BCTaHOBITL NoBepxHi0 U onpaBkn HaBNpOTU HDKHBOI MoBepxHi W
LwnigpysansHoro gucka V.

MomicTiTb WwnicyBanbHWiA AUCK HA OnpaBKy Mg noBepxH0 U Ta NoBepHiTb 1Oro Ha
90 rpapycie, Aok noeepxHst W He TOpkHeTbCs BTYnku T.

BignycTite BTYnKy T. LLnidpysanbHuii auck byae 3adikcoBaHo Ha MicLi.

! HenpaBunbHe KpinneHHs wWhnigysanbHOro AncKa Moxe CNpUYUHUTU
OTPUMaHHA TPaBMMU ab0 NOLKOAXEHHS MalHa.

LLlo6 nepeBipuTV HaAIHICTb KPINNEHHs AUCKa, HATUCHITL Ha KHOMKY-dhikcatop Bany A
Ta cnpobyiite o6epratit wnicbyBanbHWi auck V. uck V He noBuHeH obeptatucs Ha
onpasLii.

o6 3HaTM WhidhyBanbHWIA ANCK, OAHIEID PYKOK NOTAMHITL NiANPYXWUHEHY BTYNKy T
BHW3 B Hanpsimky 4o iHCTpyMeHTa, yTpumyiiTe BTYNKy T Ta NOBEPHITh LUMidhyBanbHWI
vk V Ha 90 rpajycis, nicns 4oro 3HIMITL 10ro 3 onpasku.
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NOPANOK BCTAHOBJIEHHA 3AXUCHOIO KOXYXA ANA NIAPI3AHHA

MA3YPIB (®

! Mepepa BCTaHOBNEHHAM 3aXMCHOro NpunaaAs noTpibHO HapilHO 3akpinuTh

onpasky i wnichyBanbHUA JUCK.

1. 3HimiTb 3 npunaaas nposopy kpuwwky K. [ns ysoro nposeaits Buctynu O Ha

BHYTPILLHII NOBEPXHI NPO30POI KPULLKI BrOpy MO KaHaBKam A1 HanaluTyBaHH:

rMWBMHYU P, ax oKW BOHU HE [OCSArHYTb KiHLUS KaHaBKw.

BinTucHiTb 3atuckay L.

Bigkpuiite npunagas.

PoaraluyiiTe npunagas HaBKomo KiHLS iHCTPYMeHTa 3 pisbbneHHsM Ta 3adikcyiite

110r0 NONOBWHW TakUM YMHOM, LWo6 3aTuckay L 6yB NOBHICTIO 3aMKHEHMIA.

5. Ob6epraiite npunaans J 3a roqMHHUKOBO CTPINKOIO, LLOG HArBUHTUTY 10TO Ha
pi3bbnenHs iHcTpyMeHTa (HeobXiAHO LLINbHO 3aTArHYTH pisbboBe 3'eAHaHHS, LLIO6
npunaaas He Mormno 3MIHWUTW MOMOXEHHS Nif Yac poboTy IHCTpymMeHTa).

MNin’epHalite npo3opy kpuiky K (Ans Lboro BukoHanTe Kpok 1y 3BOPOTHOMY

nopsiaKy).

PoaTaluyiiTe Npo3opy KpULLKY TakuM YMHOM, W06 BUCTYNK Ha ii BHYTPILLHIA NOBEPXHI

3HaxoAMNNCA B camiit AanbHin Touui kanasku P (6ins umdpu «3» Ha pucyHKy)

npunaans. B MoMeHT dpikcaLlii KpULLKW BU NOYyETe XapakTepHUI 3BYK.

He npuknapaitte HagMipHOro 3ycunns, Wob BUTSITY KPULLKY MOB3 HAaMPSIMHOI

KaHaBKu.

Hown

NOYMHAKOYM POBOTY

MepLue nigpisaHHs nasypis Moxe GyTW CTpecom, sik Ans 4OMALLHBOT TBAPUHU, TaK i
ons ii BnacHuka.

FAKLLO NPVBYMTY BALLIOTO YNIOBNEHLS [0 BUKOHAHHS Liiei NpoLeaypyu B paHHbOMY

BiLli, BiH CripuiiMaTMe Lie ik YacTUHY HaB4aHHs Ta Byae BiBHOCUTUCS [0 Hel Ginblu
CMOKINHO.

Mo-nepue, HeobXigHO NPUBYUTY TBApWHY ModyBaTu cebe 3pyyHo, Konm BiabyBaeTbCs
KOHTaKT 3 ii manamw, a Bxe noTiM NoYMHaTH nigpisat nasypu. Liboro MoxHa gocsrty,
Macaxyouy nanu TBapuHU Ta okpeMi narbLji WoHalMeHLUe pa3 Ha AeHb. MoxHa
CTBOPUTW NO3NUTUBHMIA YMOBHUIA pednekc Ha Lo NpoLeaypy, Aakuu TBapuHi nicns
3aKiHYeHHS! LLOCb CMaYHe.

Micns uboro nosori npuB4aitTe Baloro ynobneHus Ao iHCTpymeHTa. [lainte TBapuHi
MOHIOXaTN IHCTPYMEHT, NepLU HiX 1oro BMUKaTu. MoTiM faiiTe TBapuHi NoYyTH 3BYK
NPALIOKYOro IHCTPYMEHTa, TPUMaKUM 110ro B pyLii.

MocTynoBo nounHaiiTe Topkatucs WnicyBanbHUM AUCKOM, Lo obepTaeTbes, nasypis
TBapWHK LOHaBiNbLLE NPOTSroM ofHiel cekyHau. Moku Wwo He wnidyiTte nasypu
TBapuHK. MNpocTo JaiTe i 3BUKHYTU [0 iHCTPYyMeHTa. MpoTarom nepiogy npuBYaHHS,
NOCTIAHO 3a0X04yiiTe TBAapUHY — XBaniTk ii Ta AasaliTe Wocb cMayHe. Beck npouec
MOXe 3alHATM Bif ABOX OHIB A0 ABOX TUBKHIB.

AHATOMIS! MA3YPA ©)

Mepen niapizaHHsM nasypie BaLloi 4OMALLUHBOT TBAPUHU HEOBXIAHO HABYNTMCS
BU3HAYaTH TXHIO YYTNNBY LiNsHKY.

Ha pucyHky 9 nokasaHo 6a3oBy aHaToMito Nasypa AoMalLHbOi TBapuHu. Moro
30BHILLHS YacTUHa TBEPAA Ta HEYYTNMBa, TOMY LU0 B Hiil HEMAe HEPBOBUX 3aKiHYEHb.
BcepeauHi nasypa 3HaxoAuTbCst YyTnnBa AinsiHka. BoHa cknagaeTbes 3 TOHKMX
KPOBOHOCHWX CYAMH Ta HEpBOBWX 3aKiHYeHb, Ta € Ayxe YyTnuBoL. B Hill 3HaxoauTbes
BEHa, LLO XWBUTb Nasyp. AKLO NiA Yac nigpisaHHs nasypis 3a4enuTit Lo AINsSHKY, 3
HWX MOYHE WTU KPOB.

Ma3ypw CBITNOro KOMbOpY YacTo [OCKTL MPO30pi, W6 NoGaunTh poXeBy YyTINBY
LinsiHKy BCcepeauHi. SKLIO nasypy TBApUHU TEMHOTO KOMbOPY, BU MOXeTe i He
nobaunTi. Y TBapuHU MOXyTb ByTU Masypu sik CBITIOMO, Tak i TEMHOTO KOMbOpY,
3aBASKU LibOMY MOXHA NPUBMU3HO BU3HAUUTU [AOBXUHY YYTNWBOI AINSHKY.

Ha pucyHky 9 Takox nokasaHo pekoMeHaoBaHWUiA NpubnuaHniA KyT obpisaHHs nasypis
TBapuHU. PekomeHayeTbes, LWob KyT Mk noBepxHeto nanu Ta obpisaHnm kiHuem
nasypa cknapgas npubnuaHo 45 rpaaycis.

MIAPI3AHHA MA3YPIB (0

! Hikonu He Tpumalite iHCTpyMeHT 3a npunapas. Lie moxe cnpuunHuTH
panToBUI pyX iHCTPYMEHTA, BHAcNifOK YOro MOXHa BTPATUTU KOHTPONb Hap
HUM.

MowmictiTb nany TBapuH Ha niacTaBky Q, Wo6 nasyp 3HaxoanBcs NoGNN3y
wnicdpyBansHoro aucka V, ane He TopkaBecs 1Oro.

YBIMKHITb IHCTPYMEHT, NepecyHyBLUM nepemukay B y nonoxeHHst «LO» (Hu3bka
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LUBMAKICTb, N03. 1), Wwo npubnusHo sianosigae 6500 06./xB. Kpim Toro, MoxHa obpatn
nonoxeHHs «HI» (BUCOKa LUBWAKICTB), SKLLO Lie He BUKMNKAE ANCKOMEOPTY Y BaC uu
BaLLOro cobaku.

Maneup i nasyp TpumaiTe ofHicto pykoto, a IHCTPYMEHT — iHLwot. Lie HaitbinbLu
3pyyHe MONOXEHHS ANs BaC Ta BALLOTO yMobreHLs, TOMy Lo 3a Takux yMOB
3abe3neyyeTbes MiHiManbHWI piBeHb Bibpaii Ha nani.

M’siko HaTUCKatouM Ha HUXKHIO YacTUHY Nanblsi, MOXHa AeLlo 36inbLUMTY BigKpUTy
[insiHKY nasypa, Wwob nonerwmTy 1oro niapisaHHs.

[lyxe BaXnuBO He NpuKNaaaTi Ao nasypa HagMIpHUX 3yCuib, AaKOYM IHCTPYMEHTY
3po6UTI CBOK CMIPaBy TiNbkW 3@ PaxyHOK LUBMAKOCTI 06epTaHHs LwnicyBanbHoro
Ancka. HaamipHe NpuUTUCKaHHS MOXe CPUYMHUTK NeperpiBaHHs nasypa, Lo CTBOPUTH
LMckoMdopT NS BaLIOTO YroBneHLus.

LLinipyBanbHuit auck, Lo obepTaeTbesi, Mag TOPKATUCS Nasypa LOHaNAOBLLE TPU
CeKyHAM 33 OAWH pas.

3amicTb NOBHOrO NiApi3aHHsi KOXHOTO nasypa no Yepsi peKoMeHAYETLCS NOTPOXY
nigpisaTi nasypu Ha obox nanax, a noTiM NoBepTaTMCs A0 NEpLUOro nasypa Ta 3HOBY
noTpOXy nifpisaTtit KoxeH 3 HuX. Lle nactb nasypam amory oxonoxyTu. Lo npouenypy
3a NoTpebn MoXHa NOBTOPOBATU [eKinbka pasis.

BkopouyiiTe nasypu [o Takoi AOBXWHK, o6 Ball AOMaLLHIA yntobreHelb Mano He
TOPKaBCS HUMMW NOBEPXHI 3eMni Mif, Yac NPOrynsHKA.

BWMKHITb iHCTPYMEHT, BCTaHOBMBLUM Nepemukay B y nonoxeHHs «OFF» (BUMKHeHo,
noa. 0).

PEKOMEHAALII 3 TEXHIKA BE3NEKK

[lesiki AoMalLHi ynto6neHLi MOXyTb HepByBaTUCh B NPUCYTHOCTI IHCTPYMEHTa,
TOMYy MOXe BMHUKHYTW notpeba y ix dikcauii. Mia vac nigpisaHHs nasypis
onepaTop iHCTPYMeHTa KOpUCTYETbCA 4BOMa pykamu, TOMY ANs YTPUMaHHS TBapUHK
MOXe 3HafobuTuch fonomora 3 6oKy iHLIOT JIOANHN.

AKWOo XyTpo TBapMHN BUNAAKOBO HAaKPYTUNOCA HAa YaCTUHM iHCTPYMEHTa,

o obepTaloThes, BiAPa3y X BUMKHITb WOro Ta 3BiNbHITbL 3axonsieHe XyTpo.
[ins TBapuH 3 AOBIMM BOMOCSHUM NOKPUBOM PEKOMEHYETLCA BUKOPUCTOBYBATH
CcTapy LUKapneTky, Wob 3axMCTUTK nanblji Ta nanw, a Takox isontosatu nasyp. Ans
BUKOHaHHSA NpoLiefypu MigpisaHHs nasypi NPOTKHITL Na3ypoMm KiHelb LKapneTKu.
Ha Bunapok KpoBoTeui TpuMaiiTe Nia PyKot KPOBOCTIMHHMIA 3aci6. Voro
MOXHa npuabatv B 6inbLIOCTi 300MarasuHiB. B pasi BUkopucTaHHsi Liboro 3acoby
[OTPUMYMTECH HCTPYKLIi, 3a3Ha4EHNX Ha NOro MaKyHKY.

OB YHUKHYTU HELUACHWUX BUMALKIB, MEPEQ OYMLLEHHAM
IHCTPYMEHTA 3ABXAV BIL'EQHYUTE AOTO /ABO 3APSIIHUMA
NPUCTPIV BI DXKEPEJIA XUBMNEHHA

IHCTPYMEHT HaltetheKTUBHILLE MOXHA OYUCTUTU CTUCHYTUM CYXWUM MOBITPSM. 3aBXamn
HapsranTe 3aXMCHi OKYNspU Mif 4ac OYULLEHHS IHCTPYMEHTIB CTUCHEHUM
noBiTpaMm.

BeHTunsuiiHi oTBOpU 11 Baxeni nepemukavis MatoTb 6y YnCTi Ta BinbHi Big
CTOPOHHIX NpeaMeTiB. He HamaraiTech O4YMLLIATY IHCTPYMEHT, BCTaBNSIOYM rOCTPI
NPeAMETN B OTBOPU Ha KOPMYC.

o6 ouncTUTH IHCTPYMEHT BiA NNy Ta iHWKUX 3a6pyAHEHb NOTPIGHO 3HATU 3 HBOTO
npunaaas Ans nigpisaHHs nasypis.

Mepen NOBTOPHOK YCTAHOBKOK MPOMUIATE 3HSTE NMpUNaaas B TeNNii Bogi Ta
peTenbHO BUCYLLITh AOTO 3a JONOMOTOK) YMCTUX FaHYipOK.

MNEBHI 3ACOBM ANA YULWEHHA TA PO3YUHHUKU NOLUKOMXYIOTb
NNACTMACOBI OETANL. [o Hux Hanexamsb, 30kpema: 6eH3uH, mempaxnopud
KapbOHY, XII0pOBaHi O4UCHI PO3HUHHUKU, amiak i mobymoei 04uCHi 3acobu 3 amiakom.

A BHYTPILLHI YACTUHW HE MOXYTb OBCITYFOBYBATUCA

KOPUCTYBAYEM. MPO®ITAKTUYHE OBCNYIOBYBAHHA, LLO
30IACHIOETLCA HEABTOPU30BAHUM NEPCOHATNOM, MOXE CMPUYUHUTU
HEMPABUNLHE NII'€OHAHHS BHYTPILIHBLOI MPOBOAKM | CKNALOBUX, WO
MOXE MPU3BECTW [0 CEPWO3HOI HEBE3MEKW.
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PekomeHayemMo BUKOHYBaTK BCE TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHs iHCTpyMeHTa B CepBicCHOMY
LieHTpi komnanii Dremel.

Ha ueit Bupi6 komnaHii Dremel HagaeTbes rapaHTisi BinoBiAHO A0 MOMNOXEHb
3aKOHOAABYNX [JOKYMEHTIB Ta HOPMAaTWUBHIX aKTIB BIAMOBIAHOI KpaiHW; rapaHTis He
MOLUMPIOETBCS HA MOLLKOKEHHS, L0 BUHWKMM BHACNIAOK 3BU4ANHOTO 3HOLLYBaHHS,
nepeHaBaHTaXeHHst ab0 HeHanexHoro BUKOPUCTaHHS.

Y Bunaaky peknamauii HagilwniTe Hepo3ibpaHnit IHCTPYMEHT abo 3apsiaHuiA NpUCTPIi i
[IOKYMEHT, Lo MiATBEpAXYe ix npuabaHHs, CBOEMY areHTy 3 nMpopaxy.

KOHTAKTHI [JAHI DREMEL
Ha caiiTi www.dremel.com MoxHa 3HaliT¥ 40AaTKOBY iHGhOPMALLi0 MPO acoPTUMEHT
npoayKuii komnawii Dremel, a Takox KOHTaKTU Cryx6un NiATPUMKA Ta «rapsyoi niHii».

LLIYM TA BIBPALIIA

PiBeHb 3ByKkOBOro TUCKY (CTaHAapTHe BiaxunenHs 3 Ab) AB(A) <70
Bi6pauisi (TpiakciansHa BekTopHa cyma) m/c? <2,5
Bi6pauis, nonpaska K m/c? 15

Yeacza! 3adeknapoeaHuli 3azanbHull pieeHb eibpauii sumiprogascsi 3a cmaHOapmHUM
MemoOoM nposedeHHs 8unpobysaHb i MoXe 8UKOPUCMOBY8amuUCS Ofs MOPIBHSHHSI
3 [HWUM obnadHaHHaM. BiH makox Moxe 3acmocogysamucsi Onlsi BUKOHaHHS
ronepedHbOl OUiHKU 8nnusy.

PiBeHb BibpaLii nig 4ac HopmanbHoi ekcnnyataLii enekTpoiHCTPYMeHTa Moxe
BiAPI3HATUCA Bif 3a[€KNapoBaHOro 3aranbHoOro NOKasHUKa B 3aNexHOCTI Bif Toro,
AKUM YMHOM BUKOPUCTOBYETLCA Lie 06nafHaHHs.

MoTpibHO OLiHMTK BIpOTiAHICTL BUBYXY Y (hakTU4HUX yMOBax ekcrnyatalii Ta
BWU3HAYMTK 3acTepexHi 3axoau, Wob 3abeaneunTy BianoBigHU ocobucTuin 3axmct
(BpaxoBytoum BCi AeTani TEXHOMOMYHOTO LMKNY, Hanpuknag, vac, konu obnaaHaHHs
6yno BUMKHEHO, KON BOHO MpaLitoe 6e3 HaBaHTaXEHHS, a TakoX Yac 3amnycky).

YTUNI3ALIA

MaLwwmhn, Gatapei, npunagas Ta ynakoBKy Crif COPTYBaTW 3 METOK NPOBEAEHHS
ekornoriyHo GesneyHoi yTunisauii.

Mepep BinnpaBnexHam GaTapei Ha yTuni3aLito 3akpuiTe ixXHi knemm LWinbHoW
nniekoto, o6 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

TINbKK OANA KPAIH €C (4)

3rigHo 3 €sponeiicbkoto Aupektueoto 2012/19/PE npo yTunisavilo enekTpuyHoro Ta
€NEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS i i BNPOBaXXeHHSM B HaLjioHanbHe 3aKOHOAABCTBO,
€rneKTPOIHCTPYMEHT, SKWii He niansrae noganbLlLoMy BUKOPUCTaHHIO, Mae 3bepiratuch
OKPeMO Bifj iHLLMX BIAXOAB | yTUMI3yBaTUCS EKOMOTIYHO Ge3neyYHM YMHOM.
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VOLUNTARY REPAIR OR REPLACEMENT WARRANTY

Applicable for purchases of specified power tools, garden tools, rotary tools,
3D printing systems, pneumatic tools and measuring tools after May 2017
All Bosch power tools, garden tools, rotary tools, 3D printing systems, pneumatic
tools and measuring tools are carefully checked, tested and are subject to the
stringent quality controls of Bosch Quality Assurance.

Important Note: Consumer Protections

If you have purchased your product in Australia, you should be aware that:
This warranty is provided in addition to other rights and remedies held by a consumer
at law. Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the
Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage.
You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of
acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

If you have purchased your product in New Zealand, you should be aware that:
This warranty is supplemental to any other rights and remedies you have under the
Consumer Guarantees Act 1993 NZ, unless your purchase is made for commercial
purposes, in which case Bosch excludes all consumer guarantees implied in the
Consumer Guarantees Act 1993 NZ in respect of your product.

(A reference to “Bosch” in this Voluntary Repair or Replacement Warranty is a
reference to Robert Bosch (Australia) Pty Ltd, unless from the particular context it is
obvious that it is being used as a trade mark or brand name.)

WARRANTY

Bosch warrants, at its option, to repair or exchange those ranges of power tools,

garden tools, rotary tools, 3D printing systems, pneumatic tools and measuring tools

described below (Products) if such Products are faulty or defective in manufacture or

materials during the warranty period which is also specified below.

Repair or replacement under this warranty does not extend to repair or replacement,

or any cost of replacement, of consumables or accessories incorporated into or

supplied with the Products (for example, drill bits or jigsaw blades).

This warranty only extends to repair or replacement of the Products. It does not

extend to cover:

* any costs incurred by the end user in normal or scheduled maintenance of
the Products; or

* any damage to property, personal injury, direct or indirect loss,
consequential losses or other expenses arising from breach of this
warranty. Any end user concerned with this exclusion should consider the
“Important Note: Consumer Protections” above.

WARRANTY PERIOD AND COVERAGE

The following warranty period will apply in respect of the following Products in

Australia and New Zealand.

* Bosch Green Tools (including measuring tools) used solely for DIY /
domestic purposes: 2 years

* Bosch Professional (Blue) Tools (including measuring tools) used for

commercial / professional purposes: 1 year

Bosch Lawn and Garden Tools: 2 years

Skil Tools: 2 years

Dremel Corded Rotary Tools: 5 years

Dremel Cordless Rotary Tools: 2 years

Dremel Non-Rotary Tools: 2 years

Dremel 3D Printers: used solely for DIY / domestic purposes: 2 years

The warranty period commences on the date of purchase of the Product by the end

user of the Product.

OPTIONAL EXTENDED WARRANTY

Bosch Professional (Blue) Tools

The warranty period for Bosch Professional (Blue) Tools may be extended from

1 year to 3 years and the warranty period for Bosch Professional (Blue) Lithium lon

263

®



®

batteries and chargers) (collectively, Blue Extended Warranty Products) may be

extended from 1 year to 2 years if registered with Bosch, as follows:

¢ The Blue Extended Warranty Products must be registered with Bosch
within 4 weeks of the date of purchase by the end user.

* Registration can only be made at www.bosch-pt.com.au or
www.bosch-pt.co.nz.

* This warranty extension is not available for Bosch Professional (Blue)
high frequency tools, production cordless screwdrivers, air tools, supplied
accessories and normal wear items and consumables such as jig saw
blades, drill bits etc.

Bosch Green Tools and Bosch Lawn and Garden Tools
The warranty period for Bosch Green Tools (including measuring tools) and Bosch
Lawn and Garden Tools (details of which are available at www.MyBosch-Tools.com)
may be extended from 2 years to 3 years (Green Extended Warranty Products) if
reglstered with Bosch, as follows:
The Green Extended Warranty Products must be registered with Bosch
within 4 weeks of the date of purchase by the end user.
¢ Registration can only be made at www.MyBosch-Tools.com.
* This warranty extension is not available for battery packs, battery chargers
or accessories.

WARRANTY CONDITIONS
The warranty period is not renewed or extended as a result of a warranty
repair or replacement.

¢ The warranty is not transferable and is only offered to the original end user
of the Product.

* The warranty does not extend to any Products that have been completely
or partially disassembled.

¢ These warranty terms cannot be amended except in writing by an
authorised representative of Bosch.

* The warranty only applies to Products purchased by an end user in
Australia or New Zealand from Bosch or from a reseller where the Products
have been originally sold by Bosch.

¢  The warranty claim must meet the requirements below in respect to “How
to Make a Warranty Claim.”

DEADLINES FOR SUBMITTING WARRANTY CLAIMS

Bosch aims to rectify genuine quality problems as a priority. This is generally
achieved by investigating why defective products have failed and by introducing
immediate corrective action measures to prevent re-occurring warranty failures. It is
therefore critical that all warranty claims are promptly submitted to Bosch as soon as
the product fails, and in any event before the end of the warranty period.

PACKAGING

Products do not need to be returned with the original packaging to make a warranty
claim.

PRODUCT LIABILITY AND PRODUCT SAFETY

Bosch should be informed immediately about any potential product safety concerns
within and outside the warranty period. Bosch is well aware of its product liability and
product safety obligations and responsibilities. It is our aim to ensure appropriate
product safety standards are met in order to avoid injury, loss and damage caused by
defects in any Products.

PRIVACY

Bosch is required to seek personal information from an end user who seeks to make
a claim under this warranty.

Such personal information may be used by Bosch and/or any Authorised Service
Dealer (who is authorised to process warranty claims and/or carry out warranty
repairs on behalf of Bosch) for the purpose of processing such warranty claim and
also for the provision of customer support and further information about Bosch’s
products and services (Purpose).

If an end user does not wish to provide Bosch and/or its Authorised Service Dealer
with personal information, Bosch may be unable to process the end user’s warranty
claim or to provide the end user with additional customer support, services and
information.
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Bosch is committed to protecting the privacy of personal information and will act in
compliance with applicable privacy laws, including the National Privacy Principles
under the Australian Privacy Act 1988 (Cth) (as amended) and New Zealand’s
Information Privacy Principles described in the Privacy Act 1993 (NZ).

Bosch takes security measures in order to protect any personal information collected
in the warranty claim process against manipulation, loss, destruction, access by
unauthorised persons or unauthorised disclosure.

Bosch will not disclose any personal information to third parties other than for the
Purpose or except as required by law.

An end user has the right to access the personal information Bosch or its Authorised
Service Dealers hold about them. The end user can request to see, change or modify
the personal information held about them, or withdraw consent for its usage, by
contacting Bosch at the Bosch Contact Details below.

BOSCH CONTACT DETAILS

This warranty is offered by Robert Bosch (Australia) Pty Ltd (ACN 004 315 628)

of 1555 Centre Road, Clayton, Victoria 3168. Please call Robert Bosch (Australia)
Pty Ltd on 1300 307 044 in Australia or 0800 543 353 in New Zealand or email at
customerservice.pt@au.bosch.com if you have any queries in relation to this warranty.
1619M00S1D
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Bosch Power Tools B.V.
Konijnenberg 60
4825 BD Breda
The Netherlands
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